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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
 

УДК: 491.550 (03) 
ЛУЃАТНИГОРИИ ТОЉИК: МУШКИЛОТ ВА ДУРНАМО 

 
Сатториён М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њарчанд рушди бемайлони илми забоншиносии тољикро ба даврони Шуравї ва 
замони Истиќлоли давлатї нисбат медињанд, вале набояд нодида гирифт, ки заминањои 
рушди дилхоњ шохаи он њанўз аз ќаъри таърих сарчашма мегирад. Мањз дар даврањои 
гуногуни таърихи беш аз њазорсолаи халќи тољик зиёиёни миллат тавонистанд бо зењну 
тафаккури баланди илмии худ дар ин ё он ришта таълифоте рўйи кор оваранд, ки ќиммати 
онњо то њанўз побарљост ва имрўзњо низ њамчун омили асосии рушди минбаъдаи соњањои 
мухталиф хизмат мекунанд. Ба андешаи инљониб, танњо дар заминаи чунин њамбастагии 
дирўзу имрўз мо метавонем њолати диахронї ва синхронии инкишофи илми алоњидаро ба 
таври воќеї тањлилу бањогузорї намоем. Аз ин рў, муайян намудани мушкилоти мављуда 
дар низоми луѓатнигории тољик ва нишон додани дурнамои минбаъда љињати ислоњи 
камбудињои љойдошта аз ањаммият орї нахоњад буд. Барои ин зарур аст, ки анъанаи 
луѓатнигории тољик аз даврањои ќадим то ба имрўз тањлилу баррасї гардад ва хулосањои 
даркорї бароварда шаванд.  

Мусаллам аст, ки илми забоншиносии тољик ба шохањои гуногун дастабандї мешавад 
ва миёни онњо лексикография ё луѓатнигорї мавќеи хос дорад. Луѓатнигорї илмест дар 
хусуси луѓату фарњангномањо, анвоъ ва сохтори онњо. «Луѓатнигорї ё лексикография (юн. 
lexikos – калима+graphō –менависам) аз илмњои муњиму ќадимаи филологї ба шумор 
меравад. Ба вазифањои аввалини луѓатњо њанўз аз даврони пешин њалли масъалањои а) 
ташкили љараёни таълим, б) ба низом даровардани анбўњи калимањои забон, в) ташкили 
усули одитарини маълумотдињї дохил мешуданд. Имрўз ба ин се вазифаи тафсири 
лингвистии калима боз вазифаи чорумро, яъне истеъмоли дурусту меъёрии калимаро низ 
зам кардан лозим меояд» [3, с.140]. Аз ин љињат, зери мафњуми луѓатнигорї, пеш аз њама, 
навъњои луѓат ва фарњангњои алоњида фањмида мешавад, ки онњоро ба луѓатњои тафсирї, 
тарљумавї, шевагї, соњавї, энсиклопедї ва ѓайра људо кардаанд. 

Луѓатнигорї низ ба монанди дигар шохањои илми забоншиносии тољик таърихи 
ташаккули худро дорад. Аввалин луѓатњоро њанўз ба даврањои пеш аз зуњури дини мубини 
ислом нисбат медињанд, ки дар онњо то ќадри имкон ва интихобан захираи луѓавии забон 
шарњу тафсир дода шудааст. Хушбахтона, анъанаи луѓатнигории мо дар њељ давру замон 
ќатъ нашуда, баръакс аз љониби луѓатнигорон то ба имрўз анвои мухталифи луѓатњо ба 
фарогирии шумораи бештари унсурњои луѓавии забон таълиф шуда истодаанд. Ин љо ба 
таври иљмолї мехоњем чанде аз фарњангњои даврони гузаштаро зикр намоем, ки ѓолибан 
мањз онњо дар рушди минбаъдаи илми луѓатнигории тољик сањми муносибе гузоштаанд. Ин 
луѓатњо тавонистанд дар даврањои њассоси таърихї таркиби луѓавию фразеологии 
забонамонро ба ќадри имкон инъикос намоянд ва бењтарин ифодаву маъноњои забониро ба 
истеъмоли минбаъдаи адибону шоирон дар хизмат гузоранд. Ба таври дигар, дар онњо 
тафаккури милати мо сабт шудаву бо риояи бењтарин арзишњо миллї бањри ояндагон ба 
мерос гузошта шудаанд. Њамин аст, ки дар њар яке аз онњо мо порае аз урфу одат, фарњангу 
маданият ва иљтимоиёту таърихи халќамонро дарёфт карда метавонем. Ба ин љумла 
метавон «Рисола»-и Абўњафси Суѓдї (асри Х), «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї (асри ХI), 
«Фарњанги Фахри Ќаввос» (охирњои асри ХIII), «Сињоњ-ул-фурс»-и Муњаммад Њиндушоњ 
(соли 1327), «Меъёри Љамолї»-и Шамси Фахрї (соли 1344), «Фарњанги зуфонгўё ва 
љањонпўё»-и Бадриддин (байни солњои 1301–1433), «Адот-ул-фузало»-и Ќозихони Бадр 
Муњаммад (соли 1419), «Шарафномаи Ањмади Мунярї»-и Иброњими Форуќї (соли 1473), 
«Маљмаъ-ул-аљам» (ё ки «Фарњанги Осимї»)-и Осим Шуайби Абдусї (соли 1449), «Муайид-
ул-фузало»-и Ибни Лод (соли 1519), «Кашф-ул-луѓот ва-л истилоњот»-и Ањмади Сури Бињор 
(нимаи 2-юми асри XVI), «Мадорулафозил»-и Файз ибни Асадулуламои Сарњиндї (соли 
1593), «Фарњанги Љањонгирї»-и Њусайни Инљу (соли 1608), «Бурњони ќотеъ»-и 
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Бурњониддин Муњаммад Њусайни Табризї (соли 1652), «Фарњанги Рашидї»-и Абдурашиди 
Татавї (соли 1654), «Бањори Аљам»-и Тик Чанди Бањор  (соли1739), «Сирољ-ул-луѓот» ва 
«Чароѓи њидоят»-и Сирољиддин Алихони Орзу (миёнањои асри ХVIII), «Њафт ќулзум»-и 
Ѓозиуддин Њайдар (соли 1815), «Ѓиёс-ул-луѓот»-и Муњаммад Ѓиёсуддин (соли 1827) ва 
ѓайраро ворид намуд, ки дар асрњои гуногун таълиф шуда, имрўз ба сифати ганљинањои 
бебањои илми луѓатнигории тољик муаррифї мегарданд. Аксарияти онњо њамчун луѓатњои 
тафсирї тавонистаанд миќдори муайяни калимањои забонро дар худ ба таври интихобї 
ѓунљонда, онњоро бо бењтарин шарњу тавзењоти маъної пешнињод соњибони забон 
гардонанд. Фарњангњои фавќро метавон њамчун омили асосии нигоњдорандаи ќудрати 
луѓавии забони тољикї дар ин ё он замон ба ќалам дод. Тањлилњо нишон медињанд, ки дар 
таълифи фарњангњои зикршуда луѓатнигорон бештар ба миќдори моддањои луѓавї ва 
маънидоди умумии онњо таваљљуњ намуда, аз риояи баъзе нуктањои заруриву љузъї њангоми 
шарњу тавзењи сарвожањо дур мондаанд. Масалан, танзими системаи маъноии калимањои 
сермаъно, нишон додани мавќеи њар як маъно дар низоми мазкур, муќаррар намудани 
маъноњои маљозї ва фразеологї, фарќияти миёни онњо ва дар нињоят нишон додани 
шаклњои дастурии сарвожањо, ки дар забон истифода фаъол доранд, аз љумлаи он 
нуќсонњоеанд, ки фарњангнигорон њангоми таълифу такмили луѓатњо аз мадди назар дур 
гузоштаанд. Аз ин љост, ки њангоми мурољиат ба ин луѓатномањо дар мавриди ошкор 
намудани маънидоди ин ё он калима мушкилоте пеш меояд, ки аксаран ба љанбаи маъноии 
вожањо иртибот доранд. Истифодабарандаи луѓати тафсирї бояд донад, ки љобаљогузорї 
ва тафсири маъноњои асосї, асосии нисбї, маљозї, фразеологї, эњсосотї ва ѓайра дар 
мундариљаи маъноии калима чї гуна сурат мегирад ва тобиши маъноии заруриро дар ин 
занљири мураккаби маъної бояд чї тавр дарёфт. Мутаассифона, тањлили маъноии ќисмати 
аъзами моддањои луѓавии фарњангномањои болозикр аз он гувоњї медињад, ки ин амал 
аксаран ба таври умумї ва ноогоњона аз меъёрњои маъношиносии вожањои забон сурат 
гирифтааст. 

Хушбахтона, баъд аз сари ќудрат омадани њокимияти шуравї раванди таълифи 
луѓатњо, хосатан луѓатњои тафсирї дар заминаи пешрафти илми забоншиносї ба як меъёри 
муайян даромада, дар ин асос сифат ва мазмуну моњияти онњо низ ба њадде боло рафт. Дар 
ин замон метавон аз «Луѓати нимтафсилаи тољикї барои забони адабии тољик»-и устод 
Айнї С. (соли 1976) ва «Фарњанги забони тољикї» (соли 1969) ёдовар гардид, ки ба сифати 
луѓатњои тафсирї то имрўз манзалати илмии хешро нигоњ доштаанд. Махсусан, «Фарњанги 
забони тољикї», ки яке аз луѓатњои тафсирии бењтарин дар дањсолањои охир буда, дар он 
њама анъанањои фарњангнигорї риоя гардидаанд. Њамин аст, ки имрўз низ таълифи 
луѓатњои тафсирї аксаран дар пояи њамин фарњанг сурат гирифта, он њамчун манбаи 
муътамад барои соњибони забон хизмат карда истодааст. Дар он наздики 45 њазор вожаву 
иборањои озоду рехтаи осори классикони адабиёти асрњои X то ибтидои асри XX-и тољик 
хеле нуктасанљона маънидод шудаанд [9]. Мутаассифона, бо вуљуди чунин афзалиятњо онро 
њамчун луѓати тафсирии забони адабии муосири тољикї њисобидан дуруст нест. Зеро 
маълум аст, ки дар он як њиссаи бузурги системаи маъноии забони адабии муосири тољик 
инъикос наёфтааст. Ба таври дигар, дар он шарњу маънидоди калимањо интихобї сурат 
гирифта, бо ин сабаб бештари вожањои забон аз доираи тафсири фарњанги зикршуда берун 
мондаанд. 

Дар ин замон, ки сиёсати давр, асосан, ба умумї гардонидани забону хат ва фарњангу 
маданияти халќиятњои гуногун равона шуда буд, таълифи луғатҳои дузабона, махсусан 
луѓатњои дузабонаи русӣ-тоҷикӣ ва соҳавӣ аз вазифаҳои муҳимму аввалиндараљаи 
луѓатнигорон ба шумор мерафт. Њамин буд, ки дар як муддати кўтоњ њайати фарњангнигорон 
зери роњбарии бевоситаи устод С. Айнӣ солњои 1933-1934 «Луѓати русї-тољикї»-и дуљилдаро 
таълиф намуданд. Ин луѓатро метавон дар њамон давр ба њайси фарњанги нисбатан комили 
дузабона номид, ки ќисмати бештари вожањои фаъоли забонро ба риштаи тарљума кашида 
буд.  Баъдан соли 1949 «Луғати русї-тољикї» зери таҳрири донишмандони тољик ва рус А. 
Деҳотӣ ва Н. Ершов бо фарогирии 45 ҳазор калима дастраси омма гардид. Соли 1954 бошад, 
«Луғати тољикї-русї» (зери тањрири М. Рањимї ва Л. В. Успенская бо 40 њазор калима аз чоп 
баромад. Бартарияти луѓатњои мазкур ин буд, ки дар онњо ба таври интихобї афзалият ба 
системаи маъноии забони русї дода шуда, муодилњои онњо дар забони тољикї баъзан 
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нодуруст ва бемаврид муайян шуда буданд. Вале бо вуљуди ин, нашри фарњангњои мазкур 
барои рушди минбаъдаи луѓатњои тарљумавї заминаи устувор гузошт ва ин анъана њоло њам 
идома дорад.  

Солҳои 60-90-уми асри гузаштаро дар самти таълифи луѓатњои истилоњиву соњавї 
метавон давраи боландагї номид, зеро дар ин солњо як зумра фарњангњои соњавие рўйи кор 
омаданд, ки тавонистанд меъёрњои истифодаи истилоњоти соњањои мухталифро муќаррар 
намояд, ки ин њолат барои тањияи луѓатињои истилоњии имрўза шароити хубе фароњам овард. 
Танњо зикри чанде аз онњо, ба мисли «Фарҳанги ибораҳои рехта»-и М. Фозилов (солњои 1963-
1964), «Фарҳанги забони тоҷикӣ» (соли 1969, зери таҳрири М. Шукуров, В. А. Капранов, Р. М. 
Ҳошимов, Н.А. Маъсумї) «Фарҳанги тиббї» (солҳои 1973-1988), «Луғати мухтасари эзоҳӣ 
доир ба географияи Тоҷикистон» (соли 1962), «Луғати мухтасари тоҷикӣ-англисӣ (соли 
1968), «Таджикская грамматическая терминология» (соли 1972), «Фарҳанги зарбулмасал, 
мақол ва афоризмҳои тоҷикию форсӣ» (солњои1975-1977), «Луғати нимтафсилии тоҷикӣ» 
(соли 1976),  «Русско-таджикский словарь по астрономии» (соли 1977), «Русско-таджикской 
терминологический словарь по строительству» (соли 1982), «Русско-таджикский словарь 

спортивных терминов» (соли 1985), «Фарҳанги ибораҳои халқӣ» (соли 1988), «Луғати 
мухтасари лаҳҷаҳои Бухоро» (соли 1989), «Луғати англисӣ-тоҷикӣ-форсӣ» (соли 1989), 
«Феҳристи баъзе калимаву ибораҳо ва истилоҳоти иҷтимоию сиёсӣ, илмию техникӣ» (соли 
1989) кифоя мебошад, ки мо дар хусуси ин давраи хеле мусоид барои таълифи луѓатњои 
соњавию истилоњї хулосаи даќиќ барорем. Тањияи онњо нишон дод, ки системаи маъноии 
забони тољикї метавонад низоми семантикии вожањои забонњои дигарро ба худ тарљумаву 
мутобиќ намуда, бењтарин тобишњои маъноии калимањоро дар истифодаи соњибони забон 
гузорад.  

Даврони Истиќлолро дар рушди илми луѓатнигории тољик метавон марњилаи нав 
номид. Ин давра аз даврањои дигари ташаккули шохаи мазкур бо он фарќ мекунад, ки мањз 
дар ин замон таваљљуњи лозимї ба навъњои луѓат бештар гардид ва дар ин замина таълифи 
луѓатњои тафсирї, тарљумавї, энсиклопедї, соњавї ва ѓайра самаранок ба роњ монда 
шуданд. Бо боварї метавон гуфт, ки дар ин замони кўтоњи таърихї он ќадар луѓату 
фарњангњо таълиф гардиданд, ки назирашро њељ замоне ёд надорад. Инро мо, пеш аз њама, 
аз самараи Истиќлоли давлатї, суботи сиёсї ва шароити мусоид љињати рушди илми тољик 
мебинем ва итминон дорем, ки дар солњои минбаъда низ чунин љараён идома хоњад ёфт. Бо 
зикри чанде аз луѓатњои дар ин давра ба табъ расида, аз ќабили «Луғати имло» (соли 1991), 
«Луғати мухтасари алоқа» (соли 1992), «Луғати русӣ-тоҷикии мафҳумҳои технологияи 
металҳо ва металшиносӣ» (соли 1993), «Луғати тафсирии истилоҳоти бозаргонӣ» (соли 
1993), «Фарҳанги истилоҳоти масолеҳи иншооти обёрии русӣ-тоҷикӣ» (соли 1994), «Луғати 
русӣ-тоҷикии техникӣ» (соли 1995), «Луғати русӣ-тоҷикии истилоҳоти ҳуқуқшиносӣ» (соли 
1996), «Луғати мухтасари русӣ ба тоҷикии истилоҳоти коргузории иттиҳодияи «Борҷома» 
(соли 1997), «Луғати русӣ-тоҷикии истилоҳ ва ибораҳои истеҳсоли алюминий» (соли 1997), 
«Луғати мухтасари англисӣ-русӣ-тоҷикї» (соли 1998), «Луғати мунтахаби русӣ-тоҷикӣ 
вожаҳои роиҷ» (соли 1999), «Фарҳанги номҳои тоҷикӣ» (соли 2000), «Луғати тибби виқоӣ» 
(соли 2000), «Луғати мухтасари сезабонаи истилоҳоти илмҳои табиатшиносӣ» (соли 2001), 
«Луғати мухтасари мавзуии таълими тоҷикӣ» (соли 2002), «Фарҳанги молиёт» (соли 2003), 
«Луғати мухтасари русӣ-тоҷикии соҳаи барқ» (соли 2003), «Луғати истилоҳоти соҳаи 
энергетика» (соли 2004), «Фарҳанги истилоҳоти ҳуқуқӣ» (соли 2004), «Луғати мухтасари 
тоҷикӣ-ӯзбекӣ» (соли 2005), «Фарҳанги мухтасари истилоҳоти коргузорӣ» (англисӣ-русӣ-
тоҷикӣ-форсӣ) (соли 2005), «Фарҳанги англисӣ-тоҷикӣ бо роҳнамои вожагони омиёна» (соли 
2005), «Луғати мухтасари таълимии тоҷикӣ-русӣ» (соли 2006), «Луғати тафсири оид ба 
фанҳои ҳуҷайрашиносї, ҷаниншиносї ва бофташиносӣ» (соли 2006), «Фарҳанги мухтасари 
истилоҳоти иҷтимоӣ ва сиёсӣ» (соли 2006), «Луғати фразеологии мактабӣ» (соли 2007), 
«Фарҳанги тафсирии русӣ ба тоҷикии обшиносӣ» (соли 2007), «Луғати русӣ-тоҷикии 
тафсирии мухтасар аз меъморию бинокорӣ» (соли 2007), «Фарҳанги нави тоҷикӣ-русӣ» (соли 
2008), «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» (соли 2008), «Луғати истилоҳоти ҷарроҳӣ» (соли 
2008), «Луғати антонимҳои забони адабии тоҷик» (соли 2008), «Фарҳанги мухтасари русӣ ба 
тоҷикии истилоҳоти коршиносии судӣ ва криминалистӣ» (соли 2009), «Луғати истилоҳоти 
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акушерӣ ва гинекологӣ русӣ-тоҷикӣ-лотинӣ» (соли 2009), «Луғати тоҷикӣ-англисӣ ва русии 
истилоҳоти кишоварзӣ» (соли 2010), «Луғати тафсирии русӣ ба тоҷикии истилоҳоти 
геологӣ» (соли 2010), «Луғати русӣ-тоҷикӣ-арабӣ. Истилоҳоти ҳарбию техникӣ, вожаҳои 
ВАО ва иқтисод» (соли 2010), «Фарҳанги истилоҳоти осорхонашиносӣ» (соли 2010), 
«Фарҳанги тафсирии истилоҳоти биёбоншавии русӣ-тоҷикӣ-англисӣ» (соли 2011), «Луғати 
тафсирии истилоҳоти соҳаи чорводорӣ: русӣ-тоҷикӣ» (соли 2011), «Фарҳанги истилоҳоти 
техникаи кишоварзӣ ва технологияи филизот бо забони русӣ-тоҷикӣ» (соли 2011), «Фарҳанги 
истилоҳоти иқтисодии фаронсавӣ-русӣ-тоҷикӣ» (соли 2012), «Фарҳанги ҳуқуқи 
байналмилалӣ» (соли 2012), «Луғати руси тоҷикии китобдорӣ ва иттилоотшиносӣ» (соли 

2012), «Фарҳанги воҳидҳои фразеологии лаҳҷаи Хуҷанд» (соли 2013), «Луғати мухтасари 
энсиклопедии тоҷикӣ ба русии кори иҷтимоӣ» (соли 2013), «Фарҳанги истилоҳоти иқтисод, 
молия ва буҷет дар қонунгузории Ҷумҳурии Тоҷикистон» (соли 2013), «Фарҳанги мухтасари 
вожаҳои истилоҳӣ ва истилоҳбоби тоҷикӣ дар забони илмии техникии тоҷикӣ» (соли 2014), 
«Фарҳанги мухтасари русӣ-тоҷикии фарматсефтӣ ва тиббӣ» (соли 2014), «Луғати 
мухтасари тафсирии англисӣ-тоҷикии истилоҳоти рӯзноманигорӣ» (соли 2015), «Фарҳанги 
молия ва бонкдорӣ» (соли 2015), «Фарҳанги зарбулмасалу мақолҳои чинӣ-русӣ-тоҷикӣ» (соли 
2016), «Луғати лотинӣ-русӣ-тоҷикии истилоҳоти тиббӣ, клиникӣ, анатомӣ ва 
фарматсефтӣ» (соли 2016), «Фарҳанги номҳои миллии тоҷикӣ» (соли 2017), «Фарҳанги 
гӯйишҳои ҷанубии забони тоҷикӣ» (соли 2017), «Лексикаи лаҳҷаи води Рашт» (соли 2018) ва 
дањњои дигар метавон дар атрофи назария ва амалияи луѓатнигорї хулосаи нињої баровард, 
мушкилоти онро ошкор намуд ва бањри рушди он тавсияњои љолиб пешнињод намуд. 

Ба назари мо, мушкилоти асосии жанрњои луѓатнигорї дар њама давру замонњо 
новобаста аз навъ ва фарогирии захираи луѓавии забон, пеш аз њама, дар интихоби вожањои 
он мебошад. Маълум аст, ки њељ фарњанге наметавонад ба таври комил њама таркиби 
луѓавии забонро фаро гирад. Аз ин рў, зарурати интихоби калимањо пеш меояд ва ин амал 
бояд вобаста ба њамон калимањое анљом дода шавад, ки ба љумлаи вожањои фаъоли забон 
дохиланд ва њамарўза эњтиёљоти мардум ба онњо бештар аст. Мутаассифона, мушоњидањо 
нишон медињанд, ки на њама луѓатнигорон дар ин самт муваффаќанд ва бештар њамон 
калимањоеро тафсир додаанд, ки дархури соњибони забон нестанд. Хуб мебуд, агар 
сараввал миќдори чунин калимањои забон муайян карда шуда, баъдан дар заминаи онњо 
луѓат тартиб дода шавад. 

Нуќсони дигар, тавре зикр намудем, дар риояи танзиму тафсири маъноии моддаи 
луѓавї мебошад. Дар ин нисбат маъноњои мафњумї, образнок, эњсосотї, бањодињї ва ѓайра 
бояд људо карда шуда, бо шоњидњои муътамад исбот карда шаванд. Дар аксари фарњангњои 
тафсирии то ба замони мо расида ва бештари луѓатњои замони муосир њамин љињат ба 
эътибор гирифта нашуда, њангоми шарњи мундариљаи маъноии сарвожањо дарњам барњамї 
дида мешавад. Аз ин рў, тафсири зинавии маъноњои луѓавї, аслї, мафњумї, образнок, 
эњсосотї, бањодињї, ифоданок, маљозї, фразеологї, ба андешаи мо, метавонад сари њалли 
ин масъала нуктаи нињої гузорад. 

Камбудии дигаре, ки бештар дар луѓатњои истилоњї ба назар мерасад, интихоби 
дурусти истилоњи соњавї мебошад. Мушоњида мешавад, ки солњои охир таваљчуњ ба ин 
навъи луѓат хеле зиёд гардида, мутахассисони соња ва илмњои алоњида кўшиш менамоянд 
дар доираи њаљму миќдори муайяни истилоњот луѓате тартиб дињанд. Чунин иќдом, 
албатта, ќобили дастгирист, вале набояд фаромўш сохт, ки истилоњ нишонањои хоси худро 
дорад ва риояи онњо њангоми фарњангсозї амри зарурї дониста мешавад. Бо ин сабаб аст, 
ки дар аксари луѓатњои истилоњии соњавї калимањое шарњ дода мешаванд, ки на истилоњи 
њамон соња, балки соњањои дигар низ мебошанд. Мутахассиси луѓатнигорро лозим аст, ки 
сараввал њадду њудуди истилоњи соњавиро муќаррар намояд ва баъдан то ќадри имкон танњо 
дар доираи истилоњоти соњаи худ луѓат тартиб дињад. Ё њадди аќал дар мавриди истилоњи 
дигар соња будани калимаи соњавї бо ишорае ин нишонаи онро таъкид намояд. Барои он 
ки чунин камбудї дар луѓатњои соњавии истилоњї барњам дода шавад, зарур аст, ки 
истилоњоти соњавї аввалан бояд љамъоварї шуда, баъдан ба меъёри ягона дароварда 
шаванд. Њамгунсозии истилоњоти соњавї ќадами навбатї дар роњи танзими луѓатњои 
истилоњотї мебошад. Ба таври дигар, дар ин сатњ ба масъалаи хоси як соња будани истилоњ 
ва сарфи назар намудани њодисаи синонимияи онњо бояд эътибори љиддї дод. Пеш аз њама, 
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бояд падидаи синонимияи истилоњот ба назар гирифта шавад, зеро чунин њолат боз њам аз 
номураттабии вазъи истилоњгузинї дар ин бахш дарак дода, боиси њарљу марљ дар бозори 
истилоњгузинї мегардад. 

Стандарткунї ё ба як стандарти муайян даровардани истилоњоти соњавї зинаи 
охирини танзими онњо мебошад. Ба ќавли профессор С. Назарзода: “Стандарт кардан – 
фаъолияти мебошад, ки ба хотири батанзимдарорї ва истифодаи ќоидаву меъёрњои амалї 
гузаронида шуда, њадафи он танзими фаъолияти илмивум амалї дар як соњаи муайян ба 
љалби тамоми тарафњои манфиатдор аст. Яъне агар стандартсозиро дар низоми истилоњии 
забон татбиќ намоем, њадафи он ба як меъёри муайяни илмї ва техникї даровардани 
истилоњоти соњањои мухталиф мебошад” [4, с.113]. Танњо дар њоли риояи меъёрњои 
зикршуда метавон њадду њудуди истилоњоти соњавиро муќаррар намуд ва баъдан дар асоси 
чунин чањорчуба ба тањияи луѓати истилоњї пардохт.  

Зарур аст, ки луѓатњои соњавї аз љониби комиссияи босалоњияте, ки таъсисаш дар 
назди Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати Љумњукрии Тољикистон аз њисоби 
мутахассисони соњањои гуногун амри сариваќтї мебошад, љиддї назорат шуда, танњо дар 
асоси хулосаи он баъдан ба чопи нињої иљозат дода шаванд. Имрўзњо чунин ба назар 
мерасад, ки ин ё он мутахассиси соња бе огоњии комил аз ќонуниятњои фарњангнигорї ба 
таълифи луѓати соњавии хеш даст мезанад, ки дар нињоят сифати он ба таври чашмрас 
коставу нуќсондор аст. 

Ба ин тариќ, луѓатнигории тољик ба њайси як шохаи инкишофёфтаи илми 
забоншиносии тољик имрўз љараёни муназзами рушдро соњиб аст, ки решањои он ба 
даврањои моќабли таърих рафта мерасанд. Бо вуљуди он ки дар се марњилаи зикршудаи 
рушди илми луѓатнигорї фарњангњои зиёди гуногун тањия гардидаанд, вале тањлилњо 
нишон медињанд, ки дар баъзе аз навъњои онњо то њанўз нуќсонњои анъанавии луѓатсозї љой 
доранд. Чунин камбудињо бештар дар луѓатњои тафсирї ва соњавї мушоњида мешаванд, ки 
ин њолат аз баъзе омилњои љойдошта вобастагї дорад. Аз ин рў, бартараф намудани 
камбудињои фавќ аз љониби дастандаркорони соња амри зарурї ва сариваќтї буда, танњо 
дар њоли ислоњи онњо баъдан мо метавонем луѓатњои комилан ба талаботи илмї љавобгўро 
пешкаши соњибони забон гардонем.  
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ЛУЃАТНИГОРИИ ТОЉИК: МУШКИЛОТ ВА ДУРНАМО 

Дар маќолаи мазкур сайри таърихии илми луѓатнигории тољик дар се марњила: аз ибтидо то замони 
Шуравї, давраи Шуравї ва замони Истиќлол тањлилу баррасї гардидааст. Муаллиф бо зикри чанде аз луѓату 
фарњангномањои гуногуни тафсириву тарљумавї, соњавию истилоњї ва ѓайра муќаррар менамояд, ки то њол 
дар таълифи гурўње аз луѓатњо нуќсонњои љиддї мушоњида мешаванд, ки бештар ба тафсири маъноии калима 
ва истилоњоти соњавї иртибот доранд. Њамчунин таъсиси комиссияи босалоњияте аз њисоби мутахассисони 
шохањои гуногун дар назди Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати Љумњурии Тољикистон тавсия дода 
мешавад, ки бањри рафъи нуќсонњои љойдошта пайваста фаъолият намояд. Ба сифати омили асосии рањої 
ёфтан аз камбудињо дар луѓатњои соњавї љамъоварї, ба меъёр даровардан ва стандартикунонии истилоњот 
пешнињод карда мешавад. 
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Калидвожањо: илми луѓатнигории тољик, луѓату фарњангномањои гуногун, рафъи нуќсонњои љойдошта, 
ба меъёр даровардан ва стандартикунонии истилоњот. 

 
ТАДЖИКСКАЯ ЛЕКСИКОГРАФИЯ: ПРОБЛЕМЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ 

В данной статье анализируется исторический путь таджикской лексикографии по трем этапам: от 
истоков до советского времени, советский период и период независимости. Автор, упоминая несколько 
различных толковых и переводных словарей, отраслевых и терминологических словарей, также устанавливает 
наличие серьезных недостатков в составлении группы словарей, которые в большей степени связаны с 
семантическим толкованием слов и отраслевых терминов. Также рекомендуется создать компетентную 
комиссию в составе специалистов различных отраслей при Комитете по языку и терминологии при 
Правительстве Республики Таджикистан, которая будет вести постоянную работу по устранению имеющихся 
недостатков. В качестве основного фактора избавления от недостатков в отраслевых словарях предлагается 
собирать, разработать и стандартизировать терминологию. 

Ключевые слова: исторический путь таджикской лексикографии, различные толковые и переводные 
словари,устранение имеющихся недостатков, разработка и стандартизация терминологии. 

 
TAJIK LEXICOGRAPHY: PROBLEMS AND PROSPECTS 

This article analyzes the historical path of Tajik lexicography in three stages: from the origins to the Soviet 
times, the Soviet period and the time of Independence. The author mentions several different explanatory and 
translation dictionaries and lexicons, terminology and sectorial, etc., and also establishes the presence of other serious 
shortcomings in compiling a group of dictionaries, which are more related to the semantic interpretation of words and 
industry terms. It is also recommended to set up a competent commission of specialists from various industries under 
the Committee on Language and Terminology under the Government of the Republic of Tajikistan, which will 
constantly work to eliminate existing shortcomings. As a main factor in getting rid of shortcomings in field 
dictionaries, it is proposed to collect and standardize terms. 

Key words: historical path of Tajik lexicography, various explanatory and translation dictionaries, elimination 
of existing shortcomings, development and standardization of terminology. 
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УДК: 400.15 
КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ ТОБЕЪ ТАШАККУЛДИЊАНДАИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ 

НАБОТОТ 
 

Рањматуллозода С.Р., Юсупова С.А. 
Академияи миллии илмњои Тољикистон 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Шевашиносии тољик таърихи беш аз саду панљоњсола дорад. Дар ин муддат ба масъалањои 
гуногуни савтиёт, луѓатшиносї, масоили сарфу нањв ва лексикографии лањљањо тадќиќоти зиёде 
анљом гирифтааст. Бо вуљуди ин, тањќиќи масъалањои марбут ба шевашиносї идома дорад ва 
масъалањои матрањшаванда њамоно боќї мемонанд. Яке аз масъалањои муњимми илмї муайян 
кардани ќабатњои луѓавии соњавии таркиби луѓавии лањљањо ва муайян сохтани ќолибњои 
калимасозии калимасњои мураккаби истилоњоти соњаи наботот ба шумор меравад. Дарахту гулу 
буттањо дар њаёти мардум ањамияти муњим доранд. Онњоро њамчун растанињои мевадињандаю 
сояафкан ва ё бемева мешиносанд ва дар њаёти мардум барои њалли мушкилоти њаёт истифода 
меранд. Аз ин љињат, ба номгузории онњо мардум таваљљуњи махсус доранд ва бо калимањои 
гуногун баён мешаванд. Калимањои ин соња дар шаклњои морфологии содаю сохта ва мураккабу 
иборањо ба назар мерасанд. Дар байни ин  ин гурўњњо калимањои мураккаб яке аз ќабатњои муњим 
ба шумор мераванд ва ин рў, дар асоси маводи шеваи љанубї ва љануби шарќии забони тољикї дар 
ин маќола ќолибњои калимасозии онњо мавриди баррасї ќарор мегиранд. Мутобиќи баррасии 
маводи шевањои мазкур дар ин шавањо ќолибњои зерин мављуданд: 

Ќолиби сифат + исм. Дар ташаккули воњидњои луѓавии марбут ба наботот ќолиби сифат + 
исм яке аз ќолибњои сермањсул ва фаъол ба шумор меравад. Бо таваљљуњ ба хусусияти азалии 
сифатњо калимањои мураккаби ин гурўњ номи растанињоро вобаста ба ранг, њаљм, мазза ва 
њолатњои гуногуни растанињоро ифода мекунанд. Зимни сохтани калимањои марбут ба асомии 
наботот калимањои ифодакунандаи рангњо аз ќабили сийа//сийањ, сърх, съфед, зар // зард, савз, 
кабут, хин //хинг истифода шудаанд, ки дар байни онњо вожањои сийа//сийањ, сърх, съфед, зар // 
зард серистеъмолтаранд. Калимањои мураккаби ин ќолиб ифодакунандаи номи мевањо (гелос, 
зардолу, себ, ангур, мурўд, шафтолу, олуболу, тут ва ѓ.), дарахтони бемева (бедњо, сафедор, сада ва 
ѓ.), номи анвои гуногуни растанињою буттањо ва полезињо (гандум, пиёз, замбурўѓ, ќаламфур, гул, 
алафњо, коњ, ѓеша, юнучќа, хор, љорўб ва ѓ.) мебошанд. Овардани калимањои мураккаби ин 
гурўњро аз рўйи истифодаи калимањои сифатї салоњ донистем: 

• Бо калимаи сифати ранг ва исмњои гуногуни ифодакунандаи номи наботот бо ќолиби 
сифат+исм калимањои зерин сохта шудаанд, ки дар онњо вожањои исмї асосї буда, дар мавќеи пас 
аз сифатњо љойгиранд. Дар ќолиби вожаи сийањ+калимањои гуногуни исмї 10 вожа сохта шудааст: 
сийагълос // сийањгълос (Р., Ванљ, Вќ.) гелоси сиёњтоб; сийамъруд// сийањмуруд (Вќ., Ѓк., Шк.) 
мурўди сиёњчатоб; сийангур// сийањангур (Вќ., Шк.) ангури сиёњ; сийабед (Лахш) // сийањбед (Сх., 
Хов.) сиёњбед, беди сиёњ; сийадърах// сийањдърах (Вќ., Ќ., Шк.,Љк.) як навъи дарахти сиёњпўст; 
сийака//сийањка (Вќ., Ќ., Шк., Љк.) як навъи растанї; сийалаф (Саф., Дарв., Вќ., Ќ., Шк., Љк.) 
сиёњалаф; сийагуш// сийагуш (Вќ., Ќ., Књ., Шк.) сиёњгўш, навъи гули бањорї; сояпухт. 

Дар шеваи љанубї бо истифода аз вожаи сифатии туркии ќара калимањои ифодакунандаи 
наботот дида мешавад, ки аз муносибатњои неки њамљоворї дарак медињад: ќараѓоч//ќариѓоч (Књ., 
Ѓк., Шк.) ќайраѓоч, сада, гуљум, норвон (дарахти чубсахти бемева); ќарачека (Пд., Лахш) Як навъи 
буттаи кўњї, ки мевааш сурхчатоб буда, ба олуболу монанд аст. 

• Дар ќолиби сифат+исм вожаи сифатии съфед ва калимањои гуногуни исмии ифодагари 
номи наботот анвои гуногуни меваљот, аз ќабили навъњои шафтолу, ангур, амрўт, тут ва 
растанињои бемеваи навъи сафедор, љорўб ва гул ба вуљуд омадаанд, ки маљмўан 9 адад мебошанд: 
съфедшафтолу (Сх., Хов., Њак., Њд.) як навъи шафтолуи сафеди пешпазак; съфедангър (Њаќ., Њд.) 
як навъи ангури сафедчатоб; съфедмъруд // съфедмърут (В., Ќ.) як навъи амрўди сафедчатоб; 
съфедтут (Њол., Ял.) тути сафед; съфедсев (Њак., Хд.) як навъи себи сафед; съфедљоруб як навъи 
растанї, ки аз он љорўб месозанд; сафедгул (Књ.) бобуна; съфедор (Б., Лахш, Хов., Ќўш.) сафедор; 
съфедтерак (Лахш, Кев., Дарв.) як навъи сафедор, ки пўстлоќаш сафед бошад.  

• Дар ќолиби сифат+исм вожаи зар//зард ва калимањои гуногуни исмии баёнгари номи 
наботот 9 вожа ба вуљуд омадааст: зардакгъл (Књ.) навъи гули зарди сањрої (кўњї); зардакмърут 
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(Ним.) як навъ мурўди зардчатоб; зардгълос (Њал.) гелоси зард; зарпечак (Пд., Сх., Хов.) // зарпечък 
(Дљ.) зарпечак; заранг// зъранг (Дљ., Мўм.) дарахти кўњии бесамар, ки чуби сахт ва пусти сурх дорад; 
зармънљ (Сх., Хов.) як навъи мунљ, ки гулаш зард аст; зарбед (Књ.) дарахтест аз љинси бед, пусти он 
зарчатоб аст; зардакмърут (Ним.) як навъ муруди зардчатоб; зарќорљ (Књ.) як навъ замбурўѓи 
заргун. 

•  Бо вожаи сърх ва калимањои гуногуни исмии ифодакунандаи номи наботот дар ќолиби 
сифат+исм 7 вожа ба вуљуд омадааст: сърхбед (Књ.) як навъи бед, ки пўстлохаш сурхчатоб бошад; 
сърхгъл (Њиљ., Яр., Ч.Ванљ) як навъи буттаи кўњї, ки гулаш арѓувонист; сърхпийоз (Ст., Тќ.) 
сурхпиёз, пиёзи сурх; сърхтут (Св., Хов.) тути сурх; шоњтут; сърхљурбú (Дљ.) сурхљорўб, як навъи 
растанї, ки аз он љорўб тайёр мекунанд: сърхљурбú-йам алаф њисов мехъра; сърхлавлавун (Ст., Тќ.) 
лаблабуи сурх. Бо истифода аз вожањои туркии ќъзил (сурх) низ як калимаи нав сохта шудааст: 
ќъзилќийоѓ (Шк.) як навъи ѓеша, ки баргаш сурхчатоб аст.  

• Њамчунин, бо калимањои сифатии ифодакунандаи рангњои савз, кабуд, хин ва исмњои 
ифодакунандаи номи растанињо калимањои зерин сохта шудааст: савзакгъл (Шв., Шм.) як навъи 
растанї, ки гули сабз дорад; савзинаъгъл (Њак.) навъи ангури пўстнафиси нињоят ширин; кабутсев 
(Пв., Хм., Шм.) як навъ себи кабудчатоби туршомез; хинбед (Ќ.) навъи бед аст, ки пўсташ 
хокистарї бошад. 

• Мутобиќи хусусияти њаљму андозаи растанињо низ калимањои исмии мураккабе дар ќолиби 
сифат+исм дида мешаванд, ки дар онњо вожањои исмї асосї ва сифатњои марбут ба њаљм вожањои 
тобеъ ба шумор мераванд. Маљмўан 5 вожа во хўрд: ќопагъл (Сх., Хов.) навъи гули зарди калон-
калон, ки аввали бањор мерўяд; лапакаду (Ќ.) кадуи калони гирдшакл: лапакаду гърд-гърди ката-
ката мешава (Дх.); паламбарг (Хов.) навъи растании пањнбарг; пухка (Вд., Кав., Нд., Нз.) резаи коњ, 
коњмайда; шойисев // шоњисев (Ѓк., Ќ., Шк.) навъи себи сурхи калон. 

• Аз рўйи аломати маза ва макон номи анвои растанињои зерин ба назар мерасад: талхаксев 
(Хов.) як навъи себи ёбоии талхмаза; ширинка (Б., Тех.Ванљ) як навъ растанї, ки шираи гулу 
бехмевааш ширин бошад; хъшзандолу (Шм., Хм.) зардолузор, љое, ки зардолуи болаззат ва ширин 
дошта бошад: Ромитан љойи хъшзандолу бъдаст (Шм.); хъшхор 1.(Лахш, Дм., Лш.) хорзор, 
хористон, љое, ки хори бисёр дорад; 2. (Лахш, Шм.) як навъи дарахти хордор. 

Бо васли калимањои сифатии ифодакунандаи аломатњои тарию намї, гармї, каљию карахтї 
ва номи анвои растанињою вожањои мансуб ба онњо дар ќолиби сифат+исм калимањои 
ифодакунандани номи наботот низ дида мешавад: тарбеда (Вќ., Ќ.) тарбеда, коњбеда, юнучќа ва 
њар навъ алафи силос кардашуда; нармакањ (Њиљ., Яр.) як навъ растанї; каљгъл (Сх., Хов.) як навъи 
гул; гаркунда (Шк., Ќ.) ќаламфури кўњї, ки ба дарди миён даво аст; калбед (Сх., Хов.) як навъ беди 
садамонанд; чушќанок (Дањ., Зир., Лаѓ.) як навъи растании кўњї кърахка (Тех., Ванљ.) як навъи 
растании кўњї ва ѓайра. 

Ќолиби шумора + исм. Бо ин ќолиб 4 вожа сохта шудааст, ки номи навъи алаф, номи буттаи 
кўњї ва номи растанињои гуногунро ифода мекунанд: чилбъѓум (Б.) чилбуѓум, як навъи алафи 
буѓумдор; дъбълѓа (Хов.) як навъ буттаи кўњї, ки ба бодом монандї дошта, пусташ сурхчатоб аст; 
њазориспан // њазориспанд (Вќ., Ќ., Б.Ванљ, Кев., Дарв.) њазориспанд, испанд: њазориспан њазор дар-
да даво-ай (Шм.); седона (Ог.) сиёњдона, навъи растании тухмаш (ѓурааш) хушбўй. 

    Вожаи туркии минбош (Б., Кан., Хов.) // мингбош (Љк.) низ бо ќолиби мазкур сохта 
шудааст ва дар шева љанубии забони тољикї истифода мешавад. Калимаи мазкур аз рўйи маънои 
“як навъи растании буттагї, ки дар љойи камоб мерўяд ва онро дар кирмакпарварї истифода 
мебаранд” истифода мешавад. 

Њамин тавр, дар ташаккули воњидњои луѓавии марбут ба наботот калимањои мураккаби 
тобеъ маќоми хос доранд. Онњо ифодакунандаи анвои гуногуни растанињо ва номи аломату 
хусусияёти онњоро фаро мегиранд ва дар ќолибњои гуногуни морфологї зуњур кардаанд. Дар 
маќола доир ба  ќолињои исм+исм, исм + феъл, сифат + исм ва шумора + исм тањќиќи илмї сурат 
гирифтааст. Муайян мегардад, ки дар байни онњо ќолиби исм+исм ва сифат + исм нисбатан 
сермањсул мебошанд. Дар маљмуъ бо ќолибњои мазкур 162 калимаи мураккаби тппи 
детерминативї сохта шудааст. 
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КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ ТОБЕЪ ТАШАККУЛДИЊАНДАИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ НАБОТОТ 
Дар њайати калимаю истилоњоти марбут ба наботот на танњо калимањои хоси шева, балки вожањои умумихалќї 

низ мављуд буда, дар ќолибњои гуногуни калимасозї ба вуљуд омадаанд. Онњоро дар шакли содаю сохта ва мураккабу 
ибора-истилоњот дидан мумкин аст. Ин њолат ба он меорад, ки тавассути онњо калимаю истилоњоти нави соњаи наботот 
ба таври фаровон сохта шаванд. Зимни баррасии калимаю истилоњоти марбут ба наботот аз рўйи сохтори морфологї 
ќолибњои исм+исм, исм+феъл, сифат+исм ва шумора+исм мавриди баррасии илмї ќарор гирифта, муродифоти 
калимањои мураккаби сохташуда нишон дода шудаанд. 

Калидвожањо: ќолиб, исм, сифат, навъи растанињо, мева, дарахт, воњидњои луѓавї, вожа, калимањои 
мураккаб, фаъол, сермањсул.  

 
ДЕТЕРМИНАТИВНЫЕ СЛОВА, ОБРАЗУЮЩИЕ ТЕРМИНОЛОГИЮ ФЛОРЫ 

В составе слов и терминов, относящихся к растениям, есть не только слова, характерные для говоров, 
но и общеупотребительные слова, которые образовались в разных моделях словообразования. Их можно 
увидеть в виде простых, производных, сложных и термин-словосочетания. Эта ситуация приводит к созданию 
новых слов и терминов ботаники. При изучении слов и терминов, относящихся к растениям по 
морфологической структуре, были подвергнуты научному анализу модели существительное + 
существительное, существительное + глагол, прилагательное + существительное и числительное + 
существительное, а также показаны синонимы сложных слов. 

Ключевые слова: модель, существительное, прилагательное, вид растения, плод, дерево, лексика, слово, 
сложное слово, лексема, сложные слова, активное, продуктивное. 

 
SUBORDINATE COMPOUND WORDS CREATOR OF BOTANICAL TERMS 

In the composition of words and terms related to plants, there are not only words characteristic of dialects, but 
also commonly used words that were formed in different models of word formation. They can be seen in the form of 
simple, derivative, complex and term-phrases. This situation leads to the creation of new words and terms in the field 
of botany. When studying words and terms related to plants by morphological structure, the models noun + noun, 
noun + verb, adjective + noun and numeral + noun were subjected to scientific analysis, and synonyms of compound 
words were also shown. 

Key words: model, noun, adjective, plant species, fruit, tree, vocabulary, word, compound word, lexeme, 
compound words, active, productive. 
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УДК: 491.550-41 (03) 
МУЊТАВОИ “ДЕБОЧА”-И “ФАРЊАНГИ НИЗОМ” ВА АРЗИШИ ЛЕКСИКОГРАФИИ 

ОН 
 

Сатториён М.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Фарњангнигорї ё  лексикография, ки як бахши муњим ва зарурии забоншиносии 

муосир мањсуб ёфта, дар таърихи тамаддуни халќи тољик низ миёни илмњои роиљи замон 
маќоми хосаро касб намуда буд. 

Омўзишу муќоисаи фарњангњои форсии тољикии пешин, тањќиќу баррасии муњтаво, 
усулњои ташрењи вожагон, баррасии таркиби ин махзани илмиву адабї яке аз масъалањои 
муњими забоншиносии тољик мебошад. 

 Чунонки аз сарчашмањои илмию адабї бармеояд, вуруди забони форсї ба сарзамини 
Њиндустон, ба асри XI рост меояд, ки ба лашкаркашии Мањмуди Ѓазнавї (980-1030) ба 
ќисмати шимолии Њиндустон марбут аст. Дар натиљаи њабдањ маротиба лашкаркашї 
ќисмати зиёди  Њиндустон ба њайати давлати Ѓазнавиён дароварда шуд. Пас аз он љорї 
намудани дини ислом  дар байни ањолии ин сарзамин, омезиши фарњангии тољикон, 
афѓонњо ва туркњо бо мардуми сарзамини Њинд оѓоз гардид. 

Аз љониби Мањмуди Ѓазнавї тасарруф гардидани Њиндустон ба таќдири минбаъдаи 
ањолии ин сарзамин таъсири бузург расонидаст. Забони форсї, ки забони давлатии 
салтанати Ѓазнавиён буд, рушди чандасраи худро дар ин кишвар оѓоз бахшидааст. 

 Ањволи воќеии он замони Њиндустон дар ашъори шоирони доираи адабии дарбори 
Ѓазнавиён Унсурї, Фаррухї, Асљадї ва дигар адибон, ки дар лашкаркашињои Мањмуди 
Ѓазнавї ширкат намудаанд, инъикос ёфтааст. Баъдтар, пас аз он ки пойтахти давлати 
Ѓазнавиён ба Лоњур кўчонида мешавад, инкишофи бемайлони забони форсї оѓоз меёбад. 

Аз асри XVI оѓоз карда, дар натиљаи лашкаркашии Бобур мавќеи забони форсии 
тољикї таќвият меёбад. Зимни њукмронии набераи Бобур – Акбар забон ва адабиёти форсї 
дар ќаламрави Њиндустон пањн гардидан гирифт. Дар ин кор сањми Муѓулњои бузург, ки 
барои донишмандону адибон шароитњои хуб фароњам оварда, имтиёзњо љорї намуда 
буданд, назаррас аст. Баъд аз ин сароѓоз аз асри XVI фирори олимону шоирон аз 
Мовароуннањру Хуросон ба Њиндустон ќувват гирифт. 

Таъсири мутаќобилаи чандасраи фарњанги исломї ва њиндї, ки махсусан дар замони 
њукмронии Муѓулњои бузург таќвият ёфт, боиси ба њам наздик ва омезиш ёфтани ин ду 
фарњанг гардид. Пайдоиши забони урду – њамчун шакли ташаккулёфтаи забони њиндї 
њолати забонњоро дар Њиндустон боз њам мураккабтар намуда буд. 

Ба таркиби луѓавии забони њиндї ворид шудани калимањои забони форсии тољикї 
чанд сабаб дошт. Сабаби аввал –  омўзиши забон њамчун забони сулолаи њоким; сабаби 
дувум – омили мазњабї; сабаби сеюм –   густариши васеи забон њамчун забони адабию илмї; 
сабаби чорум –  таъсири тарљумањо. 

Муњољирати дигарбораи мардуми форсизабон, махсусан, шоирон, забондонон, 
адабиётшиносон ба сарзамини Њиндустон, ки аз асри XVI оѓоз гардида буд, ба доираи 
адабии форсии Њиндустон таъсири амиќ гузошт. Баъд аз он ки ин муњољирон ба Њиндустон 
омада  дарк карданд, ки забони форсии дар ин љо буда аз форсии Мовароуннањру Хуросон 
камобеш тафовут дорад, миёнашон бањсу мунозира ба вуќўъ пайваст ва зарурате ба миён 
омад, ки чанде аз шоирон ва луѓатнигорон ба навиштани асарњои лексикографї оѓоз 
намуданд, то барои дарки калимоту ибороти номафњуми бавуљудомада кўмаке намоянд. 

Таъсири забони форсї дар асри XVI ва,  махсусан, асри XVII бештар муассир гардид, 
зеро шоирони машњури он замон, ба мисли Урфии Шерозї (асри XVI), Абўтолиби Калим 
(асри XVII), Мирзомуњаммадалии Соиб (асри XVII), Шайх Алии Њазин (асри XVIII) ва 
дигарон дар Њиндустон барои фаъолияти эљодии хеш шароити хубе пайдо намуданд. 
Њамчунин, дар асрњои XVI-XVII ва асрњои баъдї садњо шоирон аз Мовароуннањру Хуросон 
ба Њинд омаданд, ки ин бечунучаро ба рушду нумўи фарњангу забони форсии тољикї дар 
ин сарзамини пањновар  сабаб гардид. Далели ин адабиёти асри XVII  мебошад. Дар асри 
XVIII бошад, ки онро метавон асри нумўи фарњангнависии форсии тољикї дар Њиндустон 
номид, дар асарњои луѓатнигорон маълумотњои бештари бозгўйкунандаи вазъи забони 
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форсии тољикиро дида метавонем. Бахусус  ин маълумот дар асарњои ду фарњангнигори 
асри XVIII Тек Чанди Бињор ва Сирољиддин Алихони Орзу хуб ба мушоњида мерасад. Аз 
ин лињоз метавон гуфт, ки сабаби дар асрњои XVI-XIX бештар дар Њиндустон мураттаб 
шудани луѓатњои тафсирии форсии тољикї –  ин рушду нумўъ намудани забони нави форсии 
тољикии Њинд мебошад. Зеро аз таърихи фарњангнигорї маълум аст, ки танњо баъди 
ташаккулу такомули њар кадом  забон барои он фарњанги тафсирї мураттаб карда мешавад. 

Тавре аз пажуњишњои алоњидаи муњаќќиќон бармеояд, дар асри XV ва махсусан дар 
асри XVI баъд аз барќарорории давлати темуриёни Њинд пањшавии  забони тољикї-форсї 
дар ин сарзамин маркази илми фарњангнигории тољику форс низ ба ин кишвар интиќол ёфт.  
Мањз дар асрњои XV-XVII дар Њиндустон фарњангњои машњуре мисли «Шарафномаи 
Мунярї»-и Иброњим Ќавоми Форуќї (асри XV), «Туњфат-ус-саодат»-и Зиёуддини 
Муњаммад (асри XVI), «Муаййид-ул-фузало»-и Муњаммад ибни Лоди Дењлавї (1519), 
«Мадор-ул афозил»-и Файзии Сарњиндї  (1593), «Фарњанги Љањонгирї»-и Њусайни Инљу 
(1608), «Бурњони ќотеъ»-и Муњаммадњусайн ибни Халафи Табрезї (1652), «Фарњанги 
Рашидї»-и Абдуррашиди Таттавї (1654) ва дигарон таълиф ёфтаанд, ки то имрўз барои 
мардуми форсизабони олам њамчун манбаъњои муътамади хидмат мекунанд. 

Дар садањои XVIII-XIX дар минтаќањои форсизабон фарњангу луѓатномањои зиёде 
тањия шудаанд, ки намоёнтарину муњимтарини онњо «Бањори Аљам»-и Рой Текчанди Бањор 
(1739), «Сирољ-ул- луѓот» ва «Чароѓи њидоят»-и Сирољиддин Алихони Орзу (миёнањои асри 
XVIII), «Њафт ќулзум»-и Ѓозиуддин Њайдар (1818), «Ѓиёс-уллуѓот»-и Муњаммад Ѓиёсиддин 
(1827), «Фарњанги Онандрољ»-и Муњаммади Подшоњ (1888) мебошанд. 

Дар асрњои XVI-XIX луѓатнависии форсї-тољикї нисбат ба асрњои пешина ба зинаи 
баланди рушди худ мерасад ва давраи сермањсултарин ба шумор меравад. Дар ин давр 
луѓатњои калонњаљми аз љињати принтсипњои лексикографї пухта ва ќабатњои лексикаи 
забонро нисбатан пурра дарбаргиранда ба майдон меоянд. Дар давраи њукмронии 
Темуриёни Њинд, ки солњои 1526-1857 дар Њиндустон салтанат доштанд, илму маданият ба 
забони тољикї-форсї ба дараљае пеш меравад, ки имрўз ифтихори Њиндустон ва тамоми 
форсизабонон гардидааст. Омўхтани забони тољикї-форсї дар ин давра њукми заруратро 
гирифта буд, чунки њамаи корњои давлатї, идоравї ва умуман навиштаљот асосан ба ин 
забон анљом дода мешуданд. «Сабаби дар асрњои XV-XVII ва баъдина, -менависад 
Капранов В.А., дар Њиндустон ин гуна инкишофи бузург ёфтани луѓатнависї дар он 
сарзамин дар ин давра хеле зиёд инкишоф ёфтани назму насри забони «форсї» мебошад. 

Ба ин муносибат масъалаи омўхтани забони форсї, луѓатњои ќадими тољик ва 
њамчунин шарњ ва тафсири калимањое, ки муаллифони тољикзабони њиндї кор 
мефармуданд, њукми заруратро гирифта буд». 

Мо дар ин маќола луѓатномањоро мавриди баррасї ва тањлил ќарор додем, ки бидуни 
онњо ташаккулу такомули лексикографияи тољик-форсро тасаввур кардан мушкил аст ва 
онњо дар таърихи луѓатнависии тољику форс асарњои барљастатарин мањсуб ёфта  њамзамон 
чун сарчашма барои таълифи “Фарњанги Низом”-и Саид Муњаммад Алї Доии Ислом 
истифода шудаанд. 

Тавре аз зиндагиномаи Саид Муњаммад Алї Доии Ислом бармеояд ў соли 1354 шамсї 
(1838-и мелодї) дар рустои Ниёки Лориљон ба дунё омадааст ва соли 1942-и мелодї дар 
Њайдарободи Дакан аз дунё гузаштааст. Аз Саид Муњаммад Алї Доии Ислом асарњои зиёде 
ба ёдгор мондааст, ки ин љо номи чанде аз онњоро зикр мекунем: “Иќбол ва шеъри форсї” 
(Њайдаробод, соли 1897милодї.), “Хати лотин барои забони форсї” ( Њайдаробод, соли 
1899) “Се мусаммат” (Тењрон, соли 1904 м), “Шеър ва шоирони урфї” (Њайдаробод, соли 
1897), “Шеър ва шоирони асри љадиди Эрон” (Њайдаробод, соли 1888 м.) “Фарњанги Низом 
ба номи Низоми Дакан дар панљ љилд (Њайдаробод, 1887м.) ва ѓайра. 

 Дар “Дебоча, ки дар љилди панљуми “Фарњанги Низом оварда шудааст, маълумот ва 
тањлили муфассале дар хусуси фарњангњои форсї љой дорад. Мураттиби луѓат менависад 
“Њолати њар фарњангро бо муаллифи бо дурмони он бинависем, то донишманд ин ки зањмат 
бар забони карданд боќї монад дар чї зањмати њар як њам ташхис дода шавад” [Фарњанги 

Низом, љилди панљум, дебоча сањ.2.]. 
 Мураттиби фарњанг баъдан чунин сарлавња меорад: “Ибтидои фарњанг, шеърнависии 

форсї” ва зикр мекунад:  Забони форсии исломї, ки пањлавии омехта бо арабї аст, дар 
ќарни аввали ислом пайдошуд ва дар ќарни дувум шоирї он ба такмил расидва дар ќарни 
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савум ањли Тўрон њољат ба як алфози махсусаи шеърро хос карданд ва Абуњафси Суѓдї он 
фарњангро навишт агарчї шеъри  омї ў рамал баёрї аз худи Тўрон буданд, аммо бисёре аз 
Хуросон њам буданд алфози махсусаи онњо барои Тўрониён мафњум набуд ва ањли Тўрон 
дузабонї буданд ва туркї њам њарф мезаданд барои тамизи алфози туркї дар форсї њам 
фарњанги форсї лозим буд [13, с.2.] 

Дар “ Дебоча” баъдан дар мавзуи “Луѓати фурс”-и Асадии Тўсї сухан меравад: 
“Севуми фарњанги шеъри форсї Луѓати фурс аз Абулњасан Алї ибни Ањмад Ал Асадии 
Тўсї аст, ки ба њиммати Пол Борон шарќшиносї олмонї дар соли њазору њашт саду наваду 
њафти милодї дар Урупо чоп шуд ва назди ман як нусхае аз он мављуд аст “. Аз ин навишта 
бар меояд, ки мураттиби “Фарњанги Низом” зимни тавини китобаш аз он истифода 
кардааст. 

“Сињоњ-ул фурс” фарњанги панљум” ном дорад сарлавњаи дигари “Дебоча”-и  
Фарњанги Низом. Дар ин бахшоид ба ањаммият ва љойгоњи “Сињоњ-ул-фурс” сухан меравад: 
“Баъд аз Асадї то як муддат касе ба фикри навиштани фарњанги љадиде наёмад ба љињати 
ин ки забони хуросонї ањ љињати вусъати саотанати Салљуќї дартў тамоми Эрон пањн шуд 
ва форсии адабї сар то сари мулк гардид њама алфози хуросонро медонистанд ва барои 
ононе ки кам медонистанд Луѓати фурси  Асадии  Тусї кофї буд. Дар ибтидои ќарни 
њафтум љумлаи туркон чингизї Эронро аз илму адаб холї карданд ва як ќарн тул кашид, то 
Эрон лангари иљтињодот адабї афтид. Дар ибтидои ќарни њаштуми њиљрї Муњаммад 
Њиндушоњ, ки муншї ё надими Ѓиёсиддин бинни Рашидиддини Фазли Асад, муаллифи 
“Љомеъ-ул таворих” буда “Сињоњ-ул-фурс”-ро навишт. Ва дар он аѓлаби алфози “Луѓати 
фурс”-и Асадиро гирифта ва алфози дигар њам аз шуарои баъд аз Асадї изофа кард. Бисёре 
аз шавоњиди “Луѓати фурс”-ро њам наќл кард ва шавоњиди дигар њам аз шуарои баъд аз 
Асадї, мисли Њоќонї ва љуз онњо мазид намуд.Мисли Асадї тартиби алфозро бар њарфи 
охар нињод, аммо бар хилофи Асадї мурооти њарфи аввалро њам кард. Мулоњизаи тартиби 
њуруфи миёнро накарда. Лафзи аввал боб аллофи ироа аст дар лафзи малиро аз фарњанги 
Абўњафзи Суѓдї хабар надошта. Дар муќаддимаи китоб баъд аз таърифи зиёде аз њар бахш 
Ѓиёсиддин гўяд” [13, с.4]. 

Бахши дигар “Меъёри Љамолї фарњанги шашум” номгузорї шуда, дар он омаддаст: 
“Фарњанги шашуми шеърї  рубъи чањорум “Меъёри Љамолї”, таълифи Шамсиддин 
Муњаммад Фахри Исфањонї аст... [13, с.4]. 

Бахши дигари “Дебоча” Мунтаќил шудани фарњангнависии форсї аз Эрон ба Њинд” 
ном дорад. Муаллифи “Фарњанги Низом” менависад: “ Дар ќарни њаштум фарњанги 
шеърнависии форсї аз Эрон ба њинд мунтаќил ва дар ќарни нўњуму дањуму ёздањум ба 
такмил расид ва охирин фарњанги мукаммали шеърї Љањонгирї аст, ки хатми таълифаш 
дар соли њазору  њафтдањи њиљрї воќеъ шуд ва баъд аз ў њар чї дар Њинд навишта шуд њама 
таќлид ё тахрибкори ў буда ба љуз Шайдї ки айни китоби ўро наќл карду  љо ба љо интиќоди 
фаслона намуд ва ба љуз “Сирољ-ул-луѓот”, ки тамоми фарњангнависон интиќоди фосилона 
намуд ва фалоти барбонро њам нишон дод. Фарњангнависии форсї то кунун дар Њинд љорї 
аст ва дар Эрон ба “Маљмаъ-ул- фурс”-и Сурурї хотима ёфт. дар сари Ќочор се фарњанги 
шеърї навишта шуд, яъне “Бурњони ќотеъ” ва “Анљуманорои  Носирї” ва “Фарњанги 
Навбањор” [13, с.9.]. 

 Бахши дигари “Дебоча” марбут ба “Бањр-ул афозил фї манофеъ ал фозил, фарњанги 
аввали форсї дар Њинд” аст. Мураттиби “Фарњанги Низом” дар ин бора менависад: “ 
Аввал фарњанги форсии шеърї, ки дар Њинд баъд аз “Фарњанги Ќаввос” навишта шуд ва 
фарњанги њафтуми шеъри форсї аст, “Бањр-ул афозил фї манофеъ ал фозил” аст, таълифи 
Муњаммад бинни Ќивом бинни Рустам бинни Мањмуд аст [13, с.9]. 

Дар бахшњои дигар “Дебоча”-и “Фарњанги Низом” луѓатњои муътабари форсии дар 
Њинду Эрон таълифшуда” аз “Адот-ул фузало”, “Шарафнома”, “Мифтоњ-ул-фузало”, , 
Муайид-ул-фузало”, “Фарњанги сайри хонї”, “Кашф-ул-луѓот”, Фарњанги Вафої”, 
Фарњанги Мирзо Иброњим”, “Фатњ-ул-китоб”, “Мадор-ул-афозил”, “Маљмаъ-ул-фурс”-и 
Сурурї”, “Фарњанги Љањонгирї”, “Фарњанги чањор унсури дониш”, “Латоиф-ул-луѓот”, 
“Бурњони ќотеъ”, “Бањр-уд-луѓот”,”Ганљнома”, Луѓоти олами гиря”,”Ашњар-ал-луѓот” то 
Сирољ-ул-луѓот” ва “Чароѓи њидоят” зикр шуд адар хусуси њар кадом луѓат ва муаллифи 
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онњо маълумот оварда шудааст, ки хеле љолибу фарогири маводи муфид оид ба таърихи 
ташаккулу такомули фарњангнигории форсии тољикї мебошанд. 

 Аз тањлил ва баррасии муњтавои “Дебоча”-и фарњанги Низом метавон чунин хулоса 
намуд, ки фарњангнависии  форсу тољик таърихи ѓанї дошта тањлилу тадќиќи љанбањои 
мухталифи њар асари лексикографї вазифаи муњими илми луѓатнигорї мебошад. Њатто 
тадкиќи як маќолаи луѓавї дар доираи фарњангњои гуногун ва ба таври муќоисавї 
омўхтани ои барои таърихи забони тољикї, инчунин лексикология маводи пурќимат дода 
метавонад. Ин вазифаро баъзе соњибфарњангон, масалан, муаллифи «Фарњанги Низом»-и 
Саид Муњаммад Алї Доии Ислом иљро намудааст.  

Дар фарњангњо миќдори маќолањои луѓавї аз њамдигар фарќ мекунанд, чунки њар як 
соњибфарњанг кўшиш намудааст, ки фарњанги вай  нусхаи фарњангњои пешина набошад. Ба 
ѓайр аз ин њар як муаллиф дар назди худ вазифаеро гузошта, онро мувофиќи дониш ва 
салоњдидаш њал кардааст ва бо њамин дар инкишофи луѓатсозї сањми муносиб гузоштааст.  

Як љанбаи ба худ хоси луѓатњои дар Њиндустон таълифёфта аз он иборат аст, ки дар 
онњо ба ѓайр аз калима ва иборањои умумиистеъмолии забони тољикї воњидњои луѓавие 
љамъ карда шудаанд, ки онњо махсуси форсизабонони Њиндустон мебошанд.Њамчунин 
фарњангњои пешина аз љињати усул ва сохти љойгирсозии моддањои луѓавии шарњшаванда 
як хел ва як сон нестанд. Луѓатњое, ки калимањо дар онњо аз рўйи тартиби њарфи аввалу 
охир ва тартиби дохилии њуруфи арабї-тољикї (мисли сохти луѓатњои имрўза) чида 
шудаанд, дар таърихи луѓатнависї ба шакли як навъ анъана даромадаанд. 

Фарњангњои машњури тафсирие, ки то имрўз омада расидаанд, асосан ба гурўњи 
луѓатњои филологї (фарњангњои истилоњотї дар назар дошта намешавад) дохил мешаванд.  

Фарњангњои дар сарзамини Њиндустон таълифшудаи форсии тољикї, аз љумла 
“Фарњанги Низом” сарвати маънавии халќи мо ба шумор рафта, омўхтан ва ба нашри 
интиќод кардани онњо вазифаи  меросбарони илму фарњанги форсии тољикї мебошад. 
Дастраси хонандагони васеъ ќарор додони он њам ањамияти илмї ва њам амалї дорад, ки 
мо инро дар  мисоли “Фарњанги Низом” баръало мушоњида мекунем. 
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МУҲТАВОИ “ДЕБОЧА”-И “ФАРҲАНГИ НИЗОМ” ВА АРЗИШИ ЛЕКСИКОГРАФИИ ОН 

Мақолаи ба таҳқиқу баррасии яке аз фарҳангҳои муътабари тафсирии форсии тоҷикии дар сарзамини 
Ҳиндустон таълифшуда бо номи «Фарҳанги Низом» бахшида шудааст. То ба имрӯз доир ба луғати мазкур дар 
фарҳангнигории тоҷик мақолаҳои пароканда навишта шудаанд, аммо ин пажӯҳишҳо номукаммал буда, 
ҷанбаҳои мухталифи лексикографии фарҳанги мазкурро ба таври мушаххас баррасӣ накардаанд. Муаллиф 
кӯшидааст то ҷое “Дебоча”-и «Фарҳанги Низом» -ро аз лиҳози муҳтаво ва масъалаҳои дар қайдшуда  таҳқиқу 
баррасӣ намояд.  

Калидвожаҳо: фарҳанг, луғат, мундариҷа, Ҳиндустон, шарҳ, «Фарҳанги Низом», калима,  муҳтаво. 
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СОДЕРЖАНИЕ «ПРЕДИСЛОВИЯ» «ФАРХАНГИ НИЗОМ» И ЕГО ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОЕ 
ЗНАЧЕНИЕ 

Статья посвящена исследованию и обзору одного из известных таджикско-персидских словарей, 
написанного на земле Индии под названием «Фарханги Низом». До сих пор об этом словаре в таджикской 
лексикографии написаны разрозненные статьи, но эти исследования неполны и специально не рассматривали 
различные лексикографические аспекты данного словаря. Автор попытался рассмотреть и обсудить 
«Предисловие» «Фарханги Низом», с точки зрения содержания и затронутых вопросов. 

Ключевые слова: культура, лексика, содержание, Индия, объяснение, «Фаханги Низом», слово, 
содержание. 

 
CONTENT OF THE "FOREWORD" "FARKHANGI NIZOM" AND ITS LEXICOGRAPHICAL 

SIGNIFICANCE 
The article is devoted to the study and review of one of the famous explanatory dictionaries of the Tajik-Persian 

culture, written on the land of India under the name "Farhangi Nizom". Until now, scattered articles have been written 
about this dictionary in Tajik cultural studies, but these studies are incomplete and did not specifically consider various 
lexicographic aspects of this culture. The author tried to review and discuss the "Foreword" of "Farkhangi Nizam" in 
terms of content and issues raised.  

Key words: culture, vocabulary, content, India, explanation, Nizam's Culture, word, content. 
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УДК: 400.15:16 
УСУЛЊОИ АМАЛИИ ТАЊЛИЛ ВА ТАЊРИРИ МАТН 

 
Љўраева М.Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Тањрири адабї аз рўйи хусусият ва маќсад фанни амалї ва аз љињати сохтор фанни 
мураккаб буда, дар ќатори самтњои филологии амалї яке аз "љавонтарин"-њо мањсуб 
меёбад. Ташаккули он ба таври анъанавї – аз усулњои љузъии кор бо матн, ки ба вазъияти 
мушаххас ва њалли масъалањои амалї марбутанд, сар карда, то ба вуљуд овардани методњо 
дар асоси ба низом даровардани ин усулњо ва дарки илмии онњо сурат гирифтааст. 

Бори аввал матни лексияњо оид ба тањрири адабї дар факултети журналистикаи 
Университети давлатии Москва аз љониби профессор К.И. Былинский дар соли 1952 
пешнињод гардидааст. Дар онњо консепсияи умумии курс тартиб дода шуда, мавзуи фан 
тарњрезї гардида, маљмўи мафњумњои асосї нишон дода шуда, фаслњои асосии барнома 
муайян карда шудаанд. Баъдтар тартиб додани барномањои таълими амалї ба роњ монда 
шуда, аввалин дастурњои методї нашр карда шуданд [8, с.11]. Аз љумлаи аввалин дастурњои 
методї оид ба тањрири адабии матн маљмуи машѓулиятњои амалии А.В. Абрамович ва Е. 
Лазаревич [1] мебошад, ки баъдан се маротиба нашр гардид. 

Ќобили зикр аст, ки њанўз дар лексияњои К. Былинский тањрири адабї њамчун раванди 
ягона маънидод карда шуда, тањлили асари муаллифро њам аз љињати мазмун, њам аз љињати 
дурустї ва сањењии воќеї, њам аз љињати адабї ва тањрири минбаъдаи он дар бар мегирад. 
Муаллиф талаботро доир ба тањрири адабї хеле равшан баён намудааст: «Забони матнро 
дар алоњидагї аз мазмуни он омўхтан мумкин нест... Њар як таѓйири тобиши фикр бо 
таѓйири сохти љумла алоќаманд аст. Иваз кардани як калима ба калимаи дигар, як сохти 
дигар бо таѓйири тобиши фикр ё обуранги услубии матн алоќаманд аст» [4, с.35]. Ин 
нуктањо дар аввалин китоби дарсии барои донишгоњ навиштаи К.И. Былинский ва Д.Э. 
Розенталь, ки ду маротиба нашр шудааст [4], њамчунин дар китобњои Н. Сикорский [10], 
А.Е. Милчин [7], М.П. Сенкевич [9] ва дигар муаллифон тавзењи бештар ёфтаанд.  

Тањрири адабии матн, сарфи назар аз он ки ба кадом услуб ва жанр тааллуќ дорад, 
пеш аз њама, як намуди фаъолияти амалист. Дар назди муњаррир вазифа гузошта мешавад, 
ки љињатњои мусбат ва нуќсонњои матни пешнињодшударо арзёбї кунад ва ба он ислоњи 
зарурї ворид намояд. Барои ин корманди адабї бояд дорои малака ва таљрибаи зарурї 
бошад. Аммо мањорат ва малака дар љойи холї њосил намегардад. Барои арзёбии сифати 
матн ва барои такмил додани он донишњои муайяни назариявї ва методологї лозим аст, ки 
ба ќоидањои умумии забон, меъёрњои услубї, ќонунњои мантиќ, тавсияњо оид ба 
устухонбандии матн ва баъзе ќоидаю ќонуниятњои дигар иртибот доранд.  

Истилоњи «тањрир» калимаи арабї буда [11, с.356], (дар лотинї – redactus, русї – 
редактирование – ба тартиб даровардан) дар забони муосири тољикї дорои чунин маъноњои 
асосї аст: тафтиш ва ислоњи њама гуна матн, коркарди нињоии он (тањрири матн); масъули 
нашри чизе (тањрир ва нашри рўзнома); ифодаи даќиќи шифоњї, тањияи њама гуна андеша, 
консепсия (тањрири лоињаи ќарор). Тањрири адабї љараёни коркарди дастхат буда, дар се 
марњила сурат мегирад: тањлили интиќодии матн; бањогузорї ба матн; ислоњи дастнавис.  

Муњаррири адабї ќабл аз њама љињатњоеро, ки ќобили тањлил ва арзёбии 
дастнависанд, ба назар гирад. Тањлил ва арзёбии матн чї маъно дорад? Кадом љанбањои 
дастнавис аз њама муњиманд ва бояд бањогузорї шаванд? Њангоми бањогузории умумї 
љињатњои зерини дастнавис бояд ба назар гирифта шаванд: мавзўъ, тањияи мавзўъ, тањияи 
адабї (услубї)-и дастнавис. Муњаррир интихоби мавзўи дастнависро аз љониби муаллиф 
тањлил мекунад: Оё дар айни њол он муњим аст, барои хонанда љолиб аст ё не? Аммо танњо 
интихоби мавзўи мувофиќ кифоя нест. Муќаррар кардан лозим аст, ки оё мавзўъ дуруст 
тањия шудааст, ба ибораи дигар, то кадом андоза маќсади гузоштаи муаллиф дуруст аст, то 
кадом андоза мавзўъ амиќ баррасї гардидааст. Оё далелњои дар дастнавис овардашуда 
боэътимоданд, оё далелњо боварибахшанд? Њолатњое њастанд, ки мавзўи љолиби актуалї 
беэътиноёна, сатњї тањия карда мешавад, маълумот ва усулњои кўњна истифода мешаванд, 
тафсилоти нолозим дода мешавад ва ѓайра. Пас аз ба итмом расонидани тањлил ва арзёбии 
мундариљаи асар, муњаррир муайян мекунад, ки дастнавис аз нигоњи забон ва услуб то чї 
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андоза барои чоп омода шудааст. Ба ибораи дигар, муќаррар мекунад, ки оё муаллиф аз 
меъёрњои забон сарфи назар кардааст ва ё дар матн ѓалатњои услубї љой доранд. Баъзан 
чунин њам мешавад, ки мавзуи мувофиќ ва хуб тањиягардида аз нигоњи забон ва услуб 
нуќсон дорад. Дар ин сурат ба кўмаки муаллиф муњаррири адабї меояд. 

Меъёрњои арзёбии матн кадомњоянд? Он бояд аз кадом нуќтаи назар тањлил карда 
шавад? Тањлил, арзёбї ва сипас ислоњи дастнавис бо назардошти якчанд љанба – ѓоявї, 
илмї (воќеї, мантиќї, маъної), ахлоќї ва адабї-забонї (услубї) сурат мегирад. Арзёбии 
љанбаи ѓоявї ё идеологии дастнавис бањогузорї аз нигоњи вазифањое мебошад, ки дар 
марњилаи кунунии рушд дар назди љомеа гузошта шудааст. Арзёбии љанбаи илмии дастнавис 
арзёбї аз нуќтаи назари эътимоднокии мавод, табиати илмии муносибати муаллиф ба 
тафсири он мебошад. Арзёбии љанбаи этикии дастнавис арзёбї аз нигоњи меъёрњои ахлоќї 
ва њуќуќии дар љомеа пазируфташуда мебошад. Арзёбии љанбаи адабї ва забонии дастнавис 
бањогузорї аз нуќтаи назари шакли баёни мундариља, аз нуќтаи назари риояи меъёрњои 
забони адабї ва услубї мебошад. Дар айни замон муњаррир бояд ба он эътибор дињад, ки 
фикр ба хонандагон дар шакли тањрифнашуда рафта расад, ба ќадри кофї дуруст ифода 
ёбад, то ки матни интишоргардида ба њадди имкон ба хонандагон таъсир расонад ва ба 
њадафи гузошташуда бирасад. Дар амал ин љанбањои кор бо дастнавис бо њам зич 
алоќаманданд. Маъмулан, ин корро як корманди адабї иљро менамояд. Тањрир аз ягонагии 
шакл ва мундариљаи ягон асар ба даст меояд. Тањрири адабї раванди ягонаест, ки тамоми 
љанбањои корро бо матн, аз бањогузории мавзўъ сар карда, то тањия ва ороиши он фаро 
мегирад) ва љанбањои ѓоявї, илмї, ахлоќї, адабї ва забониро дар бар мегирад. 

Тањрири матн на танњо дониши хуби забони адабї, балки малакањои муайяни амалиро 
талаб мекунад, ки дар асоси методикаи кор бо дастнавис роњандозї мегардад. Омўзиши ин 
методика мавзўи асосии курси "Тањрири адабї"-ро ташкил медињад. Њамин тавр, вазифаи 
курси мазкур аз он иборат аст, ки дар журналистони оянда ќобилияти ба даст овардани 
мувофиќати бештари байни мундариља ва шакл, такмил додани сохтори композитсионї, 
возењии мантиќї ва тањрири даќиќи услубии асар ташаккул дода шавад.  

Дар тањрири адабї се намуди хониши матн аз љониби муњаррир мављуд аст: хониши 
сатњї ё сабук , хониши амиќ, хониши санљишї. Дар мавриди хониши сатњї ё сабук 
муњаррир бояд ба мавзўъ, ѓоя, мундариљаи асар ва шакли пешнињоди он диќќат дињад. Дар 
ин маврид муњаррир матнро дар маљмўъ бањо медињад. Ин марњила дар муддати кўтоњ 
анљом меёбад. Хониши амиќи матн марњилаи асосї дар тањлилу тањрири матн мебошад. Дар 
ин марњила диќќати муњаррир ба дарки њар як калима, њар як аломати матн равона карда 
мешавад. Дар ин марњила ягон љузъиёт набояд аз мадди назари редаксия берун монад. Дар 
раванди хониши амиќ, муњаррир ба матн бањои амиќ ва њамаљониба медињад, шарњњоро 
тањия мекунад. Ва танњо пас аз он ба тањрири дастнавис оѓоз мекунад. Кори муњаррир дар 
бобати хониши матн бо хониши санљишї ё такрорї ба анљом мерасад. Ин навъи хониш 
азназаргузаронии такрории тамоми матн мебошад. Ё ин хониш интихобї аст: муњаррир ба 
ин ё он пањлуи муайяни дастнавис таваљљуњ зоњир мекунад, масалан, далелњо (муњаррир 
бори дигар маълумоти раќамї, имлои насаб ва ѓ.)-ро месанљад.  

Дар љараёни тањрири матн масъалаи дахолати муњаррир ба матни муаллиф хеле муњим 
аст. Дастнависи муаллифро то кадом андоза ислоњ кардан, таѓйир додан мумкин аст? 
Њангоми омодагї ба чопи маводи мухталиф, аз љумла маводи на чандон дуруст 
навишташуда, лозим аст, ки равиши андешаи муаллиф, руњия, услуб ва асолати матлабњо 
бетаѓйир боќї монад, то ки фардияти худро нигоњ доранд. Ќоидаи асосии барои муњаррир 
бояд муносибати эњтиёткорона ба дастнависи муаллиф бошад. Ин то андозае њудуди 
дахолатро ба мундариљаи асар муайян мекунад. Њангоми тањрири матн танњо бо ихтисор 
ва таѓйиру иловањои ногузир мањдуд шудан лозим аст. Тањрир бояд даќиќ ва беосеб бошад. 
Аммо инњо танњо тавсияњои умумї мебошанд. Њудуди дахолати бевоситаи муњаррир ба 
дастнавис ва шаклњои худи тањрир хеле гуногунанд. Аксар ваќт доираи дахолати муњаррир 
ба шароити мушаххас, алалхусус, ба навъи адабиёт, жанри асар ва сифати матн вобаста аст. 
Муносибати инфиродї ба дастнависи муаллиф яке аз муњимтарин принсипњои муњаррири 
адабї мебошад. 

Вобаста ба андозаи дахолати муњаррир ба матн ва андозаи таѓйироти ба матн 
воридкардашуда чор намуди тањрир фарќ карда мешавад: тањрир бо ислоњи матн; тањрир 
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бо ихтисори матн; тањрир бо ислоњи њамаљонибаи матн; тањрир ва ба куллї таѓйир додани 
матн аз лињози устухонбандї.  

Тањрир бо ислоњи матн ду навъ мешавад: яке ислоњи матн аз љониби мусањњењ, ки 
бевосита пеш аз ба чоп супоридани матн анљом дода мешавад ва дигар, ислоњи матн њамчун 
навъи мустаќили кори муњаррир. Маќсадњои ислоњи мусањњењ ва ислоњи муњаррир низ 
гуногун мебошанд. Мусањњењ матнро бо нусхаи аслї муќоиса карда, ислоњи заруриро ворид 
менамояд, ки матн ба манбаи мўътамадтарин комилан мувофиќат кунад. Мусањњењ 
ѓалатњои роњёфтаро ислоњ мекунад, нишонањо ва ихтисорњоро ба њам меорад. Њадафи 
ислоњи муњаррир дигар аст: Муњаррир матнро пурра хонда, бояд ѓалатњои ислоњнашудаи 
семантикї, устухонбандї, гуфторї, услубиро муайян кунад; ба имлои номњои љуѓрофї ва 
дигар номњои хос, дурустии раќамњо, санањо, иќтибосњо, воњидњои ченак эътибор дињад; 
мутобиќати сарлавњаро бо матн, мувофиќати тасвирњо ва навиштаљоти онњоро санљад. 

Дар тањрир бо ихтисори матн вазифаи асосии муњаррир бидуни зарар ба мундариља 
кўтоњ кардани матн аст, ки бо сабабњои зерин ба вуљуд омада метавонад: зарурати нигоњ 
доштани њаљми додашуда – миќдори муайяни сатрњо, њаљми сањифањои чопї. Тањрир бо 
ихтисори матн, махсусан, њангоми нашри луѓатњо васеъ истифода мешавад. Дар ин њолат 
истинодњои мухталиф, ихтисорањои номњо, истилоњњо ва калимањои гуногуни тафсирї 
истифода мешаванд. Ин навъи тањрир њангоми нашри асарњои бадеї, публитсистї, илмї-
оммавї дар робита бо дархостњои гурўњи муайяни хонандагон (масалан, дар нашрияњо 
барои кўдакон, барои донишљўёни ѓоибхон ва ѓ.) истифода мешавад. Зарур аст, ки ин асар 
барои ин ё он категорияи хонандагон фањмо бошад. Тањрир бо ихтисори матн њангоми 
нашри маљмўањо ва хрестоматияњо низ татбиќ карда мешавад, зеро дар онњо на тамоми 
асар, балки танњо ќисмњои он (бобњо, фаслњо)-е љой дода мешаванд, ки аз нигоњи 
мураттибон барои хонанда нисбатан муњим, зарурї ё љолиб мебошанд. Дар ин навъи тањрир 
камбудињои матн ба мисли дарозї, такрор, пургўйї бо љузъиёти нолозим ва мисолњои 
якхела бартараф карда мешавад. Дар ин њолат ихтисор шарти зарурии баланд бардоштани 
сифати асар аст: муњаррир, дарозињоро аз байн бурда, устухонбандии асарро љиддитар ва 
возењтар менамояд, ки барои ифшои бењтари мавзуъ мусоидат мекунад. 

Тањрир бо ихтисори матн дар муќоиса бо тањрир бо ислоњи матн, дахолати бевоситаи 
муњаррир ба матн аст. Аз ин рў, муњаррир бояд хусусиятњои сохтори маъної ва синтаксисии 
онро ба назар гирад. Намудњои гуногуни тањрир бо ихтисори матн мављуданд: њазф 
(ихтисори ќисматњои матн) ва коњиш (ихтисороти дохилиматнї). Њангоми њазфи матн 
муњаррир дастнависро кўтоњ мекунад, то тамоми порањои матнро, ки пайвандњои муайяни 
маъноиро ифода мекунанд, хориљ кунад. Одатан, намунањои якхела, далелњои њамон як 
силсилаи маъної, тафсилоти нолозим њазф карда мешаванд. Дар ин намуди тањрир, 
муњаррир бояд "пайвандињо" -и байни ќисмњои боќимондаи матнро санљад: онњо барои 
ноил шудан ба њамбастагии матн заруранд. Ѓайр аз ин, ба назар гирифтан лозим аст, ки 
лањзањо ва далелњои њангоми тањрир њазфшуда дар ќисматњои минбаъда дар ягон љо зикр 
нашаванд. Агар дар байни бандњои маъноии матн робитаи зич вуљуд дошта бошад, 
ихтисори ќисматњо (бо њазфи оддї) ѓайриимкон аст. Дар ин њолат ба тањрири дохилиматнї 
рў оварда мешавад (бо роњи коњиши матн, ивази конструксияњои нисбатан тўлонии 
синтаксисиро бо конструксияњои нисбатан мухтасар). Ин навъи ихтисор дар асл ислоњи 
њамаљонибаи матн аст. 

Тањрир бо ислоњи њамаљонибаи матн навъи маъмултарини тањрир аст. Корманди адабї 
калимаву иборањои номувофиќро иваз карда, даќиќии тарњи ифодањо ва сохтори мантиќии 
асарро таъмин менамояд, њама чизеро, ки номуайяниро ба вуљуд меорад ва ба таъсири 
комили асар ба хонанда халал мерасонад, аз байн мебарад. Аммо муњаррир бояд вижагињои 
услуб ва услуби муаллифронигоњ дорад. Њама ислоњоте, ки муњаррир ба матн ворид 
кардааст, бояд мантиќан ва аз љињати илмї асоснок карда шавад. Вазифаи тањрир бо ислоњи 
њамаљонибаи матн омодагї ба чопи нусхаи нињоии матн мебошад, ки натиљаи тањлили 
муаллифро ба назар мегирад. 

Тањрир ва ба куллї таѓйир додани матн аз лињози устухонбандї дар њолатњое истифода 
бурда мешавад, ки муњаррир дар болои дастнависи муаллифоне кор мекунад, ки забони 
адабиро хуб намедонанд. Њадафи ин навъи тањрир эљоди варианти нави матн дар асоси 
маводи пешнињодкардаи муаллиф мебошад. Дар асоси далелњои пешнињодшуда муњаррир 
андешаи муаллифро ба шакли адабї медарорад. Одатан, ин намуди тањрир њангоми нашри 
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адабиёти ёддоштї, инчунин маќолањои мутахассисони ин ё он соњаи технология ва 
истењсолот истифода мешавад. 

Чунин навъи тањрири куллї низ вуљуд дорад, ки корманди адабї аслан танњо њикояти 
муаллифро навишта мегирад. Дар ин њолат, муњаррир њаммуаллиф мешавад, маводро дарк 
карда, дар баъзе мавридњо онро бо мушоњидањо ва тањќиќоти бойгонии худ пурра мекунад. 
Аммо дар ин њолат њам махсусияти услуб ва фардияти нотакрори муаллифро ошкор кардан 
ва нигоњ доштан лозим аст. Бояд ќайд кард, ки аслан људо кардани намудњои тањрир шартї 
аст. Муњаррир бояд намудњо ва усулњои гуногуни тањрирро моњирона омезиш дода тавонад.  

Матни барои ВАО пешбинишуда бояд аз љониби адресат (хонанда, шунаванда, 
бинанда) бидуни тафсир дарк карда шавад. Муаллиф бояд кўшиш кунад, ки дар дастнавис 
тањрифи маъно набошад, яъне ягон ѓалати маъної вуљуд надошта бошад. 

Ѓалатњои семантикї аксар ваќт бо ѓалатњои мантиќї як чиз дониста мешаванд, ки 
комилан нодуруст аст. Ѓалатњои мантиќї боиси вайрон шудани маъно гашта, баъзан њатто 
аз њадди эътидол мегузаранд. Ѓалатњои мантиќї ва ѓалатњои маъної, бешубња, ба њам 
алоќаманданд. Аммо ѓалатњои маъної на њамеша бо ѓалатњои мантиќї мутаносибанд. 
Ѓалатњои маъної ё семантикї як силсилаи калонро ташкил медињанд, ки на танњо аз 
ѓалатњои мантиќї, балки аз навъњои дигари ѓалатњо, аз љумла ѓалатњои луѓавї, фразеологї, 
морфологї, калимасозї, синтаксисї низ ба вуљуд омада метавонанд. Ѓалатњои маъної ё 
семантикї дар муќоиса бо намудњои дигари ѓалатњо дар сатњи дигар ќарор доранд. Ба 
ибораи дигар, ѓалатњои маъної ѓалатњои дутарафа ё духўра мебошанд. Ѓалатњои маъної 
њамеша натиљаи ѓалатњои дигар мебошанд. Сабабњои асосии ѓалатњои маъної инњоянд: 

Ѓалатњои мантиќї – вайрон кардани мантиќи баён, дар шарњу эзоњ фурўгузор кардани 
ягон пайванди он: Вай бо чашмони пур аз ашки шодї ба ў гуфт, ки модараш дар рўзњои аввали 
љанг њалок шудааст ва њарду гўшњои бародараш кар шудааст (дар ифодаи мазкур пайвандњои 
зарурии иттилоот партофта шудаанд): Ваќте ки онњо вохўрданд, аз хурсандї дар чашмони 
вай ашк њалќа зад ... Сипас, њангоми сўњбати онњо, вай ба ў хабари ѓамангезро дар бораи 
наздиконаш гуфт, ки модараш дар худи рўзњои аввали љанг њалок шудааст ва њарду гўшњои 
бародараш кар шудааст). 

Ѓалатњои луѓавї. Моддањои Ќонуни асосї дахлнопазирии шахс, манзил, мањрамияти 
мукотибот, ва гуфтугўњои телефониро замонат дода, сензура ва таъќиб барои танќидро 
манъ мекунад ва њуќуќи муттањид шудан ва мушорикат дар сиёсат ва њуќуќи бисёри дигарро 
таъмин менамояд.  

Моддањои Ќонуни асосї дахлнопазирии шахс, манзил, махфияти мукотибот ва 
гуфтугўњои телефониро замонат дода, сензура ва таъќибро барои танќид манъ мекунад ва 
њуќуќи муттањид шудан, шарикии сиёсї бисёр њуќуќњои дигарро таъмин менамоянд. 

Ѓалатњои луѓавї-фразеологї. Сабабњои истеъмоли ѓалати фразеологизмњо: 
а) дар воњидњои фразеологї мафњумњои људогона на ба воситаи як калима, балки ба 

воситаи ибора, њатто бо ёрии љумла ифода меёбад. Ибора ва љумла аз якчанд калимањои 
алоќаманд сохта мешаванд, яъне воњидњои фразеологї таркиб ва сохти мураккаб доранд, 
бинобар ин нисбат ба калимаи људогона яклухт дар хотир нигоњ доштани ибора ва 
љумлањои рехта мушкилтар аст.  

б) дар таркиби воњидњои фразеологї калимањо ќимати семантикиашонро ба тамом ё 
ќисман аз даст додаанд ва мафњуми воњиди фразеологї аз маљмўи ибора ё љумла бармеояд. 
Азбаски воњидњои фразеологї дар гузашта ба вуљуд омада, баъзе унсурњои луѓавии 
кўњнашударо дар бар мегиранд, ки маънои онњо ба намояндагони забони тољикї маълум 
нест, дар хотир нигоњ доштани чунин калимањо њам мушкил мегардад. 

Масалан, дар ифодаи маънои кўњнагї воњиди фразеологии Аз Даќюнус монда  кор 
фармуда мешавад ё  ситораи касе гарм, ё ситораи касе хунук, ё ситораи касе ба касе рост 
наомадан  аз тасаввуроти олимони нуљумшинос ба миён омадаанд.  

в) ба њам омезиш додани иборањою  љумлањои рехтаи ба њамдигар наздик.  
Ин њодисаро дар забоншиносї контаминатция меноманд. 
Ѓалат:  Мушт ба гиребон шудан. Дасту хекиртак шудан. 
Мањз дар натиљаи омезиш ёфтани љузъњои фразеологизимњо ба вуљуд омадаанд. 
г) бемавќеъ кор фармудани ВФ: – Ба ин андеша чї хел даст заданатонро ёд доред?  
Ѓалатњои морфологї 
а) истифодаи нодурусти љонишинњо: 
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Санъаткорон дар назди коргарони завод њунарнамої карданд. Онњо аз вохўрї 
ќаноатманд буданд (онњо санъаткорон њастанд ё коргарон?); 

б) Нуќсони пасоянди -ро 
Тољикистон љабру зулм ба занро љиноят эълон мекунад. 
Тољикистон љабру зулмро дар муносибат ба зан љиноят эълон мекунад. 
Путин иваз шудани ќудрат ба Афѓонистонро мусбат номид (17.09.21). 
Путин иваз шудани ќудратро барои Афѓонистон мусбат номид.  
Љабњаи муќовимат аз Душанбе хост, вохўрии онњо бо Толибонро тезонад (6.10.21 Тољ-

хабар). 
Љабњаи муќовимат аз Душанбе хост, вохўрии онњоро бо Толибон тезонад.  
Ќарори њукумат дар ин бора зери имзои Эмомалї Рањмонро дафтари матбуоти 

раисљумњури Тољикистон нашр кардааст. 
Ќарори њукуматро дар ин бора зери имзои Эмомалї Рањмон дафтари матбуоти 

раисљумњури Тољикистон нашр кардааст. 
Њамкорам Мирзонабии Холиќзод фољеаи табиї дар ин кишвари воќеъ дар Осиёи 

Љанубиро хулоса мекунад.  
Њамкорам Мирзонабии Холиќзод фољеаи табииро дар ин кишвари воќеъ дар Осиёи 

Љанубї хулоса мекунад.  
Русия фиристодани силоњ ба Љабњаи муќовимат зери рањбарии Ањмади Масъудро рад 

кард (Азия плюс) 
Русия фиристодани силоњро ба Љабњаи муќовимат зери рањбарии Ањмади Масъуд рад 

кард. 
в) Ѓалати таркиббандии феъл: Мегуфт, ки биноиаш тадриљан дорад заиф мешавад ва 

айнак њам дигар мушкилкушо нест. Дасташро гирифтаму баланд шуд ва мо бо шодии 
тавъам ва бо шигифти ба гоми устод нигоњ мекардем, ки бидуни асо дошт роњ мерафт 
(“Миллат”, 29.03.2007); 

Њар куљо ба ягон байт ё шеъри бењтарин вохўрам, онро навишта мекунам 
(“Тољикистон”, 14.09.2016); 

Бишкек онро иншооти стратегии худ медонад, вале Душанбе њаќ доштани худро ба он 
таъкид меварзад. Тарзи дуруст: Бишкек онро иншооти стратегии худ медонад, вале 
Душанбе њаќ доштани худро ба он таъкид мекунад. 

Њелловин аслан иди англисњост, ки аз асри 9 то инљониб таљлил мешавад, њарчанд дар 
тўли асрњо расму анъанањои ин ид такмил ёфта, таѓйир хўрдаанд. Њелловин аслан иди 
англисњост, ки аз асри 9 то инљониб таљлил мешавад, њарчанд дар тўли асрњо расму 
анъанањои ин ид такмил ёфта, таѓйир ёфтаанд. 

Дар Непал дар натиљаи обхезиву кўчиши хок дастикам 101 нафар кушта ва дањњо 
нафар бенишон шудаанд. Дар Непал дар натиљаи обхезиву кўчиши хок таќрибан 101 нафар 
њалок гардида, дањњо нафар бенишон шудаанд.  

Моњи гузашта тумани ѓафс як муддат ба ќабулу гусели њавопаймоњо дар майдони 
њавоии Душанбе низ халал эљод кард. 

Ѓалатњои синтаксисї 
а) як навъи ѓалати љумлаи мураккаби тобеъ: 
...бештарини мардоне, ки ба тиљорат машѓуланд ва ё дар љое кор мекунанд, 

кўдаконашон дар боѓча тарбият мегиранд // ...кўдакони бештарини мардоне, ки...;  
б) сохти нодурусти љумла бо истифодаи сифати феълї 
Аз мактаб омада, сагчаам маро хушњолона пешвоз мегирад (кї аз мактаб меояд - ман ё 

сагчаам? Дар ин љо ќоидаи субъект вайрон карда мешавад, ки мувофиќи он амале, ки бо 
феъли предикат ифода ёфтааст, амали сифати феълї бояд танњо ба як субъект ишора кунад. 
Дар ин љо бошад, ду субъекти гуногун ду амали гуногунро иљро мекунанд, бинобар ин 
сифати феълиро истифода бурдан мумкин нест). Лозим аст: Ваќте ки ман аз мактаб 
бармегардам, сагчаам маро хурсандона пешвоз мегирад; 

в) сохти нодурусти љумлањои чидааъзо: 
Сокинон бартарафсозии камбудињо ва таъмирро талаб карданд (дар ин љумла калимаи 

тобеъкунандаро ба њама аъзои чида баробар равона кардан мумкин аст: бартарафсозии 
камбудї ва бартарафсозии таъмир. Дар ин љумла тартиби калимањоро таѓйир додан лозим 
аст: Сокинон таъмир ва бартараф кардани мушкилотро талаб карданд; 
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г) сохти нодурусти љумлањо бо пешвандњои ба ѓайр аз, ѓайр аз:  
Ба ѓайр аз хўроки нисфирўзї ва шом ба мусофирони њавопаймо филмњои бадеї низ намоиш 

дода мешаванд (бояд дар хотир дошт, ки чунин љумлањо бо љумлањои чидааъзо низ 
муродифанд. Дар сурати бо муродиф иваз кардани ин гуна ифодањо ѓалатро ба осонї ошкор 
кардан мумкин аст: Ба мусофирони њавопаймо хўроки нисфирўзї, хўроки шом ва филмњои 
бадеї намоиш дода мешаванд. Дар ин маврид ба љойи феъли «намоиш додан» феъли дигареро 
истифода бурдан лозим аст, ки њамаи аъзоњои чидаи љумла ба он мувофиќат кунанд, 
масалан: Ба мусофирони њавопаймо хўроки нисфирўзї, хўроки шом ва филмњои бадеї 
пешнињод карда мешаванд. 

д) љумлабандї дар ќолаби русї: Аз њар нињод метавонад ин гуна одамон боздошт 
шаванд; Њамон ваќт мешавад аз таѓйирот њарф зад, ки чанд вазир  бо љонишинонаш 
боздошт шаванд; Њатто боздошти як вазир њам наметавонад сенсатсия бошад, чун дар 
кишварњои фасодзада ин кор метавонад фармоишї бошад. 

Дар љараёни тањрири матн устухонбандї ё композитсияи дастнавис ањамияти хос 
дорад. Композитсия (аз сomposition-и лотинї - тартиб додан, пайвастан, тањия кардан, 
танзим намудан) сохтори асари адабї, тартиби ќисматњо ва алоќамандии онњо мебошад, 
ки бо матлабу маќсади муаллиф, њадаф ва мундариљаи асар, њаљм ва навъи матн муайян 
карда мешавад. Композитсия бунёди асар мебошад. Тањрири композитсия унсури зарурии 
тањрири дастнависњост. Тавре ки муњаррирони ботаљриба тасдиќ менамоянд, ин «марњилаи 
аввал ва марњилаи хеле муњим дар нашри дастнавис аст. Аввал бояд боварї њосил кард, ки 
чиз сохта шудааст, бино устувор аст ва дар пояи мустањкам истодааст ва танњо баъд ба 
љузъиёти алоњида, ба суфтакунї ва такмили забону услуб гузаштан лозим аст" (9: 27).  

Усули собитшудаи арзёбии композитсияи матни журналистї аз љониби муњаррир 
тањлили наќшаи он мебошад. Кори муњаррир бо композиция, бо наќшаи дастнавис ду 
марњаларо дар бар мегирад: 

1. тањияи наќшаи дастнависи пешнињодшуда; 
2. тартиб додани наќша бо назардошти таѓйироти композитсионии аз љониби 

муњаррир пешнињодшуда. 
Муњаррир њангоми тартиб додани варианти якуми наќша гўё аз пайи муаллиф њаракат 

карда, љараёни фикри муаллифро пайгирї мекунад. Аммо, сарфи назар аз он ки дастнавис 
тибќи наќша ё бе наќша навишта шудааст, муњаррир бояд наќшаи дастнависи ба ў 
пешнињодшударо тартиб дињад, то дар бораи он ки матн чї гуна сохта шудааст ва ба кадом 
таѓйироти композитсионї зарурат дорад, тасаввурот пайдо намояд.  

Ѓалатњои маъмулї дар сохтори асар 
1. Номутаносибии ќисмњои матн. Ба масъалаи мутаносиб будани ќисмњои алоњидаи 

асар танњо аз нуќтаи назари меъёри миќдорї бањо додан лозим нест. Мутаносибии ќисмњо 
ба њељ ваљњ баробар кардани њаљми бобњо ва параграфњо нест. Њаљми ќисмњои алоњида аз 
рўйи мундариља муайян карда мешавад. Бо тафсилоти номатлуб, сюжетњои 
дуюмдараља, эпизодњо, такрорњои беасос вазнин кардани бори матн. Дар натиља муаллиф 
аз идеяи асосї дур мешавад. Њар як ќисми минбаъдаи композиция бояд дар инкишофи 
сюжет инкишофи фикр мусоидат карда, хонандаро ба хулоса наздик намояд. Тафсилоти аз 
њад зиёд суръати наќли сюжетро суст намуда, диќќатро парешон мекунад. Фурўгузор 
шудани ягон ќисми матн, ки сабаби ба пуррагї ошкор нашудани мавзўъ мегардад. 

Вайрон кардани пайдарњамии пешнињоди маълумот. Набудани гузариши мантиќї аз як 
ќисми матн ба ќисми дигар, аз як мавзўъ ба мавзўи дигар. Таваљљўњи махсуси муњаррирро 
пайвандњои байни ќисмњои алоњидаи матн талаб мекунанд. Пайвандњои шаклї, аз ќабили 
«дар натиља», «ба андешаи мо», «назар ба маълумоти…» барои матнњои публитсистї, 
адабиёти илмї ва илмї-оммавї табиианд. Норавшании чањорчўбаи композитсия 
(сарлавњаи номувофиќ, ибтидо, анљом). 

Рубрикатсия ва људо кардани абзатс дар матн. Њангоми кори муњаррири адабї бо 
композитсия диќќати махсусро рубрикатсия ва људо кардани абзатсњо талаб мекунад. 
Рубрикатсия таќсимоти матн ба ќисмњои таркибї, људокунии графикии як ќисм аз ќисми 
дигар, инчунин истифодаи зерсарлавњањо, раќамгузорї, параграфњо ва ѓайра мебошад. 
Рубрикатсияро њамчун як намуди амалиёти фикрї баррасї кардан мумкин аст, ки 
таќсимоти мантиќї номида мешавад. Мантиќ ќоидањоеро муќаррар мекунад, ки таќсимот 
ва таснифоти мафњумњо бояд ба онњо мувофиќат кунад. Дар тамоми раванди таќсимот як 
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асос бояд ба таври ќатъї риоя карда шавад. Таќсимоти мантиќї бояд мутаносиб бошад, 
яъне љамъи њаљми ќисми таќсимшуда бояд бо њаљми мафњуми таќсимшаванда мувофиќат 
кунад. 

Њадафи маводи воќеї дар матн. Шарти муњими коркарди амиќи мавзўъ интихоби 
мулоњизакорона ва истифодаи маводи воќеии муаллиф мебошад, ки ба њадафи дастнавис 
мувофиќат мекунад. 

Вазифаи муњаррир њангоми тафтиши маводи воќеї аз инњо иборат аст: сифати маводи 
воќеиро муайян кардан, яъне муайян кардан лозим аст, ки оё фактњои пешнињодшуда 
дурустанд; оё онњо барои ин падида хосанд; асосї ва ё дуюмдараљаанд; оё муаллиф дар 
асоси мисолњои тасодуфї хулоса бароварда, чизи асосиро аз даст намедињад; дурустии 
фактњои нишон додашударо муќаррар кардан.  
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УСУЛЊОИ АМАЛИИ ТАЊЛИЛ ВА ТАЊРИРИ МАТН 

Дар маќолаи мазкур љанбањои асосии тањрири адабї њамчун фанни амалї мавриди тањлилу баррасї 
ќарор дода шудаанд. Муаллиф доир ба тањрири адабї њамчун раванди ягона муњокимаронї намуда, таъкид 
мекунад, ки тањрири адабии матн, сарфи назар аз он ки ба кадом услуб ва жанр тааллуќ дорад, пеш аз њама, 
як намуди фаъолияти амалист. Дар назди муњаррир вазифа гузошта мешавад, ки љињатњои мусбат ва 
нуќсонњои матни пешнињодшударо арзёбї кунад ва ба он ислоњи зарурї ворид намояд. Барои ин корманди 
адабї бояд дорои малака ва таљрибаи зарурї бошад. Аммо мањорат ва малака дар љойи холї њосил 
намегардад. Барои арзёбии сифати матн ва барои такмил додани он донишњои муайяни назариявї ва 
методологї лозим аст, ки ба ќоидањои умумии забон, меъёрњои услубї, ќонунњои мантиќ, тавсияњо оид ба 
устухонбандии матн ва баъзе ќоидаю ќонуниятњои дигар иртибот доранд. Муаллиф бо мисолњои мушаххас 
ѓалатњои маъноию мантиќиеро, ки дар матн дучор шуда метавонанд, њамчунин роњу усулњои бартараф 
намудани онњоро баррасї мекунад. Дар айни замон ў таъкид менамояд, ки муњаррир бояд ба он эътибор 
дињад, ки фикр ба хонандагон дар шакли тањрифнашуда рафта расад, ба ќадри кофї дуруст ифода ёбад, то ки 
матни интишоргардида ба њадди имкон ба хонандагон таъсир расонад ва ба њадафи гузошташуда бирасад. 

Калидвожањо: тањрир, муњаррир, матн, дастнавис, мантиќ, услуб, композитсия, рубрикатсия. 
 

ПРАКТИЧЕСКОЕ МЕТОДЫ АНАЛИЗА И РЕДАКТИРОВАНИЯ ТЕСКТА 
В данной статье анализируются основные аспекты литературного редактирования, как практическоой 

дисциплины. Автор рассматривает литературное редактирование, как единый процесс и подчеркивает, что 
литературное редактирование текста, независимо от того, к какому стилю и жанру он принадлежит, является 
прежде всего, видом практической деятельности. Задача редактора оценить положительные и отрицательные 
стороны предложенного текста и внести в него необходимые исправления. Для этого литературный работник 
должен иметь необходимые навыки и опыт. Однако, навыки и способности не создаются на пустом месте. Для 
оценки качества текста и его улучшения необходимы определенные теоретические и методические знания, 
которые связаны с общими правилами языка, стилистическими нормами, законами логики, рекомендациями 
по окостенению текста и некоторыми другимиправилами и законами. На конкретных примерах автор 
рассматривает смысловые и логические ошибки, которые могут встречаться в тексте, а также пути и методы 
их устранения. При этом он подчеркивает, что редактор должен обращать внимание на то, чтобы мысль 
доходила до читателей в неискаженном виде, была выражена достаточно правильно, чтобы публикуемый 
текст максимально воздействовал на читателей и достигал поставленной цели. 

Ключевые слова: редактирование, редактор, текст, рукопись, логика, стиль, композиция, рубрикация.  
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PRACTICAL METHODS FOR TEXT ANALYSIS AND EDITING 
This article analyzes the main aspects of literary editing as a practical discipline. The author considers literary 

editing as a single process and emphasizes that literary editing of a text, regardless of what style and genre it belongs 
to, is primarily a type of practical activity. The task of the editor is to evaluate the positive and negative aspects of the 
proposed text and make the necessary corrections to it. To do this, a literary worker must have the necessary skills 
and experience. However, skills and abilities are not created in a vacuum. To assess the quality of the text and improve 
it, certain theoretical and methodological knowledge is required, which is associated with the general rules of the 
language, stylistic norms, laws of logic, recommendations for ossification of the text, and some other rules and laws. 
Using specific examples, the author considers the semantic and logical errors that may occur in the text, as well as 
ways and methods to eliminate them. At the same time, he emphasizes that the editor should pay attention to ensure 
that the thought reaches the readers in an undistorted form, is expressed correctly enough so that the published text 
has the maximum impact on readers and achieves its goal. 

Key words: editing, editor, text, manuscript, logic, style, composition, heading. 
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УДК: 491.550 
РАВИШИ НИЗОММАНД ДАР БАРРАСИИ ТАРЉУМА 

 
Сафаров У.Р., Исмонов К.Б., Алљуњани Султон 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Тарљума њамчун мавзуи тањќиќу пажуњиш мавриди таваљљуњи намояндагони 
риштањои мухталифи илм будааст. Омилњои пуршумори забонї ва ѓайризабонї раванди 
тарљума ва љанбањои гуногуни онро ба мушкилоти пуршуморе рўбарў месозанд. Бо 
назардошти ин, ба тарљума метавон аз зовияњо ва диди илмњои мухталиф бархўрд намуд. 
Соњањое мисли забошиносї, маъношиносї, љомеашиносї, фарњангшиносї, назарияи 
иттилоот намунаи риштањое аз улуманд, ки метавон зимни тањќиќи тарљума аз онњо 
истифода намуд. Бењуда нест, ки бо назардошти чунин вазъияте бархе аз донишмандон бар 
ин назаранд, ки тарљумаро наметавон њамчун илми мустаќил ба шумор овард. Зимни 
тарљума метавон аз имконоту зарфиятњои риштањои дигари илм истифода намуд, аммо 
баид аст, ки тарљума илми мустаќил бошад, зеро шумораи зиёди намудњо ва анвои тарљума 
ба ин имкон намедињад. 

Аз љониби дигар, наќшу маќоми муњимми иљтимоии фаъолияти тарљумонї, 
мубрамияти тарљума њамчун яке аз намудњои иртиботи каломї, ё даќиќтараш иртиботи 
байнизабонї, иртиботу њамкорињои рўзафзуни байни миллатњоро, ки шомили забонњои 
мухталифанд, гузашта аз ин, дидгоњњо ва аќидањои назарипардозони амри тарљума собит 
месозад, ки тарљума имкон дорад ба њайси илми мустаќилу алоњида шинохта шавад. Ба 

дигар сухан, омўзишу баррасии шевањои бархӯрд ба мавзўи тарљума, заминањои пуршумори 
фаъолияти тарљумонї, ки ба илмњои гуногун пайванд мехўрад, моро ба чунин натиљаи 
матлуб мерасонад. 

Миёни бархӯрдњо ва шевањое, ки њангоми омўзиши тарљума корбурд доранд, шеваи 
забоншиносона мавќеи марказиро ишѓол мекунад. 

Тарљумашиносї дар нимаи аввали ќарни бистум ва њатто то ибтидои солњои 
њафтодуми он ба таври комил зери таъсиру нуфузи назариёте буд, ки дар њавзаи 
забоншиносї дар перомуни забон ва пажўњишњои забонї матрањ шудаанд. 

Њарчанд муњаќќиќону назарияпардозони риштаи забоншиносї ба таври мустаќилона 
дар атрофи назарияи тарљума ва масоили пурпечи он мушаххасан ибрози назар 
нанамудаанд, вале мавзўъ ва тарњњои назарии онњо баъдњо сабабгору нуќтаи оѓозин дар 
таѓйиру тањаввули бузурги соњаи тарљумашиносї гаштааст. Нуфузу таъсири 
забоншиносиро ба тарљумашиносї метавон аз ду зовия баррасї намуд. Аввал ин ки 
мабоњиси назарии тарљума таъсирпазир аз дидгоњњо ва назариёте аст, ки аз њавзаи назарии 
забон ё даќиќтараш забоншиносї бархостааст. Аз сўйи дигар ин мабоњиси назарї тањти 
нуфузи назарияњое ќарор доранд, ки дар њавзаи забошиносии корбурдї матрањ шудаанд. 
Ногуфта намонад, ки забоншиносии назарї дорои шохањои зиёде мисли нањв, 
маъношиносї, нишонашиносї, корбурдшиносї ва ѓайра мебошад. Њамаи ин шохањо дар 
бахшњои назарии тарљума таъсири амиќе гузоштаанд. Аз љониби дигар, як нигоњи гузаро 
ба њавзаи забоншиносии корбурдї нишон медињад, ки бахшњои назарияи тарљума бењтарин 
таъсироти густурдаву њамаљонибаро аз забоншиносии роёнаї, забоншиносии матн, 
равоншиносии матн, равоншиносии забон, касб намудаст. 

Дар робита ба мавзўи мавриди назар набояд аз забоншиносии татбиќї сарфи назар 
намуд, зеро он ба унвони яке дигар аз заминањои пажўњишии марбут ба забон назариёти 

чашмрасеро дар атрофи тарљума ва масоили он фарогир аст. Набояд фаромӯш намуд, ки 
тарњу равиши забоншиносона дар баррасиву арзёбии масоили тарљума вазифаи мустаќими 
забоншиносї мањсуб мешавад. Дар имтидоди замон илмњои марбут ба тањќиќи забон марзу 
ќаламрави хешро густаришу басти ќобили мулоњизае дода, њамзамон бо тањќиќи сохтори 
бисёрсатњи низоми забонї, ба бахшњои корбурди он, махсусан ба нутќи инсонї шароити 
зуњуру пазириши он, таваљљуњи махсус мабзул дошта. Танњо љойи таъкид аст, ки ин тањќиќ 
танњо дар бунёдњои забонї анљом нашудааст, балки дар тарњу баррасии он аз бахшњои 
мухталифи илм кор гирифта шудааст. Ин инкишофу  густариш сабабгори он шуда, ки дар 
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забошиносї шохањои дигаре, ки зикрашон дар боло рафт ба зуњур бирасанд. Ба ин тариќ, 
баррасии забон дар пайванд бо авомилу масоили фарозабоншиносї талабу иќтизои 
тарљума њамчун раванди гуногуни интиќоли маънои матнњои мабдаъ ба маънои муодили 
он ба матни маќсад мебошад. 

Ба аќидаи донишманди рус Л.С. Бархударов назарияи тарљума мутааллиќ ба 
микролингвистика мебошад. Мавсуф чунин шарњ медињад: «Мо бунёди назарияи 
тарљумаро бар мабнои забоншиносї, бидуни назардошти омилњои фарозабоншиносї, яъне 
падидањое, ки дар сохтори забон мављуд нестанд, вале ба таври мустаќим ба онњо 
муртабитанд, имконпазир намедонем» [1, с.30-31]. 

Мутарљим на ба низомњои забонї, балки бо осори каломї (матнњо) сарукор дорад. Аз 
дидгоњи Л. С. Бархударов «Њар як осори каломї вуљуди мавориди зеринро њамчун шарти 
ногузири мављудияти худ иќтизо дорад: Масъалаи «мавзўъ» ё хабар. Ба ин маънї, ки дар 
матни мазкур аз чї мавзўе сухан дар миён аст. Дуюм вазъияти муошират, яъне иртиботи 
забонї дар чи фазову маконе амалї мегардад. Сеюм ширкаткунандагони фаъолияти 
каломї, ба дигар сухан «фиристанда» (гўянда ё нависанда) ва «гиранда» (шунаванда ё 
хонандаи матни мавриди тањќиќ), ки њар яке дорои таљрубаи муайяни ѓайри забоншиносї 
(донишу иттилоот дар бораи воќеияти он аст) ва забоншиносї (донистани забон) 
мебошанд. 

Бо назардошти он ки тарљума дар чањорчўби ду забон сурат мегирад лозим медонем, 
ки чанд андешаеро дар атрофи мафњумњои мабдаъ ва маќсад дар тарљума баён дорем. Дар 
сарчашмањои марбут ба тарљума ва тарљумашиносї ба моњияту ањамияти байнисоњавии он 
диќќати зиёде дода мешавад. 

Азбаски тарљумашиносї ба вожањои илмии мухталифе алоќаманд аст, бинобар ин 
тарљума низ чи ба сифати мањсул ва чи ба унвони фароянд аз љињатњои гуногун мавриди 
тањлилу арзёбї ќарор мегирад. Мањзи хотири ин, бахши тарљумашиносї шоњиди 
шаклгирии назариёти мухталифе аст, ки њар яке аз дидгоњи хосси худ ба шарњу баёни 
ќисматњои тарљума мепардозад. Дар чунин вазъияте аст, ки њар яке аз назарияњои маълуму 
матрањшуда наметавонад дар ин њавза ба сифати як назарияи тому љањоншумул шинохта 
шавад. Ба аќидаи муњаќќиќ Љон Делил, «назар ба ин ки њељ кадом аз рўйкардњои 
нишонашинохтї, забоншинохтї, љомеашинохтии забон муваффаќ ба ироаи тавзењи љомеъе 
дар фароянди тарљума нашудаанд, равшан аст, ки назарияи њамагонии тарљума вуљуд 
надорад» [1, с.41]. 

Аз љумлаи назарияњои пешнињодшуда, ки ќобили мулоњиза аст назарияи њадаф 
мебошад. Ин назария охири асри XX вориди фазои корбурдии илм шуд ва бо сабаби 

бархӯрдорї аз истилоњоти тахассусї пояи назарї ва формулаи худро ба сифати як назарияи 
илмї дар њавзаи тарљумашиносї матрањ намуд. Тибќи талабу иќтизои ин назарияитарљума 
фаъолияти њадафманд талаќќї мешавад, зеро аз як сў ба бозофаринии матн барои хонандаи 
љомеаи забонии маќсад меанљомад ва сабабгори барќарории иртиботу таомул миёни 
љомеаи забони мухталиф мегардад ва аз сўи дигар дастёбї ба маќсуд њадафи муайянро, ки 
дар асл сабабу ангезаи ин фаъолият мањсуб мешавад, дар пай дорад. Бар мабнои ин назария 
њадаф аз тарљума асоси як назарияро ташкил медињад. Манзур аз њадаф тасмими мутарљим 
барои иљро намудани амалу фаъолиятест, ки дар ќолаби тарљума намуд меёбад. Ин амал ё 
маќсади пешнињоди маълумот дар хусуси мавзўи хос ва ё ба умеди таъсиргузорї бар 
хонанда дар ќолаби барангехтани эњсосот ва ё аксуламали рафторї дар вай анљом мегирад. 
Тарљума ба сифати фаъолият ва амали дорои њадафи вижа, замоне амалї мегардад, ки бо 
аксуламали манфии мухотабони худ рў ба рў нашавад. Мањзи хотири ин, тарљума бояд дар 
мутобиќат ба вижагињои забонї ва фарњангии мухотабони худ ќарор гирад, зеро дар акси 

њол аз таъсирпазирии лозим дар натиљаи дастрасї ба њадаф бархӯрдор нахоњад буд. Бо 
таваљљуњ ба ин ки њадафи тарљума худ ба омилњои мухталифе, аз љумла замону макони 
мухталиф вобаста аст, дар натиља як матн бар асоси мавќеиятњо мухталиф аз тарљумањои 

гуногун бархӯрдор хоњад буд. 
Бояд арз дошт, ки аксари мабоњиси назарї, ки дар њавзаи тарљумашиносї матрањ 

шудаанд, дар воќеъ бардоштњо ва дидгоњњои куллие њастанд, ки ба таври умум аз таљрибаи 
шахсии мутарљимон ва мутахассисони тарљума баромадаанд. Дар ин замина мутарљимону 
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мутахассисон бо такя ба андўхтањои худ ва коргирї аз додањое, ки аз тарљумаи матнњои 
мухталиф ва ё аз тариќи баррасии матнњои тарљумашуда касб кардаанд, ба тавсиф ва 
пешнињоди таъриф дар хусуси тарљума, марњилањои мухталифи тарљума ва низ омилњои 
забониву фарозабонии муяссар дар тарљума, аз љумла мавориди матрањ дар назарияњои 
тарљумашиносї ба шумор мераванд. 

Назарњои тарљума низ њаммонанди назариёти тарљума аксар такявар бар назариёте 
њастанд, ки дар дигар њавзањои илмии алоќаманд ба забону тарљума аз љумла забоншиносї, 
адабиёт, љомеашиносї, равоншиносї ва фалсафа мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. 
Њамзамон ба ин бояд аз мафњуми «равиши тарљума» зикри ном кард. «Равиши тарљума» аз 
истилоњоти тахассусї аст, ки дар мабоњиси назарияи алоќаманд бо тарљумашиносї 
мавриди бањсу арзёбии муњаќќиќон ќарор гирифтааст. Њадафи аслї аз равиш њамоно шеваи 
анљоми кор ё чигунагии иљрои фаъолияте аст, ки сабабгори натиљаи амал шудааст. 

Ба дигар сухан, равиши тарљума шеваи умумие ба шумор меравад, ки мутарљим дар 
тўли тарљумаи як матн ба кор мегирад. Равиши тарљума гоњ бо роњкорњо ва дастурамалњое, 
ки аз сўйи мутарљимон барои тарљумаи як матн тавсия мешаванд, ба як маъно талаќќї 
мегарданд, дар њоле ки роњкорњо ва дастурамалњои тарљума бештар ба пешнињоди мавриди 
роњи њал дар хусуси мушкилоти марбут ба тарљума мепардозад, аммо шеваи куллии 
тарљумаи матнро таъйин намекунад. 

Ба сифати мисол тарљумаи тањтуллафзї, аз зумраи роњкорњое ба шумор меравад, ки 
дар сурати вуљуди њамсонии сохторї байни љумлањои матни мабдаъ бо љумалоти матни 
маќсад аз сўи мутарљимон тавсия мешавад ва мутарљим ин роњкорњоро барои тарљумаи 
љумалоте аз матни мабдаъ таъмим дињад, ки фоќиди муодили сохторї дар матни маќсад 
мебошад, анљоми тарљума ба мушкилот рў ба рў хоњад шуд. Бештари назарњо ва назариёти 
пешнињодї дар бахши тарљумашиносї мабоњиси зењнї њастанд, аз ин рў дарку фањми онњо 
аз љониби мухотабон мушкил аст. Њамзамон бо ин бархе аз муњаќќиќон дар таълифоти худ 
аз шаклњое тањти унвони «моделњои тарљума» бањра гирифтаанд. Њар яке аз ин моделњо аз 
зовияњои диди худ ба ташрењу тавсифи тарљума мепардозанд ва ба-дин тариќ ба дарки 
бењтари мабоњиси назарї кумак мекунад. Аз ин рў, истилоњи модели тарљума ба маънои 
пешнињоди модели омму љањоншумул барои тарљума намебошад ва дар воќеъ, њамон гуна 
ки дар тарљумашиносї таориф, назарњо ва назариёти мухталифе дар хусуси тарљума вуљуд 
дорад, барои тавсифи тарљума низ моделњои мухталифе мавриди истифода ќарор мегирад» 
[5, с.50]. 

Бо як калом модели тарљума шакл ё наќшаи њаракат барои анљоми тарљума аст. Тарњи 
як модел бар асоси њарфњои мухталиф сурату шакл мегирад. Аз љумла тавсифи шеваи 
иртиботи мутарљим бо тарафайн ва барќарорсозии иртибот, айнї сохтани фарояндњои 
зењнї ва асабї ба њангоми тарљума, тавсифи марњилањои мухталифи равиши тарљума. 

Баъзе аз моделњои пешнињодшуда аз љониби муњаќќиќони тарљума ба унвони омили 
барќарории иртибот байни гўяндаву шунаванда таъриф шудааст. Дар чунин њолате 
мутарљим њамчун омили инсонї ва ё дастгоњ воситаи барќарории иртибот байни тарафњо 
мегардад. Ин мавзуъ таќозо мекунад, ки нигоње комилтар ба мафњуми тарљума андозем. 

Њамон гуна ки равшан аст, тарљума фаъолияте аст, ки аз тариќи он як матн аз як 
забони мабдаъ ба дигар забони маќсад мунтаќил мешавад ва дар натиљаи ин фаъолият 
имкони дастёбї ба муњтавои як матн, ки дар забон ва фарњанги дигар нигошта шудааст 
фароњам мегардад. Дар њоле ки тарљума ба маънои воќеии худ мафњуми густуртар ва 
фаротар аз марзњои забонї дорад. 

Бояд гуфт, ки тарљумашиносї дар тўли таърихи худ тањти таъсири њавзањову 
риштањои мухталиф мисли фалсафаву забоншиносї, адабиёту фарњанг ќарор гирифтааст. 
Ин сабаб шуда, ки вобаста ба нигаришу дидгоњи њар риштае нисбат ба тарљума таърифњои 
гуногун дода шудааст. 

Аз дидгоњи бархе аз муњаќќиќони умури тарљума бознависии мутуни куњан ба забони 
соддатару ќобили дарк як навъи тарљума њисоб мешавад. Агар маќсад аз тарљумаро ба 
таври куллї интиќоли афкору андеша ва матлабњои мавриди назар бидонем, дар ин сурат 
метавон гуфт, ки офариниши осори њунарї аз ќабили мусиќиву наќќошиву муљассамасозї 
ва ба гунаи умум тамоми фаъолиятњои инсонї, ки сабабгори пайдоиши падидаи нав 
мегардад, аз њайси моњияти як навъ тарљума ба њисоб меояд. Ба аќидаи Нодир Њаќќонї 
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«Осори њунарї тарљумае аз авотиф эњсосот ва афкору ба таъбири бењтар воситае байни 
замири дарунии њунарманд ва мухотабони вай дар муњити берун њастанд. Табъан бидуни 
њалќи осори њунарї афкор ва тахайюлоти њунарманд барои соири афрод малмус ва ќобили 
дарк нестанд» [5, с.54]. 

Ќобили таъкид аст, ки тарљума сирфан ба фароянде, ки ба мавриду халќи маќулоти 
малмусу мањсуси забонї анљом мешавад, итихоз намешавад. Њатто дарку фањми як чиз ва 

ба таври куллӣ идрокоту тасаввуроти инсонї низ њосили фароянди тарљума аст. «Дар ин 
росто хондан, навиштан, дидан ва шунидан низ дар зумраи фарояндњое ќарор мегиранд, ки 
дар хилоли онњо ба тартиби мактуботи забонї, калом, ашё, алойим ва нишонањову асвоти 
мављуд дар муњити хориљ аз инсон, дар зењни инсон тарљума ва Ба ин тартиб ќобили фањм 
мешаванд. Ба ин тартиб, тарљума фароянди дусўя байни олами зењн ва олами айн аст. Илова 
бар ин њатто дар олами айн низ интиќоли мавзўъ ва муњтаво аз як маќула ба маќулаи дигар, 
ба унвони мисол табдили як асари достонї ба филм ё мусиќї худ навъе тарљума ба њисоб 
меояд» [5, с.55]. 

Агар бањсу фарзияњои фалсафї ва равоншинохтиро нодида бигирем, дар мабоњиси 

забоншиносї њам тарљума аз таърифи собиту инсиљомёфтае бархӯрдор нест. Далели ин 
амрро метавон дар заминањои гуногун љустуљў намуд. Яке сабабњои гуногун будани 
таърифњоро дар тарљумашиносї метавон ба тањаввулоте нисбат дод, ки нимаи аввали ќарни 

XX дар њавзаи забоншиносї ба вуќӯъ пайваст. Аз љониби дигар, набояд фаромуш кард, ки 
бар асари барќарории иртибот байни тарљумашиносї ва улуме мисли љомеашиносї, 
ќавмшиносї, равонши- носї, фалсафа нигаришњо дучори таѓйир шуданд. 

Тарљума ба сифати тафсире аст, ки дар вожагони як матн сурат мегирад. Дар тарљума 
ду имкони зерин: имкони тарљумаи дарзабонї ва тарљумаи байнзабонї мављуд аст. 
Тарљумаи дарзабонї шарњу баёни нишонањои забонї бо ёрии нишонањои њамон забон аст. 
Бар ин асос таърифи мафњумњо ва пешнињоди маънии вожагону истилоњоти мављуд дар як 
забон аз тариќи вожањои њамон забон дар зумраи тарљумаи дарзабонї ќарор мегирад. 
Метавон фарњангњои луѓат ва вожагони як забони намунаи тарљумаи дерзамонї (диахронї) 
мањсуб намуд. 

Дидгоњи дигаре њам мављуд аст, ки тарљумаро фароянди забонї мешуморад, зеро 
тарљума бар хилофи љавњари фарозабонии худ ба буъди иртиботии он бармегардад ва 
сабабгори тавлиди матни дигаре дар забони маќсад шавад. 

Назарияи тарљума фарогири љанбањои гуногун аст, ки яке аз онњо љанбаи тавсифии он 
аст. Њадафи ин љанба ошкорсозии ќонунмандињои муњимму умумии раванди тарљума ва 
баёну тавсифи раванди мавриди назар ба истилоњоти забоншиносї мебошад. Ин љанба бо 
назардошти ду иллат бисёр арзишманд ба назар мерасад. 

Нахуст ин ки њар риштае аз ин моделњо назарияи мавзўи тањќиќро таќозо мекунад, 
моделњое, ки тарафњои муњимми онро инъикос менамоянд. 

Дувум ин, ки ин љанба дар соњаи тарљумашиносї асоси назарї барои барќарории 
дастурњои амалї, шевањо ва ќоидањои љузъиёти тарљума бењтарин сифати тарљума зарур 
аст. Зеро ба мутарљим дар њаллу фасли вазифањои мушкил, баргардони низомї андешањо 
дар забони маќсад ва муодили онњо дар низоми афкору андешањои забони мабдаъ кумак 
менамояд. Матни мазкур фаъолияти эљодии мутарљимро махдуд намесозад. Бояд изњор 
дошт, ки њарчанд ба тарљумаи байнизабонї диќќату таваљљуњи зиёд шуд, вале аз вуљуди 

дигар анвои тарљума мисли тарљумаи дарунзабонї ва байнимаъної набояд фаромӯш 
намуд. Намуди аввал ба зернавъњои зерин људо мешавад: тарљумаи диахронї, ки ба хотири 
тарљумаи матнњои таърихї ба забони имрўз истифода мешавад. 

Намуди дигари тарљума љойгузинсозии матни як намуд ба матни намуди дигар аст. 
Манзур аз ин намуд тарљума аз забони табиї ба забони сунъї мебошад, ки шоњидаш 
барномарезињои компютерї мебошад. Дар тарљумаи байни маъної низ чунин њолат ба 
мушоњида мерасад, яъне тарљума аз як забони сунъї ба забони сунъии дигар. Ин намуди 
тарљума бештар ба низомњои компютерї хос аст. Тарљумаи байнимаъної ба баёни дигар 
иборат аст аз баргардони усулњои маъноие, ки миёни муодилањои гуногуни як низоми 
маъної сурат мепазиранд. 
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Чунин фазое собит месозад, ки дар тарљума маќулањои маъношиносї ба чашм 
мерасад, даќиќтараш маќулањои забоншиносиву маъношиносї, ки њар яке ба сифати мавзўъ 
дорои низоми забонї, забоне, ки таъинкунадаи низоми нишонаї мебошад ва бо истилоњоти 
маъношиносї ќобили тавсиф аст. Бояд изњор дошт, ки дидгоњњои муњаќќиќон перомуни 
табиати маъношиносонаи тарљума ва масоили он пуршумор аст. Ба аќидаи олими рус В. И. 
Комиссаров, «вазъи забоншиносии имрўз дар атрофи табиати маъношиносонаи забон ва 
истифодаи нишонањои забонї ва сохторњои забонї дар раванди иртиботи каломї заминаи 
лозимро барои омўзиши фаъолияти тарљумонї ва наќши иртиботии тарљума муњайё 
месозад» [2, с.53]. 

Ба аќидаи бархе аз муњаќќиќон мисли Комисаров В.И. [2], Мањмуд Њадодї [4], 
Лутфалипўр Соидї [3] тарљума раванди рамзиву нишонаї мебошад, ки зимни иљрои он 
амалњои мухталиф анљом мепазирад ва шаклњои гуногун ба як шакли ягона, яъне нишонаи 
забонї табдил мегардад. Аз љониби дигар тарљума аз нигоњи маъношиносї дар вазъияте 
ќарор мегирад, ки онро метавон гузориш ё табдили як шакли низоми маъношиносона ба 
шакли дигари низоми маъношиносона таъбир кард. Дар ин љо он чи ки муњим ба назар 
мерасад, њифзи муњтаво ва аносири ањамиятноки маъно аст. Дар атрофи мафњуми маъно ва 
шинохти он зимни тарљума андешаву шарњу тафсирњои зиёде иброз шудааст. Масалан, ба 
андешаи олими рус Бархударов Л. С. «Ба хотири фањму дарки маъно ќабл аз њама зарур аст, 
табиату сиришти нишонањо шинохта шавад. Њар нишонае ба он сабаб нишона ба шумор 
меравад, ки ифодагари матлаб аст, ба дигар сухан, мутааллиќ ба чизест, ки берун аз муњити 
нишона ќарор дорад. Мањз дар њамин нукта табиати нишона њувайдо мешавад, берун аз ин 
муњит ва ин пайванд нишона моњияту рисолати худро гум мекунад. Зеро њар нишонае 
аломати шайъе мебошад, яъне, нишони ашёи моддї аст. (Масалан љараёни нур, сурате, ки 
дар коѓаз наќќошї шуда, ё садои нутќ). Замоне вазифаи нишонаро доро мешавад, ки ба 
маънии хориљ аз муњити нишонаи мавриди назар ишорат дошта бошад. Мањз њамин 
таносуб, ба љанбањое, ки берун аз он нуњуфтаанд, маънии нишонаро ташкил медињанд» [1, 
с.60]. 

Шарњу тафсири пуршумори нишона вобаста ба он аст, ки аз чї дидгоње ба он бархӯрд 
мешавад. Масалан, аз нигоњи мантиќї-фалсафї манзур аз нишона интиќолдињандаи модда 
мебошад, ки аз дигар мављуд, яъне иттилоот намояндагї мекунад. Аз нигоњи забоншиносї 
бошад, нишона падидаи дуљониба шинохта шудааст. Љониби аввали он маъникунанда ва 
љониби дигараш маънишаванда мањсуб мешавад. 

Бояд ќайд намуд, ки тањаввулоту дигаргунии бузург дар арсаи забоншиносї ба дањаи 
дувум и асри XX-ум рост меояд. Соли 1316 забоншиноси маъруф Фердинанд де Соссюр 
китоберо бо номи «Дарсњои забоншиносии њамагонї» ба нашр расонид, ки фарогири 
дидгоњњо ва назарёти ў перомуни мафњумњое мисли низоми забон, нишона, дилхоњиву 
ќарордодї будани забон ва шеваи љадиди вай ба нишонашиносї буд. Ин гоме, ки мавсуф 
бардошта буд баъдњо бунёди забоншиносии навинро дар асри XX-ум ибтидо гузошт. 

Тибќи таълимоти ў маќсади аслї ва ягонаи забоншиносї иборат аз омўзишу мутолиаи 
мањз забон буд ва мавзуъњое мисли фарњанг, иљтимоъ ва љуѓрофиё бояд аз мутолиоти забонї 
канор гузорида мешуд. Олими мазкур бар ин назар буд, ки забон як низоми кулли 
шаклгирифта аз унсурњои мухталиф аст, ки њар кадом дар даруни ин низоми кул маќому 
наќши барљастае доранд. 

Бо дигар маъно, забон маљмўае аз нишонањо ва ќоидањои дастурї аст, ки аз тариќи ин 
ќоидањо иртибот байни нишонањо ва ќоидањои забон барќарор мегардад. Бо назардошти 
аќидаву афкори зењнгароёнаву дарунгароёнаи ин забоншиноси маъруф ва бо таваљљуњ ба 
таърифи вай аз забон њамчун низоми муташаккил аз нишонањо ва ќоидањои дастурї ва 
бовару эътиќоди вай ба донишњои забонии зотї ва зистї дар миёни соњибони забонњо, 
забон љанбаи фарофардї гирифт ва ба сифати воќеияти иљтимої миёни инсонњо шинохта 
шуд. 

Ба ќавли Фердинанд де Соссюр нишона мафњуми интизоиест, ки дар зењну хотираи 
инсон захира мешавад. Нишонањо аслан хоссияти дугона доранд. Яъне њар нишона аз «долу 
мадлул» ё сабабу натиља иборат аст. 

Дол тасвире аз шакли овозии тавлидоти забонї ва мадлул тасвире аз падидањои 

фарозабонї, яъне ашё ва таљрибањои хориљ аз муњити забон аст. Набояд фаромӯш намуд, 
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ки маќсади донишманди мазкур аз тасвир мундариља ва мафњуми тасвиргуна аст, ки дар 
маѓзи инсон анбошта шудааст. Набудани маълумоти мадлул ба тасвири падидањои 
фарозабонї дар мавриди мафњумњои зењнї чун Худованд ва ё зиндагї ба хубї намоён аст. 
Ба таври хулоса метавон гуфт, ки дол љанбаи овозї ва мадлул љанбаи маъноии як нишонаро 
ташкил медињад.  

Пайванд миёни долу мадлул бисёр зичу мустањкам аст, ба андозае, ки агар халале дар 
ин пайванд рух дињад, нишонаро аз байн мебарад. 

Ба дигар маънї дол бе мадлул ва мадлул бе њузури дол дар њофизаи инсон вуљуд 
надоранд. Бо назардошти иртиботу пайванди танготанги миёни долу мадлул метавон гуфт, 
ки њар нишонае воситае байни забону муњити хориљ аз забон аст. Дар пажўњишњои 
Фердинанд де Соссюр масъалае, ки муњим ба назар мерасад, фарќ гузоштан миёни се 
мафњум «забон», «гуфтор» ва «ќувваи нутќ» дар шинохти забон аст. Ба аќидаи номбурда 
«Забон моњиятан падидаи зењнї ва равоншинохтї аст, ки ба њангоми истифода аз сўйи 
гўяндагоне, ки билќувва дорои дониши забонї ва зистї аз назари биологї, дорои тавоноии 
суњбат кардан њастанд, ба сурати гуфтор, ки падидаи равонљисмї аст, намуд меёбад» [5, 
с.88]. 

Ба назардошти чунин ибнише аст, ки Фердинанд де Соссюрро забоншиноси зењнгарро 
ва дарунгаро шинохтаанд. Дидгоњњои мазкур дар атрофи се мафњуми созандаи забон, ки 
дар боло ном бурдем, ќобили ањамиятанд. Ба ќавли ў гуфтор маљмўаи ошуфта аз аносири 
мухталиф аст, ки бидуни назму тартиби хоссе дар канори якдигар ќарор гирифтаанд. 

Нишонањо наќши муњиммеро дар барќарор сохтани пайванду алоќа миёни тарафњои 
гуфтугў мебозанд. Ин иртибот дар асл бо иваз шудани доимиву дугонаи мадлул ба дол ва 
дол ба мадлул ва нишона ба гуфтор тавассути њар як тарафњои гуфтугў барќарор мешавад. 
Барќарории иртиботи гуфторї ба анљоми фароянди зењнї дар маѓзи яке аз тарафњо оѓоз 
мешавад, ба тавре ки дар ибтидо љанбаи маъноии як нишона мадлул, ки дар иртибот бо 
падидањои фарозабонї ќарор дорад, тасвири овозии нишона(дол)-ро дар зењнї гўянда 
тањрик месозад ва Ба ин тартиб њадду љанба аз нишона, яъне, долу мадлул дар зењни вай 
шакл мегирад. 

Ќобили зикр аст, ки бо барангехта шудани аъсоб, масалан гўёйи нишона дар ќолаби 
занљираи овоии гуфтор ва ба таъбири даќиќтар, амвољи савти айният меёбанд. Мављњои 
савтї пас аз барангехта шудани аъсоби шунавоии мухотаб сабаби шаклгирии тасвири овозї 
(дол) дар маѓзи вай мешавад, ки худ ташкили љанбаи маъної (мадлул) ва дар охир ташкили 
нишонаро дар зењни шунаванда ба дунбол дорад. Дар ин њолат бо таваљљуњ ба пайванду 
алоќае, ки байни мадлул бо падидањои фарозабонї барќарор аст, мухотаб маънои гуфторро 
дармеёбад. 

Ба ин тариќ, љараёни барќарории иртибот дорои ду бахш, тавлиду дарёфт аст. Дар 
бахши тавлид нишонањо ба занљираи ової табдил мешаванд ва дар бахши дарёфт, акси 
амали болої, яъне табдили овоз ба нишона сурат мегирад. Бо назардошти ин, ки иртибот 
раванди дусўя ба шумор меравад, њар яке аз тарафњои гуфтугў наќши шунавандаву гўяндаро 
иљро менамоянд. Бо ин таѓйир, наќши он бахшњои тавлиду дарёфт низ дучори дигаргунї 
мешаванд. 
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РАВИШИ НИЗОММАНД ДАР БАРРАСИИ ТАРЉУМА 
Маќолаи мазкур ба тањлилу баррасии масъалањои тарљума бахшида шудааст. Маъмулан кори тарљума 

аз тарљумон бархўрди касбиро таќозо дорад. Маълум аст, ки бисёре аз риштањои илм, мисли забошиносӣ, 
маъношиносӣ, ҷомеашиносӣ, фарњангшиносӣ, назарияи иттилоот бо тарљума пайванди танготанг доранд. 
Вале дар миёни онњо шеваи забоншиносона мавќеи марказиро ишѓол мекунад. Њарчанд муњаќќиќону 
назарияпардозони риштаи забоншиносӣ ба таври мустаќилона дар атрофи назарияи тарҷума ва масоили 
пурпечи он мушаххасан ибрози назар нанамудаанд, вале мавзуъ ва тарњњои назарии онњо баъдњо сабабгору 
нуќтаи оѓозин дар таѓйиру тањаввули бузурги соњаи тарҷумашиносӣ гаштааст. Нуфузу таъсири 
забоншиносиро ба тарҷумашиносӣ метавон аз ду зовия баррасӣ намуд. Аввал ин ки мабоњиси назарии 
тарҷума таъсирпазир аз дидгоњњо ва назариёте аст, ки аз њавзаи назарии забон ё даќиќтараш забоншиносӣ 
бархостааст. Аз сӯйи дигар ин мабоњиси назарӣ тањти нуфузи назарияњое ќарор доранд, ки дар њавзаи 
забошиносии корбурдӣ матрањ шудаанд.  Дар маќола маънои мафњуми «равиши тарҷума» шарњ дода шудааст. 
«Равиши тарҷума» аз истилоњоти тахассусӣ аст, ки дар мабоњиси назарї бештар корбурд дорад.  Ба дигар 
сухан равиши тарҷума шеваи умумие ба шумор меравад, ки мутарҷим дар тӯли тарҷумаи як матн ба кор 
мегирад.  

Калидвожањо: забон, истилоњ, забошиносї, тарљума, бархўрд, матн, ќоида. 
 

СИСТЕМАТИЧНЫЙ ПОДХОД К ПЕРЕВОДУ 
Данная статья посвящена проблемами перевода. Обычно переводческое дело требует от переводчика 

професионального подхода. Известно, что многие науки, такие как лингвистика, социология, культурология 
и прагматика, тесно связаны с переводом, но центральное место в исследовании переводоведения, все же 
занимает лингвистический аспект. Хотя исследователи и лингвисты - теоретики не выразили свою конкретную 
точку зрения на теорию перевода и трудности, связанные с ним, но данная тема и ее теоретические стороны в 
дальнейшем стали базой для многих изменений в области перевода. Влияние лингвистики на перевод можно 
рассматривать в двух аспектах: первый - влияние теорий с лингвистической точки зрения; второй - в этих 
теоретических дискуссиях доминируют теории в области прикладной лингвистики. В свою очередь, теория 
перевода свои сильные стороны взяла у лингвистики, лингвистики текста, психологии текста, психологии 
языка. В статье дано определение термину «переводческий подход» - одному из профессиональных терминов, 
который часто обсуждается исследователями-переводоведами. Под переводческим подходом понимаются 
поведенческие характеристики переводчика, тактика перевода и конкретные переводческие операции, 
применяемые для достижения адекватности перевода. 

Ключевые слова: язык, термин, лингвистика, перевод, подход, текст, определение. 
 

SYSTEMATIC TRANSLATION APPROACH 
This article deals with translation problems. Usually, translation work from an interpreter requires a 

professional approach. It is known that many spheres of science as linguistics, sociology, cultural studies and 
pragmatics are closely related to translation, but the linguistic aspect is still central to the study of translation science. 
Although researchers and linguists - theorists did not express their specific point of view on the theory of translation 
and the difficulties associated with it, this topic and its theoretical aspects later became the basis for many changes in 
the field of translation. The influence of linguistics on translation can be considered in two aspects: the first is the 
influence of theories from a linguistic point of view; second, these theoretical discussions are dominated by theories 
discussed in the field of applied linguistics. In turn, the theory of translation received its best sides from linguistics, 
text linguistics, text psychology, language psychology. The article defines the term "translation approach" - one of the 
professional terms that is often discussed by translation researchers. The translation approach refers to the behavioral 
characteristics of the translator, translation tactics and specific translation operations used to achieve the adequacy of 
the translation. 

Key words:  language, term, linguistics, translation, approach, text, definition. 
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УДК: 491.550 
БАРРАСИИ СИФАТЊОИ МУРАККАБ ДАР ОСОРИ РЎДАКЇ 

 
Љўрабекзода Ф. 

Институти забон ва адабиёти ба номи А. Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон 
 

Маълум аст, ки сифатњои мураккаб мисли исмњои мураккаб аз рўйи муносибати 
љузъњо ба сифатњои мураккаби пайваст ва сифатњои мураккаби тобеъ људо мешаванд, ки 
маводи мављудаи забони адабии тољикї далели њамин гурўњбандї аст. Барои он пайваст 
номида шудаанд, ки дар онњо љузъњо баробарњуќуќу мустаќиланд, аммо сифатњои 
мураккаби тобеъ бошад, љузъњо баробарњуќуќ нестанд, яке ба дигаре тобеъ буда, онро аз 
љињате шарњу эзоњ дода, такмил медињад. Ќолибњои калимасозии сифатњои мураккаби 
пайваст каммањсул ва мураккаби тобеъ сермањсул ќаламдод мешавад. 

Мутобиќи параграфи §306 Грамматикаи мазкур сифатњои мураккаби пайваст  аз 
такрори исм [мўйи тор-тор, матои рах-рах, фурўши дона-дона, дуди њалќа-њалќа, тики рах-
рах]; такрори калимањое, ки љузъи дуюмашон маънои алоњида надораду таќлидан ба љузъи 
аввал, дар вазни он талаффуз шуда, якљоя бо он маънои муайянро ифода менамояд: корњои 
майда-чуйда, кафи даѓар-буѓур, роњи каљу-килеб, суханњои алмої-алљої; аз ду сифати 
нисбии бо пасванди -ї сохташуда: назарияи марксистї-ленинї, адабиёти идеявї-назариявї, 
луѓати тољикї-русї; такрори калимањое, ки дар байн инфиксњои -о-, -ма- доранд: гулњои 
рангоранг, гиряи пайопай, модари љонољон, гулњои хелмахел [1, с.122]. 

Аммо дар осори устод А.Рўдакї ќолибњои мазкур ба назар намерасанд, ки ин њолатро 
натиљаи тараќќиёти минбаъдаи забони адабии тољикї донистан мумкин  аст. 

Сифатњои мураккаби тобеъ. Дар забони адабии тољикї сифатњои мураккаби тобеъ хеле 
серистеъмоланд ва дар асоси ќолибњои гуногуни морфологї сохта мешаванд, ки ин њолат 
аз забони шоири шоирон утод А.Рўдакї маншаъ мегирад. Дар параграфи §307-и 
“Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” [1985] гуфта мешавад, ки “аз рўйи хусусияти 
алоќаи љузъњо сифатњои мураккаби тобеъ ду хел мешаванд: а] љузъи аввали калима ба љузъи 
дуюм тобеъ аст: бадкор, некбахт; б] љузъи дуюм ба якум тобеъ аст: парипайкар, оташзабон. 
Ин гуна сифатњо бо роњи бевосита њамроњ шудани калимањои гуногун сохта мешаванд”, 
аммо зимни баррасии воњидњои луѓавї ин меъёри пешнињодшуда риоя нашуда, ќолибњои 
онњо махлут шудаанд. 

Дар таркиби луѓавии ашъори устод Рўдакї  мисли забони адабии тоќикии  имрўз 
сифатњои мураккаби типпи тобеъ яке аз ќабатњои муњим ба шумор мераванд. Таркиби 
морфологии онњо водор месозад, ки онњоро ба ду гурўњ таќсим намоем.  

1.Дар ин гурўњ аз рўйи муносибати љуъзњо калимаи асосї дар мавќеаи аввал меистад 
ва ин калимањо бо роњи факки изофат (афтидани изофат) ба вуљуд омадаанд.  Аз љумла, аз 
иборањои пури ханда, пури нола, пури ганљ, пури хун, пури оташ,  пури њунар, ќатраи борон, 
камари баста, хонаи хароб,  рўйи зард калимањои мураккаби  пурханда, пурнола, пурганљ, 
пурхун, пуроташ, пурњунар, ќатраборон, камарбаста, хонахароб ва рўйзард сохта шудааст, 
ки дар забонамон роњи маъмули калимасозї шудааст. Дар шеъри устод Рўдакї ќолибњои 
зерин доранд: 

Ќолиби исм + исм: 
Сапеду симрада буду дурру марљон буд,  
Ситораи сањарї буду ќатраборон буд [6, с.11]. 

Ќолиби исм + сифат: 
Суде надињад насињатат, эй воиз, 
Ин хонахароб турфа якпањлўест [6, с.88]. 
 
Зуфт шавад родмарду суст диловар, 
Гар бичашад з-ўю рўйзард гулистон [6, с.15]. 

Ќолиби исм + сифатифеълї: 
Эй турки камарбаста, чунонам зи фироќат, 
Гўянд, ќабои ту маро пирањан ояд [6, с.35]. 

Ќолиби сифат + исм: 
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Замоне барќ пурханда, замоне раъд пурнола, 
Чунон чун модар аз сўги арўси сездањсола [6, с.64]. 
 
Дилам хизонаи пурганљ буду ганљ сухан, 
Нишони номаи мо муњру шеър унвон буд [6, с.12]. 
 
Яке аз кайд шуд пурхун, дувум шуд чок аз туњмат, 
Севум Яъќубро аз бў-ш равшан гашт чашми тар [6, с.61]. 
 
Дар манзили ѓам фиканда мафраш моем 
В-аз об ду чашм дил пуроташ моем [6, с.76]. 
 
Њеч талхї нест бар дил талхтар 
Аз фироќи дўстони пурњунар! [6, с.116]. 

Тавре ки аён аст, дар маљмуъ дар осори устод дањ калима бо факки изофат дида шуд, 
ки дар ќолибњои гуногун сохта шуда, дар байни онњо ќолиби сифату исм бо шаш вожа 
сермањсултар аст. 

2.Дар гурўњи дуюми калимањои типпи мураккаби тобеъ вожаи асосї дар мавќеи дуюм 
љой мегирад ва лексемаи аввалро ба худ тобеъ мекунад. Мутобиќи тањќиќоти Д. 
Саймиддинов ин роњи сохтани калимањо аз замони бостон сарчашма мегирад. Ў менависад, 
ки  «ин усул дар сохташавии вожањои мураккаб дар забонњои эронии бостон мисли њиндии 
бостон аз равишњои маъмул мањсуб мегардад. Равиши мазкур бар пояи ќолабњои бунёдии 
эронии бостон дар забони форсии миёна идома ва густариши бештар пайдо кардааст» [7, 
с.146]. 

Ин гурўњи калимањои мураккаби сифатї дар шеъри устод Рўдакї ќолибњои  исм + исм, 
исм + феъл, сифат + исм ва шумора + исм дорад, ки онњоро ба таври зер овардан мумкин 
аст: 

Ќолиби исм + исм. Бо ин ќолиб калимањои мураккаби сифатии ашёи гуногун сохта 
шудааст: симрада, норпистон, хобкирдор, гулгун, монавитабъ, лоларух, мушкбўй, 
мулукфиреб, гулранг, моњрўй. Дар шеъри устод  Рўдакї: 

Њамехариду њамесахт бешумор дирам, 
Ба шањри њар кї яке турки норпистон буд [6, с.11]. 
 
Акнун зи бањори монавитабъ, 
Пурнаќшу нигор њамчу Жанг аст [6, с.62]. 
 
Май њасту дирам њасту бути лоларухон њаст, 
Ѓам нест в-агар њаст, насиби дили аъдост [6, с.66]. 
 
Гулранг шавад, чу рўй шўйї, њама љў, 
Мушкин гардад, чу мў фишонї, њама кў! [6, с.79]. 
 
Њаме чї донї, эй моњрўйи мушкинмўй, 
Ки њоли банда аз ин пеш бар чї сомон буд? [6, с.11]. 

Ќолиби исм + феъл. Ин ќолиб дар забони осори устод Рўдакї яке аз ќолибњои маъмули 
калимасозї буда, то имрўз равнаќу ривољ ёфтааст. Дар маводи шеъри шоир дар сифатсозї 
бо исм ба њам омадани асоси замони њозираи феъл дар 11 вожа ба мушоњида расид: 
гирдгардон, сухандон, таблзан, забоновар, чангнавоз, бадомўз, ситамкаш, љањонсўз, 
оламафрўз, бадомўз, тавбашикан ва ѓайра. Ба чандомади калимањои мазкур назар афканем, 
мушоњида мекунем, ки вожањои сухандон ва чангнавоз њар кадом ду бор ва дигар лексемањо 
якборї истифода шудаанд. 

Калимањои сифатї дар забони осори шоир дар њайати иборањо хубтар намоён 
мешаванд: чу ман бадомўз, оини гирдгардон, мардуми сухандон, мири сухандон, тундари 
таблзан, шахси забоновар, дасти чангнавоз, шахси ситамкаш, хуршеди љањонсўз, чароѓи 
оламафрўз, мани бадомўз, навбањори тавбашикан ва ѓайра. Мисолњо: 
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Бо васли ту кас чу ман бадомўз мабод, 
Рўзе ки туро набинам, он рўз мабод! [6, с.89]. 
 
Њамеша чашмам зї зулфакони чобук буд, 
Њамеша гўшам зї мардуми сухандон буд [6, с.12]. 
 
Наффот - барќи равшану тундар-ш таблзан, 
Дидам њазор хайлу надидам чунин мањиб [6, с.20]. 
 
Бо васли ту кас чу ман бадомўз мабод, 
Рўзе ки туро набинам, он рўз мабод! [6, с.89]. 
 
Омад ин навбањори тавбашикан, 
Парниён гашт боѓу барзану кўй [6, с.110]. 

Ќолиби сифат + исм. Ин ќолиб њам яке роњњои асосии калимасозии забони тољикї ба 
шумор меравад ва дар осори шоир калимањои латифдаст, зишткирдор, навзин, навгувора, 
навбањор, тезгом, сиёњчашм, хушбўй, љавонмард дида мешаванд, ки чандомади онњо 
якмаротибагист: 

Агарчи чангнавозон латифдаст буванд, 
Фидои дасти ќалам бод дасти чангнавоз! [6, с.70]. 
 
Дониши ў на хубу чењраш хуб, 
Зишткирдору хубдидор аст [6, с.30]. 
 
Хўр ба шодї рўзгори навбањор, 
Май гусор андар такуки шоњвор! [6, с.111]. 
 
З-он майи хушбўй coѓape биситонад, 
Ёд кунад рўйи шањрёри Сиљистон [6, с.15]. 
 
Чу гулшакар дињиям, дарди дил шавад таскин, 
Чу туршрўй шавї, ворањонї аз сафро [6, с.28]. 

Ќолиби шумора + исм. Бо ин ќолиб калимањои яксон ва якпањлу дида шуда, њар кадом 
як маротиба ба кор рафтаанд: 

Ин њама рўзи марг яксонанд, 
Нашиносї зи якдигаршон боз [6, с.57]. 
 
Суде надињад насињатат, эй воиз, 
Ин хонахароб турфа якпањлуест [6, с.88]. 

Калимањои мураккаби омехтаи сифатї. Дар таркиби луѓавии осори устод Рўдакї 
сифатњои мураакбе и мешаванд, ки тарзи сохташавиашон аз ќоибњои дар боло матрањшуда 
фарќ мекунанд. Онњо дар натиљаи дар ваќт ба њам омадани калимањои мустаќилмаъно ва 
пасвандњои калимасоз ба вуљуд меоянд. Ин гуна калимасозиро дар забоншиносї 
тарзиомехта меноманд. Ин гуна калимањо дар осори Рўдакї бо асосњои гуногун ва пасванди 
–а сохта мешаванд: сездањсола, бунсола, шакарханда, хунгашта, дањсола, якшаба, солхўрда. 
Дар шеъри шоир њар кадом як маротиба истифода шудааст: 

Замоне барќ пурханда, замоне раъд пурнола, 
Чунон чун модар аз сўги аруси сездањсола [6, с.64]. 
 
Ва гашта з-ин паранди сабз шохи беди бунсола 
Чунон чун ашки мањљурон нишаста жола бар лола [6, с.64]. 
 
Ба ѓунчаи ту шакарханда нашъаи бода, 
Ба сунбули ту дури гўш муњраи афъо [6, с.28]. 
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Дил хаставу бастаи мусалсалмўест, 
Хунгаштаву куштаи бути њиндуест [6, с.88]. 

Дар ашъори шоир калимањое мављуданд, ки ду зинаи калимасозиро гузаштаанд. 
Масалан, бузургмардї, мушкинмўй ва шикастабиёбон, ки дар ин калимањо дар зинаи аввал 
вожаи бузургмард [исм+исм], мушкин [исм+пасванди -ин] ва шикаста [исм+пасванди -а] 
сохта шуда, дар зинаи дуюм бо њамроњ гардидани пасванди –ї калимаи бузургмардї, бо 
ињоќ шудани вожаи мўй калимаи мушкинмўй ва бо њамроњ шудани лексемаи биёбон воњиди 
луѓавии шикастабиёбон сохта шуда, њар кадом як бор истифода шудаанд: 

Андар балои сахт падид оранд 
Фазлу бузургмардию солорї! [6, с.37]. 
 
Њаме чї донї, эй моњрўйи мушкинмўй, 
Ки њоли банда аз ин пеш бар чї сомон буд? [6, с.11]. 
 
Басо шикастабиёбон, ки боѓи хуррам буд 
Ва боѓи хуррам гашт, он куљо биёбон буд [6, с.11]. 

Сифатњои умумиљузъ. Дар баробари сифатњои мазкур дар забони тољикї сифатњои 
таркибие ба мушоњида мерасанд, ки тавре дар § 311-и “Грамматикаи забони адабии њолираи 
тољик” нигошта мешавад, онњо “ду калимаи синонимї ё мазмунан наздик иборат буда, яке 
аз онњо морфемаи сифатсозеро ќабул менамояд. Мавсуфи чунин сифатњо ба њар ду љузъ 
баробар тааллуќ дошта, дар натиља таркибї сифати њамљузъ ташкил мешавад. Вазифаи 
муттањидкуниро дар ин ќабил сифатњо префикс, суффикс ва ё морфемањои мустаќилмаъно 
адо мекунанд” [1, с.128]. Дар таркибњои пуркинаву љанг ва   пурнаќшу нигор, ки дар шеъри 
шоир як бор ба мушоњида мерасанд, калимаи муттањидкунанда вожаи пур мебошад, зеро 
ба љуъњои баъди баробар хизмат менамояд: 

Дар љустани он нигори пуркинаву љанг 
Гаштем саропойи љањон бо дили танг [6, с.93]. 
 
Акнун зи бањори монавитабъ, 
Пурнаќшу нигор њамчу Жанг аст [6, с.62]. 

Бо њамин, метавон чунин хулоса кард, ки калимањои мураккаби марбут ба сифат 
маќоми махсус доранд. Дар шеъри шоир сифатњои мураккаби тарзи пайваст, ки дар забони 
имрўзаи тољикї маъмуланд, ба назар нарасид. Дар ташаккули сифатњои мураккаби тарзи 
тобеъ ду гурўњи калимањо дида шуд, ки дар гурўњи аввал калимањои мураккабе сохта 
шудаанд, ки дар онњо љуъзи аввал асосї аст, ки бо роњи факки изофат дар ќолибњои исм + 
исм, исм + сифат, исм + сифатифеълї ва сифат + исм ба вуљуд омадаанд. Дар гурўњи дуюм 
бошад, љузъи дуюм асосї буда, бо ќолибњои исм + исм, исм + феъл, сифат + исм ва шумора 
+ исм сохта шудаанд. 

Муќарриз: Рањматуллозода С. – доктори илмњои филология,  
узви вобастаи АМИТ 
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БАРРАСИИ СИФАТЊОИ МУРАККАБ ДАР ОСОРИ РЎДАКЇ 
Тањќиќи хусусиятњои морфологии ашъори устод А.Рўдакї яке аз масъалањои муњимми илмиест, ки то 

имрўз ба таври пурра омўхта нашудааст. Дар байни ин масоил баррасии роњњои калимасозии сифатњои 
мураккаб муњим мебошанд.  Сифатњои мураккаб дар забони тољикї аз рўйи муносибати  љузъњо ба сифатњои 
мураккаби пайваст ва сифатњои мураккаби тобеъ људо мешаванд, аммо дар шеъри шоир сифатњои мураккаби 
типпи пайваст дар назар нарасид. Ќолибњои калимасозии сифатњои мураакби тобеъ тибќи маводи осори шоир 
ба ду гурўњ људо мешаванд. Дар гурўњи якум калимањое шомил шуданд, ки љузъи аввалашон асосї аст ва дар 
гурўњи дуюм бошад, љузъи  асосї дар мавќеи баъдї ќарор гирифтааст. Дар маќола ќолибњои ин гурўњњо 
матрањ гардидааст.  

Калидвожањо: грамматика, морфология, калимасозї, сифат, сафати мураккаб, забони тољикї  
 

АНАЛИЗ СЛОЖНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В ПОЭЗИИ А.РУДАКИ 
Изучение морфологические особенности стихотворений А.Рудаки является одной из важнейших 

научных проблем, которая до сих пор всесторонне не изучена. Среди подобных проблем важно рассмотреть 
способы словообразования сложных прилагательных. Сложные прилагательные в таджикском языке по 
отношению с компонентами делятся на копулятивные и детерминативные прилагательные, однако в поэзии 
А.Рудаки копулятивные прилагательные не встречаются. Словообразовательные моделы детерминативного 
типа по материалам произведений поэта делятся на две группы.  В первую группу входят слова, у которых 
первый компонент является главным, а во второй группе главный компонент находится на второй позиции. 
В статье анализируются данные модели. 

Ключевые слова: грамматика, морфология, словообразование, прилагательное, сложное 
прилагательное, таджикский язык. 

 
ANALYSIS OF COMPOUND ADJECTIVES IN THE POETRY OF A. RUDAKI 

The study of the morphological features of A. Rudaki's poems is one of the most important scientific problems, 
which has not yet been comprehensively studied. Among these problems, it is important to consider the ways of word 
formation of complex adjectives. Compound adjectives in the Tajik language in relation to the components are divided 
into copulative and determinative adjectives, however, copulative adjectives do not occur in the poetry of A. Rudaki. 
Derivative models of the determinative type based on the materials of the poet's works are divided into two groups. 
The first group includes words in which the first component is the main one, and in the second group the main 
component is in the second position. The article analyzes these models. 
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ТАЪРИХИ ОМЎЗИШ ВА МАВҚЕИ ҶОНИШИН ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ВАТАНЇ ВА 

БУРУНМАРЗЇ 

 

Умедов Ш.Х. 

Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи Садриддин Айнӣ 

 

Солҳои охир таваҷҷуҳи олимони забоншинос нисбат ба таҳлилҳои типологӣ - муқоисавии 
ҷузъҳои забон торафт меафзояд. Ҷонишинҳо низ дар ин радиф чун дигар ҷузъҳои нутқ мавриди 
таҳлилу муҳокима қарор гирифтаанд. Ҳамин тариқ, мушоҳида мешавад, ки ҷонишинҳо ҳам дар 
навбати худ мисли дигар ҳиссаҳои нутқ аз ҷумла исму сифат, шумораю феълҳо ҳамчун воситаи 
муҳимми муқарраркунандаи муносибати одамон ба ҳақиқати объективӣ ба шумор мераванд. 
Фарқи асосии ҷонишинҳо аз исмҳою феълҳо дар он аст, ки на танҳо маънои иловагии онҳо, балки 
бар замми ин маънои аслиашон ҳам абстракт мебошад [7, с.27].  

Чунонки маълум аст, дар таркиби забон тақсим кардани ҳиссаҳои нутқ яке аз проблемаҳои 
асосии илми забоншиносӣ ба шумор меравад, бинобар ин, дар асарҳои дорои характери умумии 
забоншиносӣ њамзамон дар асарҳои германистҳо, ки ба забони олмонӣ бахшида шудаанд, ба ин 
масъала диққати ҷиддӣ дода мешавад. Таърихи масъаларо муфассал наоварда, ќайд мекунем, ки 

умуман масъалаи ҳиссаҳои нутқ, гарчанде ки дар забоншиносии муосир яке аз масъалаҳои 
инкишофёфта ба шумор меравад, ҳанӯз ҳам актуалӣ ба шумор меравад. Сарфи назар аз таърихи 
чандинасра, дар мавриди як қатор масъалаҳо ҳанӯз пањлуњои норавшан ва баҳснок вуҷуд доранд. 

Хусусан, аломатҳои номинативии онҳо ба кадри кофӣ омӯхта нашудааст. 
Ҷонишин ҳамчун як гурӯҳи алоҳидаи калимаҳо дар лингвистика аз ҷониби забоншиносон 

ба таври норавшан шарҳ дода мешавад. Махсусан, мавқеи ҷонишинҳо ҳамчун ҳиссаи мустақили 
нутқ, дурусттараш масъалаи ҷудо шудани ҷонишинҳо ҳамчун чузъи алоҳидаи нутқ то ҳол 
бањсталаб ба шумор меравад. 

Мусаллам аст, ки ҳиссаҳои нутқ аз рӯйи анъана ба мустақилмаъно ва ёридиҳанда ҷудо 
мешаванд. Ҳиссаҳои ёрирасони нутқ ҳамчун дорои вазифаҳои грамматикӣ, бо набудани таносуби 
бевоситаи субъектӣ, аз ҷиҳати фонетикӣ «заиф» ва аз ҷониби баъзе забоншиносон аз ҷиҳати 
семантикӣ муайян карда мешаванд. Олимон ба ҳиссаҳои мустақилмаънои нутқ исм, сифат, феъл, 
зарфро нисбат медиҳанд. Дар аксари таснифоти ҳиссаҳои нутқе, ки ба мо дар забонҳои олмонӣ 
ва тоҷикӣ  маълум аст, ҷонишинҳо ба таври анъанавӣ ҳамчун як ҷузъи алоҳидаи нутқ аксар аз 
калимаҳои мустақилмаъно фарқ мекунанд, аммо ягонагии ин намуди калимаҳо аксар вақт зери 
шубҳа ва баҳс қарор мегирад. Мушкилии масъалаи ҷудо кардани ҷонишин ҳамчун ҳиссаи нутқро 
В.В. Виноградов хеле дақиқ нишон дода буд, ки ақидаи ӯ дар бораи ҷонишинҳо ба забони русӣ, 
тоҷикӣ ва олмонӣ низ комилан дахл дорад: «Муттаҳидшавии ҳамаи ҷонишинҳо бутунии 
системаи ҳиссаҳои нутқро дахлдор мекунад, зеро гурӯҳи ҷонишинҳо дорои калимаҳои характери 
грамматикии дигар мебошанд; дар баробари ин, ба категорияҳои дигар тақсим кардани онҳо 
танҳо ба он оварда мерасонад, ки онҳо ҳанӯз ҳам дар байни сифатҳо ва исмҳо дар категорияҳои 
махсус ҷудо карда шаванд» [2, с.258]. 

Дар охири асри XX ва аввали асри XXI як қатор асарҳое ба майдон омаданд, ки дар омӯзиши 
гурӯҳи ҷонишинҳо бо муносибати аслии худ фарқ карда, инчунин илми забоншиносии муосирро 
ба таври назаррас ғанӣ гардонидаанд. Масъалаи асосии ин асарҳо ҳамеша масъалаи мавқеи 
ҷонишинҳо дар системаи забон ба ҳисоб мерафт. Ин мавзуъ имрӯз низ баҳсангез боқӣ мемонад, 
аммо мубоҳисаҳои тезу тунд доир ба ин масъала дар охири асри XX ва аввали асри XXI дар 
доираи ҳал намудани проблемаҳои умумӣ ҷиҳати ҷӯстуҷӯ ва муайян кардани меъёрҳои ҷудо 
намудани ҳиссаҳои нутқ баргузор мегардид (О. Лешка, О.Г. и И.И. Ревзины, А.Е. Супрун, Й. 
Вукович, А.Т. Кривоносов, Е.С. Кубрякова, И.М. Советов, В.М. Жирмунский ва диг.). Мақсади 
ин мубоҳисаҳо ҷавоб додан ба саволи оё ҷонишин ҳиссаи мустақили нутқ аст ё на ба ҳисоб 
мерафт. Доир ба ин масъала ақидаи олимон мухталиф ба назар мерасад: як қатор олимон бар он 
ақидаанд, ки ҷонишинҳоро бояд дар таснифоти анъанавӣ ҷой дод, дигарҳо исрор менамоянд, ки 
муътақидан муносибати нав барои ба низом даровардани онҳо зарур аст. 

Дар адабиёти забоншиносӣ як қатор таҳқиқот ба ҷонишинҳо бахшида шудаанд, ки дар 
байни онҳо бахусус тадқиқоти Агапова С.А. [Агапова, 1999], Айзенберг П. [Eisenberg, 2006], 
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Алференко Н.А. [Алференко, 1980], Богатырева  Н.А. (Богатырева, 1982), Валгина Н.С. [Валгина, 
2003], Гранева И.Ю. [Гранева, 2008], Евтюхин В.Б. [Евтюхин, 2001], Майтинская К.Е. 
[Майтинская, 2009], Марфинская М.И. [Марфинская, 2001], НехорошеваяТ.П. [Нехорошева, 
2001], Попова О.П. [Попова, 2007], Сайфуллаев Х.Г. [Сайфуллаев, 1981], Сиёев Б. [Сиёев 1972], 
Наҳангова М. [Наҳангова, 1971],  Мулкиджанян Н.Г. [Мулкиджанян, 1987], Селиванова Е.А. 
[Селиванова, 2002], Скобликова Е.С. [Скобликова, 2002], Суник О.П. [Суник, 2010], Устин А.К. 
[Устин, 1985], Федоренко М.Т. [Федоренко, 1977], Федорченко Е.А. [Федорченко, 1995], 
Хованская Л.В. [Хованская, 1977], Эромс Г. [Eroms, 2000] ва дигарон дорои қимати баланд 
мебошанд. Ҷонишинҳои ишоратӣ ба ҳар ҳол тамоми системаи забонро фаро гирифта, пайваста 
шавқу ҳаваси олимонро вобаста ба проблемаҳое, ки дар забоншиносӣ ба миён меоянд, бедор 
мекунанд. Аз он сабаб, ки объекти таҳқиқоти мо муқоисаи ҷонишинҳои ишоратӣ дар забонҳои 
тоҷикӣ ва олмонӣ аст, минбаъд суханронӣ ва ибрози ақида дар бораи ҳамин гурӯҳи ҷонишинҳо 
меравад.  

Ҷонишинҳои ишоратӣ дар асари К. Бругман тафсили умумии назариявӣ гирифтаанд, ки дар 
он муаллиф дар асоси маводи таърихи ҷонишинҳо дар забонҳои ҳиндуаврупоӣ назарияи навъҳои 
ишораро ё худ хусусиятҳои семантикии ҷонишинҳои ишоратии ҳиндуаврупоиро асоснок нишон 
додааст. Андешаҳои ӯро К. Бюлер боз мукаммалтар гардондааст [9, с37]. Аз нуқтаи назари 
тасвирӣ ё таърихӣ системаи ҷонишинҳои забони муайян пурра ё ягон гурӯҳи алоҳидаи 
ҷонишинҳо таҳқиқ карда мешавад. Мо дар таҳқиқоти худ мавҷудияти ҷонишинҳои ишоратиро 
дар сатҳи лексикӣ, морфологӣ, синтаксисии забон дида мебароем. Сатҳи фонетикии ҷонишинҳои 
ишоратї аз таҳқиқи мо берун аст.  

Вусъат ёфтани аҳамият  ва корбурди ҷонишинҳои ишоратии забони олмонӣ то замони 
муосир дар германистика соҳаи камтаҳқиқшуда ба ҳисоб меравад. Таҳқиқоти махсусе, ки маҳз 
ба ҳамин самт бахшида шуда бошанд ҳам, дар забоншиносии ватанӣ ва ҳам дар забоншиносии 
бурунмарзӣ тақрибан вуҷуд надорад. Ҳарчанд ки роҷеъ ба маъно ва истифодаи ҷонишинҳои 
ишоратӣ бештари олимони соҳаи германистика дар рисолаҳои худ ба таври умумӣ қайд карда 
гузашта бошанд ҳам, мавзуи зикршуда ҳалли пурраи худро то ҳол пайдо накардааст. Дар асарҳои 
олимони ватанию хориҷӣ, ки ба масоили гуногуни ҷонишинҳои ишоратӣ бахшида шудаанд, 
маҷмуи пурраи семаҳое, ки ҷонишинҳои ишоратӣ шомили онҳо ҳастанд, фаро гирифта 
нашудааст. 

Дар ин монографияҳои хусусияти умумидошта, ки ба таврӣ диахронӣ омода шудаанд, 
тавзеҳ додани тамоми рангорангӣ ва тобишҳои маъноии ҷонишинҳои ишоратии забони олмонӣ 
имконнопазир аст, зеро дар ин ҷо аз рӯйи қоида танҳо мушоҳидаҳои ғайримунтазам роҷеъ ба 
истифодаи ҷонишинҳои ишоратӣ дода мешаванд, чунки доираи таҳқиқоти онҳо дигар 
масъалаҳои грамматикиро дар бар мегирад.  

Ғайр аз корҳои зикршуда, масъалаи маънои ҷонишинҳои ишоратии забони олмонӣ инчунин 
дар дигар маводҳои умумие, ки ба давраҳои алоҳидаи таърихи забони олмонӣ бахшида шудаанд, 
дида мешавад, аммо боз ҳам ғайримунтазам; чунин масъалаи ҷузъӣ монанди корбурд ва 
тағийрёбии маънои ҷонишинҳои ишоратӣ қариб ки ҳодисаи таҳқиқотшавандаи грамматикии аз 
назар дурмонда боқї мемонад. 

Аммо як ќатор масъалаҳо ҳанӯз ҳалли пурра ва дурусти худро наёфтаанд. Масалан, 

муқаррар намудани мақоми ҷонишинҳои ишоратӣ, муайян кардани қо-нунҳои умумии таркибӣ 
ва морфологии инкишофи онҳо муайян кардани вазифаҳои онҳо ба ҳисоб меравад. Зимнан, 
зарурати чунин пажуҳишҳо дар адабиёти забоншиносӣ борҳо таъкид шудааст. Ин ҳолатро 
метавон дар забоншиносии тоҷик низ мушоҳида намуд. Яъне, ба истиснои китобҳои мактабию 
донишгоҳии забони тоҷикӣ ва асарҳои лаҳҷашиносон, ки дар бораи хусусиятҳои грамматикии 
ҷонишинҳои ишоратӣ дар давраҳои миёна ва нави забони тоҷикӣ гуфта шудаанд, масъалаҳои 
зиёд доир ба ҷонишинҳои ишоратии забони тоҷикӣ, ки бо таърихи инкишоф ва хусусиятҳои 
функсионалии ин гурӯҳи ҷонишинҳо алоқаманданд, то ҳол таҳқиқ нашуда боқӣ мемонад [6, 
с165]. Дар омӯзиши корбурди ҷонишинҳои ишоратии забони олмонӣ ҳамон тамоюлҳое инъикос 
меёбанд, ки дар ин ё он давра дар забоншиносӣ бартарӣ доштанд. 

Вусъатёбии методи конструктивӣ ва таърихӣ-муқоисавӣ дар забоншиносии асри XIX доир 
ба омӯзиши ҳодисаҳои ҷузъии грамматикӣ ба назар мерасад. Ҷонишинҳои ишоратӣ низ аз ин 
доираи таҳқиқ берун нестанд. Дар омӯзиши онҳо низ методи конструктивӣ ва методи муқоисавӣ-
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таърихӣ ба таври васеъ истифода гардидааст (Я. Гримм, К. Бругман ва кулли мактаби 
ҷавонграмматистон).  

Тобишҳои маъноии ҷонишинҳои ишоратӣ, чун ќоида, омўхта нашудаанд. Агар маънои 

ҷонишинҳои ишоратӣ ба назар гирифта шуда бошад, пас нақши матн ба назар гирифта 
нашудааст, яъне, маънои љонишинҳои ишоратиро берун аз матн таҳқиқ намудаанд. Дар он вақт 
зарурати омӯзиши тамоми ҳодисаҳои грамматикии системаи забон ҳанӯз ба қадри кофӣ эътироф 
карда намешуд. 

Ҳангоми омӯзиши истифода ва тағйири маънои ҷонишинҳои ишоратӣ дар забони олмонӣ, 
махсусан муҳим аст, ки онҳо дар заминаи матн баррасӣ шаванд ва танҳо дар он сурат ањамияти 
онҳоро каму беш эътимоднок муќаррар кардан имконпазир аст. Нақши матн, махсусан ҳангоми 

таъсиси маъноҳои чунин ҷонишинҳои ишоратии полисемантикӣ ба мисли «dег, die, das» бузург 
аст. Ба кадри кофӣ ба назар нагирифтани нақши матн дар омӯзиши маънои ҷонишинҳои 
ишоратии забони олмонӣ қариб ба ҳамаи асарҳои оид ба германистикаи асри XIX ва ибтидои 
асри XX хос аст.  

Мушоҳидаҳои зиёди арзишманд оид ба маънии баъзе ҷонишинҳои ишоратӣ дар давраҳои 
муайяни инкишофи забон дар таҳқиқоти вижае, ки ба таҳияи артикл ва ҷонишини нисбӣ дар 
забони олмонӣ бахшида шудаанд, мавҷуданд, зеро яке аз ҷонишинҳои ишоратии «der, die, das» 
ҳамчун нуктаи ибтидоии инкишофи категорияи калимаҳои номбаршуда хизмат кардааст. Аммо, 
таваҷҷуҳи забоншиносон ба омӯзиши чунин проблемаҳои бечунучарои муҳим, монанди 
проблемаи ташаккули артикл кашида шуда, омўзиши худи ҷонишинҳои ишоратии забони 

олмонӣ ва сарнавишти онҳо аз мадди назар дур мондаанд. Монографияҳое, ки ба омӯзиши артикл 
ва ҷонишини нисбӣ бахшида шудаанд, бо вуљуди ин таҳқиқ, ҷойи таҳқиқоти махсусро гирифта 

наметавонанд, ки мақсад аз онҳо таҳқиқи муфассали ҷонишинҳои ишоратӣ бошанд. 
Аммо бояд гуфт, ки муҳақќиқон аз як тараф, дар байни артикл ва ҷонишинҳои ишоратӣ 

фарқ намегузоранд. Ҷонишинҳои ишоратиро чунин муҳаќқиқон аксар вақт ба артиклҳо нисбат 

медиҳанд. Масалан, Пол Ҷейгер дар китоби худ артиклҳоро чунин тасниф менамояд: 1) артикл 
бо қувваи деиктикии (ишора) пурзӯр; 2) артикл бо якчанд қувваи заифи дейктикӣ (mit schwacherer 
Deixis); 3) артикл бе қувваи дейктикӣ. Дар ин се навъи артиклҳои тақсимбандикардашудаи 
муаллиф тақрибан ҳамаи ҷонишинҳои ишоратии забони олмонии қадим (theser, ther se1bo, ener 
ва ғайра) кушода мешаванд. 

Чунин ақидаи артикли даврони куҳани забони олмониро таҳқиқотчии муоссир Вернер 
Годлер низ тарафдор мебошад. Ӯ низ артиклҳоро чунин фарқ мегузорад: 1) артикли дейктикӣ; 2) 
артикли анафорӣ (ҳусни такрор); 3) артикли тобеъкунандаи ҷумла; 4) артикли амалкунанда; 5) 
артикли детерминӣ. 

Ин гуна омехтакунии артикл бо ҷонишинҳои ишоратӣ таҳқиқи ҳам артикл ва ҳам ҷонишини 
ишоратиро мушкил менамояд. Мо ба ақидаи он муҳаққиқон ҳамроҳ мешавем, ки бар ин боваранд, 
ки байни артикл ва ҷонишинҳои ишоратӣ фарқияти функсионалӣ мавҷуд аст, гарчанде артикл аз 
ҷиҳати генетикӣ бо муҳити ҷонишинҳои ишоратӣ алоқаманд аст. Параллелизм дар байни 
забонҳои германии қадим он қадар бузург аст, ки дар баъзе мавридҳо муайян кардан душвор аст, 
ки мо бо артикл ё ҷонишини анафорӣ сару кор дорем. Аммо артикли забонҳои ќадими германӣ 
аз он ва дигар ҷонишинҳо бо хусусияти калимаи функсионалии грамматикӣ фарќ мекунад. 

Бо дарназардошти ин, мо чунин мешуморем, ки артикл дорои қувваи пурқуввати дейктикӣ 
ва артикл дорои қувваи дейктикӣ то андозае суст шуда (аз рӯйи истилоҳоти Пол Ягер), инчунин 
артикли дейктикӣ, артикли анафорӣ ва артикли пайвандкунандаи ҷумла (В.Годлер) љуз 
ҷонишинҳои ишоратии дейктикӣ ва анафорӣ дигар чизе нестанд. 

Дар забоншиносии тоҷик ҷонишинҳо дар умум таҳқиқ шудаанд, аммо ягон рисолае, ки маҳз 
ба ҷонишинҳои ишоратии забони тоҷикӣ бахшида шуда бошад, то ҳол вуҷуд надорад. Дар ин 
самт таҳқиқи назаррасеро дар бораи корбурд ва маънои ҷонишинҳои ишоратии забони тоҷикӣ аз 
нуқтаи назари таърихӣ Б. Сиёев гузаронидааст. Тавре ки Б. Сиёев қайд менамояд: «Ҷонишинҳои 
ишоратӣ дар матн вазифаҳои гуногунро иҷро мекунанд. Онҳо, аз як тараф, бо калимаҳои дигар 
омада барои шакл гирифтани таркибҳои атрибутивӣ хизмат кунанд, аз тарафи дигар, ҳамчун 
аломатҳои морфологӣ, яъне чун артикл зоҳир мешаванд» [6, с.165]. Аз ин гуфтаҳо бармеояд, ки 
ҷонишинҳои ишоратӣ дар забони тоҷикӣ низ бо артикл алоқамандӣ доранд. Муаллиф вазифаҳои 
ҷонишинҳои ишоратиро дар давраи миёнаи забони тоҷикӣ шарҳ дода, ки ба ақидаи ӯ вазифаи 
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аввалини ҷонишинҳои ишоратӣ ин предметро бо роҳи нишондиҳӣ ифода кардан, ки ин вазифаи 
асосии ишоратҷонишинҳои забони ин давра ба ҳисоб меравад. Ба ақидаи ӯ, яке аз вазифаҳои 
ҷонишинҳои ишоратии ин давра вазифаи артикли муайяниро иҷро кардан ба шумор меравад. Дар 
ин маврид ишоратҷонишинҳо, одатан, дар ҳолати дубора истеъмол шудани исм, бо исми баъдӣ 
меоянд. Исми аввала бошад, ҳамчун қоида, бо артикли муайянӣ сурат меёбад [6, с.166]. 

Ҳангоми омӯзиши ҷонишинҳои ишоратӣ дар давраҳои аввали забони олмонӣ, инчунин  бо 
душвориҳои фарқ кардани ҷонишинҳои нисбӣ ва ишоратӣ низ рӯ ба рӯ шудан мумкин аст. Дар 
ин масъала аксари муҳаққиқон чунин андеша доранд: њамчун хусусияти фарќкунандаи байни ин 
љонишинҳо шакли таркибӣ ва грамматикии љумлаи тобеъ ё асосиро номбар мекунанд. Љонишини 
нисбӣ, ба аќидаи онҳо, љузъи таркибии љумлаи тобеъ буда, бо як қатор хусусиятҳои шаклӣ 
(тартиби калима, тасриф ва ѓайра) аз ҷумлаи асосӣ фарқ мекунад. О.И. Москалская қайд 

менамояд: «Ҷонишини нисбӣ ба сифати яке аз аъзои он ба таркиби хос дохил шуда, бо дигар 
аъзояш ба муносибати синтаксисӣ ворид мешавад. Аз ин рў, аз исми муайяншуда ҷудо шуда, ба 

муносибатњои дар ҷумлаи тобеъ омада итоат мекунад» [4, с.45]. 
Ин гуна ақидаро Иогансен низ чунин баён менамояд: «Пас, таркиби ду ҷумлаи асосӣ ... 

хусусияти ҷумлаи тобеъ дорад ва ҳамин тавр аст. Комилан зарур аст, ки яке аз ҷумлаҳои асосӣ ба 
навъе ишора шуда, аз навъи маъмулии ҷумлаҳои асосӣ бо ягон аломати берунӣ ё дохилӣ фарқ 
карда шавад... Аломати зикршуда аксаран зарфе хоҳад буд, ки ба пайвандак мубаддал мешавад ё 
бо тартиби махсуси калима ё дар реҷаи махсус интиқол дода мешавад» [11, с.17]. 

Дар мавриди тафовути ҷонишинҳои нисбӣ ва ишоратӣ чунин андешаро баъзе муҳаққиқони 
дигар низ баён кардаанд. Корбурди ҷонишинҳои ишоратӣ ва нисбиро дар давраҳои аввали забони 
олмонӣ (махсусан давраи куҳан ва миёна) омўхта, бисёр муҳаққиқон ба ибораи άπô ⅹoƖvoū забони 

олмонӣ диққат медиҳанд. 
Дар баҳс дар бораи маъно ва наќши ин ибора дар ташаккули ҷонишинҳои нисбӣ ақидаҳои 

муҳаққиқони гуногун мухталифанд. Баъзе бар он ақидаанд, ки ҷонишини ишоратии άπô ⅹoƖvoū 
дар ҷойи пайвасти сарҷумла ва ҷумлаи пайрав ҷонишини ишоратӣ-нисбӣ мебошад. Дигарҳо 
бошанд бар он ақидаанд, ки ҷумлаҳои дорои ҷонишини ишоратӣ άπô ⅹoƖvoū буда, ки дар байни 
ду ҷумла меистанд, наметавонанд ҳамчун тимсоли ҷумлаи тобеи мураккаб бо маънои 
муайянкунанда баҳо дода шаванд [11, с.36]. 

Барои муҳаққиқи ҷонишинҳои ишоратӣ дар давраҳои аввали инкишофи забони олмонӣ бо 
ин масъала сару кор гирифтан маънои аз мавзуи таҳқиқи худ дур шуданро дошт. Муҳимтарин 
муқаррароти пажуҳишгар дар мавриди корбурди ҷонишинҳои ишоратии олмонӣ дар давраи 
куҳан ва миёна ин аст, ки ҷонишини ишоратии άπô ⅹoƖvoū дар пайванди ду ҷумла на танҳо тобеъ, 
балки маънои ишоратӣ низ дорад. Муқоисаи матнҳои параллелии давраи куҳан ва давраи миёнаи 
забони олмонӣ нишон медиҳад, ки ҷонишини ишоратӣ-нисбӣ ба ду ҷонишини мустақил ҷудо 
мешавад: нисбӣ ва ишоратӣ. 

Ҳамин тариқ, бомуваффақият омӯхтани ҷонишинҳои ишоратии забони олмонӣ дар тартиби 
диахронӣ танҳо дар сурате имконпазир аст, ки байни артикл, ҷонишинҳои ишоратӣ ва нисбӣ 
тафовут гузошта шавад. Ба ин маъно, муваффақияти омӯзиши ҷонишинҳои ишоратӣ дар забони 
олмонӣ дар давраҳои аввали рушд бевосита ба муваффақияти таҳқиқот дар соҳаи артикл ва 
ҷонишини нисбӣ вобаста аст. 

Дар асрҳои XIX-XX ҷонишинҳои забони олмонӣ ба таври муназзам не, балки дар асоси 
мавридҳо омӯхта мешуданд. Таҳқиқот одатан дар шакли мақолаҳои кӯтоҳ ё қайдҳо дар маҷаллаҳо 
дида мешавад. Таҳқиқоти монографӣ, ба истиснои ҳолатҳои камшумул, вуҷуд надоранд. Барои 
он ки дар бораи самтҳо ва усулҳои омӯзиши ҷонишинҳои ишоратӣ дар он замон тасаввурот дошта 
бошем, бояд ба чанд мақолае, ки ба ҷонишинҳои алоҳидаи ишоратӣ дар забони олмонӣ бахшида 
шудаанд, таваққуф намоем. 

Дар мақолаи Е. Гофман-Крейер бо номи "Gotisches «jains», ahd. "jener, ēnēr", mhd [10, с.134] 
асосан ба масъалаҳои этимологӣ диққат дода мешавад. Муаллиф кӯшиш менамояд, ки бо 
истифода аз муқоисаи забонҳои ҳиндуаврупоӣ масъалаи пайдоиши ҷонишини ишоратии «jener»-
ро ҳал намояд. Дар бораи маънои ҷонишини «jener» кам гуфта мешавад. Махсусан, ҳангоми 
муайян намудани «ein» давраи миёнаи забони олмонӣ ва «jains» забони готӣ.  

Мо чунин мешуморем, ки камбудии асосӣ дар мақолаи мазкур истифода ва маънои 
ҷонишини ишоратии «jener» баррасӣ намудани корбурди он дар алоҳидагӣ аз дигар ҷонишинҳои 
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ишоратӣ мебошад. Албатта, мақола наметавонад хонандаро бо корбурд ва маънои ҷонишини 
ишоратии «jener» дар давраҳои мухталифи забон ба таври комил ошно созад. 

Мақолаи дигаре, ки роҷеъ ба ҷонишинҳои ишоратӣ бахшида шудааст, ин мақолаи В фон 
Гелтен бо унвони «Zum westgermanischen hic-Pronomen» [14, с.65] мебошад, ки дар он пайдоиши 
шаклҳои муайяни ҷонишинҳои ишоратӣ таҳлил карда мешавад. Шаклҳои ҷонишинҳои ишоратии 
забонҳои алоҳидаи ҳиндуаврупоӣ муқоиса карда шуда, ба ҳодисаҳои фонетикӣ диққати махсус 
дода мешавад. Корбурд ва маънои ин ҷонишинҳо умуман фаро гирифта нашудааст. 

Ҷонишинҳои ишоратӣ дар мақолаҳои дигар низ дар ҳамин шакл омӯхта шудаанд. 
Аввалин таҳқиқоти васеъ оид ба омӯзиши ҷонишинҳои ишоратии забонҳои ҳиндуаврупоӣ 

омӯзиши К. Бругман буд. Ҳарчанд дар омӯзиши ӯ унсурҳои зиёде мавҷуд буданд, ки аз идомаи 
аз ҷониби Бругман истифода шудани анъанаҳои забоншиносии қадима дида мешуд (зуд-зуд 
муроҷиат кардан ба шаклҳои таҷдидшуда), вале ин омӯзиш барои ҷонишинҳои ишоратии забони 
олмонӣ аҳамияти калон дорад. Муваффақияти ӯ дар он аст, ки масъалаи ҷонишинҳои ишоратӣ 
дар маркази таҳқиқоти Бругман қарор дорад ва ба ҳеҷ ваҷҳ ин тасодуфӣ ва дуюмдараҷа аз мавзуи 
асосӣ нест, чунонки дар монографияҳое, ки пайдоиши артикл ё ҷонишини нисбиро меомӯзанд, 
дида мешавад [10, с.102]. 

Вай бори аввал кӯшиш кардааст, ки доираи корбарии ин ё он љонишинҳои ишоратиро 

мувофиқи маънои он, бо вазифаи иҷрокардааш муайян намояд. 
Дар асари Бругман ҷонишинҳои ишоратии ҳамаи забонҳои ҳиндуаврупоӣ таҳқиқ карда 

мешавад, чунонки худи унвони асар нишон медиҳад; аз ин рӯ, маъноҳои ҷонишинҳои ишоратии 
забони олмонӣ ба таври муфассал омӯхта нашудааст. Ва чунин ҳолат ба ҷонишинҳои ишоратии 
забони тоҷикӣ низ дахл дорад. 

Худи Бругман инро иқрор шуда, ӯ вазъияти хеле ѓайриќаноатбахши омўзиши ҷонишинҳои 

ишоратиро дар забонҳои алоҳида ба назар гирифта, диққати забоншиносонро ба ин далел ҷалб 
намуда, онҳоро даъват менамояд, ки ба омӯзиши муфассали маънии ҷонишинҳои ишоратӣ дар 
забонҳои алоҳида машғул шаванд. 

Аён аст, ки дар ибтидои асри XX дар посух ба ин даъват чанд асари ба ҷонишинҳои ишоратӣ 
бахшидашуда пайдо шуданд. Аммо ҳатто ин чанд асар аз нигоҳи самти куҳна дар забоншиносӣ 
(муқоисавӣ-таърихии забонҳои германӣ ё ҳиндуаврупоӣ) навишта шудаанд [13, с.87]. Дар он ҷо 
ба ҷонишинҳои ишоратии забони олмонӣ диққати даркорӣ дода нашудааст. 

Баъзе истисноҳо асарҳое мебошанд, ки ба тавсифи маъноҳои ҷонишинҳои ишоратӣ дар 
баъзе забонҳо ё лаҳҷаҳо бахшида шудаанд [14, с.76]. Аммо дар солҳои минбаъда шавқу њаваси 

забоншиносон ба омӯхтани маъноҳои ҷонишинҳои ишоратии олмонӣ боз ҳам коҳиш меёбад. 
Масалан, дар солҳои 1936-1945 дар корҳои илмӣ доир ба германистика дар хусуси ҷонишинҳои 
ишоратии забони олмонӣ ба ҷуз аз якчанд ќайдҳои матбуоти даврӣ, ки ба ҷонишинҳои ишоратии 

забони олмонӣ бахшида шудаанд, умуман ягон асари назаррасе нест. 
Таҳқиқоти алоҳидае, ки ба навъҳои гуногуни ҷонишинҳо, ки баъд аз Ҷанги дуюми љаҳонӣ 

пайдо шудаанд, махсусан бо ҷонишинҳои ишоратии забони олмонӣ алоқаманд нестанд. Баъзеи 
онҳо ба мактаби диалектографии Т.Фрингс тааллуқ доранд. Дар ин мактабҳо одатан шаклҳои 
гуногуни лаҳҷавии ҷонишинҳо (аз ҷумла ҷонишинҳои ишоратӣ) таҳқиқ карда мешаванд. 
Мақсади асосии ин гуна таҳқиқот муқаррар намудани сарҳадҳои лаҳҷавии гуногун мебошад [12, 
с.114]. Дигар асарҳо дар бораи истифодаи баъзе ҷонишинҳои ишоратӣ дар забони олмонӣ бидуни 
ба назар гирифтани давраи ташаккули онҳо (аз нуқтаи назари синхронӣ) ба назар мерасад [5, 
с.69]. Ниҳоят, асарҳое ҳастанд, ки ба корбурди ҷонишинҳои алоҳидаи ишоратӣ дар забони 
олмонӣ бахшида шуда, маҷмуаи одии методӣ мебошанд, ки бо мақсади таълими хонандагон 
пешниҳод шудаанд [3, с.96]. 

Дар асарҳои охирини В. Г. Адмони, ки ба синтаксиси таърихи забони олмонӣ бахшида 
шудааст, масъалаи истифода ва дигаргунии маънои ҷонишинҳои ишоратии забони олмонӣ дар 
нақшаи диахронӣ низ дида намешавад [1, с.103]. 

Ҳамин тариқ, метавон гуфт, ки ҷонишинҳо дар охири асри XX – ибтидои асри XXI яке аз 
масоили проблемавии тадќиќоти илмӣ дар забоншиносӣ мебошанд. Дар ҳоле ки қисмҳои дигари 
нутқ танҳо мавриди таҳлили муфассал қарор доранд, барои синфи прономиналӣ таснифоти нав 
таҳия карда мешаванд. Равишҳое, ки дар боло мавриди баррасӣ қарор гирифтанд, дар 
забоншиносии муосири рус пешсаф буда, ба андешаи мо, онҳо на танҳо аз ҷиҳати консептуалӣ 
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ба ҳамдигар мухолиф нестанд, балки ҳамдигарро пурра мекунанд, зеро ҳар кадоме аз онҳо 
объектро дар як ҷанбаи махсус баррасӣ мекунанд. Хусусияти синфи исмӣ, ки дар забоншиносӣ 
инкишоф ёфтааст, ҳарчанд гуногунҷанба аст, аммо бо набудани ягонагӣ ва якпорчагӣ, ки барои 
тафсири муносиби объекти тавсифи илмӣ зарур аст, фарқ мекунад. 

Муќарриз: Сайфуллоев Х.Т. – д.и.п., профессори ДДОТ ба номи С.Айнї 
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ТАЪРИХИ ОМӮЗИШ ВА МАВҚЕИ ҶОНИШИН ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ВАТАНӢ ВА БУРУНМАРЗӢ 

Дар мақолаи мазкур таҳлили асарҳои забоншиносӣ, ки ба омӯзиши ҷонишинҳо ҳамчун як гурӯҳи грамматикии 
калимаҳо дар забонҳои тоҷикӣ ва олмонӣ бахшида шудаанд, баррасӣ мегардад. Мақсади мақола аз таҳқиқ намудани 
мавқеи ҷонишин ва махсусан омӯзиш ва корбурди ҷонишинҳои ишоратӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва олмонӣ ба ҳисоб 
меравад. Ҳамчун заминаи асосии мавзуи таҳқиқот асарҳое истифода бурда мешаванд, ки дар охири асри XX ва 
ибтидои асри XXI ба табъ расидаанд. Дар натиҷаи таҳлил масъалаҳо ва самтҳои асосии таҳқиқи гурӯҳи ҷонишинҳо 
дар забоншиносии муосири тоҷик ва олмон муайян карда шуданд. Муайян карда шуд, ки ҷонишинхо таҳқиқи 
махсусро талаб мекунанд, зеро дар сатњи категория онҳо аз ҷихати хусусиятҳояшон аз ҳамаи калимаҳои дигар фарқ 
мекунанд. Самараноктарин равиши таҳқиқи онҳо усули функсионалӣ мебошад, ки ин имкон медиҳад, то ҷонишинҳо 
бо назардошти хусусияти корбурди онҳо дар матн ва муоширати шифоҳӣ таҳқиқ карда шаванд. Дар мақола инчунин 
асарҳои муаллифоне, ки доир ба корбурди ҷонишинҳои ишоратӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва олмонӣ таҳқиқотҳо 
гузаронидаанд, сухан рафта, муайян карда шуд, ки ҷонишинҳои ишоратӣ дар алоҳидагӣ то ҳол таҳқиқ нашудаанд. 

Калидвожаҳо: ҷонишин, ҳиссаҳои нутқ, таърихи ҷонишин, ҷонишинҳои ишоратӣ, равиши функсионалӣ, 
семиотика, усули функсионалӣ. 

 
ИСТОРИЯ ИЗУЧЕНИЯ СТАТУСА МЕСТОИМЕНИЙ В ОТЕЧЕСТВЕННОЙ И ЗАРУБЕЖНОЙ 

ЛИНГВИСТИКЕ 
 (В данной статье рассматривается анализ лингвистических работ, посвященных изучению местоимений как 

грамматической группы слов в таджикском и немеқком языказнании. Целью статьи является исследование статуса 
местоимения и особенностей изучения и употребления указательных местоимений в таджикском и немецком 
языках. Предметом исследования являются произведения, опубликованные в конце XX - начале XXI века. В 
результате анализа были определены основные проблемы и направления исследования группы местоимений в 
современном таджикском и немецком языкознании. Определено, что местоимения требуют особого подхода к 
исследованию, так как на уровне категории они отличаются от всех других слов по своим характеристикам. 
Наиболее эффективным подходом к их исследованию является функциональный метод, позволяющий исследовать 
местоимения с учетом характера их употребления в текстовом и устном общении. В статье также рассматриваются 
работы авторов, проводивших исследования употребления указательных местоимений в таджикском и немецком 
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языках, и было установлено, что до сих пор указательные местоимения специально и в отдельном порядке не 
исследовались. 

Ключевые слова: местоимение, части речи, история местоимений, указательные местоимения, 
функциональный подход, семиотика, функциональный метод. 

 
HISTORY OF STUDY AND THE POSITION OF PRONOUNS IN NATIVE AND FOREIGN LINGUISTICS 

This article discusses the analysis of linguistic works devoted to the study of pronouns as a grammatical group of 
words in Tajik and German language studies. The purpose of the article is to study the status of the pronoun and the features 
of the study and use of demonstrative pronouns in the Tajik and German languages. The subject of the research is the works 
published at the end of the 20th and beginning of the 21st century. As a result of the analysis, the main problems and directions 
for the study of the group of pronouns in modern Tajik and German linguistics were identified. It is determined that pronouns 
require a special research approach, since at the category level they differ from all other words in their characteristics. The 
most effective approach to their study is the functional method, which allows to study pronouns taking into account the nature 
of their use in textual and oral communication. The article also researches the works of authors who conducted research on 
the use of demonstrative pronouns in the Tajik and German languages, and it was found that so far demonstrative pronouns 
have not been specially and separately studied. 

Key words: pronoun, parts of speech, history of pronouns, demonstrative pronouns, functional approach, semiotics, 
functional method. 
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УДК: 491.550 (03) 
МАЪНОЊОИ ЛУЃАВИИ ЭЊСОСОТИВУ МОДАЛИИ МУСБАТ ДАР ЗАБОНИ 

АДАБИИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 
 

Њайдаров М.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Љараёни рушди босуръати илму техника ва падидаи љањонишавї дар инкишофи 

љањонбинии адибону ќаламкашон ва таѓйири њолати руњии онњо метавонад мусоидат 
намояд. Табиист, ки ин падида ба рушди таркиби луѓавии забони тољикї низ бетаъсир буда 
наметавонад. Аз ин сабаб, тадќиќи масъалањои мухталифи таркиби луѓавии забонамон рўз 
аз рўз меафзояд. Яке аз мавзуъњои муњимме, ки диќќати олимону донишмандони соњаро ба 
худ љалб кардааст, масъалаи маъно ва маъношиносї мебошад. Ба табъ расидани асарњои ба 
ин мавзуъ бахшидашудаи И.В. Арнолд [2], В.Н. Телия [13], Н.Ф. Алиференко [1], Куруши 
Сафавї [12], М.Саломов [11], Ж.Гулназарова [3], Ш. Сафаров [13] ва дигарон тасдиќи 
гуфтањои боло буда метавонад. Дар нигоштањои онњо пањлуњои мухталифи маъно мавриди 
тадќиќ ќарор дода шудаанд. Чунончи, забоншиноси варзида М. Саломов яке аз фаслњои 
асари илмиашро «Мафњуми маъно ва назарияи лингвистии маъношиносї» номгузорї 
намуда, ќайд мекунад, ки «Мавќеи маъно дар доираи улуми лингвистї мавќеи муњим дошта, 
тамоми воњидњои дигари забон дар низоми муайян барои ифодаи он равона шудаанд. Яъне, 
њадафи нињоии тамоми воњидњои забонї дар робитаю умумият ифодаи маъно аст, ки онро 
яке аз илмњои лингвистї – семантика, мавриди тањќиќу баррасї ќарор медињад» [11, с.88]. 
Истилоњи семантика аз калимаи юнонии semantikos – «ифодакунанда, нишондињандаи 
маъно» гирифта шудааст ва аввалин маротиба соли 1883 аз љониби Мишел Бреал ном олим 
истифода гардидааст [13, с.14]. Дар ибтидо олимони соња дар такя ба аќидањои Мишел 
Бреал семантикаро њамчун илм дар бораи маъноњои калимаву ибора ва таърихи пайдоиши 
онњо медонистанд. Аммо имрўз чи дар адабиёти забоншиносии хориљї ва чи дар адабиёти 
илмии забоншиносии тољик њамчун маънои луѓавии калима истифода мегардад. Маълум 
аст, ки яке аз нишонањои асосии калима дорои маъно будани он аст. Зеро ки «калимањо бо 
ќиёфаи овозии доимиву устувори худ ба системаи маъноњои гуногун далолат мекунанд» [8, 
с.24]. Дар забоншиносии тољик, махсусан, дар китобњои дарсї ва материалњои ба соњаи 
луѓатшиносї бахшидашуда доир ба маънои луѓавї ва хелњои он љо-љо маълумотњо ба назар 
мерасанд [ниг. ба 6; 7; 10; 15]. Масалан, дар яке аз китоби дарсии луѓатшиносї, ки соли 1981 
ба табъ расидааст, се навъи маънои луѓавии калима: 1) маънои асосї; 2) маънои марбути 
фразеологї; 3) маънои вобастаи синтаксисї оварда шуда, бо мисолњо маънидод карда 
шудаанд [7, с.11]. Аммо солњои охир тањќиќи масъалаи маъно рў ба инкишоф овардааст. 
Чунончи, муњаќќиќи љавон Њ. Дўстзода рољеъ ба маънои забонї ва навъњои он ќайдњои 
аљиберо пешнињод кардааст. Вай менависад: «Маъноњои забонї, дар маљмуъ, системаи 
маъноњои воњидњои забонро ташкил медињанд, ки миёни њам робитањои ногусастанї 
доранд. Муайян намудани алоќа ва муносибатњои миёни маъноњо яке аз масъалањои 
марказии маъношиносї мебошад. Дар ин замина маъноњои забонї яке аз дигаре сар зада, 
дар мавридњои алоњида бе њамдигар вуљуд дошта наметавонанд. Масалан, тањлили 
маъноњои луѓавию грамматикї, эњсосотию бањодињї ва модалию ишоратї дар њудуди 
калима исбот месозад, ки ин навъи маъноњои забонї дар калима пањлуњои мухталифи 
мундариљаи маъноии онро инъикос намуда, яке ба мављудияти дигаре боис мегардад» [5, 
с.33]. Забоншинос Ж. Гулназарова дар яке аз нигоштањояш доир ба маънои луѓавї ибрози 
андеша намуда, менависад, ки «Љињати мундариљавї симои љањонро нишон дињад, љињати 
сохторї-функсионалї ахбори системавии дохили маъно мебошад. Пас калима дар забон 
дар чањор таносуб: 1) муносибат ба шайъ ва падидаи олами воќеї; 2) муносибат ба мафњум; 
3) муносибат ба хоњишу эњсоси инсон; 4) муносибат бо дигар калимањо ќарор дорад. Дар ин 
замина дар системаи маънои луѓавї навъњои он ба вуљуд меоянд» [4, с.8]. Профессор Њ. 
Маљидов маънои луѓавии калимаро таъриф дода онро ба ду навъ – маънои озоди луѓавї ва 
маънои вобастаи фразеологї ва ё маънои устувори калима људо намудааст. Вай маънои 
озоди луѓавиро дар навбати худ боз ба гурўњњои мафњумї, эњсосотї, модалї ва ишоратї 
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таќсим намудааст, ки мо дар нигоштаи худ бештар ба њамин гуфтањо такя хоњем кард [8, 
с.26]. 

Дар байни маъноњои луѓавии озод маънои луѓавии мафњумї маќоми махсус дорад, 
чунки он метавонад барои ба вуљуд овардани баъзе аз маъноњои модалї, эњсосотї ва 
ишоратї мусоидат намояд. Яъне, дар шакли дигар бо он се маъно дар алоњидагї олоиш 
ёбад. Ин нукта дар нигоштањои профессор Њ. Маљидов низ ишора гардидааст. Вай ќайд 
мекунад, ки «…маъноњои мафњумии калимањо на њама ваќт дар шакли холис зоњир 
мешаванд. Бисёр ваќт онњо ба унсурњои мухталифи эњсосотї, обуранги субъективї ва 
тобишњои услубї олудаанд. Ба хусус, пањлуњои гуногуни олами ботинии инсон – эњсосоти 
гуногун, майлњои иродавї, тавсифу бањодињињои њодисањои воќеї бисёр ваќт дар шакли 
тобишњои мухталифи маъноњои мафњумї зоњир мегарданд» [8, с.26]. Ин њодиса дар илми 
забоншиносї бо номи коннотатсия низ (аз забони лотинии con- њамроњ ва notatito-ифода) 
маънидод мешавад. Муњаќќиќи соњаи маъношиносї Ж. Гулназарова дар яке аз 
нигоштањояш бевосита назари олимони варзидаи соњаи забоншиносиро рољеъ ба 
коннотатсия баррасї намуда, ба хулосае меояд, ки «коннотатсия дар забоншиносї падидаи 
хоссе буда, бо вижагии худ дар системаи маъношиносї мавќеи муайян дорад» [3, с.28]. 
Њамчунин вай ќайд мекунад, ки «калимањо дорои маъноњои мухталиф мебошанд ва њар яке 
аз онњо вобаста ба мавриди истеъмол ва ќобилияти ифода кардани ин ё он маъно истифода 
мешаванд. Ба ѓайр аз ин, ќисми зиёди ин маъноњо муносибат ва бањодињии мушаххас (хуб ё 
бад)-ро ба объекти номбаршуда ифода мекунанд…» [3, с.25]. 

Забоншиноси маъруфи рус Н.Ф. Алиференко низ доир ба ин масъала ибрози андеша 
намуда, менависад, ки «коннотатсия ин љанбаи семантикии воњидњои номинативї мебошад, 
ки дар худ моњияти маънои њиссї-муассирї ва услубиро таљассум кардааст, ки он аломату 
хусусиятњои объекти ифодашаванда нест, балки он муносибати гўянда нисбат ба шароит ва 
вазъияти нутќ аст» [1, с.169]. Ба ин нисбат хулоса кардан мумкин аст, ки олоиши маъноњои 
мафњумию эњсосотию модалиро бештар дар матн мушоњида кардан мумкин аст. Чунончи, 
калимаи паст, ки аслан маънои «зер, поён, тањ, муќобили боло»-ро дорад, дар матни зерин 
бо маънои эњсосотї олоиш ёфта, маънои ифодакунандаи оњанги манфии «нокас, ноодам, 
разил, сифла, фурўмоя»-ро ифода кардааст:  

– Њой, зоташ паст! Маро дидї, шинохтї? [24, с.142]. – Худатро паст назан дар назди он 
шаѓол! [24, с.202]. – Ба њар њол маѓзи њикояти рањматї падари банда ин аст, ки маккорї, 
бухлу њасад, њаромхўрї, хиёнат, найранг ва ѓайра хислатњои пасти инсонї њељ гоњ суд 
надоранд [24, с.530]. 

Ё ин ки калимаи «хокї», ки маънои «мансуб ба хок, заминї, дар хок зиндагикунанда»- ро 
дорад, ба маънои эњсосотї олоиш ёфта, оњанги фурўтаниро ифода кардааст. Муродифи ин 
калима «хоксор» аст. Аммо нависанда бо маќсади њар чї бештар ифода намудани оњанги 
фурўтанї мањз њамин калимаро мавриди истифода ќарор додааст: 

Лек Дилёб як инсони одї, хокї ва ба сари худ озод аст [20, с.20]. 
Баръакси калимањои дорои маънои мафњумии бо маъноњои эњсосотиву олоишёфтаи 

мусбат калимањои дорои маънои мафњумии бо маъноњои эњсосотї олоишёфтаи манфї 
зиёдтар ба назар мерасанд, ки баррасии он мавзуи бањси навиштањои дигари мо хоњад буд. 

Маънои луѓавии модалї низ миёни маъноњои луѓавии озод маќоми махсусро соњиб 
аст. Он маъноест, ки муносибати гўяндаро нисбати фикри ифодашуда муайян мекунад. 
«Баръакси маъноњои луѓавии мафњумї, ки ифодагари шакли умумиятдодашудаи шайъњо ва 
њодисањои мухталифи онњо дар шуури мо мебошанд, маъноњои холиси эњсосотї ва модалї 
таассуроти њаминлањзавии соњиби забонро ифода мекунанд. Бо вуљуди он, бояд ба инобат 
гирифт, ки чунин ифодаи маъноњои эњсосотї ва модалї изњори таассуроти субъективонаи 
гўянда набуда, он аз унсурњои њатмии системаи семантикии забон ба шумор меравад» [8, 
с.27]. Дар забоншиносии муосири тољик мавзуи маъноњои модалї дар сатњи грамматика 
хеле зиёд омўхта шудааст. Барои тасдиќи фикр кифоя аст, ки номи забоншиносон Халилов 
А. [17], Њалимов С. [18], Мирзоев А. [9] ва дигаронро ќайд намоем. Дар сатњи калимањо 
маънои модалиро њамчун тобишњои иродавии маънои мафњумии луѓавї тафсир додан 
мумкин аст, ки дар онњо раъю хоњиш ва майлу раѓбати соњибзабонон ифода шудааст. Ин 
ќабил маъноњоро дар шакли зайл гурўњбандї кардан мумкин аст: 

I. Калимањои ифодагари маъноњои эњсосотиву модалии мусбат.  
II. Калимањои ифодагари тобишњои сирф модалии мусбат. 
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Калимањои ифодагари маъноњои эњсосотиву модалии мусбат маъноњое мебошанд, ки 
дар онњо маънои эњсосотии мусбат бо маънои модалии мусбат олоиш ёфтааст. Ин гурўњи 
калимањоро аз рўйи маъно боз ба зергурўњњои дигар људо кардан мумкин аст: 

а) ифодаи тааљљуб: наход, аљабо, воаљабо, аљиб, булаљаб, њайњот, тавба, бахайр, 
астаѓфируллоњ: 

Мо аз он сабаб дар њайрат будем, ки агар ў чандрўза аз шањр баромада мерафт, 
албатта, ба мо хабар медод, дар даруни шањр дар хонаи ошноёнаш, албатта, ин ќадар дер 
намемонд, зотан ў дар шањр аз мо наздиктар ошно њам надошт. «Воаљабо! Ба ў чї шуда 
бошад?» – гўён мо дар ташвиш будем [21, с.446]. Тавба, нисфи мардуми вањшатзада бо оњу 
воњ љонталвоса лаб-лаби дарё дар љустуљўйи падару модар овора [20, с.26]. 

Баъзан ин ќабил калимањо маъноњои зиёди эњсосотиву модалиро дар худ таљассум 
кардаанд, ки он дар матн зоњир мегардад. Масалан, калимаи наход баробари пурсишро 
ифода кардан, дар баъзе мавридњо дар матн маънои тааљљубро низ ифода кардааст:  

Як рўзи дароз аз шибари Чорчашма бандина даравида овардаму зери офтоби сўзон, – 
оњо аз ташнагї забонат дар комат мечаспад, коњњоша дарза баста мурда-мурда кашонда тал 
чиндем… 

– Наход? 
– Ба Худо, ки… [20, с.23].  
б) ифодаи дарду таассуф: дареѓо, дардо, дардо ки, воњасрато, вовайло, њайфо, афсўс, 

мутаассиф: 
Аммо баъд аз вафоти Њайрат вовайлое дар байни шоирони љавон, адабиётшиносон ва 

њавасгорони шеъру адабиёт бархоста, дар шањр ѓулѓула андохт [21, с.630]. Лекин афсўс, ки 
бисёр содаанд ва њанўз одамонро, хусусан ќозикалон ва муфтиёнро тамом шинохта 
нагирифтаанд [21, с.525].  

Калимаи бадбахт, ки маънои сирф эњсосотиро ифода мекунад, дар мисоли зерин дар 
он маънои эњсосотии ба маънои модалї олоишёфтаи ифодакунандаи таассуф ифода 
шудааст: 

– Э бадбахте, худаша ба ѓазаби Худо гирифтор кардааст, бигў… [20, с.68]. 
в) ифодаи видоъ: хайр, алвидоъ, падруд, то ќиёмат, то боздид: 
Инак, дўстам, суњбат боќї. Моро ба тайёра даъват мекунанд. Хайр, то боздид. Аз номи 

ман аз янга узр пурс [22, с.188]. Худи зиндагї муаммост, дўстам…Хайр, то боздид. Шитоб 
мекунам [22, с.188]. 

г) ифодаи сипос: муборак, табрик, шукр, ќуллуќ: 
– А? Наход? Наход ки чашми келинам равшан шуда бошад?  
– Худи худаш, таѓо, ёфтед. Набера муборак!  
– Ќуллуќ, писарам! Илоњи хонаатон хамеша серупур бошад, њузуру њаловататро 

падару модарат бинад. Исто, Алиљон, Мансуракот ягон чиз таъин накард? [22, с.187]. 
САБРИНИСО. Ањволи худат чї тавр?  
ЗЕБОГУЛ. Шукр, шукр [22, с.152]. 
ѓ) ифодаи тањсин: офарин, ањсан, ањсанта, боракалло: 
Офарин, Дилёб! Ин хел њунарманд бошї, худам тўй карда, духтарама медињамат – 

луќма мепартоят Заъфарон [20, с.104]. «О бале, метавонистаї-ку, љони бобо. Ана њамин 
хел… Ин гапи дигар…» [20, с.68]. Агар бурро ва бе ѓалат хонам «боракалло, дарсњоятро 
њамеша ана њамин тарз аз ёд кун!», мегуфт [21, с.69].  

Калимањои ифодагари тобишњои сирф модалии мусбат. Дар ин гурўњи калимањо 
маъноњои модалї бе олоиши маънои эњсосотї сурат гирифтаанд. Аммо гуфтан мумкин аст, 
ки аксари ин ќабил калимањо бо маънои мафњумї олоиш ёфтаанд. Масалан, калимаи рост, 
ки маъноњои «муќоб. чап; мустаќим; бе печу хам; муќоб. каљ»-ро ифода мекунад, аммо 
баъзан дар ифодаи маънои сирф модалии тасдиќ мавриди истифода ќарор мегирад. Мисол: 

МИРШАБ. Аз барои њазли ту як дег нишаллои як мусулмон нобуд шуд, мамлакатро 
бењоким, шањрро бесоњиб дидї, магар? Њозир, бинобар фармони љаноби мир, ман туро ба 
зиндон андохта, љазоятро надињам, намешавад.  

ЌОРИСАЛИМ. Рост, рост! Љазои ин хел дуздро додан савоби азимест [22, с.136]. 
Калимањои ифодагари тобишњои сирф модалии мусбатро низ ба монанди калимањои 

ифодагари маъноњои эњсосотиву модалии мусбат ба гурўњњои алоњида људо кардан мумкин 
аст: 
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а) ифодаи тасдиќи фикр: рост, дуруст, хайр, хўш, майлаш, ќабул, хуб, ёфтї, оре, бале, 
ња: 

– О ришу абрўњои бадвоњима дораде… 
– Њо, як абрўяш аз риши дањ кўса зиёд асту кам не. 
– Ёфтї! [20, с.23].  
– Хайр, аз омаданаш ба ту чї фоида? Савѓотиат меорад, сару либосата нав мекунад? 

[20, с.28].  
– Мераќсї? 
– Албатта! Болои як танга! [20, с.78]. Оре, Гадо омад. Бо нигоњи хашмбор, рафтори 

пурвиќор… [20, с.39]. – Бале. Њатто дар оташ партофташ… [20, с.42]. Дуруст, аз роњи димоѓ 
ба косахонаи сараш даромаду маѓзаша хўрд [20, с.42]. – Мефањмам. Осон нест… – аз пеши 
пояш чашм наканда пичиррос мезанад Некном [20, с.62]. 

б) ифодаи савол: магар, наход, мумкин; 
Худоё, Худовандо, наход ки дили поки ман сањв мекунад ва тирам ба хато меравад? 

[22, с.142]. – Дуруст мекунед, раис. Охир, роњатон ба дунё аз ин дења сар шудааст. Чї хел 
инро фаромўш кардан мумкин? [22, с.86]. 

г) ифодаи тартиби фикр: аввал, сипас, сонї, пеш, баъд, нињоят, билохира, ахиран: 
Вай аввал як ба рўям теѓ кашида нигоњ карду сипас гўё ман аз ў ќарздор бошам, 

«Мебахшї, братан, нафањмидам-ки шумо иќа зудранљ бден» гуфт [22, с.102]. «Мана, њоли 
њозир аввал шарфаи пойи босуботи муњофизон шунида мешавад, сипас, ду тан дохил шуда 
ин сў, он сўро бодиќќат аз назар мегузаронанд. Ќоида њамин аст. Сипас калон бояд ворид 
шавад...» [22, с.100]. 

ѓ) таъкиди робитаи байни фикрњо: масалан, инчунин, њамчунин, махсусан, билхоса, 
алалхусус, амсоли, хоссатан, филмасал, филљумла: 

Ва ба ёд меорад, ки замони шуравї барои сохтани як иншооти хурд, масалан, пули 
ларзонак низ аз вазорату њукумат то идорањои дахлдори Маскав бо сад нома, даводаву 
илтимос иљозату маблаѓе ба даст меомад ё мушкилоте дањсолањо њал намешуд [19, с.124]. 
Вай бачаи аної не, мешунид, ки ба газета њам менависад, инчунин худаш дар назди вай 
забонкўтоњ буд [23, с.346]. 

д) ифодаи боварї: бешубња, бешак, њаќиќатан, дар њаќиќат, ба ростї, дар воќеъ, 
воќеан: 

…Пас аз сари модар рўзи Мадина дар њаќиќат сиёњ шуд [23, с.311]. Воќеан, Комилбой 
кўњи нангу номуси њамдиёрон бар дўш, њамеша дар ѓаму шодии онњо шарик буд, намехост, 
ки ба пойи касе хор бихалад ва имкон њам намедод, ки фарде каљ ќадам бигузораду ба ин 
ќаламрав бадномї биёрад ё бегонае ба рўйи онњо бидавад [20, с.30]. 

е) ифодаи тахмин: эњтимол, мумкин, мабодо, шояд, билфарз: 
– Мумкин, мумкин. Ман њам шумоя бисёр дидагї не. Лекин ин хонуматон, э, мебахшед, 

занатон мана бисёр дидагї. Њамин тавр не, янга? [22, с.8]. Имрўз, ки кас сињат аст, тавоност, 
шукр бояд гўяд, фардо шояд рўзе ояд, ки даст ба домони орзу нарасад [23, с.456]. 

ё) ифодаи зарурат: даркор, лозим, зарур, рафту, бояд, албатта, њатман: 
– Наберача хоб аст, аз љониби дигар, хешу таборњо њама рафтанд. Баъд, гуфтам-ку, 

падари бача наомад. Сањар, баъди намози бомдод дасташро њалол кунем, мегўям.  
– Не, бародар, рафтанамон лозим [23, с.39]. Ўро ба аќиб роњ набуд, нобуд шавад, 

кушандаш њам бояд пеш равад, бояд онњоро ёбад, бояд ба ситод расад [23, с.13]. 
ж) ифодаи норизої, водоркунї ва орзу: канї, кошкї, биё, бигзор, аљабо, дод, вой, ором, 

охир, љим: 
– Кошки ин разил њамдењаамон намебуд! – хитоб кард касе [20, с.33]. – Наврўз кани 

аспатро њай кун, – ў ба аќиб нигарист [23, с.381]. Сиёсати Калтаи Мансур оњиста-оњиста ба 
дилњо мегузашт, аз ў, њатто, кўдакњои гањвора њам мењаросиданд. Ваќти ѓаши кўдакаш 
модаре «хап, дам ист, раис омад!» мегуфт, ў аз гиря мемонд... [23, с.216]. 

Хулоса, таркиби луѓавии забони адабии муосири тољикї аз калимањои мухталифи 
ифодагари маъноњои эњсосотиву модалии мусбат саршор аст. Маънои аксари онњо дар матн 
муайян карда мешавад. Њатто баъзан як калима метавонад якчанд маънои эњсосотиву 
модалии мусбатро ифода кунад. Албатта, ин ба санъати нигорандагии адиб вобаста аст. 
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МАЪНОЊОИ ЭЊСОСОТИВУ МОДАЛИИ МУСБАТ ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола гуфта мешавад, ки љараёни рушди босуръати илму техника ва падидаи љањонишавї дар 
инкишофи љањонбинии адибону ќаламкашон ва таѓйири њолати руњии онњо метавонад мусоидат намояд. 
Табиист, ки ин падида ба рушди таркиби луѓавии забони тољикї низ бетаъсир буда наметавонад. Аз ин сабаб, 
тадќиќи масъалањои мухталифи таркиби луѓавии забонамон рўз аз рўз меафзояд. Яке аз мавзуъњои муњимме, 
ки диќќати олимону донишмандони соњаро ба худ љалб кардааст, масъалаи маъно ва маъношиносї мебошад, 
ки дар ин маќола мањз яке аз мавзуъњои ба њамин масъала марбут “Маъноњои эњсосотиву модалии мусбат дар 
забони адабии муосири тољикї” мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки дар 
забони адабии муосири тољикї ин масъала дар сатњи грамматика, аллакай, омўхта шудааст, аммо аз љињати 
луѓавї танњо ишорањо мављуд аст. Дар ин маќола калимањо ба ду гурўњ – калимањои ифодагари маъноњои 
эњсосотиву модалии мусбат ва калимањои ифодагари тобишњои сирф модалии мусбат људо карда шуда, бо 
мисолњо шарњу эзоњ дода шудаанд. Ин ду гурўњи калимањои ифодакунандаи маъноњои эњсосотиву модалии 
мусбат боз дар навбати худ ба гурўњчањои хурд-хурд људо карда шуда, дар асоси мисолњо аз адабиёти бадеї 
шарњу эзоњ дода шудаанд. 

Калидвожањо: калима, маъно, маънои эмотсионалї, маънои модалї, коннотатсия, маънои мусбат. 
 

ПОЛОЖИТЕЛЬНЫЕ ЭМОЦИОНАЛЬНО- МОДАЛЬНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ В СОВРЕМЕННОМ 

ТАДЖИКСКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 

В статье говорится о том, что процесс стремительного развития науки и техники и явления глобализации 
могут способствовать развитию мировоззрения писателей и литераторов и изменению их психического состояния. 
Естественно, это явление не может не затронуть развитие лексики таджикского языка. По этой причине 
исследования различных вопросов лексики нашего языка увеличиваются с каждым днем. Одной из важных тем, 
которая привлекла внимание ученых и специалистов в данной области, является проблема значения и семантики, и 
в данной статье автор рассматривает одну из тем, связанных с этой проблемой «Положительные эмоционально- 
модальные значения в современном таджикском литературном языке ". Автор отмечает, что в современном 
таджикском литературном языке этот вопрос уже изучен на уровне грамматики, но имеются лишь указания с 
лексической точки зрения. В данной статье слова разделены на две группы - слова, выражающие положительные 
эмоционально-модальные значения, и слова, выражающие чисто положительные модальные тона и пояснены 
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примерами. Эти две группы слов, выражающих положительное эмоционально-модальное значение, далее 
разбиваются на малые группы и поясняются на основе примеров из художественной литературы. 

Ключевые слова: слово, значение, эмоциональное значение, модальное значение, коннотация, 
положительное значение. 

 
POSITIVE EMOTIONAL-MODAL MEANINGS IN MODERN TAJIK LITERARY LANGUAGE 

The article says that the process of rapid development of science and technology and the phenomena of globalization 
can contribute to the development of the worldview of writers and writers and change their mental state. Naturally, this 
phenomenon cannot but affect the development of the vocabulary of the Tajik language. For this reason, research on various 
issues of the vocabulary of our language is increasing every day. One of the important topics that attracted the attention of 
scientists and specialists in this field is the problem of meaning and semantics, and in this article the author considers one of 
the topics related to this problem "Positive emotional-modal meanings in the modern Tajik literary language". The author 
notes that in the modern Tajik literary language this issue has already been studied at the level of grammar, but there are only 
indications from a lexical point of view.In this article, the words are divided into two groups - words expressing positive 
emotional-modal meanings, and words expressing purely positive modal tones and explained by examples.These two groups 
of words expressing a positive emotional-modal meaning are further divided into small groups and explained on the basis of 
examples from fiction. 

Key words: word, meaning, emotional meaning, modal meaning, connotation, positive meaning. 
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УДК: 491.550:42 
МАФЊУМИ ИСТИЛОЊ, ИСТИЛОЊШИНОСЇ, ИСТИЛОЊГУЗИНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКИЮ АНГЛИСЇ 
 

Холиќзода А., Шарипова З. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Маҷмуи вожагон ё калимаҳои хосси ягон соҳаи илму фан, саноату истеҳсолот, касбу 

ҳунар, ки бо мафҳумҳои мушаххас алоқаманданд, маъмулан истилоҳот ном бурда 
мешаванд. Ҳар соҳаи илму фан, саноату истеҳсолот ё касбу ҳунар истилоҳоти хосси худро 
дорад, ки ин истилоҳот дар ҳампайвандӣ як низоми том ва муназзами истилоҳоти ҳамин 
соҳаро ташкил медиҳанд.  

Таҳқиқи истилоҳот яке аз масъалаҳои муҳимми забоншиносї мањсуб меёбад. 
Истилоҳоти ҳар як забон, новобаста аз оне ки кадом забон аст, ќисми аѓлаби онњо таърихи 
пешина доранд ва дар худ мадракњои зиёди илмиро нигоњ доштаанд, ки баррасӣ ва 
натиҷагирӣ аз онҳо барои ҳаллу фасли минбаъдаи мавзуъҳои ҳалталаби бахши 
луғатшиносї, калимабандию калимасозии соҳаи этимология ва амсоли инҳо аҳамияти 
калони илмӣ ва амалиро соњиб мебошанд.  

Бояд махсус зикр кард, ки таҳқиқи истилоҳот чун як пањлуи хосси луѓатшиносї, на 
танҳо аҳамияти назарӣ, балки аҳамияти амалӣ низ дорад. Аз ин рӯ, омӯзиши истилоҳоти 
соҳаи забоншиносї дар забонњои тоҷикӣ ва англисї муњим ва айни муддао аст. Аз маводи 
зиёде, ки зимни тањќиќот љамъоварии он ба мо муяссар гардид, ба чунин хулоса омадан 
мумкин аст, ки истилоҳоти бахши забоншиносї зинаҳои махсуси ташаккулу таҳаввулро аз 
сар гузаронида, дар тули таърих дар баробари ташаккул ва тањаввул такмил ёфта ва ба як 
низоми муайян даромадааст.  

Дар "Фарњанги забони тољикї" бештар аз 1000 истилоњи марбут ба илми забоншиносї 
тавзењ ёфтааст. Ин истилоњњо дар аѓлаб маврид бо зикри терминњои муосир ва мисолњои 
мушаххас ташрењ шуда, дар маљмуъ метавонанд як дастури омўзиши истилоњњои 
забоншиносиро ташкил намоянд.  

Солњои охир муњаќќиќону забоншиносон ба омўзиши истилоњот таваљљуњ бештар 
намуда, ба андешаи забоншиносон ин соҳаи илми забоншиносӣ монанди дигар масъалаҳои 
забоншиносӣ, дар марҳалаи рушд ва ташаккули илми забоншиносї мусоидат менамояд.  

Бо назардошти мулоњизањои зикршуда интихоби мавзуи тањќиќи забоншиносї - 
хусусият ва вазифањои асосии истилоњоти забоншиносї дар забонњои муќоисашаванда 
сариваќтї ва пурарзиш буда метавонад.  

Рўй овардан ба тањќиќи истилоњот, махсусан дар забонњои муќоисашаванда, ањамияти 
калони илмї дошта, имкон фароњам меорад, ки ба як ќисми илми забоншиносї, ки барои 
ѓанї гардонидани бахши лексикология мусоидат менамояд, мусбат арзёбї шавад.  

Истилоҳнигориву вожасозӣ яке аз воситаҳои асосии ғанӣ гардонидани таркиби 
луғавии ҳар як забон ба шумор меравад. Роҷеъ ба таснифу гурўҳбандии усулҳои вожасозиву 
истилоҳнигорӣ назару андешаҳои забоншиносон гуногун аст. 

Истилоҳоти тоҷикӣ воқеан таърихи қадиму ғанӣ дорад ва аз умқи асрҳои пешин 
ибтидо мегирад. Бузургтарин донишмандони миллии мо - Абурайҳони Берунӣ бо таълифи 
«Китоб-ут-тафҳим» (соли таълифаш 1029) ва Абуалӣ ибни Сино бо «Донишнома» 
(таълифаш байни солҳои 1023-1037) бунёдгузори истилоҳоти илмии тоҷикӣ шинохта 
шудаанд. Ташаккулу такомули минбаъдаи истилоҳоти илмии тоҷикӣ дар асрҳои баъдӣ дар 
осори Носири Хусрав, Умари Хайём, Насируддини Тўсӣ, Исмоили Ҷурҷонӣ камобеш идома 
пайдо кардааст. Аз ин рў, тањќиќу баррасии истилоњоти бахши забоншиносї дар забонњои 
тољикї ва англисї мубрам њисобида мешавад. 

Давраи ташаккули илми истилоҳшиносӣ барои аксари кишварҳои Аврупо дар давраи 
Эҳёи Аврупоӣ оғоз ёфт. То ин давра, забони илми Аврупо лотинӣ буд ва истилоҳоти 
соҳаҳои мухталиф ба таври ғайримуташаккил рушд мекарданд.  

Баъдан, дар замони муосир, илм ба омӯзиши истилоҳот шуруъ карда, аксари соҳаҳо 
ба забонҳои миллӣ гузаштанд, ки ин боиси пайдоиши мушкилоти нав дар соҳаи 
истилоҳшиносӣ гардид. Аввалин кӯшишҳо барои ба эътидол овардани истилоҳшиносӣ низ 
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пайдо шуданд. Пайдоиши истилоҳоти нав олимони соҳаи грамматика ва мутахассисони 
касбиро водор сохт, ки луғатҳои махсус таҳия кунанд. 

Марҳилаи навбатӣ дар роҳи ташаккули назарияи умумии истилоҳшиносӣ дар асри 
XIX оғоз ёфт. Ин давра бо эҷоди як қатор забонҳои сунъӣ (эсперанто, идо, волапюк ва 
ғайра) муайян карда мешавад.  

Ҳамзамон, таърихи истилоҳшиносиро ҳамчун як илми комилан мустақил аз корҳои 
таҳқиқотии Д.С. Лотте (1898 - 1950) оғоз кардан қобили қабул аст. Ин олими барҷаста 
тамоми корҳои таҳқиқотӣ, мушкилот ва ихтилофҳоро дар асарҳои худ, ки бо он мактаби 
истилоҳӣ оғоз ёфтааст, иброз дошт. Асарҳои Д.С. Лотте ду равиши фаҳмиши 
истилоҳшиносиро дар бар мегирифт: тавсиявӣ-меъёрӣ, ки дар он Д.С. Лотте системаҳои 
мавҷудаи истилоҳшиносиро барои тасодуфӣ, зуҳуроти бисёрмаъноӣ ва омонимият, тавсиф 
додани якчанд консепсияҳои мушаххас аз ҷониби як истилоҳ ва ғайра зери танқид 
гирифтааст.  

Дувумин, илмӣ-тавсифӣ, ки мавсуф мавридҳои вариантнокӣ ва тағйирёбандагӣ, 
синонимия, омонимияи истилоҳотро муфассал шарҳ додааст. Инчунин, олими мазкур ба 
кори илмӣ мафҳуми "унсури истилоҳотӣ"- воҳиди ҳадди ақалли системаи истилоҳотиро 
ворид карда, принсипҳои асосии корҳои лексикографиро ҳангоми таҳияи луғатҳои 
истилоҳоти дузабона интихоб намуд [4, с.23]. 

Навовариҳои забоншиносии ин олимро таҷдиди назар кардан ғайриимкон аст, чунки 
онҳо дар назарияи истилоҳот нақши муҳим бозидаанд. 

Дар даврони мо, истилоҳот воситаи муҳимми ба даст овардани маълумот ва 
механизми самарабахши пешрафти илмию техникӣ мебошад. Аз ин рӯ, луғати истилоҳот аз 
замони пайдоиши илм мавзуи таҳқиқот дар илмҳои гуногун ба шумор мерафт. Аммо рушди 
босуръати илм ва технологияи асри XX, ҷудо кардани таҳқиқоти истилоҳотро ба соҳаи 
махсуси дониш тақозо мекард. 

Имрӯз назарияи умумии истилоҳшиносӣ бо коркарди назарияи раванди ташаккул, 
фаъолият ва танзими истилоҳшиносӣ ва бо системаи истилоҳшиносӣ сару кор дорад. Ҳалли 
масъалаҳои забоншиносии истилоҳот, аз кашфи механизмҳои дохилии бунёди воҳидҳои 
истилоҳотӣ, таҳлил ва тарҷумаи асарҳои илмию техникӣ иборат мебошад. Ин ҷо нақши 
муҳимми забоншиносӣ, дар тағйир додани симои илмии ҷаҳон дида мешавад. 

Истилоҳот дар рушди илму техника нақши махсус доранд: мафҳумро бо калима ифода 
намуда, онҳоро таҷассум мекунанд ва барои мустаҳкам намудани дониши мо, ҷамъ 
намудани маълумот оид ба ҷаҳони моро иҳотакарда ва дарки ҳақиқат, ҳамчунин воситаи 
мубодилаи дониш ва маълумот, хизмат мекунанд [3, с.72]. 

Самаранокии истилоҳот танҳо дар матни муайян дида мешавад. Дар асл, калима берун 
аз сухани илмӣ метавонад истилоҳ набошад, ӯ хосияти истилоҳотияшро ҳангоми нутқи 
мувофиқ, яъне илмӣ ба даст меоварад. Маҳз дар матни илмӣ маънои махсуси истилоҳ 
кушода мешавад, ки он тавсифро талаб мекунад. 

Проблемаҳои актуалӣ дар соҳаи истилоҳшиносӣ, пайдоиш ва рушди ҳам истилоҳоти 
инфиродӣ ва ҳам системаҳои истилоҳотӣ, таносуби миллӣ ва байналмилалӣ дар истилоҳот, 
роҳҳои идеализатсияи истилоҳот, мавҷудияти силсилаи синонимњо, усулҳои ташаккули 
истилоҳот, хусусиятҳои номгузории истилоҳотӣ, манбаъҳои сермаъноӣ ва омонимия ва 
ғайраҳо ба шумор мераванд. 

Тезиси «истилоҳ-танҳо калима" дар адабиёти истилоҳоти муосир аз ҷониби бисёр 
олимон рад карда шудааст ва таърифи он чунин қабул карда шудааст: "Истилоҳ- ин калима 
ва ибора аст". Аз ин таъриф хулоса бароварда мешавад, ки таркиби асосии истилоҳ аз 
калима ва ибора иборат мебошад [2, с.22]. 

Тавсифи намудҳои сохтории калимаҳо ва ибораҳои истилоҳоти кӯҳӣ ба хусусиятҳои 
зерини хосси худ асос ёфтааст: 1) истилоҳ воҳиди забон (калима ва ибора), ки дар соҳаи 
махсус истифода бурда мешавад; 2) истилоҳ номи ашё ё мафҳуми махсус мебошад; 3) 
истилоҳ - номест, ки мафҳум ба он мувофиқат мекунад, мазмуни консепсияро дақиқ ва 
равшан инъикос мекунад, хусусиятҳои фарқкунандаи онро нишон медиҳад [1, с.76]. 

 Дар сатҳи назариявӣ, ҳама гуна хусусияти систематинокии фонемаҳо, ки ба онҳо 
таърифи муайян дода шудааст, метавонанд истилоҳ бошанд. Ба шарте, ки ин пайдарҳамиро 
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ҳамаи иштирокчиёни робитаи илмӣ қабул кунанд, яъне барои он ки калима ҳамчун истилоҳ 
қабул карда шавад, онро тамоми ҷомеаи илмӣ бояд қабул намояд.  

Аломати байналхалқӣ доштани истилоҳ таърихи ташаккули истилоҳотро дар 
забонҳои гуногун нишон медиҳад. 

Бояд қайд кард, ки дар маънои муосири форсӣ-тоҷикӣ, дар таърифи истилоҳ 
муносибати якхела риоя карда мешавад ва нисбати онҳо талаботе ҳаст, ки онҳоро аз 
вожаҳои ғайриистилоҳ фарқ мекунонад. Истилоҳ дорои хусусияти фарқкунанда ва маънои 
мушаххас аст, ҳол он ки калимаҳои умумӣ метавонанд маънои бисёре дошта бошанд; 
алоқаи мустаҳкам бо мафҳум асоси семантикии мавҷудияти истилоҳ ба шумор меравад, 
аммо калимаи умумӣ дорои чунин хусусият нест. Истилоҳ дорои функсияи махсус буда, дар 
мавриди муайян истифода мешавад, алалхусус дар матни илмӣ, агар аз ин доира берун 
истифода бурда шавад, истилоҳ моҳияти функсионалии худро гум мекунад ва ба калимаи 
умумӣ табдил меёбад. 

Дар истилоҳшиносии классикии тоҷикӣ-форсӣ ва муосири тоҷик олимон ба 
истилоҳоти арабӣ рӯ меоранд ва ин ба самти асосии ғанисозии истилоҳот дар марҳилаи 
кунунии рушди он табдил меёбад. Забони арабӣ бо як қатор омилҳои фарҳангӣ, иҷтимоӣ, 
сиёсӣ, мазҳабӣ ва ҷуғрофӣ ба рушди забони тоҷикӣ-форсӣ таъсири сахт расонидааст.  

Бояд қайд кард, ки таҳкурсии истилоҳоти муосири тоҷик дар асри ХХ бо таъсири 
бевоситаи истилоҳоти русӣ ба вуҷуд омадааст. Тамоюли аврупоӣ дар истилоҳоти муосири 
тоҷик низ яке аз самтҳои асосӣ дониста мешавад. 

Пас аз ба даст овардани истиқлолият, Ҷумҳурии Тоҷикистон мақоми давлатии забони 
тоҷикиро воқеан тасдиќ кард ва Қонун дар бораи забони давлатиро қабул намуд. Қонуни 
мазкур истифодаи забони тоҷикиро дар тамоми соҳаҳои ҳаёти сиёсӣ, илмӣ, иҷтимоӣ-
иқтисодӣ ва фарҳангии кишвар тақозо менамояд. Дар назди олимон ва мутахассисони 
кишвар соҳаҳои илмҳои дақиқ, табиӣ ва техникӣ вазифаҳои ташаккул додани адабиёти 
илмию техникии тоҷик ва истилоҳоти он қарор доранд [2, с.24]. 

Дар забоншиносии тоҷик асосан объекти таҳлил ва таҳқиқот истилоҳоти иҷтимоию 
сиёсӣ, заминаҳо, омилҳо ва сабабҳои иқтибосшавии истилоҳот аз забонҳои бегона, 
иқтибосшавии байналмилалӣ ва истифодаи онҳо ба шумор мерафтанд. Хусусиятҳои 
лексикӣ ва грамматикии адабиёти илмию техникии тоҷик, камбудиҳои забонӣ ва 
истилоҳоти илмҳои дақиқ, табиӣ ва техникӣ то ҳол дар забони тоҷикӣ ба таври кофӣ омӯхта 
нашудаанд.  

Забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ, гарчанде ки онҳо аломати хешутаборӣ доранд, аммо дар 
марҳалаи кунунии рушдашон ба чунин ҳолати тараққӣ расидаанд, ки аломатҳои 
фарқкунандаи байни ин забонҳо назар ба хусусиятҳои шабоҳат доштанашон бартарӣ 
доранд. Таҳқиқоти муқоисавӣ ва типологии ин забонҳо дар марҳилаи кунунии рушд аз 
нуқтаи назари ошкор кардани қонунҳои системавикунонии зуҳуроти хусусиятҳои забонҳои 
омӯхташаванда, барои ҳар ду забон ҷолиб хоҳад буд. 

Аз ин рӯ, муайян кардани муносибатҳои системавӣ оид ба истилоҳот, муаммои 
муҳимтарини таҳқиқоти муосири муқоисавӣ ва типологии забонҳои бисёрҷабҳа боқӣ 
мемонад. 

Дар баробари тағйирёбии босуръати таркиби лексикии забонҳо, барқароршавии 
босуръат вобаста ба омилҳои забонӣ ва экстралингвистӣ, луғати ҳама гуна забон 
пайдарҳамии муайянро тасдиқ мекунад, ки ин ифодаи худро дар муносибатҳои бешубҳа 
мураккаб ва гуногуни воҳидҳои лексикии луғавӣ меёбад. 

Таҳлил ва тафсири муносибатҳои системавӣ дар луғати ҳар як забон, муайян кардани 
ташаккулёбии мушаххасоти сохторӣ-семантикӣ ва тағйирот дар системаи ташаккул ва 
рушди сохтори онҳо, инчунин муносибатҳои функсионалӣ-семантикӣ ва грамматикии 
онҳоро дар гурӯҳи муайяни семантикӣ дар бар мегирад. 

Масъалаҳои муқоисавӣ-актуалӣ дар истилоҳот, аз ҷумла, ташаккулёбӣ, пайдоиш ва 
рушди ҳам истилоҳоти инфиродӣ ва ҳам системаҳои истилоҳотӣ, таносуби миллӣ ва 
байналмилалӣ дар системаи истилоҳот, идеологиясозии истилоҳот, мавҷудияти силсилаи 
синонимии воҳидҳои лексикӣ, роҳҳо ва воситаҳои ташаккули истилоҳот ба шумор 
мераванд. 
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Бо вуҷуди ин, баъзе забоншиносон дар омӯзиши истилоҳот бештари диққаташонро ба 
он хусусиятҳои истилоҳ равона карда, онро аз воҳидҳои умумии забони адабӣ фарқ 
мекунонанд. Ҳамин тавр, В.П. Даниленко истилоҳро ҳамчун як объекти мустақил таҳлил 
мекунад, зеро он «дорои як қатор хусусиятҳои фарқкунандаи функсионалӣ, сохторӣ-
генетикӣ, лексикӣ-семантикӣ, морфологӣ, калимасозӣ, меъёрӣ-мантиқӣ буда, ҳамчун 
намудҳои мустақили функсионалии забони умумӣ таҳлил карда мешавад» [9, с.122]. 

Ҳамин тавр, забон як унсури сохторӣ ва маърифатии донишҳои илмӣ мебошад. Ҳар 
қадаре ки илм бо истилоҳот ва мафҳумҳои илмӣ мусаллаҳ бошад, ҳамон қадар забон 
метавонад мафҳумҳои гуногунро ифода кунад. Илм ба забони истилоҳот ворид мегардад ва 
забон низ дар навбати худ бо истилоҳоти илмияш ба илм ворид мегардад. 

Унсурҳои дигари забон бо мафҳумҳои илмӣ ва истилоҳоти илмӣ муқоиса карда 
намешаванд. Тавре ки А.А. Реформатский қайд карда буд, истилоҳ, аз нуқтаи назари 
воқеияти иҷтимоӣ муташаккил инъикос ёфтааст, он ҳақиқатро ифода мекунад, бинобар ин 
истилоҳ характери иҷтимоӣ-ҳатмӣ дорад [2, с.25]. 

Истилоҳ воситаи ҳам забон ва ҳам илм буда, тавассути он назарияҳои илмӣ, қонунҳо 
ва принсипҳо ташаккул меёбанд. Қайд кардан муҳим аст, ки истилоҳ ва истилоҳшиносӣ дар 
маҷмуи истилоҳоти илмӣ як ҷузъи муҳимми илм ва технология мебошанд. 

Истилоҳ узви як низоми муайяни истилоҳӣ мебошад, ки ба соҳаи муайяни илм, 
технология, истеҳсолот марбут аст ва мазмуни консептуалиаш бо мавқеи он дар система 
муайян карда мешаванд. Ҳар як истилоҳ дорои таърифи худ (таърифи дақиқи илмӣ), дар 
қатори дигар истилоҳоти соҳа мебошад. Истилоҳ, дар муқоиса бо калимаҳои "рӯзмарра", 
дар доираи системаи истилоҳотии худ одатан якмаъно мебошад; як калима метавонад дар 
истилоҳоти соҳаҳои гуногуни дониш истифода бурда шавад, аммо ин сермаъноӣ нест, балки 
омонимия мебошад. 

Дар доираи ин мафҳумҳои додашуда, истилоҳ бояд якмаъно, систематикӣ ва аз нуқтаи 
назари услубӣ бетараф бошад. Истилоҳ ва ғайри истилоҳ (калимаҳои забони умумимиллӣ) 
метавонанд ба ҳамдигар гузаранд. Истилоҳ ба қоидаҳои калимасозӣ, грамматикӣ ва 
фонетикии забони додашуда тобеъ мебошад ва бо роҳи истилоҳшавии калимаҳои забони 
умумимиллӣ, иқтибосшавӣ ё айнан истифода бурдани забонҳои хориҷӣ сохта мешавад. Дар 
илми муосир хоҳиши муттаҳидкунии маънии системаҳои истилоҳотии як илм дар забонҳои 
гуногун (мувофиқати якмаъногӣ дар байни истилоҳоти забонҳои гуногун) ва барои 
истифодаи интернатсионализм дар истилоҳот мавҷуд аст. 

Бояд қайд кард, ки дар ҳар як давраи рушди тафаккур ва донишҳои инсонӣ, миқдори 
муайяни илмҳои умумӣ ва дар баробари ин, мафҳумҳои умумии техникӣ фарқ мекунанд, ки 
дар ҳама гуна илм ё дар соҳаи техника истифода мешаванд, ба монанди система, сохтор, 
усул, қонун дар илм, эътимоднокӣ дар технология. Ба онҳо мафҳумҳои умумии илмҳои 
методологӣ ба монанди фалсафа, назарияи умумии системаҳо, кибернетика, информатика 
ва ғайра дохил мешаванд; ҷузъи дигари ҷудогонаи чунин мафҳумҳо, ба монанди мафҳумҳои 
илмии умумӣ, дар соҳаҳои гуногуни дониш, ба монанди иттилоот ва унсур истифода 
мешаванд. Бояд дар назар дошт, ки мафҳумҳои умумитехникӣ ё умумиилмӣ ва байнисоҳавӣ 
на барои он чунин шакл мегиранд, ки онҳо дар як қатор соҳаҳои илм истифода мешаванд, 
балки онҳо дорои мундариҷаи умумӣ ва универсалианд. Чунин мундариҷа имкон медиҳад, 
ки онҳоро дар ҷанбаҳо ва соҳаҳои мухталиф истифода барем ва дар бештари ҳолат 
хусусиятҳои мушаххаси ин мафҳумҳоро ба мундариҷаи умумӣ илова кунем. 

Маълум аст, ки типология таснифоти асосӣ мебошад. Ба ин маъно, типологияи 
истилоҳоти тавсифшуда – тақсимоти истилоҳот мутобиқи хусусиятҳои муҳимтарини онҳо, 
дар асл гурӯҳбандии истилоҳотӣ мебошад. Асоси ҳамаи таснифоти минбаъда аломатҳои 
гуногуни инфиродии истилоҳот мебошанд - пурмазмунӣ, расмӣ, функсионалӣ, дохилӣ ва 
ғайризабонӣ. Ҳамаи ин таснифотҳо метавонанд бо он илмҳо ва соҳаҳои донише, ки дар онҳо 
истифода мешаванд, алоқаманд бошанд [2, с.16]. 

Таснифи аввалини истилоҳот аз рӯйи мундариҷа асосан дар илми фалсафа баррасӣ 
мешавад ва ин гурӯҳи истилоҳот ба истилоҳоти мушоҳида ва истилоҳоти назариявӣ тақсим 
мешаванд. Ба истилоҳоти мушоҳида мафҳумҳо ва ашёҳои воқеӣ тааллуқ дошта бошанд, ба 
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истилоҳоти назариявӣ мафҳумҳои абстрактӣ, ки одатан аз постулат (қоидае, ки ҳамчун 
ҳақиқат қабул карда шудааст) ё ба консепсияи муайян вобастаанд, нисбат дода мешаванд. 

Таснифи дувуми истилоҳот аз рӯйи мундариҷа ё объекти ном сурат мегирад. Тақсими 
истилоҳот аз рӯйи соҳаҳои дониш ва фаъолият ё ба ибораи дигар, аз рӯйи соҳаҳои махсус, 
гузаронида мешавад. Рӯйхати ин соҳаҳоро бо тартиби зерин метавон хулосабарорӣ кард: 
илм, техника ва истеҳсолот.  

Дар асоси ин схемаи сотсиологӣ, мо метавонем рӯйхати сарлавҳаҳоро тартиб диҳем, 
ки ба таснифи истилоҳот аз рӯйи соҳаҳои дониш дохил карда шаванд. 

Дар соҳаи илм як гурӯҳи муайяни истилоҳот муайян шудааст, ки онҳоро истилоҳоти 
илмӣ номидан мумкин аст. Ин гурӯҳ ба синфҳое тақсим мешавад, ки метавонад дар 
марҳилаҳои гуногуни пешрафти илмӣ-техникӣ ба соҳаҳои илм алоқаманд бошад. Дар ҳар 
як гурӯҳи истилоҳоти геологӣ, физикӣ, кимиёвӣ ва ғайра, метавонад шумораи зиёди гурӯҳҳо 
ё системаҳои истилоҳотӣ, ки бо назарияҳои мухталифи тавсифи зуҳурот ва ашёҳои физикӣ 
ва дигар объектҳо муайян карда мешавад, фарқ кунад. 

Ба гуфти аксари коршиносон, дар мавриди фарқият байни истилоҳоти илмӣ-техникӣ 
ва иҷтимоӣ-сиёсӣ, пеш аз ҳама, ҳаминро бояд қайд намуд, ки илмҳои сиёсӣ ба монанди ҳуқуқ 
ва муносибатҳои байналмилалӣ илмҳои иҷтимоӣ буда, ба истилоҳоти иҷтимоӣ дохил 
мешаванд. Ҳамин тавр, ҳамаи ин истилоҳоте, ки мафҳумҳои илмиро муайян мекунанд, ба 
ин ё он дараҷа бо он фарқ мекунанд, ки якумин мафҳумҳои илмҳои иҷтимоӣ ва дуюмин 
мафҳумҳои илмҳои техникӣ ва табииро ифода мекунанд. 
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МАФЊУМИ ИСТИЛОЊ, ИСТИЛОЊШИНОСЇ ВА ИСТИЛОЊГУЗИНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКИЮ 

АНГЛИСЇ 
Маќола дарбаргирандаи масоили мафњуми истилоњ, истилоњшиносї, истилоњгузинї дар забонњои 

тољикию англисї буда, муаллиф кўшиш кардааст, то дар асоси манбаъњои муътамад ва далоилу бурњон 
тањќиќот анљом бидињад. Дар шароити кунунї рў овардан ба мавзуъњои дараҷаи омӯзиши истилоҳоти 
забоншиносӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ як кори хело муњим ва айни муддао аст. Инчунин муаллиф 
кўшиш ба харљ додааст, то роњњову усулњои замонавии дараҷаи омӯзиши истилоҳоти забоншиносӣ дар 
забонҳои тоҷикӣ ва англисиро муайян созад. Њангоми омода намудани маќола аз заминаи тадќиќотњои зиёди 
муњаќќиќони дохилию хориљї, осори ахлоќї, китобњои педагогї, фалсафї, психологї ва сомонањои 
интернетї истифода гардида, мазмун ва моњияти дараҷаи омӯзиши истилоҳоти забоншиносӣ дар забонҳои 
тоҷикӣ ва англисї ошкор гаштааст. Ба аќидаи муаллиф, дар тадќиќ ва коркарди дараҷаи омӯзиши истилоҳоти 
забоншиносӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ наќш ва хидмати олимони маъруфи ватанию хориљї: Д.С. 
Лотте, В.В. Виноградов, Н.Ф. Яковлев, Г.О. Винокур, Н.П. Кузкин, А.А. Реформатский, забоншиносони 
тољик Д. Саймиддинов, М.Х. Султон, С. Назарзода, Н. Шарипов, Бекмуров М, Мирзоев З.А Юсупов ва 
дигарон басе арзандааст. Дар забоншиносӣ калима ё ибораҳое мавҷуданд, ки бо муайянсозӣ ва омӯзиши 
мафҳуми истилоҳ, такмил ва ва рушди он дар забон алоқаманданд ва забоншиносиро низ бо дигар шохаҳои 
илм, таърихи модӣ ва маънавии инсон мепайванданд. Асоси таърифи фалсафии истилоҳ бо ду аломат ошкор 
карда мешавад. Албатта, муќоисаи дараҷаи омӯзиши истилоҳоти забоншиносӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва 
англисӣ мафњуми васеъ дорад, бинобар ин, дар он ба њолатњои људогонаи ба сифати ѓалатњои истифодабарии 
лексикаи муќоисаи дараҷаи омӯзиши истилоҳоти забоншиносӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ва корбасти 
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он њамчун воњиди грамматикї равшанї андохта мешавад. Воситањои грамматикии њар як забон вобаста ба 
имкониятњои худ маъно ва категорияњои грамматикии забони дигарро инъикос менамоянд. Ќайд кардан ба 
маврид аст, ки дар ќатори категорияњо ва унсурњои грамматикии хосси њамаи забонњо воњидњои грамматикие 
мављуданд, ки танњо хосси ин ё он забон мебошанд. Аз ин лињоз, омўзиши махсуси ин љанбаи забонњои 
мавриди назар аз ањамияти лингвистї холї нест. 

Калидвожањо: мушкилоти грамматикї, лексика, услубшиносї, раванди тарљума, морфология, 
тањлили забонї, тањќиќу баррасї, муќоиса ва ѓайра.  

 
ПОНЯТИЕ ТЕРМИНА И ТЕРМИНОЛОГИИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье проводится сравнение уровня изученности лингвистических терминов таджикского и английского 
языков, где автор на основе достоверных и обоснованных источников попытался доказать важность и 
необходимость исследование темы. Автором также выявлены современные способы и методы изучения уровня 
языковой терминологии в таджикском и английском языках по результатам обширных исследований отечественных 
и зарубежных ученых в области педагогики, философии, психологии, материалы веб-сайтов, которые содержат 
указание на значение изучения лингвистических терминов на таджикском и английском языках. По мнению автора, 
в изучении и развитии уровня изучения лингвистических терминов в таджикском и английском языках велика 
заслуга известных отечественных и зарубежных ученых Советского Союза Д. С. Лотте, В. В. Виноградова, Н. Ф. 
Яковлева, Г. О. Винокур, Н. П. Кузкина, А. А. Реформатского, таджикских лингвистов Д. Саймиддинова, М. Х. 
Султона, С. Н.Назарзода, Шарипова, Бекмурова М., Мирзоева З., Юсупова А. Автор статьи акцентирует внимание 
на многозначности слов, особенно когда слово имеет одно значение, другие его значения не принимаются во 
внимание. В лингвистике есть слова или фразы, которые связаны с определением и изучением концепции термина, 
его усовершенствованием и развитием в языке, и связывают лингвистику с другими отраслями науки, материальной 
и духовной историей человека. Следует отметить, что сравнение уровня изучения лингвистических терминов в 
таджикском и английском языках - понятие широкое, поэтому в некоторых случаях сравнивать уровень изученности 
лингвистических терминов в таджикском и английском языках затруднительно. Среди специфических 
грамматических категорий и элементов всех языков есть грамматические единицы, уникальные для того или иного 
языка, поэтому специальное изучение этого аспекта рассматриваемого языка немаловажно для его лингвистического 
значения. 

Ключевые слова: грамматические проблемы, лексика, методология, переводческий процесс, морфология, 
лингвистический анализ, исследование, сравнение и др. 

 
CONSEPT OF A TERM, TERMINOLOGY AND TERMINOLOGYIN TAJIK AND ENGLISH 

The article compares the level of knowledge of the linguistic terms of the Tajik and English languages, where the 
author, on the basis of reliable and substantiated sources, tried to prove the importance and necessity of researching the topic. 
The author also identified modern ways and methods of studying the level of linguistic terminology in Tajik and English 
based on the results of extensive research by domestic and foreign scientists in the field of pedagogy, philosophy, psychology, 
materials of websites that contain the meaning of studying linguistic terms in Tajik and English. According to the author, in 
the study and development of the level of study of linguistic terms in the Tajik and English languages, the merit of well-
known domestic and foreign scientists Sovetsky D.S. Lotte, V.V. Vinogradov, N.F. Yakovlev, G.O. Vinokur, N. P. Kuzkin, 
A. A. Reformatsky, Tajik linguists D. Saymiddinov, M. Kh. Sulton, S. N. Nazarzoda, Sharipova, M. Bekmurova, Z. 
Mirzoeva, A. Yusupova. The author of the article focuses on the polysemy of words, especially when a word has one meaning, 
its other meanings are not taken into account. In linguistics, there are words or phrases that are associated with the definition 
and study of the concept of a term, its improvement and development in the language, and link linguistics with other branches 
of science, material and spiritual history of man. It should be noted that comparing the level of study of linguistic terms in 
Tajik and English is a broad concept, therefore in some cases it is a mistake to compare the level of study of linguistic terms 
in Tajik and English. Among the specific grammatical categories and elements of all languages, there are grammatical units 
that are unique for a particular language, therefore, a special study of this aspect of the language in question is not unimportant 
for its linguistic meaning. 

Key words: grammatical problems, vocabulary, methodology, translation process, morphology, linguistics is, 
research, comparison, etc. 
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УДК: 491.55 
МАСЪАЛАИ МУТАММИМ ДАР ПАЖУЊИШЊОИ ЗАБОНШИНОСОНИ ЭРОНЇ 

 
Сафаров У.Р., Исмонов К.Б., Алсенан А.Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз масъалањои мавриди бањс дар забоншиносии форсї мавзуи мутаммим аст, ки 

хоссатан њангоми тарљумаи осори адабї ба забони арабї мушкилоти зиёдеро эљод мекунад. Ба 

андешаи мо мавзўи мазкур ба таври бояду шояд дар забоншиносии форсї мавриди омўзиши 

густурда ќарор нагирифтааст. Аммо дар хилоли замон забоншиносони алоњидае зимни 

таълифи дастурњои форсї ба он ишорат варзидаанд, ки дар ин маќола ва бархе аз онњо руљуъ 

мешавад. Ба аќидаи мо яке аз китобњои муътабар дар заминаи дастури забон асари Абдулазим 

Ќариб «Дастури забони форсї [панљ устод]» [1373 (1994)] мебошад, ки дар мабњаси њуруфи 

изофа дар бораи мутаммим чунин нигоштааст: «Калимоте, ки нисбати миёни ду калимаро баён 

мекунад ва мобаъди худро мутаммими калимаи дигар ќарор медињад. Мисол: «Ба ту мегўям, 

бо Шумо хоњам рафт». 

Мутаммим њамчун калимаи шарњдињандаи андешаи мазкур дар китоби «Дастури 
забони форсии (панљ устод)» оварда шудааст, калимоте, ки нисбати миён ду калимаро баён 
мекунад ва мобаъди худро мутаммими калимаи дигар ќарор дињад. Мисол: «Ба ту мегўям, 
бо шумо хоњам рафт». Дар ин љумла мутаммими «ту» баъд аз њарфи изофаи иљбории «ба» 
ќарор гирифтааст, то равшан гардад, ки сухани гўянда хитоб ба чї касе равона шудааст. 
Сипас мутаммими дувум «шумо» баъд аз њарфи изофаи иљборї ќарор гирифтааст, то 
равшан шавад, ки мутакаллим бо чї касе њаракат хоњад намуд. Чунончи мулоњиза мешавад, 
дар ин дастур, ки бар асоси мабоњиси суннатї бунёд нињода шуда, муаллифон тафовуте дар 
байни анвои мутаммим нињодаанд ва феъли ногузар бо мутаммими ќайдиро ба сурати 
гузаро бо мутаммим овардаанд ва баъд аз баёни ин матлаб ба муаррифї ва корбурди анвои 
њуруфи изофа пардохтаанд.  

Навъи дигар аз мутаммим, ки дар ин дастур баён шудааст, ин аст, ки њар гоњ муснад ё 
муснадунилайњ музоф ё мавсуф воќеъ шаванд, музофун илайњ ё сифат «мутаммим» номида 
мешаванд, мисли: «марди донишманд» ва «устоди донишгоњ», ки наќшњои изофаро дар 
њукми њарфи изофа ва мутаммимсоз ба њисоб овардаанд. Дар ин љо сифати «донишманд» 
мутаммими маънои мавсуфи «мард» ва исми «донишгоњ» мутаммими мафњуми музофи 
«устод» мебошанд. 

Дар робита бо масъалаи мутаммим дар забони форсї аз њама сухани бештарро Парвиз 
Нотили Хонларї гуфтааст. Бо андешаи ин донишманд, њар аъзои комилкунанда дар љумла 
(ѓайри мубтадо ва хабар) метавонад њамчун мутаммим унвон шавад. Исм дар љумлаи форсї 
танњо ба шакли фоъил ё мафъул ворид намешавад, балки бархе калимоти форсї монанди 
сифат вуљуд доранд, ки дар пайи исм меояд, то њолат ва кайфияти онро равшан намояд. 
Барои намуна дар љумлаи: «Ман бародари худро дўст дорам» мумкин аст ин бовар ба 
мухотаб интиќол ёбад, ки гўянда як ё чандин бародар дорад. Аммо, агар мутакаллим бо 
корбурди як сифати муайян бигўяд: «Ман бародари бузурги худро дўст дорам» дар чунин 
њолат сифати «бузург» ин огоњиро ба мухотаб интиќол медињад, ки гўянда дорои чандин 
бародар аст ва ў бузургтарини онњоро дўст медорад. Ба ин тартиб, сифати «бузург» маънои 
љадиде ба љумла меафзояд ва мухотаббе њељ ѓамузї ин маъноро ба шакли мустаќим дарёфт 
менамояд.  

Дар бахши дигаре аз ин фасл Хонларї мегўяд: «Њамчунон ки сифат маънои љадиде ба 
исми фоил медињад ва онро мушаххас менамояд ба њамин тартиб низ маънои исми фоилро 
такмил менамояд, монанди: «Рустами пањлавон Суњробро аз по даровард» њамзамон 
метавонад мафњуми феъл ва мафъулро дар дохили сохтори љумла такмил намояд, монанди: 
«Рустами пањлавон, Суњроби нерумандро аз по даровард [3, с.65].  

Муаллиф љињати таъини анвои мутаммим бархе љумалоти содаро бо бархе тасовир 
зикр мекунад ва дар идома чунин изњори назар мекунад, ки ќайдњо маънои феълро дар 
дохили сохтори љумлаи форсї такмил менамоянд. Барои намуна, дар љумлаи «Фаридун зуд 
омад» калимаи «зуд» ќабл аз феъли содаи «омадан», ки љузви афъоли њаракати форсї ба 
шумор меравад, њолати тањаќќуќи феъли «омадан»-ро баён менамояд. Албатта, дар забони 
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форсї барои баёни њолати ин феъл калимоти дигаре низ, монанди шитобон, хандон, 
сарафканда, навмедона, оњиста низ вуљуд дорад [3, с.69].  

П.Н. Хонларї менависад: «Бархе калимот ё ибороте вуљуд доранд, ки бо як њарфи 
изофа дар дохили сохтори љумла зикр мегарданд, то маънои љадиде бар феъли лозим ё 
мутааддї афзудашавад. Барои намуна дар љумлаи «Эраљ аз мадраса омад» муаллиф бар ин 
бовар аст, ки калимаи «мадраса» ба њамроњи њарфи изофаи «аз» мутаммими феъли «омад» 
мебошад ва маконеро, ки муснадунилайњи «Эраљ» аз он омадааст, мушаххас месозад. 
Њамин њолат дар иртибот бо феъли мутааддї низ содиќ мебошад. Барои намуна дар љумлаи: 
«Эраљ аз китобхона китоб овард» калимаи «китобхона» мутаммими мафњуми феъли 
мутааддии «овард» мебошад, зеро маконеро, ки Эраљ аз он китобро бо худ овардааст, таъин 
намудааст. Муаллиф дар поёни ин фасл чунин натиљагирї менамояд, ки мутаммим маънои 
љадиде ба феъли љумла медињад, ки ин маъно мумкин аст, макони вуќуи феъл ё ѓараз аз он 
ё абзори он ё кайфияти онро таъин намояд [3, с.81].  

Музофун илайњ мутаммими исм, исм ё замирест, ки бо исми дигар иртибот меёбад ва 
маъно ва мафњуми онро такмил менамояд. Барои намуна дар таркиби: «бародари Фаридун» 
калимаи «Фаридун» исми хос ва мустаќил мебошад, вале маънои љадид ба калимаи аввал 
«бародар» низ додааст ва «бародар»-ро бо «Фаридун» мушаххас кардааст. Њамчунин, дар 
таркиби «бародари ман» замири муфради «ман» маънои љадиде бар калимаи аввал 
«бародар» афзудааст, ки ин мафњумро ба зењн мутабодир месозад. Фарди мавриди назар 
бародар шахси гўяндааст [3, с.86].  

-вобастаи аљзои љумла - љумлаи форсї аз ду рукни асосї- муснадунилайњ ва муснад 
ташкил мегардад ва дар сурате, ки феъли љумла мутааддї бошад, дар ин њолат љумла дорои 
бархе калимоти дигар низ хоњад буд, ки мафњуми феълро ба шарњи зайл такмил менамоянд: 

-мафъули мустаќим мутаммими феъл, монанди: «Фаридун китобро овард»; 
-сифат мутаммими фоъили љумла ва мафъули он, монанди «Фаридуни зирак китоби 

бузургро овард»; 
-музофун илайњ мутаммими фоъили љумла ва мафъули он, монанди «Бародари 

Фаридун китоби «Гулистон»-ро овард;  
-ќайд мутаммими феъл, монанди «Бародари Фаридун китобро зуд овард»; 
-гурўњи исмї мутаммими феъл, монанди «Фаридун «Гулистон»-ро аз китобхона 

овард»;  
-мутаммимњои фоъил, монанди «Бародари бузурги Фаридун китобро овард»;  
-мутаммимњои мафъул, монанди Фаридун китоби зебои «Гулистон»-ро овард [3, 

с.с.89].  
-вобастаи исм: бадал њангоме ки шахс ё шайъеро мавриди ишора ќарор медињем, 

мумкин аст гумон кунем, ки мухотаб мафњуми он исмро дарк намояд, аз ин рў, ба ночор 
бояд бархе калимотро дар канори аркони љумла ќарор дињем, то амал ё мансаб ё унвон ин 
шахс ё шайъеро равшан созем. Барои мисол, њангоме ки мегўем: «Ањмад, бародари Њасан, 
дирўз ба хонаи мо омад». Дар чунин љумла «Ањмад»-ро аз тариќи иборати бадал «бародари 
Њасан» мушаххас кардаем. Ба њамин тартиб њангоме ки мегўем: «Дорюш шоњи бузург, 
шоњаншоњон, чунин мегўяд». Дар ин љо иборати бадал «шоњи бузург» ва исми бадал 
«шоњаншоњон» моњияти «Дорюш»-ро барои мухотаб равшан месозад [3, с.93]. 

Фасли дувум: мутаммими исм = мутаммими сифат, Хонларї мегўяд: «Мутаммими исм 
мумкин аст, исми дигар ё замире бошад, ки баъд аз исми аввал ба унвони мутаммими 
маънои фоъил ё мубтадо, ё мафъули мустаќим, ё феъл зикр гардад. Барои намуна дар 
љумлаи: «Хонаи Фаридун дур аст», исми «Фаридун» ба унвони мутаммими маънои исми 
аввали «хона» вориди љумла гардида, онро мушаххас сохтааст. Ё дар љумлаи 
«БоѓиФаридунпушти хонаи ман аст» исми «Фаридун» ба унвони мутаммими исми аввали 
«боѓ» зикр шудааст. Ин дар њолест, ки дар љумлаи: «Фаридун аз боѓи ў дидан кард», замири 
«ў» мутаммими исми «боѓ» мебошад ва таъин мекунад, ки фоъил «Фаридун» аз чи боѓе 
дидан кардааст ва ба ин тартиб мафњуми љадиде бар љумла афзуда шудааст, то мухотаб 
дарёбад, ки фоил аз боѓи шахси муайяне дидор кардааст [4, с.192].  

Донишманди дигари эронї, ки дар ин ањд бо Хонларї тавофуќи назар дорад, 
Муњаммадризо Ботинї мебошад. Ў дар фасли панљуми китоб, дар мабњасе бо унвони 
тафовутњои муснадун илайњ ва мутаммим чунин мегўяд: «Дар сурати корбурди гурўњњои 
исмї дар мавзуи муснадун илайњ ё мутаммим дар дохили сохтори љумлаи форсї монанди: 
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«Ѓарибањо ўро љаноби сарвон меномиданд» ибтидо бояд ин нуктаро дар назар бигирем, ки 
феъл танњо бо муснадун илайњ татобуќ меёбад. Аммо дар сурате ки муснадунилайњ ва 
мутаммимњо дар шахсу адад мусовї ва аломати мафъули мустаќими «-ро» дар љумла 
ѓайримављуд бошад, монанди «Ронанда автомобиле дошт», ки мусовї аст бо љумлаи 
«Автомобил ронандае дошт». Дар ин њолат метавон ба тартиб миёни муснадун илайњ ва 
мутаммим тафовут ќоил гашт, ба ин маъно, ки муснадун илайњ ќабл аз мутаммим дар љумла 
ворид шудааст.  

Дар бахши дигаре аз ин фасл Ботинї дар унвони фаръии бандњои дорои мутаммим ва 
бандњои бидуни мутаммим, ба баррасии анвои мутаммим мепардозад ва чунин мегўяд: 
«Бандњое, ки дарбардорандаи мутаммим аст, ба ду навъ таќсим мешавад: банди дорои як 
мутаммим: аз назари Ботинї гурўњи исмии маърифа дар љумла мутаммими феъл мањсуб 
мешавад, монанди «Ту ин њисобро бояд карда бошї». Дар ин љумла гурўњи исмии маърифа 
«ин њисоб» мутаммими феъли љумла мебошад. Њамин амр дар бораи гурўњи исмии накира 
«писарбчае» дар љумлаи «Ў писарбачаеро мезад» низ содиќ аст. Аз дигар сў, банде, ки дорои 
ду мутаммим мебошад, мумкин аст, яке аз он ду бидуни марљаъ бошад, монанди «Шумо ўро 
кутаки муфассале задед» ё он ки њар ду дорои як марљаъ бошанд, монанди «Ў хеле хушлибос 
љилвагар шуд». Њамон тавр ки дида мешавад, марљаи мутаммими аввал «хеле хушлибос» ва 
мутаммими дувум «љилвагар» замири ѓоиби «ў» мебошад. Дар њолати дигар, мумкин аст, 
мутаммими аввалмарљаи мутаммими дувум ќарор гирад, монанди: «Ў маро асабонї кард». 
Дар ин љумла мутаммими «маро» марљаи мутаммими дувум «асабонї» аст.  

Аз дигар њолоти мутасаввир он аст, ки марљаи дувум мутаммими марљаи аввал бошад, 
монанди: «Ту харобаш кардї» дар ин љумла мутаммими «хароб» марљаи мутаммими аввал 
(-аш, он) аст. Дар банди дорои се мутаммим низ, аз назари муаллиф яке аз мутаммимњои 
сегона заруратан бояд марљаи ду мутаммими дигар бошад. Ботинї ин навъ аз бандњоро ба 
ин тартиб радабандї кардааст: 

-мутаммими аввал марљаи мутаммими дувум аст, монанди: «Ўро кушта пайдо 
карданд» Дар ин љо мутаммими аввал «ўро» марљаи ду мутаммими дувуму севум «кушта, 
пайдо» мебошад.  

-мутаммими севум марљаи ду мутаммими аввал ва дувум бошад, монанди: «Зинда 
дастгираш карданд» дар ин љумла мутаммими «дастгир» марљаи ду мутаммими аввал ва 
дувум «зинда, - аш» аст.  

-мутаммими аввал марљаи мутаммими дувум бошад, вале мутаммими севум бидуни 
марљаъ бошад монанди: «Ўро љаноби раис садо мекарданд» дар ин љумла мутаммими «ўро» 
марљаи мутаммими дувум«љаноби раис» аст, аммо мутаммими севум«садо» бидуни марљаъ 
мебошад [2, с.194].  

Бо мутолеоти андешањои забоншиносї ба ин натиља мерасем, ки имрўз дар муќоиса 
ба гузашта дар робита ба масъалаи мутаммим андешањо густардатар гаштааст. Чунончи 
донишманди ин сада Табибзода Умед, бандњои вобастаи исм дар забони форсї ва равобити 
вобастагї дар даврони онњо ишора менамояд, ки забони форсї дорои чор навъи бандњои 
вобаста мебошад:  

Банди вобастаи исм, банди вобастаи сифат, банди вобастаи феъл ва банди вобастаи 
љумла. Табибзода навъи аввалро ду навъ таќсим кардааст: банди вобастаи мавсул, монанди: 
«Писаре, ки дидї бародарам буд». Дар ин љумла «писаре» иборати исмї аст, ки баёнгари 
шахсест, ки муснадун илайњ онро дидааст «ў». Банди вобастаи исм, монанди: «Истинботи 
ў, ки намояндагони табонї кардаанд», дар ин љо иборати «намояндагони табонї карданд» 
вобастаи исм яъне «истинбот» аст ва моњияти онро равшан месозад [4, с.28].  

Табибзода дар идома ба асос ва бунмояи пажуњишхуд мерасад, ки мавзўион баёни 
дувоздањ тафовути мављуд миёни ибороти исмї ва бандњои вобастаи исмаст, ки бархе аз 
онњо бад-ин шарњ аст: 

-њаста дар бандњои афзудаи исмёбандњои мутаммими исм, [4, с.125] чаро ки наметавон 
ин њастаро дар љумла бидуни мутаммим ворид намуд, барои намуна дар љумлаи "Китобе, 
ки харидї, бисёр хонданї буд". Мутаммим, яъне «бисёр хонданї» яке аз вобастњои иљбории 
њаста мебошад, ки мафњуми исм «китобе»-ро комил мекунад, ки дар ин љо наќши мавсулро 
ифо менамояд [4, с.125].  

-табдили бандњои вобастаи исм ба воситаи дигар бад-ин маъно, ки агар ин вобастњо 
ба шакли васф ворид шаванд метавон онро ба вобастаи исме табдил намуд. Аммо бандњои 
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вобастаи исмро метавон бо њарфи изофа љойгузин намуд, барои намуна дар љумлаи: 
«Писаре, ки дидї, бародарам буд» феъли «дидї» иборати васфї - дида шудааст, ки ба љойи 
«дар бораи дидан» ворид шудааст [4, с.127].  

-њарфи «ки» дар бандњои вобастаи исм, дар ин бахш пажуњишгар ба ин нукта ишора 
мекунад, ки њарфи «ки» њол дар љумла зоида бошад ё он ки аз он ба унвони мутаммим исм 
бањра бурда шавад, вале набояд њазф шавад ва дар натиља љузви мутаммимњои иљборї ба 
шумор меравад, монанди: «Марде, ки дидї, бародарам буд» ва «Тењрон, ки шањри 
бузургест, бисёр зебост».  

Пажуњишгар ин ду љумларо чунин мавриди баррасиву тањлил ќарор додааст: њарфи 
«ки» аз адавоти пайванди форсї ба шумор меравад, ки баёнгари рабти ду љумлаи силла 
мебошад: «Марде, ки дидї, ин мард бародарам буд». Њарфи «ки» дар љумлаи дувум низ 
чунин њолате дорад ва ба унвони як адоти зоид ин мафњумро ба мухотаб мунтаќил 
менамояд, ки Тењрон аз назари масоњат шањри бисёр бузурге мебошад [4, с.128].  

Дар поёни ин пажуњиш метавон ба бархе натоиљ даст ёфт, ки боризтарини онњо 
иборатанд аз: 

-бандњои вобастаи исм ба ду ќисмати аслї таќсим мегарданд: бандњои силла ва 
бандњои мутаммими исм; 

-метавон мутаммими исмро бо муснад љойгузин намуд, аммо дар гурўњи исмї чунин 
имконе вуљуд надорад; 

-метавон аз чандин вобастаи силла дар њангоми тавсифи як њастаи воњид бањра гирифт 
вале ин амр дар иртибот бо бандњои мутаммими исмї имконпазир намебошад.  

Њамин гуна гуфтањои Табибзода Умедро дар китоби ба забоншиносї бахшидашудаи 
Вафої Аббосалї дарёфт намудан мумкин аст. Аз љумла, дар фасли севуми китоб гурўњи 
исмї ва анвои мухталифи сарфию нањвї ва даллолии исм, пешвандњову пасвандњои онро 
мавриди баррасї ќарор додааст. Дар ин фасл муаллиф дар талош будааст, то тасвири 
равшан аз наќши исм дар љумлаи форсї, хоњ дар наќши аслии он монанди фоилу мафъул ва 
мутаммими иљборї, хабар ва мунодо ё хоњ дар наќши ѓайриаслии он монанди ќайду бадал 
ва мутаммими ихтиёрї ва музофунилайњироанамояд. Дар поёни ин фасл муаллиф сифат ва 
анвои мухталифи сарфии он ва мутаммимњоиисм ва таркибњои изофї ва наќши сифат дар 
љумлаи форсиро маврид мутолиаи худ ќарор додааст. Дар фасли чоруми китоб муаллиф 
анвои замоири форсї ва наќши онњодар дохили љумлаифорсї, бахусус замоири мубњаме, ки 
ба ифои наќши мутаммим мепардозандро табйин намудааст. Дар фасли панљуми ин китоб 
Вафої кўшидааст, то ќайдњои форсиро ба ќайдњои сарфї таќсим намояд. Дар фасли шашум 
ва поёнии китоб низ муаллиф ба баррасии њуруфифорсї монанди њуруфиизофа, рабт, атф 
ва шарт дар даруни сохтори љумлаифорсї пардохтааст.  

Метавон гуфт, ки Аббосалї Вафої љузви он даста аз дастурнависони эронї, ки 
мутаммими форсиро дар зермаљмуаи унвонии мустаќил мавриди баррасї ќарор додаанд, 
набудааст, аз ин рў, дар зимни як ё ду фасли худ ишороте аз ин даст ба мавзуи мутаммим 
намудааст. Њангоми сухан аз коркардњои аслии исм дар љумлаи форсї муаллиф ба ин нукта 
ишора мекунад, ки дар љумлаи форсї гурўњи исмї, дар сурате ки баъд аз њуруфи изофа 
ќарор гирад, наќши мутаммимро ифо менамояд ва ин навъи мутаммимро ба ду навъ: 
мутаммими иљборї ва ихтиёрї таќсим менамояд. Аз назари ў, мутаммим дар сурате иљборї 
хоњад буд, ки бар навъ ё сифат далолат намояд, монанди «Кўдак аз гурба тарсид», ки дар 
ин љумла мутаммим «аз гурба» муснадун илайњ «кўдак»-ро мавриди таъриф ќарор додааст, 
ки маъмулан аз навъи хоссе аз њайвонот метарсад. Аммо агар ин мутаммим наќши нањвї ё 
даллолї дар љумла ифо намояд, дар ин сурат ихтиёрї ба шумор хоњад рафт, монанди: 
«Бародарам дар донишгоњ тањсил мекунад» Дар ин љумла мутаммим «дар донишгоњ» 
унсури асосї дар маънои феъл «тањсил мекунад» ба шумор намеравад.  

Муаллиф њамчунин мавзуи мутаммимњои исмро тањти унвони вобастањои исм [11, с.75] 
мавриди баррасї ќарор дода, мегўяд: мутаммимњои исме, ки шомили исм, сифат, иборат, 
њарфи изофа ва љумла мегарданд, маъно ва мафњуми љадид бар исм меафзоянд, монанди: 
«Ин китобро бигир». Дар ин ибора сифати ишора «ин» исми «китоб»-ро мушаххас мекунад 
ва бар њамин асос муаллиф сифатро љузви мутаммими исм дастабандї менамояд. Адади 
васфї низ чунин њолате меёбад ва барои намуна дар љумлаи «Севумин китоби устод низ чоп 
ва мунташир шуд» адади васфии «севумин» мафњуми исми «китоб»-ро мушаххас ва теъдоди 
онро таъин мекунад. Дар љумлаи «Њаракате аз ин навъ камтар дида шудааст» низ гурўњи 
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исмї «аз ин навъ» мутаммими исм «њаракате» мебошад ва кайфияти онро табйин менамояд 
[4, с.125].  

Мутаммими феъл байни иљборї ва ихтиёрї, назари ростарин пажуњиш дар атрофи 
мутаммим дар садаи бисту якум ин масъалаи мутаммими феъл байни иљборї ва ихтиёрї 
мебошад. Машњуртарин осор бо забоншиносї бахшидашудаи ин давра ба ќалами Њасан 
Анварї, Сайид Бењном, Комёр Вањидиён, Њасан Гевї ва Ѓуломризо Аржанг тааллуќ доранд. 
Аз љумла Њасан Анварї њаракат карда ва мутаммимро бо иборати мутаммими феъл 
муаррифї кардаанд, вале нуќсу айби ин таъриф дар он аст, ки њар навъ мутаммимеро ба 
феъл нисбат додааст. Китоби мазкур дорои ду ќисмати аслї мебошад, ки яке аз онњо таркиб 
ва дигаре тањти унвони тањлил (таљзия) ироа шудаанд.  

Дар ќисмати аввали китоб нависанда ба наќши калима дар сохтори таркиб 
пардохтааст, вале дар ќисмати дувум вижагињои калима ва мушаххасоти он дар хориљ аз 
бофти љумларо мавриди таваљљуњ ќарор додааст. Дар ќисмати авваликитоб муаллиф анвои 
мутаммимро ба ин тартиб мавриди ишора ќарор додааст: 

-мутаммими феъл, наќшњои аслии он аст, муаллиф дар ин љо мегўяд: мутаммим 
калимае, аст ки бо феъл ё љумла ба воситаи њарфи изофа иртибот меёбад, то маънои онро 
комил намояд. Барои намуна дар љумлаи: «Алї ба хона рафт» исми «хона» ба унвони 
мутаммими феъли «рафт» вориди љумла шудааст. Пеш аз он њарфи изофаи «аз» ќарор 
гирифтааст, ки баёнгари нуќтаи оѓози њаракати фоъил- «Алї» мебошад. Анварї ин 
мутаммимотро ба чор навъи аслї: мутаммими сифат, мутаммими музофунилайњ, 
мутаммими бадал ва мутаммими маътуф таќсим менамояд [1, с.8].  

Муќаддам Сайид Бењноми Алавї бошад, тањќиќи худро ба ду ќисмат таќсим кардааст: 
дар яке аз ин ду ќисмат љумалоте мавриди баррасї ќарор гирифтаанд, ки дорои як феъли 
дарбардорандаи ду ќазия мебошад. Барои намуна фоъили љумла баёнгари рўсохти 
(surfacestructure) сатњї ва мафъули дарбардорандаи зерсохти амиќи љумлааст. Пажуњиш ба 
афъоле пардохтааст, ки дорои як ё ду ё се мавзуъ мебошанд ва дар ин бора ба гуфтањои П.Н. 
Хонларї истинод намудааст, ки мегўяд: «Феъли лозим (intransitiveverb) феъле аст, ки ба зоти 
худ тањаќќуќи маъної дорад, вале феъли мутааддї (transitiveverb) феъле мебошад, ки 
маънои он ба воситаи вожаи дигар таъин мегардад». Дар иртибот бо таќсимбандии љумлаи 
форсї низ муаллиф аз љумалоте сухан мегўяд, ки аз се љузъи феъл ва муснадун илайњ ва 
мутаммим ќавом ёфтаанд. Барои намуна дар љумлаи: «Ба сипоњи ислом мегаравиданд» исми 
«сипоњ» баъд аз њарфи изофаи иљбории «ба» ба унвони мутаммими феъли «гаравиданд» 
корбурд ёфта ва мафњуми онро барои мухотаб равшан месозад [6, с.5].  

Пажуњишгар дар поёни баррасии худ афъоли мухталифро аз назари теъдоди ќазия ва 
гузаро ва ногузаро будан ба ин шакл таќсимбандї намудааст: бархе афъол дорои як ќазияи 
воњид мебошанд, монанди феъли аснодї: «Алї хуб аст» ва феъли маљњул: «Алї кушта шуд» 
ва феъли мураккаб: «Алї ѓизо хўрд». Афъоли дигаре низ вуљуд доранд, ки дорои ду ќазия 
мебошанд, монанди феъли мутааддї ба мафъул: «Алї ѓизоро хўрд» ва феъли мутааддї ба 
мутаммим: «Алї бо падараш менозад». Дар ин миён афъоле низ њастанд, ки дорои се ќазия 
мебошанд, монанди феъли мутааддї ба мафъул ва мутаммим: «Алї китобро ба ман дод» ва 
феъли мутааддї ба мафъул ва муснад: «Мардумро падар мехонанд» ва феъли мутааддї ба 
мутаммим ва муснад: «Алї ба падараш пањлавон гуфт».  

Комёр Таќї Вањидиён мутаммими феъл ва мавзуи мазкурро аз дидгоњи Њасан Ањмади 
Гевї ва Ѓуломризо Аржанг ба таври густардатар мавриди баррасї карор гирифтааст. 
Мутаммими феълро аз мутаммими ќайдї мутамоиз месозад. Аз назари муаллиф мутаммими 
феъл ва мутаммими ќайдї аз назари сохтори сарфї бо якдигар муташобењ мебошанд.  
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МАСЪАЛАИ МУТАММИМ ДАР ПАЖУЊИШЊОИ ЗАБОНШИНОСОНИ ЭРОНЇ 
Маќолаи мазкур ба тањлилу арзёбии масъалаи тарљумаи мутаммими форсї дар осори пажуњишиии олимони 

забоншиноси Эрон бахшида шудааст.  Тавре ки маълум аст, масъалаи таъсири забони арабї ва сохтори дастурии 
он ба забони форсї ба таври зарурї дар заминаи воњидњои луѓавии арабї мавриди омўзиши назаррас ќарор 
гирифтааст, вале дар забони муосири форсї омўзиши лингвистию њамаљонибаи таъсири дастури забони арабї ба 
дастури забони форсї дар мисоли мутаммим ба таври пурра омўхта нашудааст. То њол хусусиятњои фарќкунандаи 
таъсири дастури забони арабї ба забони форсї дар асоси ин воњиди муњимми забони форсї-мутаммим мавриди 
омўзиш ќарор нагирифтааст. Дар маќола тањќиќоти забоншиносони эронї, ки ба гунае ба мавзуи тањќиќ бастагї 
доранд, мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Аз љумла асари Муњаммад Ризо Ботинї «Тавсифи сохтмони дастури 
забони форсї», Абдулазим Ќариб «Дастури забони форсї». Дар миёни асарњои мунташиршуда дар атрофи 
сохтори дастурии забони форсї, ки ба мавзуи мутаммим иритибот доранд, наздикї доранд, ду асар аз Ѓуломризо 
Аржан «Дастури забони форсии имрўз» ва тањќиќи Умед Тайибзода «Бандњои вобастаи исм дар забони форсї» 
ќобили мулоњизаанд.  

Калидвожањо: сарф, унсур, забон, забоншиносї, мутаммим, тарљума, сохтор, љумла.  
 

ПРОБЛЕМЫ ДОПОЛНЕНИЯ В ИССЛЕДОВАНИЯХ ИРАНСКИХ ЛИНГВИСТОВ 
Статья посвящена исследованию проблем перевода персидского дополнения в трудах иранских ученых - 

языковедов. Как известно, проблема влияния арабского языка и его грамматического строя на персидский язык, 
хорошо изучена с точки зрения лексических единиц арабского происхождения. Однако в современном персидском 
языке отсутствует попытка комплексного лингвистического анализа воздействия арабской грамматики на 
грамматику персидского языка на примере дополнения. С другой стороны, не определены способы влияния 
арабской грамматики на грамматику персидского языка при помощи этого важного грамматического элемента 
предложения в персидском языке. Одноко некоторые иранские ученые в своих трудах попытались выявить 
отличительные черта данного элемента. В статье рассмотрены труды иранских ученых Мухаммад Ризы Батини 
«Описание грамматической структуры персидского языка», Абдуазима Кариба «Учебник персидского языка». 
Среди опубликованных работ о структуре грамматики персидского языка две работы близки к теме исследованию. 
Книга Гулямризы Аржанга «Учебник современного персидского языка» и исследование Умеда Тайибзаде об 
особенностях дополнения в персидском языке, «Основные элементы, связанные с именем существительным в 
персидском языке».  

Ключевые слова: грамматика, элемент, язык, лингвистика, дополнение, перевод, структура, предложение. 
 

PROBLEMS OF SUPPLEMENTATION IN STUDIES OF IRANIAN LINGUISTS 
The article is devoted to the study of the problems of translating the Persian supplement in the works of Iranian 

scholars - linguists. As the problems of the influence of the Arabic language and its grammatical system on the Persian 
language are known, it is well studied in terms of lexical units of Arabic origin. However, in modern Persian, there is no 
attempt to complex linguistic analysis of the effect of Arabic grammar on the grammar of the Persian language using the 
example of an addition. On the other hand, the methods of influence of Arabic grammar on the grammar of the Persian 
language using this important grammatical element of the sentence in Persian are not defined. One thing some Iranian 
scholars in their works tried to identify the distinguishing features of this element. The article examines the works of Iranian 
scholars Muhammad Riza Batini "Description of the grammatical structure of the Persian language," Abduazim Karib 
"Textbook of the Persian language." Among published works on the structure of Persian grammar, two works are close to 
the topic of study. Gulyamriza Arzhang's book "Textbook of the Modern Persian Language" and Umed Tayibzadeh's study 
on the features of the supplement in Persian, "The main elements associated with the name by the noun in Persian". 

Key words: grammar, element, language, linguistics, supplement, translation, structure, sentence. 
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УДК: 491.550:42 
СОХТИ ЉУМЛАЊОИ ЧИДААЪЗО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА ИФОДАИ ОН ДАР 

ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Бобоев А. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњ Рўдакї 

 
Синтаксис дар системаи грамматикии забонњо мавќеи асосиро ишѓол менамояд, чунки 

вай воњидњои забониеро фаро мегирад, ки барои баёни маълумот, таъмини муоширот ва 
муносибати одамон хизмат мекунанд. Синтаксис њамаи вазифањои худро дар алоќамандї бо 
морфология иљро менамояд. Њамин аст, ки морфология ва синтаксис якљоя грамматикаро 
ташкил медињанд. 

Морфология ва синтаксис њодисањои гуногуни грамматикиро омўзанд њам, ба якдигар 
алоќаи мустањкам доранд. Аз њамин сабаб, бисёр њодисањои грамматикии забонро мањз дар 
заминаи алоќамандии морфология ва синтаксис шарњ додан мумкин аст. 

Дар ифодаи аъзоњои љумла муносибати наздики њиссањои нутќ бо аъзоњои људогона 
аён мегардад. Масалан, мубтадо ва пуркунанда дар навбати аввал бо исм, љонишин ва 
масдар, хабар бо феъл ва њол бо зарфу исмњои замону макон ифода мешавад [9, с.76]. 

Бо вуљуди ин, дар таснифоти аъзоњои љумла ва муайян кардани хелњои онњо танњо ба 
њиссањои нутќ такя кардан дуруст нест. Дар ин маврид муносибати синтаксисии аъзоњои 
љумла низ ба эътибор гирифта мешавад. Дар сурат гирифтани љумла вазифаи сараъзоњо 
басо калон аст, вале аъзоњои пайрав низ дар ин љињат сањм доранд. Замон, макон, сабаб, 
маќсад ва ѓайра на танњо ба яке аз сараъзоњо, балки ба мундариљаи тамоми љумла 
алоќаманд шуда метавонанд ва аз ин сабаб як њиссаи созмони љумла ба шумор мераванд. 

Љумлањои чидааъзо – ин њамон аъзоњои љумла мебошанд, ки ба як савол љавоб 
мешаванд ва бо калимањои ягона дар љумла меоянд. 

Љумлањои чидааъзо – ин љумлањои як аъзо мебошанд ва якдигарро бо бандакњои 
пайвасткунанда алоќаманд мекунанд. 

Аъзоњои чидаи љумла баробарњуќуќ буда ба як савол љавоб мешаванд. Онњо, асосан, 
бо як њиссаи нутќ ифода меёбанд. Чун муайянкунандаву муайяншаванда аз яке ба дигаре 
савол дода намешавад. 

Гуфтан лозим аст, ки аз љумла соќид шудани яке аз аъзоњои чидаи он умуман ба 
мазмуни љумла нуќсоне ворид намесозад. 

Бояд донист, ки аъзоњои чидаи љумла ба њам бо роњњои гуногун алоќаманд мешаванд. 
Чунончи: 

1. Њар аъзои чида ба дигаре ба воситаи пайвандаки пайвасткунанда алоќаманд 
мегардад [2, с.65]. 

2. Агар аъзои чидаи љумла аз дуто зиёд бошад, он гоњ пайвандак пеш аз аъзои чидаи 
охир оварда шуда, аъзоњои пешина дар навишт аз њам бо вергул људо карда мешавад. 

3. Баъзан аъзоњои чидаи љумла бо њам бештар бо пайвандакњои пайњам љуфт – љуфт 
алоќаманд мегардад. Дар ин маврид љуфти якум аз љуфти дигар чунин аъзоњои чида бо 
аломати вергул људо карда мешавад.  

Мувофиќи ин раванд «Калимањои хулосакунанда дар љумлањои чидааъзо» мавриди 
омўзиш ќарор дода мешавад. Дар ин бобат, барои он ки мафњуми калимањои хулосакунанда 
ва зарурати истифодаи онњо дар нутќ, мувофиќи гуфтаи проф. В.П. Озерская чунин аст, ки 
«Интихоби калимањои ифодакунандаи номњои умумии чандин предмет, яъне интихоби 
калимаи хулосакунанда, барои предметњои људогона ва баръакс, номбар намудани 
предметњои људогонае доир ба ин ё он калима ё ибораи хулосакунанда то андозае мафњуми 
калимањои хулосакунандаро омода месозад».  Инак, гуфтан лозим аст, ки он калимањоеро 
(баъзан иборањо њам), ки дар нутќ (шифоњї ва хаттї) номи умумии чандин предметро дар 
бар мегиранд, дар илми забоншиносї калимањои хулосакунанда меноманд. Калимањои 
хулосакунанда дар њамаи љумлањои чидааъзо истифода карда мешаванд [10, с.110]. Онњо 
(калимањои хулосакунанда) дар љумлањо ва ё пеш аз аъзоњои чида ва ё пас аз аъзоњои чида 
омада, барои ба таври умумї љамъбаст ва ё худ хулоса намудани њамин аъзоњои чида хизмат 
мекунанд [4, с.156]. 

Мисол: 
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1. Агар калимањои хулосакунанда пеш аз аъзоњои чидаи љумла оянд, њангоми бо 
овози баланд ќироат намудани љумла задаи мантиќї ба онњо меафтад, яъне дар ин навъ 
љумлањо калимањои хулосакунанда шиддатноктар талаффуз карда мешаванд (Ин лањза 
барои исботи нуќтаи мазкур мувофиќи меъёри талаффуз ќироат кардани ду љумлаи аввал 
басанда аст [1, с.54]. 

Љумлањои чидааъзо љумлањое номида мешаванд, ки ба воситаи алоќаи бандакњои 
пайвасткунанда дар љумла меоянд ва инчунин вазифаи ягонаи синтаксисиро дар љумла иљро 
мекунанд. Ба дигар маъно, муносибати ягонаро ба ин ё он аъзои љумла муттањид мекунанд. 

Љумлањои чидааъзои пайвастшаванда метавонанд бо пайвандакњои пайвасткунанда 
бо тариќи интонатсия истифода гарданд. Дар набудани бандакњо ё ин ки њангоми 
такроршавии љумлањои чидааъзо, дар ин маврид, метавонад дар љумла алоќаи таваќќуф 
ояд. 

Љумлањои чидааъзо метавонанд пањншаванда (spreading) ва инчунин пањннашаванда 
(non-spreading) бошанд ва дар худ калимањои эзоњдињанда гиранд [10, с.65]. 

Љумлањои чидааъзо метавонанд ифодаи ягонаи морфологї дошта бошад, лекин боз 
метавонанд њар гуна љинсияти морфологиро иљро кунанд. Пайвандаки пайвасткунандаи «-
ва» (бо маънои - ва) на…на ва дигар. Пайвандаки «- ва» метавонад ягона ва инчунин 
такроршаванда бошад. Пайвандаки «- ва» шумораи характери тамомшавандаро дорад, 
мисол: Аз берун вангос, аккос, ва улос мебаромад. – From street was heard squed, bark and howl 
[6, с.76]. Такроршавии пайвандаки «- ва» дар љумлањои чидааъзо натанњо нотамомиро 
нишон медињад ва як ќатор вазифањои интонатсиониро низ нишон медињад. 

Пайвандаки «- ва» метавонад дар таркиби љумлањои чидааъзо аъзоњои љуфтро 
алоќаманд кунад, мисол: шамол ва санг – wind and stone, шеър ва ѓазал – poetry and proses ва 
ба ин монанд [8, с.87]. 

Пайвандаки «- ва» хусусияти универсиалї дошта, барои алоќаманд шудани љумлањои 
сода, ки дар байни онњо муносибатњои гуногун мављуд аст, истифода бурда мешавад: 

1. Муносибатњои шумора ва номбаркунии њодисањо, воќеањо, ки характери тасвирї 
ва чида доранд, мисол: Миршаб гоњо дар айвон ва гоњо дар даруни он њуљра менишаст ва 
одамонаш дар ду тарафи кўча ва айвон андак дуртар монанди сайёдон камин гирифта 
меистоданд (С.Айнї, Ёддоштњо). Ба рўйи ќолини ќизилаёќи серпат аз ду тараф якандозњо 
партофта шуда ва дар њар љо-њар љо болиштњо гузошта шуда буданд [7, с.54]. Пайвандаки «-
ва» ба монанди љумлањои чида дар љумлањои мураккаби пайвасти кушода такрор омада 
метавонад. Такрори пайвандаки «-ва», аз як тараф, хусусияти услубї дошта бошад, аз 
тарафи дигар, таъсири анъанаи забони адабиёти классикї мебошад, мисол:  Шарикон дар 
он маљлис маблаѓи мазкурро сарф намуда, барои худ ва мењмонони худ зиёфати миёнањолонае 
тартиб доданд ва танбўрнавози ин шабнишинї Рањим Ќанд буд ва вазифа ва ѓазалхонии ин 
базмро сурудхонони њаваскор адо мекарданд [4, с.8]. 

Пайвандаки «- у (-ю)». 
Пайвандаки «- у (-ю)» бо пайвандаки «-ва» баъзе умумиятњо дошта бошад њам, бо 

баъзе хусусиятњои худ фарќ мекунад. 
1. Бо пайвандаки «у (-ю)» љумлањои содае ба њам алоќаманд мешаванд, ки 

муносибатњои њамзамонї ва паињамзамонї доранд, вале тафовути ин гуна љумлањо дар он 
аст, ки дар ин љо амалу њолати ќисми дуюми љумлаи мураккаб фавран, њамоно пас аз ќатъ 
гардидани амали љумлаи содаи якум ба вуќуъ меояд. Дар ин гуна љумлањо хабари љумлаи 
якум, ки бо пайвандаки «-у (-ю)» меояд, задаи мантиќї гирифта, бошиддат ва баландтар 
талаффуз меёбад, мисол: Онњо нишастанду поезд ба роњ даромад (Љ.Икромї, Дувоздањ 
дарвозаи Бухоро). – Ба палата духтур даромаду Кумачев супориши онро ба хотир овард [4, 
с.54]. 

2. Дар байни ќисмњои љумлањои мураккаби пайваст бо пайвандаки «- у (-ю)» дар 
зимни муносибати замонї муносибати сабабу натиља низ ифода мешавад [12]. 

3. Пайвандаки «- у (-ю)» дар нутќи гуфтугўї бештар кор фармуда мешавад. 
Љумлањои мураккаби пайвасте, ки ба воситаи ин пайвандак ташкил меёбанд, дар 
зарбулмасалу маќол, панду њикматњо низ бисёртар дида мешаванд, мисол: Дурр шиканаду 
сухан нашиканад (Зарб.). – Об дар кузаю мо ташналабон мегардем. – Ёр дар хонаю мо гирди 
љањон мегардем [6, с.88]. 
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Пайвандаки такроршавандаи «на…на» бо ифодаи љумлањои инкорї дар љумла 
истифода бурда мешавад, мисол: Дар боришот на бањрро дида мешуд на осмонро – In the street 
neither see sea not sky [3, с.54]. 

1. Бандаки хилофї: аммо, лекин, балки. Пайвандаки «- аммо» - ба љойи як ашё, 
аломати амал ва бо дигар воситањо ифода меёбад, ки як мафњумаш тасдиќ мешавад дигараш 
инкор. 

Дар љумлањои чидааъзо як ќолаби маъмул аст, ки аъзои чидаи якум одатан дар шакли 
инкор омада, ногузирии пайвандаки балки ва дар шакли тасдиќ омадани хабари дуюмро 
таќозо мекунад. Дар ин гуна љумлањо њиссачањои инкорї фаќат аз рўйи тартиби 
љойгирифтаашон тафовут доранд. 

Дар ин гуна љумлањо аз хабарњои якхела ва ё феълњои ёридињанда гоњо дуюмї ихтисор 
мешаванд ва њиссачаи инкорї бо аъзои тобеи он хабар меояд, мисол: Дар ин љо ѓайр аз чор-
панљ чанори ўњансол на хиёбоне диданд ва на ягон майдони ободе (Ф.Ниёзї, Њар беша гумон 
мабар, ки холист). - Except four ok five old birches did not see nok avenue not good area. Онњо на 
зар доштанд, на зўр. – They haven’t not wealth not power [3, с.54].  

Дар забони англисї њам ба монанди забони тољикї пайвандакњое њастанд, ки маънои 
чидааъзогї доранд. Барои дар байни пайваст намудани калимањо ва њамоњангии калимањо 
ва њамзамон њамоњангии калимањоро дар љумла дар забони англисї њам дида мешавад. 

Пайвандакњои пайвасткунанда дар забони англисї чунинанд. Пайвандакњои 
пайвасткунанда дар забони англисї сохти гурўњбандии худро доранд. Лекин пеш аз он ки 
бобати наќши пайвандакњо гуфта бароем, каме дар бораи мафњуми он дар забони англисї 
маълумот медињем. Пайвандакњои пайвасткунанда дар забони англисї барои алоќаманд 
кардани љумлањои чидааъзо ё ин ки мустаќилона (мустаќилона бо њамдигар) дар љумлањои 
мураккаб истифода бурда мешаванд [11]. Гурўњи аввал пайвандакњои «пайвасткунанда» 
(copulative conjunctions) мебошанд. Ба ин гурўњ пайвандакњои зерин дохил мешаванд: 

• And (бо маънои «-ва»). I told her to buy a kilo of potatoes, some milk and two loaves of 
bread. – Ман ба ў гуфтам, ки як килограмм картофел, каме шир ва ду нон харад. 

• As well as (бо маънои «-  ва ба монанди»). People hear with their skin as well as their ears. 
– Одамон ба воситаи пўсташон мешунаванд ва ба монанди гўшњояшон. 

• Both…and (бо маънои «- на…балки, »). She is both an intelligent boss and a good mother. 
– Вай на танњо сардори доно аст, балки модари хуб њам њаст. 

• Neither…nok (бо маънои «на…на»). We are neither for not against it. – Мо на зид њастем 
ва на бетараф. 

• Not only…but also (на танњо, ва аммо). Wooden furniture is not only beautiful but also 
elegant. – Мебел аз чўб на танњо зебост ва инчунин бароњат аст. 

• Nok (бо маънои «-инчунин не, њамчунин не»). Chris will not accept help, not yet advice. – 
Крис на ёриро ќабул мекуна ва на маслињатро. 

Гурўњи дуюми пайвандакњо «хилофї» (adversative conjunctions) мебошанд: 
• And (бо маънои «-аммо, балки, лекин»). I shall go, and you stay here and wait for him. – 

Ман мераваму, аммо шумо дар ин љо мемонед ва ўро мунтазир мешавед. 
• But (бо маънои «-аммо, лекин, балки»). He never remembers my birthday but I don’t take 

offence at him. – Вай њељ гоњ рўзи зодрўзи маро дар хотир намегирад, аммо ман аз ў хафа 
намешавам. 

• However (бо маънои «-аммо, балки, лекин»). This dress is very expensive; However, it is 
wokth it. – Ин курта хело ќимат аст, лекин чунин арзиш дорад. 

• Nevertheless (бо маънои «-ба њар њол, бо вуљуди ин, бо ин њама»). Nevertheless what are 
we doing here anyway? – Ба њар њол, мо дар ин љо чї кор мекунем? 

• While (бо маънои «-он даме ки, њоло, то кунун»). While she was out, I managed to read 
several chapters of the book. – То он даме ки ў набуд, ман якчанд боби онро хонда баромадам. 

• Still (бо маънои «-њоло њам»). She has many drawbacks, still I love her. – Вай бисёр 
нуќсонињо дорад, вале ман њоло њам ўро дўст медорам. 

• Whereas (бо маънои «-њоло он ки…, баръакс, балки, аммо). I often fell sick, whereas my 
mother is never ill. – Ман тез-тез бемор мешавам, аммо модари ман њамеша саломат аст. 

• Yet (бо маънои «-ба њар њол, бо вуљуди ин, бо ин њама, аммо, балки, лекин). He is good 
to me, yet I dislike him. — Вай бо ман хуб муносибат мекунад, аммо ман ўро дўст намедорам 
[6, с.76]. 
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Ва дар охир, гурўњи сеюм – ин пайвандакњои «људокунанда» (disjunctive conjunctions)-
анд. Ба ин гурўњ танњо ду пайвандак дохил мешавад: 

• Ok (бо маънои «-ё ин ки»). Shall we keep in the fire ok let it out? – Оташро боз дар 
мегиронем ё ин ки хомўшаш мекунем? 

• Either…ok (ё ин ки, ё). You may either leave ok stay as you wish. – Шумо метавонед ё ин 
ки равед ё истед, чї хеле ки ба шумо маъќул аст [1, с.87]. 

Љуфти пайвандакњои пайвасткунанда дар забони англисї, ки мо дар пайвандакњои 
пайвасткунанда ва људокунанда дучор шудем, боз пайвандакњои муносибати њам 
(cokrelative conjunctions) вуљуд дорад. 

Чи хеле ки маълум гашт, пайвандакњои пайвасткунанда дар забони англисї он ќадар 
бисёр нестанд, аз ин лињоз, дар хотир доштани онњо мушкилиеро намеорад ва таснифоти 
пайвандакњои тобеъкунанда метавонад каме мушкилтар шавад ва инчунин гурўњбандии 
онњо метавонад хело гуногуншакл бошад. 

Муќарриз: Саидзода М. – н.и.ф., ДДК ба номи А.Рўдакї 
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СОХТИ ЉУМЛАЊОИ ЧИДААЪЗО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќола масъалањои сохтории љумлањои содаи чидааъзо дар забонњои тољикї ва англисї мавриди 
баррасї ќарор гирифтааст. Муаллиф тарзњои ифода ва воситањои алоќаи чунин навъи љумлањоро тадќиќ ва 
тањлил намуда, онњоро аз љињати сарфиву нањвї гурўњбандї кардааст ва бо мисолњои мушаххас фикрашро 
ќувват додааст. Инчунин, ў кўшиш намудааст, ки фарќияти љумлањои содаи чидааъзоро дар забонњои тољикї 
ва англисї нишон дињад. Муаллиф дар ин маќола оид ба таърихи омўзиши љумлањои чидааъзо дар 
забоншиносии тољикї ва англисї ибрози аќида намуда, чунин ќайд кардааст, ки тадќиќ ва омўзиши љумлањои 
чидааъзо дар забони тољикї ва англисї, асосан, пас аз солњои бистуми асри ХХ cap шудааст. Оид ба 
хусусиятњои грамматикї ва услубии љумлањои чидааъзо забоншиносони тољик дар асару маќолањои илмї ва 
китобњои дарсї маълумоти мухтасар додаанд. Дар бораи чигунагии љумлаи чидааъзо бошад, бори аввал 
Саидризо Ализода дар китоби «Сарфу нањв» маълумот додааст. Ин забоншиноси тољик љумлањои чидааъзоро 
«љумлањои мунтазама» номида, чунин маънидод мекунад: “Љумлаи мунтазама он аст, ки аз чанд љумлањои 
њамљинс муташаккил бошад”. Дар маќолаи мазкур хусусиятњои грамматикї ва услубии љумлањои содаи 
чидааъзо дар забонњои тољикї ва англисї мавриди баррасї ва тањлил ќаpop дода шудааст. Ў иброз доштааст, 
ки аъзоњои чидаи љумла бештар бо як њиссаи нутќ ифода ёфта, байни худ ба воситаи пайвандакњои 
пайвасткунанда ва интонатсия пайваст мешаванд ва њамаи аъзоњо дар љумла чида шуда омада метавонад. 

Калидвожањо: љумлањои содаи чидааъзо, нањв, адабиёти муосир, сохтор, усул, нишондод, алоќа, тарз, 
тадќиќ, омил, пайвасткунанда, пайвастшаванда, интонатсия, услуб. 
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СТРУКТУРА ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ НА ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И ЕЕ ВЫРАЖЕНИЕ В 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье рассматриваются вопросы построения простых предложений таджикского и английского 
языков. Автор исследует и анализирует способы выражения и средства общения этого типа предложений, 
классифицирует их с точки зрения грамматики и подкрепляет свою идею конкретными примерами. Он также 
попытался показать разницу между простыми предложениями в таджикском и английском языках. В этой 
статье автор комментирует историю изучения предложений в таджикском и английском языкознании, 
отмечая, что изучение предложений в таджикском и английском языках происходит в основном после ХХ 
века. Таджикские лингвисты дали краткую информацию о грамматических и стилистических особенностях 
некоторых предложений в научных трудах, статьях и учебниках. Саидризо Ализода первым дал информацию 
о характере приговора в книге «Сарфу нахв». Этот таджикский лингвист называет сложные предложения 
«правильными предложениями» и объясняет: «Обычное предложение - это предложение, состоящее из 
нескольких предложений одного рода». В данной статье рассматриваются и анализируются грамматические 
и стилистические особенности простых предложений таджикского и английского языков. Он утверждает, что 
части предложения - это больше, чем просто часть речи, они связаны друг с другом через соединительные 
звенья и интонацию, и все части предложения могут соединяться. 

Ключевые слова: простые предложения, грамматика, современная литература, структура, метод, 
указание, связь, стиль, исследование, фактор, связное, интонация, стиль. 

 
STRUCTURE OF SIMPLE SENTENCES IN THE TAJIK LANGUAGE AND ITS EXPRESSION IN ENGLISH 

The article discusses the structural issues of simple sentences in Tajik and English languages. The author 
researches and analyzes the ways of expression and means of communication of this type of sentences, classifies them 
in terms of grammar and reinforces his idea with concrete examples. He also tried to show the difference between 
simple sentences in Tajik and English. In this article, the author comments on the history of the study of sentences in 
Tajik and English linguistics, noting that the study and study of sentences in Tajik and English, mainly after the ХХ 
century. Tajik linguists have given brief information about the grammatical and stylistic features of some sentences in 
scientific works, articles and textbooks. Saidrizo Alizoda was the first to give information about the nature of the 
sentence in the book "Sarfu Nahv". This Tajik linguist calls complex sentences “regular sentences” and explains: “A 
regular sentence is one that is made up of several same-sex sentences”. This article discusses and analyzes the 
grammatical and stylistic features of simple sentences in Tajik and English languages. He stated that the parts of a 
sentence are more than just a part of speech, they are connected to each other through connecting links and intonation, 
and all the parts in a sentence can come together. 

Key words: simple sentences, grammar, modern literature, structure, method, indication, connection, style, 
research, factor, connective, connective, intonation, style. 
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УДК: 491.550 

КАЛИМАСОЗИИ ИСТИЛОҲИ “САРФӢ (МОРФОЛОГЇ)” ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ 

ВА ЧИНӢ 

 

Љанг Лей 

Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истилоҳшиносӣ ҳамчун фанни алоҳидаи илмӣ асосан дар асри XX ба вуҷуд омадааст. 

Калимаи истилоҳ дар адабиёти илмӣ ва бадеии тоҷикии замони шуравӣ фаровон истифода 
шудааст, зеро дар Тоҷикистон аз солҳои 30-юм то солҳои 80-уми асри ХХ бо таваҷҷуҳ ба забони 
русӣ дар ифодаи истилоҳ бештар ба ҷойи калимаи истилоҳ калимаи «термин» истифода 
мегардид. Тадқиқотҳое, ки марбут ба ҳамин давраи рушди забони тоҷикӣ таҳқиқ шудаанд, ба 
қалами забоншиносон Қосимова М.Н., Назарзода С., С. Сулаймонов, Мирзо Ҳасани Султон 
тааллуқ дошта, онҳо паҳлуҳои гуногуни истилоҳро дар забони тоҷикӣ дар бар мегиранд. 

Дар забоншиносии ҳозираи тоҷик масъалаи истилоҳу истилоҳшиносӣ яке аз мавзуъҳои 
муҳимтарини луғатшиносӣ ба шумор меравад. Ҳар чиз ки ба таъйину таҳқиқи умумии мафҳуми 
истилоҳ ва таҳаввулу такомули он дар забон алоқаманд аст, илми забоншиносиро ба соҳаҳои 
дигари илму маърифат, ба таърихи моддиву маънавии инсоният мепайвандад. 

Нахустин назарияҳои мансуб ба истилоҳ дар илми забоншиносӣ дар ибтидои қарни XX ба 
вуҷуд омадаанд. 

Д. Саймиддинов пайдоиши истилоҳро дар забони форсии миёна ва аз чанд роҳ сурат 
гирифтани онро чунин баён мекунад: «идомаи истилоҳи бунёдии эронӣ бидуни тағйироти маъно 
ва ё тавсиви маънои истилоҳии он дар забони форсии миёна, истифодаи луғати ғаӣриистилоҳӣ 
ба ҳайси истилоҳ, иқтибос аз забони авестоӣ, баргардон ва ё калкаҳои авестоӣ дар паҳлавӣ, 
иқтибос аз забонҳои ғайриэронӣ-юнонӣ ва ҳиндӣ, аз роҳи вожасозӣ (дар асоси қолабҳои 
вожасозӣ)» [6, с.23]. 

Забоншинос М. Султон ҳам ба ин масъала таваҷҷуҳ зоҳир намуда, ба истилоҳ чунин баҳо 
додааст: «Аммо истилоҳ калимаи хос аст, саҳеҳтараш калима ба вазифаи хос аст. Вай калима ва 
ё ибораест, ки дар ҳавзаи амалкардаи як илми махсус маънои ба худ хоссе дошта, мафҳуми 
муайянеро ба шакли дақиқ ифода мекунад. Истилоҳ метавонад гоҳе дар матн маънии истилоҳии 
худро аз даст бидиҳад ва ба сифати калимаи маъмули забон истифода гардад» [7, с.67]. 

Истилоҳҳо калимаҳои махсус буда, дорои як маъноянд ва бо ин хусусияти худ аз калимаҳои 
одии муқаррарӣ ва махсусан полисемия фарқ мекунанд. Истилоҳ ба монанди калимаҳои одии 
сермаъно ба матн эҳтиёҷ надорад. Вай на танхо дар доираи забон, балки дар доираи соњаи худ 
ҳам бояд як маъноро ифода кунад, зеро сермаъної камбудӣ ва норасоии истилоҳ аст. 

Истилоҳҳо бо чанд аломати худ аз калимаҳои одии муқаррарӣ фарқ мекунанд: 

• истилоҳҳо аксар якмаъно мешаванд. 

• истилоҳҳо оммафањм нестанд, зеро онњо соњагианд. 

• истилоҳҳо ба маънои маҷозӣ намеоянд. 

• истилоҳҳо асосан синониму антоним надоранд. 

• аксарияти истилоҳҳо серистеъмол нестанд. 

• истилоҳҳо ба мисли калимаҳои одӣ ба забонҳои дигар ба осонӣ ва озод тарҷума 
намешаванд. 

Аввалин истилоҳ дар забоншиносии Чин ба қалами файласуфон Конфутсий, Сюнсзы, 
Гунсунь Лун ва дигарон тааллуқ дорад. 

Дар забони чинӣ дар таҳқиқи истилоҳ забоншиносон: Гао Минкай (1988), Ли Лэ (1998), 
Пань Юнжун (1982), Чжао Юнпин (2003) ва ғайраҳо саҳми худро гузоштаанд. 

Истилоҳшиносӣ ё терминология яке аз қишрҳои махсуси луғат буда, вижагиҳои 
ташкилёбии маъноиро дар алоқа бо гурӯҳҳои дигари луғавӣ ифода менамояд. Вижагиҳои асосии 
истилоҳҳо, сохтор ва сабки онҳо низ ба бахши ҷудогонаи луғатшиносӣ, ки маҳз истилоҳшиносӣ 
ном дорад, ба таври боз ҳам мукаммалтар инъикос ёфтааст. 

Истилоҳ дар таркиби луғавии ҳар як забон мавқеи муҳиммеро ишғол намуда, дорои як қатор 
вижагиҳои фарқкунандаи функсионалӣ, генетикӣ - таркибӣ, луғавӣ– маъноӣ, морфологӣ, 
вожасозӣ ва услубӣ-номинативӣ мебошад. 
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Яке аз аломатҳои хосси истилоҳ ин ташкили сохти он ба шумор меравад. Маҳз дар натиҷаи 
пешрафти илму техника ҳар як соҳаи муайяни ҷамъиятӣ соҳиби захираи истилоҳии худ гардид. 
Ҳар як истилоҳ як унсури забон аст, ки моҳияти хосси илмӣ дошта, бо аломатҳои махсуси худ аз 
калимаҳо ба куллӣ фарқ мекунад. 

Морфология – як қисмати илми забоншиносӣ буда, ҳиссаҳои нутқро меомӯзад. Дар қисмати 
морфология (сарф) мо ҳиссаҳои мустақил ва номустақили нутқро меомӯзем. 

Аз рӯйи сохти морфологии забонҳои тоҷикиву чинӣ истилоҳи “сарфӣ (синтаксисӣ)” - и ин 
ду забонро ба гурӯҳҳои зерин ҷудо намудан лозим аст. 

Ба гурӯҳи якум истилоҳоти “сарфї (морфологї)”-е дохил мешаванд, ки танҳо аз як 

морфемаи решагӣ иборат мебошанд. Масалан: ҷумла-句子, қоида -规则, ибора -短语, калима - 生

词, исм - 名词,  феъл-动词 , асос - 根据, (ядро- 核心) сифат -质量, шумора -号码, алоқа -接触, 

тобеъ -下属, пайваст-连接, ҷузъ - 物品,ҷонишин-代词, феъл-动词, масдар -动词不定式,зарф -容

器，нидо感叹, забон -语言，вазифа-任务, маъно -意义，падеж -支付，шакл - 形式，нутқ-演讲，

мафҳум -概念，тарз-方式，аломат-符号，маҳдуд-有限的，доира-圆, услуб -风格，моҳият -本

质，категория-类别 ва ғайраҳо. 

Чи тавре ки таҳлилҳо нишон медиҳанд, дар сохти морфологии забонҳои тоҷикиву чинӣ 
истилоҳи “сарфӣ (морфологї)” бештар ҳиссаҳои нутқ иштирок дошта, калимасозӣ бо ёрии 

пасванд яке аз сермаҳсултарин ба ҳисоб мераванд. Дар ин намуди усули калимасозӣ исм мавқеи 
муҳим дорад. Истилоҳи мансуб ба исм яке аз сермаҳсултарин усул ба шумор меравад. Исм яке аз 
он ҳиссаҳои нутқе ба шумор меравад, ки маънои мустақили луғавиро соҳиб буда, бо ин хусусият 
аз дигар ҳиссаҳои нутқ ба куллӣ фарқ мекунад. Дар ҳарду забон ҳам, истилоҳе, ки ба исм 
марбутанд, хеле зиёд мебошанд. 

Ба гурӯҳи дуюм истилоҳоти “сарфӣ (морфологї)”-е дохил мешаванд,ки аз як асос ва 

морфемаҳои калимасоз иборат мебошанд. Ин тарзи калимасозӣ низ яке аз роҳҳои бой гардидани  
таркиби луғавии забони тоҷикӣ ва чинӣ дар сохтани истилоҳи “сарфӣ (морфологї)” мебошад. 

Калимаҳои сохта – сохтани калима ё истилоҳи нав ба воситаи ҳамроҳ шудани пешояндҳо 
ва пасояндҳо ба асоси калима сохта мешавад. Масалан: 

бо пешоянд: бавосита- 间接地, бевосита-直接地 ва ғайраҳо; 

бо пасоянд: ҳамроҳӣ -伴奏，бефосила -不断地， муттасил- 连续, пайвандак 关联，хилофӣ 

-矛盾, ҷудоӣ - 分离, тафсилӣ - 细节, пайвандакдор-链接, бепайвандак-未连接, пешоянддор -前

缀，восита -工具, грамматикӣ -语法，муносибат-关系，вобастагӣ-依赖, пасоянд-后缀，ҷинсият,-

性别，мувофиқат-兼容性, аналитикӣ-分析性的，мукаммал-完全的， эволютсия -进化, таҳаввул  -

发展， универсалӣ -普遍的，аслӣ -原版的，асосӣ -主要的， номӣ -名称，системавӣ-系统的,  

хусусият-特征， флективӣ-曲折的 ва ғайраҳо. 

Дар сарчашмаҳо оид ба омӯзиши калимасозии чинӣ, инчунин лексикологияи забони чинӣ 

одатан танҳо се префикси «соф» (чистые) зикр шудааст, масалан: префикси 第di ҳамчун воситаи 

ташаккули шумораҳои тартибӣ хизмат мекунад, префикси 老 lăo ва 阿 ā - барои сохтани танҳо 

исмҳои ҷондор хизмат мекунад, префикси 老lăo барои сохтани исмҳое хизмат мекунад, ки 

робитаҳои оилавиро ифода мекунанд. Инчунин, ин префикс баъзе исмњое месозад, ки робитаи 

оилавӣ надоранд. 
Дар забони чинӣ њангоми сохтани сифатњо аффиксатсия нисбат ба дигар роњњои калимасозї 

на он қадар сермаҳсул аст. Ба морфемаҳои калимасози забони чинӣ аффиксҳои зерин дохил 

мешаванд: 超 “chao”，反 “fan”，切 “qie”，当 “dang”, 性 “xing”, 了 “le”，过 “guo” ва 着 “zhe” 

[10]. 

Аффикси 切 “qie” барои сохтани воҳидҳои луғавӣ хизмат мекунад. Чунин воҳидҳои луғавӣ, 

аз рӯйи хусусиятҳои маъноӣ, грамматикии худ ба категорияи сифатҳо дохил мешаванд. Ин 

аффикс аз ҷиҳати этимологӣ ба морфемаи 切 «qie» «мувофиқ» тааллуқ дорад. Чи хеле ки 

забоншиноси чинӣ Чжен Сюэлян қайд мекунад, «дар вожаҳое, ки бо чунин калимасозӣ сохта 

шудаанд, морфемаи паспозитивии 切 «qie» суффикс буда, ба сифати предмете, ки тавассути ин 

морфема ифода ёфтааст, обуранг медиҳад. ». пасванди 切 «фан» дар асоси ду қолаб сохта 

мешавад: [А (сифат) + 切 “qie” = А (сифат)], [А (феъл) + 切 “qie” = А (сифат) ]. Мисол: 真切 
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“zhenqie”  “мутлақи”, 密切“miqie” “наздик”, 亲切 “qinqie”, “модарӣ”, 恳切“ken qie”, “аслӣ” ва 

ғайра. 

Суффикси 当 “данг” низ воҳиди луғавие мебошад, ки ба категорияи сифат мансуб мебошад 

ва хосият ва аломатҳои ашёро ифода мекунанд. 

Суффикси 当 “dang” ба морфемаи 当 “dang” алоқаманд аст, ки маънояш “мувофиқ” аст. 

Калимасозӣ бо ин суффикс қолабҳои зеринро дорад. [А (сифат) + 当 “данг” = А (сифат)], [А (зарф) 

+ 当 “данг” = А (сифат)]. Масалан: 正当 "zhengdang" "дуруст", 相当 "xiangdang" "мувофиқ", 稳当 

"wendang" "устувор" ва ғайра. 

Морфемаи 法 "fa" маънои "қоида"-ро дорад. Ҳангоми ҳамчун суффикс истифода шудан 

маънои луғавии худро нигоҳ медорад. Дар системаи калимасозии истилоҳи “сарфӣ (морфологї)” 

дар забони чинӣ яке аз усулҳои асосии он усули сохтани калимаҳои мураккаб ва лексикӣ - 
синтаксисӣ ба шумор меравад. Дар калимасозии чинӣ, ба монанди забони тоҷикӣ, усулҳои 
морфологӣ ва лексико-морфологии калимасозӣ мавқеи муҳим ишғол мекунанд. Ҳамчунин 
усулҳои морфологӣ-синтаксисӣ, лексико-семантикӣ низ роҳҳои калимасозии сермаҳсул ба шумор 
мераванд. Дар системаи калимасозии забони чинӣ якчанд намудҳои калимасозӣ мавҷуд аст: 

• морфемаи калимасоз, ки мақоми калима ё реша дорад; 

• морфемаҳое, ки дар калимаҳои луғавӣ мақоми љузъи якхела доранд; 

• полуаффикс; 

• аффикс. 
Дар забони чинӣ, гурўњи калимаҳое, ки ба ин тарз сохта мешаванд, бештар маъмул 

мебошанд. Ин намуди калимасозӣ ci de fu he 词的复合 бештар дар натиҷаи пайваст шудани ду ва 

зиёда калимаҳо ба вуҷуд меояд ва fuheci 复合词 номида мешавад. 

Калимањои мураккаб – ду ва ё зиёда реша ба ҳам омада истилоҳи мураккабро ташкил 

медиҳанд. Дар ин намуди калимасозӣ низ ҳиссаҳои нутқ фаъолона иштирок мекунанд. Дар 
истолоҳсозии мураккаб асосан ҳамаи ҳиссаҳои нутқ иштирок мекунанд ва қолабҳои гуногуни 
калимасозӣ доранд. Масалан: исм бо исм якҷоя омада исм месозад ва қолабҳои зерин дорад: исм 

+ исм: чидааъзо - 成员, сараъзо –萨拉扎, исм+феъл: ёридиҳанда (релятивӣ) 亲属（助动词）

ҳиҷосозӣ - 音节化, калимасозӣ -构词, ҷумласозӣ-概括, сифат+феъл+пасоянд: тобеъкунанда -顺从

的, муайянкунанда 限定词, пуркунанда-填空，ифодакунанда -代表, алоқаманд-有关的, 

монандшавӣ-相似的, шумора+ исм +пасоянд: дутарафа шумора+ исм +пасоянд: 双边地-

дутарафа, 三方-сетаркибӣ, 奇点- якҷузъӣ, 二进制-дуҷузъӣ, 目光短浅-дурешагӣ,双重地- дуасоса 

ва ғайраҳо. Миқдори он истилоҳе, ки дар ҳарду забон ба шумора марбутанд, хеле маҳдуд 
мебошад. 

Аз таҳлили мисолҳо бармеояд, ки ҳам дар забони тоҷикӣ ва ҳам чинӣ дар тарзи сохтани 
калимаҳо ё истилоҳи мураккаб фарқият дида мешавад. Дар ҳар ду забон ҳам калимасозии 
истилоҳи “сарфӣ (морфологї)” бо воситаи ҳиссаҳои гуногуни нутқ калима ё истилоҳи мураккаб 

сохта мешавад. Одатан истилоҳҳои мураккаб аз ҷузъи мустақилмаъно ташкил меёбанд. 
Дар забони чинӣ истилоҳҳои мураккаб бо ёрии калимаҳои сода, бо ду асос сохта мешаванд: 

例子мисол， 词汇вожанома, 移位ҷойивазкунӣ (метатеза) ва ғайраҳо. 

Аз таҳлили мисолҳо бармеояд, ки усули мазкури истилоҳсозӣ яке аз роҳҳои инкишофи 
таркиби луғавии забонҳои тоҷикӣ ва чинӣ ба шумор меравад 

Як гурӯҳи истилоҳҳо дар созмонёбии истилоҳи “сарфӣ (морфологї)” дар забонҳои тоҷикӣ 

ва чинӣ сермаҳсул буда, аз рӯйи қолабҳо калимаҳои нав месозанд. Дар созмонёбии ин гуна 
истилоҳ низ ҳиссаҳои гуногуни нутқ фаъолона иштирок мекунанд. 

Дар забони тоҷикӣ калимасозӣ бо қолаби исм + сифат хеле сермаҳсул аст. Масалан: ҷумлаи 

яктаркиба -复合句, исмҳои сода -简单名词, исмҳои сохта - 虚词, исмҳои мураккаб -复合名词, 

исмхои хос -专有名词, исмҳои ҷинс - 性别名词, сифатҳои аслӣ -形容词, сифатҳои нисбӣ-关系形

容词, дараҷаҳои сифат-质量等级, дараҷаи одӣ-普通学位, дараҷаи муќоисавӣ-比较级, дараљаи олӣ 

-高级别, шумораҳои тартибӣ-序数, шумораҳои микдорӣ-量词, ҷонишинҳои шахсӣ - 人称代词, 

ҷонишинҳои соњибӣ-物主代词, ҷонишинҳои нафсӣ-人称代词, ҷонишинҳои муштарак-共享代词, 

ҷонишинҳои саволӣ-疑问代词, ҷонишинҳои номуайянӣ-不定代词, ҷонишинҳои нисбӣ-关系代词



72 
 

, ҷонишинҳои ишоратї-指示代词, ҷонишинҳои муайянӣ -确定代词, ҷонишинҳои 

пайвасткунанда-连接代词, ҷонишинҳои манфӣ -否定代词, феъҳои тасрифшаванда - 动词, феъли 

гузаранда-不及物动词, феъли монда-规则动词, феъли модалӣ -情态动词, феълҳои дуруст正确的

动词, феълҳои нодуруст -不正确的动词， изофии сода -特别简单， изофии таркибӣ - 附加成分 

ва ғайраҳо. 

Дар забони чинӣ-非限定动词， феълҳои тасрифнашаванда -及物动词， феъли гузаранда-

不及物动词， феъли монда-规则动词， феълҳои дуруст-正确的动词，феълҳои нодуруст -不正

确的动词, зарфи тарзи амал - 方式副词, пешояндҳои замон -时间介词, пайвандакҳои 

пайвасткунанда-连词， пайвандакҳои тобеъкунанда - 从属连词， пайвандакҳои пайиҳам - 连续

连词, пайвандакҳои ҷудоӣ - 分离连词, пайвандакҳои хилофї-逆向连词, љумлаи бешахс-非人称

句, љумлаи сода - 简单句, љумлаи мураккаб -复合句, љумлаи хитобӣ - 感叹句, ҷумлаи инкорӣ -否

定句 ва ғайраҳо. 

Яке аз маъмултарин ва сермаҳсултарин қолабҳои истилоҳсозӣ, ки дар сохтани истилоҳи 
“сарфӣ (морфологї)” дар забоншиносӣ ин ибораҳои истилоҳӣ ба ҳисоб мераванд. Ибораҳои 
истилоҳӣ дар забони тоҷикӣ бо воситаи бандаки изофӣ ва ё пешояндҳо сохта мешаванд. Дар 
забони чинӣ бошад, ќолаби ин гуна ибораҳо ба воситаҳои грамматикӣ сурат мегирад, ки ин тарзи 

қолабсозӣ аз хеле устувор будани сохти аналитикии ин забон дарак медињад. 
Истилоҳ яке аз қабатҳои маҳсуси луғавӣ буда, хусусияти ташкилёбии маъноиро дар алоқа 

бо гурӯҳҳои дигари луғавӣ ифода менамояд. Хусусиятҳои асосии истилоҳҳо ё терминҳо ва сохту 
услуби онҳо дар қисми ҷудогонаи луғатшиносӣ, ки истилоҳшиносӣ ном дорад, мукаммал 
инъикос ёфтааст. 

Ҳамин тавр, таҳлили истилоҳи “сарфӣ (морфологї)”-и забонҳои тоҷикӣ ва чинӣ нишон 

медиҳад, ки истилоҳҳои ин ду забон, аз ҷиҳати маъно ба ҳамдигар шабоҳат дошта, аз ҷиҳати сохт 
аз якдигар чанде тафовут доранд. Яке аз хусусиятҳои фарқкунандаи истилоҳсозии ин ду забон 
дар он аст, ки дар забони тоҷикӣ ҳар як забон ҷиҳатҳои хос ва махсуси худро дорад. 

Муќарриз: Имомзода М. - н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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КАЛИМАСОЗИИ ИСТИЛОҲИ “САРФӢ (МОРФОЛОГЇ)” ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА ЧИНӢ 

Дар маќола гуфта мешавад, ки дар забоншиносии ҳозираи тоҷик масъалаи истилоҳу истилоҳшиносӣ яке аз 
мавзуъҳои муҳимтарини луғатшиносӣ ба шумор меравад. Истилоҳ яке аз қабатҳои махсуси луғавӣ буда, хусусияти 
ташкилёбии маъноиро дар алоқа бо гурӯҳҳои дигари луғавӣ ифода менамояд. Хусусиятҳои асосии истилоҳҳо ё 
терминҳо ва сохту услуби онҳо дар қисми ҷудогонаи луғатшиносӣ, ки истилоҳшиносӣ ном дорад, мукаммал инъикос 
ёфтааст. Чи тавре ки таҳлилҳо нишон медиҳанд, дар сохти морфологии забонҳои тоҷикиву чинӣ дар таркиби истилоҳи 
“сарфӣ (морфологї)” бештар ҳиссаҳои нутқ иштирок дошта, калимасозӣ бо ёрии пасванд яке аз сермаҳсултарин ба 
ҳисоб меравад. Дар ин намуди усули калимасозӣ исм мавқеи муҳим дорад. Истилоҳи мансуб ба исм яке аз 
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сермаҳсултарин усул ба шумор меравад. Исм яке аз он ҳиссаҳои нутқе ба шумор меравад, ки маънои мустақили 
луғавиро соҳиб буда, бо ин хусусият аз дигар ҳиссаҳои нутқ ба куллӣ фарқ мекунад. Дар ҳарду забон ҳам, 
истилоҳоте, ки ба исм марбутанд, хеле зиёд мебошанд. 

Калидвожаҳо: забон, истилоҳ, ҳиссаҳои нутқ, пасванд, калимасозӣ, сарфӣ, сермаҳсул, луғавӣ, маъно ва  
ғайраҳо. 

 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ТЕРМИНА "СИНТАКСИЧЕСКИЙ” В ТАДЖИКСКОМ И КИТАЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 

В современном таджикском языкознании проблема терминов и терминологии является одной из важнейших тем 
лексикографии. Термин является одним из особых лексических пластов и выражает особенность организации 
значения в связи с другими лексическими группами. Основные признаки терминов их структура и стиль в полной 
мере отражены в отдельной части лексикографии, которая называется терминологией. Как показывают анализы, в 
морфологической структуре таджикского и китайского языков термин «синтаксический» включает больше частей 
речи, а словообразование с помощью суффиксов считается одним из самых продуктивных. В этом способе 
словообразования существительное занимает важное место. Именительный термин является одним из наиболее 
продуктивных способов. Имя существительное является одной из тех частей речи, которая имеет самостоятельное 
лексическое значение, и этим признаком оно совершенно отличается от других частей речи. В обоих языках есть 
много терминов, связанных с существительным. 

Ключевые слова: язык, термин, части речи, суффикс, словообразование, употребление, продуктивность, 
лексика, значение и др. 

 
WORD FORMATION OF THE TERM "SYNTACTICAL" IN THE TAJIK AND CHINESE LANGUAGES 

In modern Tajik linguistics, the problem of terms and terminology is one of the most important topics of lexicography. 
The term is one of the special lexical layers and expresses the peculiarity of the organization of meaning in connection with 
other lexical groups. The main features of terms, their structure and style are fully reflected in a separate part of lexicography, 
which is called terminology. As analyzes show, in the morphological structure of the Tajik and Chinese languages, the term 
"syntactic" includes more parts of speech, and word formation with the help of suffixes is considered one of the most 
productive. In this method of word formation, the noun occupies an important place. The nominative term is one of the most 
productive ways. A noun is one of those parts of speech that has an independent lexical meaning, and in this feature it is 
completely different from other parts of speech. Both languages have many noun-related terms. 

Key words: language, term, parts of speech, suffix, word formation, use, productivity, vocabulary, meaning, etc. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Љанг Лей - Донишгоњи миллии Тољикистон, унвонљўйи кафедраи забонњои 
хориљии факултаи забонњои Осиё ва Аврупо. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, хиё.Рўдакї, 17. 
Тел.: (+992) 93-586-66-16 

 
Сведения об авторе: Джанг Лэй - Таджикский национальный университет, соискатель кафедры иностранных 
языков факультета языков Азии и Европы. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. 
Тел.: (+992) 93-586-66-16 

 

Information about the author: Jang Lei - Tajik National University, applicant for the Department of Foreign Languages 
of the Faculty of Asian and European Languages. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. 
Phone: (+992) 93-586-66-16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



74 
 

 
УДК: 491.550 

ҚАЙДҲО ДОИР БА САБАҚҲОИ С.АЙНЇ ДАР БОБАТИ КОРБУРДИ УНСУРҲОИ 
ЗАБОН 

 
Сафаралиева М.Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар бобати таљдид ва такмили меъёрҳои забони адабї саҳми устод Айнї бузург аст. 
Ин донишманди беназир забони адабии ҳазорсола ва забони зиндаи халқро медонист. Дар 
навиштањои ў сарвати бепоёни забони мо бисёр мукаммал љамъ омадааст. Устод Айнї 
бештар аз ҳама доираи забони адабии тољикро васеъ кард, имкониятҳои услубии онро 
вусъат дод. Назариёти С.Айнї дар хусуси ба кор даровардани «забони содаи оммафаҳм» 
дар даврони нав мувофиқи принсипи халқияти забони адабї, ки ҳар гуна содакунии сунъї 
ва омиёнаро рад мекунад, сурат гирифтааст [11, с.85]. 

Навиштаҳои устод Айнї ба услуби нав, «бо забони хушкардаи худаш» ба адибони 
дигар намунаи ибрат шудаанд. Бисёр нависандагон ва тарљумонҳо дар ин мактаби адабї 
тарбия ёфта, равиши устоди худро бомуваффақият идома доданд. Ба ин васила услуби 
фардии С.Айнї дар соҳаи тағйир ва инкишофи забони адабї ранги умумї гирифт. Дар 
натиља, забони адабии тољикї дар давраи расидан ба пояи забони адабии миллї бо роҳи 
тамоман дуруст пеш рафт. 

Адибони ҳозира навиштаҳои устод Айниро ҳар қадар дақиқтар мутолиа карда, аз 
ҳунарҳои саррофонаи ў дар соҳаи интихоб ва љобаљогузории воситаҳои забонї зиёдтар 
файзёб ва баҳрабардор шаванд, савияи маданияти забонии онҳо ҳамон қадар боло рафта, 
барои пешрафти минбаъдаи забони адабї фоидаҳо меоранд [10, с.80]. 

1. Сабақи интихоб ва истеъмоли вожаҳо 

С.Айнї дар мақолаҳои худ як миқдор калимаю таъбирҳоеро ба кор бурдааст, ки ҳоло 
тарзи нодурусти истифодаи онҳо дар забони матбуот пайдо шудааст. Аз љумла, калимаҳои 
хатогї, зарурият, фарқият, муқобилият, мусбї, ёрдам кардан ва ғайра мебошанд, ки шакли 
солими онҳо хато, зарурат [зарур [ї]], фарқ, мусбат, муқобилат, ёрї (ёрмандї) аст. 

С.Айнї дар ҳошияи романи «Шодї» дар забони тољикї ғалат будани феъли «ёрдам 
кардан»-ро муфассал шарҳ дода, тољикии онро «ёрї расонидан» ё «ёрмандї кардан» 
шуморидааст: Матн: Аз мо ёрдамашро дареғ надорад. Таҳрир: ... ёриашро дареғ надорад. 

Қайд: Калимаи ёрдам ҳам аз он љумлаи калимаҳост, ки касони ғайритољикзабони 
нодон сохта баровардаанд ва аз забони онҳо ба тољикон гузаштааст. Ба љойи ёрдам «ёрї» ё 
«ёрмандї» кор фармудан даркор аст. Аммо ин ду калимаи охир дар љумла фарқ мекунанд: 
«ёрї медиҳанд», «ёрмандї мекунанд» мешавад. Маънои ин ду калима як аст. Агар мо калимаи 
«ёрдам»-ро таҳлил кунем, ҳамдам-ҳам дам барин як чиз мешавад [8, с.10].  

Њамон маъние, ки дар боло шарҳ дода шуд, дар матнҳои мақолаҳои публитсистии 
С.Айнї бо ёрии вожањои «ёрмандї» ва «ёрї» дар шакли дурусташон истифода шудааст: Ба 
Афѓонистон, Эрон ва Туркия муоҳидаҳои дўстона баста, ҳаргиз ҳимоят ва ёрмандии 
заҳматкашони Русияро аз эшон дареғ надошт [2, с.80]; Дар поёни гуфтор ба дўстоне, ки ба 
ин кор ба ман ёрмандї карданд, ошкоро аз вољиба медонам [1, с.82]; Бинобар он то он поя 
муовинат ва ёрмандї лозим аст [1, с.82]; Ман cap карда «Љаллодони Бухоро» ном асари 
худамро ба хониши умумї гузошта, аз ёрии рафиқон фоида бурдам [1, с.105]; ...хулоса, чизе 
ва касе, ки барои ба вуљуд омадани газета ва матбуот ёрї диҳад ва хидмат кунад, набуд [1, 
с.136].  

Чунонки аз мисолҳои боло аён мегардад, дар ин љумлаҳо феълҳои «ёрмандї карданд», 
«ёрї диҳад» мувофиқи мазмуни матн ва меъёри таркиббандии забони тољикї сохта шудаанд. 

Дар забони матбуоти имрўзаи мо «хато»-ро хатогї менависанд. Ин нуктаро М. 
Шакурї низ хотирнишон кардааст: 

«Калимаи хатогї, ки ҳоло дар матбуоти мо ва сухани ҳамагон мушоҳида мешавад, 
калимаи нодурустест, чунки ин «хатогї»-ро ба љойи ҳамон калимаи муқаррарии «хато» кор 
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мефармоянд. Аз ин љо пасванди «-гї» тамоман зиёдатист, яъне онро партофта, калимаро ба 
шакли аслии он – ба шакли хато даровардан лозим аст. 

Дар забони тољикї калимаи хатої низ ҳаст. Маънои он хато будан, нодуруст будан 
мебошад. Агар барои равшан шудани масъала инро ба русї тарљума кунем, хато-ошибка, 
аммо хатої- ошибочность мешавад. Бинобар ин, «хатогї» ва «хатої»-ро ба маънои хато кор 
фармудан мумкин нест. 

Агар, фарзан, калимаи хатогї аз љиҳати маъно дуруст мебуд ҳам, онро ба эътибори 
шакл нодуруст ҳисоб кардан лозим меомад, зеро, чунон ки маълум аст, калимае, ки бо 
ҳарфи «о» тамом шудааст, пасванди «-гї» не, балки пасванди «-ї» мегирад. Аз ин љиҳат 
калимаи хатогї ҳам маъноан ва ҳам шаклан нодуруст аст» [13, с.185]. 

С.Айнї чандин бор таъкид карда буд ва дигарон (Аз љумла Т. Зеҳнї) ҳам дар матбуот 
қайд кардаанд, ки, агар калима бо ҳарфи «а» тамом шуда бошад, пасванди «-гї» қабул 
мекунад (хона- хонагї), лекин, агар охири калима «о» бошад, ба он пасванди «-ї» ҳамроҳ 
кардан лозим аст: доно-доної, хоно-хоної ва ғайра [14, с.185]. 

Ба гуфти С. Айнї, М. Шакурї, Т. Зеҳнї, калимаи хатогї хатост ва дар публитсистикаи 
Айнї ин калима дар шакли солим кор фармуда шудааст: 

Ба ислоҳи хатоҳои воқеъшударо аз арбобаш самимона илтимос менамоям [1, с.83]; Аљаб 
нест, ки дар тарљума ва ё ин ки дар иборот баъзе хатоҳо бошад [1, с.136]. 

Дар расонањои хабарии имрўза, ба қоидаи дурусти истифодаи ин калима диққат 
надодаанд ва онро ба шакли хатогї кор мефармоянд: Ҳангоми харидории ошхона ў ба 
хатогии љиддие роҳ медиҳад [1, с.160]. 

Чизи дигаре, ки дар навиштаҳои устод ба чашм расид, феъли «нақл кардан» аст, ки 
ҳоло дар байни рўзноманигорон бемаврид истифода бурда мешавад. С.Айнї дар 
навиштаҳояш ин феълро ба тарзи зайл истифода кардааст: 

Мо барои мисол як воқеаи пеш аз шастсолаи ин ҳукуматро ...аз китоби...амир нақл 
мекунем. Амир,... аз сўйи сулуки Амир Музаффар ҳикоят мекунад... [1, с.176]. 

Дар ин матн аввал феъли «нақл кардан» ва баъдан «ҳикоят кардан» омадааст, ки 
ҳардуи ин як маъноро ифода накардаанд. Яъне, дар ин љо устод Айнї «ин воқеаро аз китоби 
амир нақл мекунем» гуфтааст ва дар љумлаи дигар худи амир «аз сулуки амир Музаффар 
ҳикоят мекунад» оварда шудааст. Яъне он чиро, ки амир бо чашми худ дидааст, онро ҳикоят 
мекунад, аммо чизеро, ки хондааст, ба дигарон нақл мекунад. 

Ба ин маънї дар китоби академик М. Шакурї феъли «нақл кардан» чунин шарҳ дода 
шудааст: 

Ин феъл ба ҳар ду маънї, яъне ҳикоя кардан ва аз забони касе гуфтан дар адабиёти 
имрўза, масалан, дар асарҳои Айнї бисёр омадааст. Чунончи, дар ин љумлаҳои Айнї ба 
маънои чизеро аз љое ба љое овардан, аз љое ба љое кўчондан истифода шудааст: 

«Ман дар «Намунаи адабиёти тољик» намунаҳои шеъри Исоро нақл кардам. Ё ки ман ба 
тарзи мисол баъзе фирқаҳои он бобро... аз ҳар љо чида, нақл мекунам», яъне нависанда аз 
китоби Аҳмади Дониш ба «Ёддоштҳо»-и худ кўчонидани баъзе фирқаҳоро дар назар дорад. 

Барои он ки чї нодурустї доштани ин феъл маълум гардад, мулоҳизаи зеринро ба 
назар гирифтан лозим аст: «Маънои аслии «нақл» аз «ҳикоя» фарқ дорад. Нақл чизеро аз 
љое ба љое гузарондан ва аз љое ба љое гузаштан мебошад. Калимаҳои «нақлиёт» ва «ноқил» 
(гузаронандаи электрик) аз ҳамин љост. Агар нақл карданро доир ба сухан кор фармоем, 
асли маънои он гаперо аз забони худ не, балки аз забони каси дигаре гуфтан аст» [13, с.63]. 

Калимаҳои дигаре, ки устод Айнї истифода кардааст зарурат ва фарқ мебошанд, ки 
имрўзҳо дар забон ба шакли ғалат истифода мешаванд. Шакли дурусти онҳоро сарфи назар 
намуда, зарурият ва фарқият мегўянд, ки ин хатои маҳз аст. Ҳоло аз мантҳои зерин хоҳем 
фаҳмид, ки устод Айнї онҳоро чї гуна истифода намудааст: 

Ҳарчанд воқиф шудани ў ба ҳоли ман барои ў зарурате надорад,... [1, с.136]. 
Калимаи фарқ-ро низ фарқият гуфтан хатост. Аз ин рў, хељ гоҳ Айнї фарқият 

нагуфтааст: 
Баъзе касоне, ки ба забони тољикї дуруст ошно нестанд, «забони тољикї аз форсї чї 

қадар фарқ дорад?» гуфта мепурсанд, аммо касе, ки ба адабиёти куҳна ва нави форсї ва 
тољикї шиносої дорад, ба хубї медонад, ки дар миёни инҳо фарқи асосї нест [1, с.105].  
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Калимаи дигаре, ки дар байни мардум ба шакли нодурусташ истифода мешавад 
муќобилият мебошад, ки шакли дурусташ дар маќолањои С.Айнї – муќобилат кор фармуда 
шудааст:  

Акнун ки ту ба маљлиси сулњ њозир нашудї, муќобилати худатро рўйрост нишон додї, 
бењтар он аст, ки ба пеши мо наист, ба тарафи Њисору Душанбе рафта, аз он љо ба сари худ 
кор сар кун [2, с.317]. 

Калимаи дигаре, ки дар мақолаҳои устод истифода шудааст, рол мебошад, ки ҳоло дар 
забони мо онро бо нақш иваз кардаанд. 

Истифодаи калимаи нақш ба љойи рол мувофиқ нест. Калимаи рол чиҳил-панљоҳ сол 
ба забони тољикї ба чанд маъно ва бисёр ба кор рафт.  

«Солҳои охир ба љойи рол калимаи нақш ҳам кор фармуда мешавад. Чунончи, 
мегўянд: 

Дар оини љавонмардї тариқатҳои гуногун чандон нақше бозї намекунанд. 
Ин тарз ба љойи рол истифода шудани нақш ҳељ гоҳ дуруст нест. Нақш калимаи 

арабист, ки дар забони тољикї маъниҳои гуногун дорад. Дар «Фарҳанги забони тољикї» 
ҳашт маънои он қайд шудааст: ранг, сурат, навшитан, лоиҳа, бахт ва ғайра. Ягон маънои 
он ба маънои рол мувофиқ намеояд» [13, с.39]. 

Ҳатто дар театр истифодаи нақш роиљ гардидааст. «Нақшҳои офаридаи ин артист 
љолиби диққатанд». Дар чунин љумлаҳо ҳам, ба ақидаи мо, нақш љойи ролро гирифта 
наметавонад. 

Дар матни маќолањои С.Айнї калимаи рол дар мавридаш истифода шудааст.  
Албатта, дар ин муваффақият роли аввалї ва асосиро партияи болшевикї бозї кард 

[2, с.160]. Дар ин роҳ мазмуни навиштаҳо роли калон бозї мекунад [1, с.60]. 
Бо ин калима ибораҳои гуногуне ҳам сохта шудаанд: роли муҳим, роли бузург.  
С.Айнї феълњои «рањої ёфтан» ва «рањо кардан»-ро аз рўйи талаботи фикр дар мавќеи 

созгорашон ба кор бурдааст: 
Дар хотири мо – туркистониён, қавме, ки дар вақти ҳукумати Николай аз аскарї то 

беруни ҳудуд мегурехтанд, барои халос шудан аз аскарї даст, пой, чашм ва соири аъзои 
муҳиммаи худро талаф мекарданд, худро ба ҳар гуна таҳлука андохта, барои раҳої ёфтан 
аз аскарї чора мељустанд… 

Дар ин љо таъбири рањої ёфтан бамавќеъ истифода шудааст. С.Айнї њангоми ислоњ 
кардани асарњои тарљумавї тафовути маъноии таркибњои рањої ёфтан ва рањо карданро 
чунин шарњ додааст: 

Матн: «…ватанро рањо кард ва љањонро њам рањо намуд».  
Ќайди С. Айнї: «Дар ин љо тарљумон «рањо кард» ва «рањо намуд»-ро ба маънои «озод 

кард» кор фармудааст ва њол он ки маънии ин калимањо «сар дод» гуфтан аст. Суханон 
њарчанд аз як реша бошанд њам, басо мешавад, ки дар шакли корфармої маънии дигар 
пайдо мекунанд. Дар ин љо њам њамин тарз аст: «рањонид» ба маънои «озод кард» меояд, 
аммо «рањо кард» ва «рањо намуд» ба маънои «сар додан» меояд. Агар касе чизеро мањкам 
дошта ё баста нигоњ дошта бошад ва баъд аз он чизро ба њоли худ гузорад, «рањо кард» ва 
«рањо намуд» мегўянд. Аммо агар чизе дар банде ё тањлукае бошад ва касе он чизро аз он 
банд ё тањлука халос кунад, «рањонид» мегўянд. Агар маънии луѓавии ин ду калимаро 
батафсил баён кунем, њамин тарз мешавад: «рањо кардан» – сар додан, ба ихтиёри худ 
гузоштани чизе аст, ки дар банд ва ќайди моддї (зиндон, занљир) ё маънавї (тањлука, 
беморї ё ягон офати дигар) афтодааст ва он ќайду банд ѓайри ќайду банди рањонанда аст» 
мебошад. Дар байни мардум мегўянд: «Њар сухан 366 пањлу дорад», ин сухан тамоман 
дуруст аст. Тарљумон ва нависандагони мо њељ набошад ду-се пањлуи суханро риоя 
карданашон даркор аст. Алифбои забоншиносї ва забондонї ва тарзубонї, ки «тарљумон» 
аз њамин сухан гирифта шудааст – њамин аст. Касе, ки љойгоњи забонро надонад, ба забон 
даст заданаш дуруст нест» [9, с.74-78]. 

Дар матни зерин таъбири «ғафлат кардан» омадааст, ки устод Айнї доир ба он чунин 
аќида баён кардаанд:  

Таркиби ѓафлат кардан ба маънои хоб ё пинак рафтан истифода шудааст ва њол он ки 
маънои ѓафлат бехабар, фаромўш, бетадбир, бепарвоист. Устод Айнї њамин љињатро ба 
назар гирифта, ѓалат истеъмол ёфтани ин калимаро (дар љумлаи мазкур) чунин шарњ дода 
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буд: «Маълум мегардад, ки тарљумон ѓафлатро ба маънои хобидан кор фармудааст, аммо 
ин нодуруст аст. Чунки ѓафлат дар мавриди њикояе аз ѓайри мавриди хоб намеояд. Танњо 
шахси аз хоб бедоршуда ба тарзи маљоз – яъне хоби онваќтаи худро нодуруст вонамуда, аз 
нафси худ чашми маро ѓафлат бурд – гуфтанаш мумкин аст. Ман ин корро дар «Дохунда» 
дар боби «Хўљаин» ба њамин тарзи маљозї махсус кор фармудаам, аммо тарљумон ба 
маънои хоб кор фармудааст. «Пеши бача њавлї магў, ки њалво гумон мекунад» мегўянд, 
рост аст». 

С.Айнї оид ба љумлаи Гидеон њам гоњ-гоњ ѓафлат мекард (тарљумон 
Э.Э.Муллоќандов) навиштааст: «Ғафлат ба маънои пинак ё хоб дар мавридњои махсус – 
дар мавридњое, ки каси пинакрафта ё хобида он њолати худро бемаврид мешуморад, кор 
фармуда мешавад, аммо умуман ѓафлатро ба маънои хоб ё пинак кор фармудан мумкин 
нест» [9, с.6]. Матн аз С. Айнї: Пеш аз Инқилоби Уктабр олами Шарқ ба эътибори умумият 
ба хоби ғафлат ғунуда буд [1, с.63]. 

2. Сабақҳои истифодаи унсурҳои грамматикї 
Дар навиштаҳои С.Айнї як ҳодисаи дигар ҳам ба назар мерасад, ки пешоянди «ба» ба 

љойи пешоянди «дар» истифода шудааст. Азбаски дар забони имрўзаи тољик ин гуна 
пешояндҳо ба чашм намерасанд, сирри инро фаҳмидан хоста китобҳои забоншиносонро 
варақгардон кардем, зеро ба ҳар яки мо маълум аст, ки устод Айнї ҳељ гоҳ калимаеро 
бемаврид кор нафармудааст. Ба ин маънї дар китоби Н. Маъсумї чунин маълумот оварда 
шудааст: «Дар забони адабї ва насри классикї (монанди назм) дар байни пешоянди «ба» ва 
«дар» як навъ умумияти истеъмолї ва ҳолати муштарак мављуд аст. Пешоянди «ба» ғайр аз 
вазифа ва мавқеи асосии истеъмоли худ аксар вақт ба љойи пешоянди «дар» кор фармуда 
шуда, дар ҳамон ҳолат тобиши маъноии дигар пайдо карда, вазифаи «дар»-ро адо мекунад. 
Ва, баръакс, пешоянди «дар» ғайр аз мавқеъ ва вазифаҳои хосси худ љойи «ба»-ро мегирад. 

«Ҳољати ман он аст, ки ба вақти мурољиат гузар бар ин љо кунї». «Ман фурсатро 
ғанимат шумурда..., хостам, ки дар роҳ дароям». 

Чунин ҳолати муштарак ва ҳамвазифагии «ба» ва «дар» дар забони адабии ибтидои 
асри XX дида мешавад [13, с.139]. Чунон ки аз маълумоти овардашуда маълум гардид, 
истифодаи ин пешояндҳо ба љойи якдигар ҳанўз дар забони классиконамон дида мешуд ва 
дар ибтидои асри ХХ низ маъмул буд. Чунон ки аз мақолаҳои С.Айнї ин тарзи истифодаи 
пешояндҳо пайдо гардид: 

Ҳамчунин ҳар қавме, ки ба дунё зинда аст, дардҳо дорад, муҳтољиҳо дорад ва мусибатҳо 
дорад [1, с.65]; Шогирдон шабу рўз ба мактаб истиқомат карда, илм меомўзанд [1, с.63]. 

Чи наъе ки дар ин љо низ дида мешавад, пешоянди «ба» ба љойи «дар» истифода 
шудааст. 

Дар ин матн пешоянди «ба» ғайр аз вазифаи муқаррарии худ барои ифодаи мафҳуми 
макони воќеи амал ба љойи «дар» кор фармуда шудааст, ки ин гуна хусусият доштани 
пешояндҳои мазкурро Н. Маъсумї дар китоби худ шарҳ додааст: «Дар забони адабии 
ҳозираи тољикї ин гуна ҳолати дар ифодаи мафҳуми маконї, замонї ва сўй баробар кор 
фармуда шудани пешояндҳои «ба» ва «дар» монанди пешина бештар дар назм дида 
мешаванд. Дар наср ва дар забони умумии адабї ҳар кадоме аз ин пешояндҳо мавқеъ ва 
мавриди истеъмолї дорад ва аксар ба љойи якдигар кор фармуда шудани онҳо на танҳо 
услубан, балки аз нуқтаи назари грамматикї ҳам мувофиқати пурра надорад. Хусусан дар 
насри бадеї ба љойи ҳамдигар омадани «ба», «дар» ва дигар пешояндҳо вобаста ба ибора ва 
матни муайян аҳамияти махсуси грамматикї ва услубї пайдо мекунад. Ин қоида хусусан 
дар забони асарҳои Садриддин Айнї характернок аст» [13, с.139]. 

Инак, мисоли дигаре, ки дар мақолаҳои солҳои 20-уми С.Айнї пайдо кардем:  
Ба ҳама маълум аст, ки тољикони Туркистон дар бобати илму маърифати замонї аз 

дигарон ба қафо мондаанд [1, 60]. 
Пешоянди «ба» ба љойи «дар» барои ифодаи мафҳуми замон кор фармуда шудааст.  
Дар рушду нумуи забони адабии тољикї, дар бой гардонидани сарватҳои луғавию 

грамматикии он, дар инкишофи услубиёти забон саҳми устод Айнї хеле бузург аст. Ў дар 
мақолаҳои публитсистиаш барои рангину љолиб ва ба хонанда фаҳмо шудани мавзуъ аз 
ҳама гуна воситаҳои забонї истифода бурдааст. Ӯ дар луғатдонї, маънишиносї, донистани 
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ќонуну қоидаи љумлабандї қобилияту истеъдоди фавқулода доштааст. Воқеан, он сабақҳо 
барои ҳар фарди қаламкаш омўхтанї ва басо манфиатбахшанд.  

Муќарриз: Мирзоева М.Љ. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ҚАЙДҲО ДОИР БА САБАҚҲОИ С.АЙНЇ ДАР БОБАТИ КОРБУРДИ УНСУРҲОИ ЗАБОН 

Дар маќолаи мазкур муаллиф қайдҳоро доир ба сабақҳои Садриддин Айнї дар бобати корбурди унсурҳои 
забон мавриди баррасї ќарор додааст. Дар бобати таљдид ва такмили меъёрҳои забони адабї саҳми устод 
Айнї бузург аст. Ин донишманди беназир забони адабии ҳазорсола ва забони зиндаи халқро медонист. 

Навиштаҳои устод Айнї ба услуби нав, «бо забони хушкардаи худаш» ба адибони дигар намунаи ибрат 
шудаанд. Муаллиф ќайд менамояд, ки бисёр нависандагон ва тарљумонҳо дар ин мактаби адабї тарбия ёфта, 
равиши устоди худро бомуваффақият идома доданд. Ба ин васила услуби фардии С.Айнї дар соҳаи тағйир ва 
инкишофи забони адабї ранги умумї гирифт. Дар натиља, забони адабии тољикї дар давраи расидан ба пояи 

забони адабии миллї бо роҳи тамоман дуруст пеш рафт. Муаллиф чунин хулосабарорї менамояд, ки адибони 

ҳозира навиштаҳои устод Айниро ҳар қадар дақиқтар мутолиа карда, аз ҳунарҳои саррофонаи ў дар соҳаи 
интихоб ва љобаљогузории воситаҳои забонї зиёдтар файзёб ва баҳрабардор шаванд, савияи маданияти 

забонии онҳо ҳамон қадар боло рафта, барои пешрафти минбаъдаи забони адабї фоидаҳо меоранд. 
Калидвожањо: воситаҳои забонї, сабақҳои Садриддин Айнї дар бобати корбурди унсурҳои забон, 

пешрафти минбаъдаи забони адабї, сањми С.Айнї. 
 

ЗАМЕТКИ К НАСТАВЛЕНИЯМ С. АЙНИ ОТНОСИТЕЛЬНО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЯЗЫКОВЫХ 
ЭЛЕМЕНТОВ  

В данной статье автор обсудил заметки к наставлениям Садриддина Айни по использованию языковых 
элементов. Вклад Садриддина Айни в обновлении и совершенствовании стандартов литературного языка 
огромен. Этот уникальный ученый знал тысячелетний литературный язык и живой язык народа. Сочинения 
Садриддина Айни в новом стиле, «своим сухим языком» стали примером для других писателей. Автор 
отмечает, что многие писатели и переводчики получили образование в этой литературной школе и успешно 
продолжили дело своего учителя. Таким образом, индивидуальный стиль С. Айни в области изменения и 
развития литературного языка принял общую окраску. В результате таджикский литературный язык 
развивался в правильном направлении в период достижения основы национального литературного языка. 
Автор приходит к выводу, что чем точнее современные писатели будут читать сочинения садриддина Айни, 
тем больше пользы они получат от его искусных навыков в области подбора и размещения языковых средств, 
повысится уровень их языковой культуры, и они принесут пользу для дальнейшего развития литературного 
языка. 

Ключевые слова: языковые средства, наставления Садриддина Айни по использованию языковых 
элементов, дальнейшее развитие литературного языка, вклад С. Айни. 

 
NOTES TO S. AYNI'S INSTRUCTIONS REGARDING THE USE OF LANGUAGE ELEMENTS 
In this article, the author discussed the notes to the instructions of Sadriddin Ayni on the use of language 

elements. The contribution of Sadriddin Aini in updating and improving the standards of the literary language is 
enormous. This unique scientist knew the thousand-year-old literary language and the living language of the people. 
The writings of Sadriddin Aini in a new style, "with their dry language" became an example for other writers. The 
author notes that many writers and translators were educated in this literary school and successfully continued the 
work of their teacher. Thus, the individual style of S. Aini in the field of change and development of the literary 
language took on a general coloring. As a result, the Tajik literary language developed in the right direction in the 
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period of reaching the basis of the national literary language. The author comes to the conclusion that the more 
accurately modern writers read the works of Sadriddin Aini, the more benefit they will receive from his skillful skills 
in the field of selection and placement of language means, the level of their language culture will increase, and they 
will be beneficial for the further development of the literary language. 

Key words: language means, Sadriddin Aini's instructions on the use of language elements, further development 
of the literary language, S. Aini's contribution. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
 

УДК: 821.21/22 
МАНЗАЛАТИ ТАЪЛИМУ ТАРБИЯ ВА ХИРАД ДАР АНДАРЗЊОИ ПАЊЛАВЇ 

 
Афсањзод А.А. 

Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон 
 

Андарзњои пањлавї рамзу намоди зиндагии ниёгони мо дар рўзгорони гузашта буда, 
тамоми хусусиёти зиндагии онњоро дарбар мегирад ва аз љињати муњтаво серпањлў, 
гуногунранг ва баландмазмун мебошанд. Андарзњое, ки мо дар ин рисола мавриди 
баррасии мавзўъї ќарор медињем, матни асли пањлавияшон аз селоби таърих кам њам 
бошад, мањфуз монда, сарчашмаи асосии ин навишта мебошад.  

Дар тарљумањои форсии андарзномањои пањлавї мутарљимон кўшидаанд, ки моњияти 
усулии панду андарзњоро нигоњ доранд. Яке аз усулњои нигоњ доштани муњтавои матни асл 
истифодаи вожањои пањлавї мебошад, ки тарљумонњо бо нигањдории амонат, яъне  матни 
асл, онњоро ба порсик баргардон кардаанд. Бар ин мабнї, асоси кори моро китоби «Мутуни 
пањлавї» (тарљума ва овонавишт) ташкил мекунад, ки гирдоварандаи он Љомосб љї Дастур 
Менучењр љї Љомосб-Осоно мебошад. Ин китобро Саъид Урён гузориш карда, ки соли 1371 
дар Тењрон чоп шудааст. Дар мавридњои зарурї тарљумањои Муњаммадтаќї Бањор, 
Диншоњи Эронї, Мењрдоди Бањор, Моњёр Наввобї, Фарњоди Ободонї ва Додихудо 
Саймиддинов ба кор гирифта шуданд. 

Дар андарзњои пањлавї масълањои омўзишу парвариш, ситоиши донишу хирад, одобу 
русум, кешу ойин, дин, муносиботи хонаводагї, муошират бо инсонњо, робита бо 
њамсоягон, пайравони дини зардуштї, тарзи давлатдорї, тарвиљи сиёсат бо давлатњои 
њамсояю хориљї, мурувват бо дўстон, мадоро бо душманон, моњияти ишќу муњаббат, ањду 
вафо, адлу инсоф, муборизаи некї бар бадї, љавњари некї, подоши аъмоли хайр, љазои 
кирдори ношоиста ва  мукофоти корњои шоиста, арљ гузоштан ба ростї, гузарон будани 
дунё, нопойдории гетї, бевафоии олам, рањму шафаќат нисбат ба бенавоёну ниёзмандон, 
накўњиши зулму ситам, парњез аз дурўѓу дурўѓгўён, мазаммати њорисони љоњу мол, чоплусї, 
тамаллуќ, нафрат ба сарвату хоста њамчун сарчашмаи бадї, нањйи љањолату разолат, 
танбењи пиндору гуфтор ва пиндори зишт, сарзаниши айбу нуќсонњои маънавии одамон ва 
хислатњои бади инсонї ва ѓ. матрањ гардидаанд.  

Дар замони Сосониён мансаби махсусе буда бо номи «андарзбад», ки ба маънии 
мушовир ва муаллим омадааст. Дар «Урдубињиштяшт» Зартуштро дар радифи зут (пешво), 
сурудгўй ва порсо андарзбуд њам гуфтаанд. [17, с.131].  Баъдњо зоњиран раиси кулли фирќаи 
маздакиро низ «андарзгар» мегуфтаанд. «Андарз, - менависад донишманди маъруфи тољик 
Аълохон Афсањзод, - аѓлаб ба маъно ва чун муродифи панду насињат ва њикмат омада, хеле 
ба нудрат ба маънои васият ба кор меравад, чунки аксарияти васиятњо низ насињатомез 
буда, шахси дар њолати назъ ё мушриф ба марг истода, таљрибаи дар зиндагї андўхта ва 
натиљањои онро љамъбаст намуда, ба фарзандону меросхўрон, наздикону шогирдон, ањли 
хонавода ва умуман зиндагону ояндагон дархосту умед, ормону орзу ва муроду 
номуродињои худро иброз карда, ба онњо панд медињад ва андарз мекунад, ки дар њаёти хеш 
ба гузашти рўзгори пешиниён ва таљрибаи шахси насињатгар бо чашми ибрат нигариста, аз 
дастоварду нобарорињои умри гузарандаи ў сабаќ бигиранд» [5, с.104]. 

Чунонки ба мушоњида мерасад, яке аз мавзўъњои асосии андарзномањои пањлавиро 
хирад, хирадгарої ва хирадварзї ташкил медињад. Дар андарзномањои пањлавї касонеро, 
ки хирадро ситоиш мекунанд, чун «доно» ва «бихрад» ва баъдтар «њаким» ном мебаранд. 
Чунонки ин матлаб дар «Андарзи доноён ба маздиснон» ба сароњат таъкид шудааст: Дорам 
андарзе аз доноён: 

Аз гуфти пешиниён. 
Ба шумо бигзорам, 
Ба ростї андар љањон. 
Агар ин аз ман пазиред, 
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Бувад суди ду гењон [10, с.96]. 
Дар «Андарзи Ушнари доно» ба доно будани Ушнар ишора рафтааст: «Пурсид 

шогирд (аз) Ушнари Доно, ки (аз) як то њазор њар морик (=шумор), инро ба сухане ба 
фарњанг бигўй” [4, с.11]. Љои дигар дар њамин андарзнома ўро “бихрад” тавсиф кардааст: 
“Шогирд  ин низ пурсид: ки Ушнари бихрад, ки ануш (=бемарг) чї (?) [12, с. 50]. 

Дар ин андарзнома таркиби “донои бихрад” низ корбаст шудааст, ки манзураш 
“андарзбуд” аст: “Донои хирад озмуда њамедун гуфт...” [4, с.41]. Фаќат дар осори хаттии 
давраи Сосониён, ки баъдан, дар замони зуњури ислом, аниќтараш дар асри IX ба мушоњида 
мерасад, пас аз номи Бузургмењр ба он сифати “њаким”-ро илова кардаанд, ки муродифи 
“доно” ва “бихрад” аст.  Бар ин асос, метавон хирадмандонро чашму чароѓи халќу 
миллатњо гуфта, ба чунин хулоса расид, ки хирад дар осори хаттии пањлавї ањаммияти 
басазое доштааст ва дар замони Сосониён “андарз кардан” ба «доноён» ва подшоњон хосс 
будааст.  

Агар ба пешинаи тањќиќи хирад назар андозем, мебинем, ки дар таълимоти зардуштї 
ду навъ хирад мављуд аст: а) хиради фитрї ва б) хиради иктисобї ё таљрибї.  

Хиради фитрї, бинобар фармудаи “Авасто” аз љумлаи офаридањои Ањурамаздо буда, 
ваљњи фарќкунандаи инсон аз њаявоноти дигар аст. Ба иборати дигар, онро хиради ѓаризї 
низ метавон номид. Дар ин маврид метавон ба андарзномаи “Ёдгори Бузургмењр” ишорат 
кард, ки офаридгори хиради фитриро Додор Њурмузд медонад: “Додор Њурмузд барои 
боздоштани он чанд дуруљ (ду дурўѓ) [ва низ] барои ёрии мардумон чанд чиз нигоњдори 
менў офарид: осанхирад (хиради фитрї) ва гўшансурудхирад (хиради иктисобї) ва хим 
(савоб)-у умед ва хурсандї ва дин ва њампурсагии доно” [12, с.107].  

 Дар “Андарзи Ушнари Доно” њамин маънї таъкид шудааст: “Аз дастурони доно 
сухан эдун нашнуда аст ба осанхирад (хиради фитрї) ва гўшансуруди хирад (хиради 
таљрибї) сазад донистан...” [4, с.39]. Намунаи ситоиши хиради фитрї дар матни дигари 
пањлавї бо номи “Сирўзаи кўчак ва сирўзаи бузург” низ ба мушоњида расида, љойгоњи онро 
дар Бањман ва Монсарсипанд (номи рўзњо) муќаррар кардааст [20, с.47]. 

Албатта, сарчашмаи ин андарзњо “Авасто” мебошад. Ба ин далел, ки Зартушт дар 
бандњои 9 ва 11 њоти 31 “Ясно” ва банди 107 кардаи 27 “Мењряшт” хирадро аз љумлаи 
маниши Ањурамаздо медонад ва мегўяд: “Эй Маздо, ки ту дар оѓоз тану дини моро 
биёфаридї ва аз маниши хеш [моро] хирад бахшидї, онгоњ, ки љони моро падид овардї... 
[аз мо хостї, ки] њар кас бовари хешро ба озодкомї бипазирад”  [1, с.66]. Дар рисолаи дигари 
пањлавї “Додистони Менўи хирад” ба василаи хиради ѓаризї офаридани тамоми 
мављудоти гетї ва мањз тавассути хирад идора шудани гетї ва менў (бињишт) таъкид шуда, 
аз љумлаи таълимот ва фалсафаи ойини зардуштї шуморида шудааст: “Ин низ пайдост, ки 
Урмузд ин офаридагон дар гетиро ба хиради ѓаризї офаридааст ва иродаи гетї ва менў ба 
хирад аст” [11, с.19]. Ин нукта, яъне мањз бар пояи хирад менў (бињишт) ва куниши гетї 
(офаридани љањон) дар “Андарзи Бењзодфаррухи Пирўз» аз номи Бењзодфаррухи Пирўз – 
ростгуфтори фарзона таъкид гардидааст: “Озмудаам, ки хирад бењтар аст. Менў ва куниши 
гетиро њар чизе бар пояи хирад муќаддар шудааст” [12, с.112]. 

Фирдавсї низ чанд ќарн пас дар “Шоњнома”, ки донишномаи мероси фарњангии 
ориёиён аст, ин маъниро ба риштаи назм кашидааст:  

Хирад доду љону тани зўрманд, 
Бузургию дайњиму тахти баланд [18, с.485].  

Њамин аст, ки љойгоњи хирад дар таълимоти ниёгони донишманди мо муайян ва 
мушаххас аст: “...Хирад нахуст дар маѓзи ангушти дасти мардумон омехта мешавад ва 
баъди нишастангоњ ва иќоматгоњаш дар дил ва (сипас) љойгоњаш дар њама тан аст...” [11, 
с.59-60].  

Хиради иктисобї ё таљрибї дар натиљаи андўхтањои њаёт, касб кардани малакаи кофї 
ва таљрибаю  омўзиши донишњои гуногун ба даст омада, ба саъю талоши худи инсон 
вобаста аст.  

Ушнари Доно хиради некро барои мардум њунари нек шуморида [4, с.11] ва дар 
андарзњои худ таълим медињад, ки ду чизро набояд аз худ дур дошт, яке хим (хўй) ва дигаре 
хирад [4, с.17] ва њамзамон арзиш ва манзалати мард, яъне инсонро дар доштани се чиз 
мебинад: “Се чиз мард (ро) бурзашинитар (=баландпоятар) бувад, ба хираду хим ва њанг 
(=хўй)-и нињонї (доштан)” [4, с.23]. Озарбоди Мориспандон чањор чиз аз њама чизњои дигар 
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мардумонро бештар ба кор ояд: “Чи ин чањор чиз мардумонро беш ба кор андар бояд: 
хираду њунар ва дидану дониш (=илм), донистан, тавонгарї ва родї ва хубгуфторї ва 
хубкирдорї [12, с.180]. 

Чунонки ишора рафт, мавзўи асосї ва ихтисосии “Андарзи Бењзодфаррухи Пирўз” 
хирад буда, он нигањдорандаи љону тан (Хирад доштор (нигањдоранда), паноњи љон, хирад 
бухтор (ронанда) ва фарёдраси тан), перояи ном (Перояи ном аз хирад), тавоної (Андар 
тавонгарї хирад бењтар, низ дар камчизї хирад паноњтар), пайдо кардани мавќеъ (Зеро 
мардро ба мавќеияти бузург хирад рањнамої мекунад) ва рањобахшанда аз бало (ва аз 
шигифттарин бало (ӯро) хирад мерањонад), мадори оромишу афрўзиши хонавода (Абзори 
афрўзиши дуда (хонавода)-ро асос хирад аст) мешуморад. Хирад дар зиндагонии љањони 
моддї ёру рањнамой ва дар зиндагонии маънавї мутакко ва паноњандаи равони инсонњост 
(Ин љо (дар ин љањон) барои ёрї хирад бењтар. Он љо (дар он љањон) барои иттико хирад 
паноњтар.). Дар матни пањлавии “Ёдгори Бузургмењр” хирадварзиро аз љумлаи бењтарин 
њунар тавсиф месозад: “Барои мардумон чї њунаре бењтар аст? Донои ва хирад” [12, с.108]. 

Бинобар ин, Бењзодфаррухи Пирўз барои инсон доштани хирадро аз заруратњо ва 
шарти асосї медонад ва таълим медињад, ки: “Ҳар ки ўро хирад њаст, њунар низ њаст”. Яъне, 
шахси њунарманд дар љомеаи сосонї мавќеи шомих дорад ва њар киро њунараш њамроњи 
хирад набошад, зиндагияш обу ранг надорад (Чи њунар, ки хирад њамроњаш на (бошад), 
марг аст, ки бар тани мард (чира шавад) [13, 180]. Ин маънї дар андарзи дигаре чунин 
бозтоб ёфтааст: “Дидани замоне, ки дониш њамроњаш набошад, тан пайкарест нигорида” 
[12, с.181]. 

Инсон бар асоси хирад кори нек анљом медињад ва онро љавњари маишати рўзгор 
медонад, ба ин далел, ки: “Чи њар ки ўро хирад њаст, хоста низ њаст” [12, с.194]. Чунонки 
дида мешавад, дар андарзномањои пањлавї хирад ва хоста ду чизи асосии рўзгори пешиниён 
дониста шудааст: “Барои марди сарватманде хирад гаронбањотарин пеша аст, чи хоста, 
хими фурўандеш волотар аст [12, с.194]. Дар љои дигари њамин андарзнома ин нукта бори 
дигар таъкид шудааст, ки аз муњим будани масъала шањодат медињад: “Ман анљумани 
бузургонро дар калом, андешаю вир (ва) хирад дидам, ман диндастуронро пурсидам, ки 
хоста бењтар аст ё хим (ва) хирад [12, с.194].. Оромишу осоиш, шодию нишот, шинохти неку 
бад, (Озмудаам бурдани (дафъ кардани) њар бадї аз њама офаридагон аз хирад (ва 
њамчунин) фарохї ва ёрї (низ) аз хирад аст [10, с.308], нуфуз ва тассалут бар шахсони дигар, 
ки дар зиндагии инсонњо њар рўз ба мушоњида мегирем, бар пояи хирад сурат мегирад.  

Дар андарзњои пањлавї хирад ба сурати инфиродї фаъолият намекунад, ба чизе 
вобаста аст ва мо онњоро шартан “њамнишинон ва душманони хирад” меномем. 
Њамнишони хирад дил, љон, њуш, њунар, маѓз, равон, сабр, мењр, дод, рой, шикебої, 
бурдборї, хушбахтї, виќор, фарру шукўњ, некномї, донишу панд мебошанд. Ваќте хирад 
бо инњост, меболад, рўњи нав мегирад, љавонтар мешавад ва хушбахтї њамроњи ўст. Аз ин 
сабаб аст, ки њар њунаре ба хирад ва њар хираде ба дониш ва њар донише ба озмоиш ... ниёз 
дорад [12, с.179-180].  

Душманони хирад иборатанд аз мењр, ишќ, сарват, оз, орзу, кина, њасодат, макру 
фиреб, њавою њавас, хўи бад ва хашм. Масалан, дар “Андарзи Пурйуткешон” орзуи бадро 
душмани бад донистааст: Ва шањват ва орзуи бад (ро) бо хирад бизанед [12, с.90]. 

 Баръакс, он ки хирад надорад, дар андарзњои пањлавї накўњиш гардида, ба дардманду 
беравон ташбењ мешаванд. Ва чунин андарзњо бисёр мўљаз ва нишонрасанд. Чунончї дар 
ду андарзи “Андарзњои пешиниён” омада: “Дардманд аст (он) ки хирад надорад [16, с.127]. 
Аз ин њама ў бадтар (аст), ки равон надорад [16, с.127]. 

Табиист, ки шахси камхирад заковати камтар дорад ва он дар андарзњои пањлавї 
иллати “бадомўзишї”-и шахс маънидод мешавад ва дар ин сурат аз љониби чунин шахсон 
кори хирад ба ситамгарї анљом ёбад. Чунонки Озарбоди Мориспандон ин нуктаро бисёр 
љолиб дарёфта ва аз љумла фармудааст, ки: “Хирад (шахсе дорои) дониши бисёр чун бењї 
њамроњаш набошад (сабаб мешавад, ки) вир (=заковат) ба бадомўзишї ва хирад ба 
ситамгарї бианљомад [12, с.182]. Дар ин сурат хирад мемирад ва љањолат ба инсон ѓолиб 
меояд. Дар матни пањлавии “Якчанд сухан (ки) Озарфарубаѓи Фаррухзодон гуфт” дар 
бораи  “куштани хирад, яъне чї?” пурсиш мекунад ва чунин посух медињад: “Ў гуфт, ки 
куштани хирад омўхторї ва оби он ниюшидорї ва бори он гузидорї ва љои он бињишти 
рўшани њама осонї” [10, с.321].  
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Дар андарзњои пањлавї, борњо таъкид шудааст, ки њар каси бихрадро “пурхирад” 
гўянд ва баръакс њар каси бехирадро “душхирад” номанд. Ва пурхирад њамеша дар осоиш 
бошад ва дўшхирад њамеша ранљ бикашад: “Пурхирад њамеша ба осоиш ва ӯй душхирад 
њамеша ба ранљ” [2, с.38]. Бар ин мабнї, дар андарзномањо, ки бунёди таълимї ва љанбаи 
ахлоќї доранд, ин нукта сароњатан ишора шудааст: “Фармони бехирадонро мапазиред, ки 
ба нобуданї нарасед” [12, с.180].  

Чунонки ба мо маълум аст, ситоиши хирад дар асрњои баъдї ба таври густарда дар 
шеъри порсї инъикос ёфтааст. Аз љумла, пораи шеъри устод Рўдакї имрўз њам мустаъмалу 
машњур мебошад:  

Ин љањонро нигар ба чашми хирад,  
Не бад-он чашм, к-андар ў нигарї! 
Њамчу дарёст в-аз накўкорї  
Киштие соз, то бад-он гузарї! [15, с.62]. 

Оѓози “Шоњнома”-и Фирдавсї бо хирад ба зевари табъ ороста шудааст:  
Ба номи Худованди љону хирад, 
К-аз ин бартар андеша бар нагзарад [19, с.1].  

Фузун ба ин, ҳакими фарзонаи тўсї дар бораи хирад ва сифатњои он фасли алоњидаеро 
“Гуфтор андар ситоиши хирад” номида, ки албатта, сарчашмаи илњоми ў андарзњои 
пањлавї  буда, аз онњо таъсир бардоштааст. Чунин бармеояд, ки љавњари асосии ин асари 
безаволро хирад ташкил медињад. 

“Марѓубтарин самараи хирад барои инсон, - менависад донишманди тољик Аълохон 
Афсањзод, он љо ки аз Фирдавсї ва суннати андарзгўї мулоњиза меронад, - дониш аст. 
Дониш чун нур синаи зулмату торикиро шикофта, шуурро ба љавлон медарорад, 
истеъдодро нумў медињад, ба кашфиёт мерасонад ва ба дилњо сафо мебахшад” [5, с.108].  Аз 
рўйи ин гуфтаи донишманди номии тољик чунин бармеояд, ки “хирад” ва дониш” ду 
категорияи алоњидаи аќлї ва фалсафї буда, дар навбати худ ба њам вобаста њастанд.  

Дар навбати худ ситоиши дониш, ки љавњари хирад аст, дар андарзномањои пањлавї 
дар радифи хирад омада, яке дигареро такмил медињад. Инсон аз њар фанне донишњои 
гуногун меомўзад ва љамъи онро хирад номанд ва ин шахси пурхирадро доно, њаким ва 
мутафаккир гўянд.      

Ниёгони хирадманди мо дар Эрони бостон ба масъалаи омўхтани дониш ва илмњои 
гуногун диќќати аввалиндараља медоданд. Бинобар маълумоте, ки дар даст дорем, хусусан 
дар асоси порањои боќимондаи китоби “Авасто” метавон гуфт, ривољи омўзишу парвариш 
(таълиму тарбият) яке аз вазифањои асосии кеши зардуштї ба њисоб рафта, саъю талоши 
бесобиќа ба тарвиљи маориф кеши калидии ниёгонамон будааст. “Касе, ки мехоњад аз 
донишу њунар бањраманд гардад, - омадааст дар “Вандидод”, - ўро аз паёми эзадї 
бархурдор гардонед” [1, с.445]. Дар љилди севуми “Динкард” маорифпарварї иродаи 
Ањурамаздо маънидод шуда, аз љумлаи аъмоли њасана барои бофарњанг ва маданї шудани 
инсон шумурда шудааст [6, с.112]. Озарбоди Мориспандон ба писари худ андарз медињад, 
ки:”... туро мегўям, ки бењтарин бахшишњо таълиму тарбияти мардум аст, зеро молу мулкат 
завол пазирад ва чањорпоён бимиранд, вале донишу тарбият боќї монад” [20, с.110].   

Дар ду банди аввали “Чанд андарзи Пурйуткешон” дониш аз љумлаи офаридањои 
Ањурамаздо дониста шудааст. Ин андарзбуд кеши зардуштиро њамчун нахустин донишњо 
ба мардум тарѓиб мекунад ва донистани онро аз 15-солагї фарз мешуморад: “Пурйуткешон, 
ки дорои нахустин донишњо дар пайдої аз дин (њастанд), гуфтаанд, ки: - Њар (як аз) мардум, 
ки ба понздањсолагї расад, онгоњ, бояд ин чанд чизро бидонад,ки: Кистам? Ва киро хешам? 
Ва аз куљо омадаам? Ва боз ба куљо шавам? Ва аз кадом пайванд ва тухмаам? Ва маро чї 
хешкори гетї ва чї музди менў аст? Ва аз менў омадаам ё ба гетї будам? Њурмузд хешам ё 
Ањриман (хеш)? Яздон хешам ё девон (хеш)? Бењон хешам ё бадтарон (хешам)? Мардумам ё 
дев? Роњ чанд ва маро дин кадом? Маро чї суд? Маро чї забон? Маро кї дўст, маро кї 
душман? Бун яке (аст) ё ду? Ва аз кӣ некї ва аз кї бадї ва аз кї равшанї ва аз кї торикї ва 
аз кї хушбўї ва аз кї гандагї ва кї дод ва аз кї бедод ва аз кї бахшоиш ва аз кї наёмурзиш? 

Акнун баргузинандаи мантиќ ишора кард (=даст барнињод) њамедун, ки (=аз онљо, ки) 
гаравиш – бо восита- ба роњи хирад аст, ба бегумон сазад донистан, ки аз менў омадаам на 
аз гетї будаам. Офарида њастам на буда, Њурмузд хешам на Ањриман (хеш), мардумам на 
дев, Њурмуздофаридаам на Ањриманофарида, пайванд ва тухмаам аз Каюмарс (аст). 
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Модарам Сипандормуз (ва) падарам Њурмузд, маро мардумї аз мењре (ва) мењрёна аст, ки 
нахустин пайванд ва тухма аз Каюмарс буданд” [12, с.86].  

Озарбоди Мориспандон донишро љовидона медонад ва ройгон таълиму тарбият 
доданро аз љумлаи саховатмандї мешуморад: “Эй писари ман, туро мегўям, бењтарин чизњо 
барои саховат таълим ва тарбияти мардум аст” [20, с.110].  

Вобаста ба тарвиљи маориф Диншоњи Эронї ин андешаи доктор Адолф Раппро аз 
китоби “Мазњаб ва маросими эрониёни бостон” наќли ќавл мекунад, ки ќобили таваљљуњ ва 
мулоњиза аст: «Чизе, ки дар таърихи Эрон беш аз њар чиз љолиби таваљљуњ аст ва рўњи 
маънавии эрониёнро дар зиндагонии иљтимоии онон муљассам менамояд, тарзи таълим ва 
тарбияти онњост. Ин таълиму тарбият аз туфулият дар рўњи љавонони Эрон маншаи 
эњсосоти некї гардида, эшонро дар њар кор ба шоњроњи ростї ва тараќќї роњнамої менамуд 
ва аз ибтидо ба тавре ќувои рўњонї ва љисмонии эшонро муњайёи кор намуда, љомеаи 
солиме тарбият менамуд, ки афроди он дар оина ба осонї метавонистанд хадамоти шоён ва 
вазоифи худро ба ватану миллати худ анљом дињанд» [20, с.46].  

Боистӣ таъкид кард, ки чигунагии таълиму тарбияти эрониён дар замони бостон 
таваљљўњи юнониёнро ба худ љалб карда буд. Зеро тарзи корбасти таълиму тарбият дар 
дабиристон ва њирбадистонњои эронї дар замони Сосониён, хусусан дар Посоргод, ки 
пойтахти он ба њисоб мерафт дар он замон дар мамлакатњои шарќ умуман вуљуд надоштанд. 
Юнониён таълиму тарбиятро пас аз омўхтани равиши таълим ва дабиристонњои эронї пас 
аз замони Њеродот инкишоф доданд. Аз љумла, Њеродот, ки дар бораи ойину русуми 
эрониён назариёти зиёди љолиб дорад, менависад:  «Эрониён фарзандони худро ѓолибан дар 
се чиз таълим медињанд, аввал, ростї, дувум, саворї ва тирандозї [20, с.29].  

 Дабиристони асосї, албатта, дар дарбори шоњон мављуд буд. Тибќи манобеи таърихї 
дар ибтидо таълиму тарбия бештар ба таври хос маъмул буда, дар он шоњзодагон ва 
дарбориён мавриди таваљљуњ ќарор доштанд. Ксенофонт дар китоби «Киропедия» 
(Cyropaedia) “Тарбияти Куруш”  ба ин масъала њам дахл карда, аз љумла менависад: «Ин 
дорулилм ва мањалли тарбият дар муќобили ќасри салтанатї ва аз имороти давлатї дар 
мањалли бозу кушода воќеъ буд»[8, с.7]. Ва ин таълимгирифтагон бештар ба мансабњои 
дарборї љалб мешуданд ва ба иборати дигар идораи давлат дар дасти онњо буд. Вале бо ин 
њама дар миёни мардуми ом низ дабиристону њирбадистонњо мављуд буд ва омўзгорону 
њирбадон ба таълиму тарбияи фарзандони мардум дастур гирифта буданд.  

Соњиби китоби “Ахлоќ дар Эрони бостон” бо такя ба китоби дигари Ксенофонт 
“Анабасис” (Болоравӣ) дар ин маврид чунин иттилоъ медињад, ки барои шинохти низоми 
таълим дар замони Сосониён ањаммияти вижа дорад: «Ин љавонон дар муќобили ќасри 
салтанатї ва дар фазои бозу кушода ба муќтазои син ба чањор табаќаи људогона мунќасим 
мешаванд [7].  

Ба ин љавонони некпиндор, некгуфтор, неккирдори неквиљдони покдин омўзгорон 
навиштан ва хонданро меомўзанд. Дар андарзи “Бисту ду вожа аз Озарбоди Мориспандон” 
даќиќан он кас, ки таълим медињад “омўзгор” номида шудааст. Ва бо омўхтани дониш 
љањони ботинии инсон вусъат мепазирад ва равони ў бењтар мегардад: ба Озарбод гуфт, ки 
омўзишам кун, ки чун аз назди омўзгор фаро равам, пас ба он омўзиш равони маро бењтар 
тавонад [кард] [16, с.167].  

Дар љои дигари ин андарз аз ин шахси таълимдињанда ба номи “њирбад” бурда 
шудааст. Озарбоди Мориспандон андарз медињад: Шогирд гуфт, ки њирбади Худо 
парњезгор бошї! Зеро омўзише, ки њирбад бикард, танњо ин омўзиш моро тавонмандтар ва 
болотар кунад [16, с.170]. 

Пас маълум мешавад, ки толибилмони Эрони бостон дар ду мањал: дабиристон ва 
њирбадистон ба тањсилу таълим фаро гирифта шуда, ба онњо омўзгор ва њирбад дарс 
мегуфтаанд. Њамин андарзбуди бузург, яъне Озарбоди Мориспандон ба “гиромї доштани 
донишмандон”, ки омўзгорону њирбадон ба ин саф шомил мешаванд, андарз кардааст, ки: 
“Њузури донишмандонро гиромї дор ва аз эшон суол куну љавоб бишнав”. [18, 106].  

Њатто дар рисолаи “Рўзњо” ваќту замони ба дабиристон додани фарзандон мушаххас 
буда, агар дар ин рўз фарзанд ба дабиристон ояд, тибќи андешаи ситорашиносон фарзанд 
дабиру фарзона шавад (“Рўзи Хвар кўдак ба дабиристон дењ, то дабиру фарзона шавад» [16, 
с.158].  
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Маромномаи ин дабиристонњо ба се асл устувор буда, омўхтан, рост гуфтан ва 
кирдори дуруст. Чунонки Ксенофонт хабар медињад: “Дар ин доруттарбия њар гуна гуфтору 
кирдор бар хилофи ростї ва дурустї манъ ва муроқиби он танбењ мешавад, махсусан дурўйї 
ва носипосгузорї бисёр нописандида ва мамнўъ аст ва њамаи шогирдон бояд аз он њазар 
намоянд. Илова бар ин таълиму тарбияти онон бояд ростї ва дурустї, фармонбардорї, 
эътидол дар хўрок ва вазифашиносиро амалан машќ намоянд ва дар умури рўзона ба кор 
оваранд» [16, с.50].   

Тањсил дар дабиристонњои сосонї аз се давра иборат буда, кўдакон аз синни 7 солагї 
ба он љалб мешуданд. Тибќи осори боќимондаи пањлавї синни адои тањсил ду тарз баён 
шуда ва ду давраро фаро мегирад. Давраи аввалро баъзе то синни шонздањсолагї ё 
њабдањсолагї ва бистсолагї гуфтаанд, ки асосан улуми муќаддамотї, ба шумули аз худ 
кардани дини зардуштї, адаб, андарз, љуѓрофиё, илми заминдорї (кишоварзї) ва 
ситорашиносї фаро мегирад, ки аксари ин фунун дар “Додистони менўи хирад” ишорањои 
зиёде мављуд аст. Инчунин дар охири “Андарзи кўдакон” аз номи Дабиристонхудот дар 
синни 20-солагї дар назди омўзгорон, њирбадон, мўбадон ва иштироки васеи мардумон 
супоридани имтињонро таъкид месозад, ки ба назари мо ба соли тамом кардани дабиристон 
сарењ ишора мекунад. Дар ин андарз омада, ки: “То синни шумо ба бист сол бирасад чун 
пеши доноён, њирбадон ва дастурон бирасед ва аз шумо сухан бипурсанд. (њар гоњ) шумо 
посух кардан надонед, (пас) мардум ба шумо нигаранд ва шумо бар замин» [2, с.491].  

Давраи дувум, баъд аз бистсолагї шурўъ шуда, омўзиши илмњои њарб, аз љумла 
саворї, тирандозї ва найзазаниро фаро мегирад. Дар адабиёти форсї дар бораи шикори 
шоњзодагон ќиссањои латифу аљибе мављуд аст, ки чи гуна оњувонро шикор мекунанд, 
кабкњоро ба дом меандозанд ва дар нињоят њангоми сафарњо ба нозанине ошиќ мешаванд. 
Дар ин гуна њикоёт дар бораи мањорати тирандозї, майдондории масофи љанг, найзаю гурз 
партофта, гурозеро сайд кардан ва дар сифати асбњои хатлї сухан меравад. Бояд гуфт, ки 
омўзиши давраи дуюм ќариб панљ солро фаро мегирад ва дар биступанљсолагї ба анљом 
мерасад.  Ин давраи омўзиш, аз як тараф, табиатан онњоро ќавї ва шуљоъ месозад, аз 
тарафи дигар, њангоми сулњу осоиш ба хидмати ватан ва њифзу дифоъи мењан омода месозад 
ва агар зарурат афтад ба њамла низ омода мегарданд. 

Страбон, муаррихи юнони ќадим, ки дар навиштањояш дар хусуси зиндагии эрониёни 
бостон маълумотњои даќиќ овардааст, давраи тањсилро дар дабиристонњои пањлавї аз 
“панљсолагї ило бистучањорсолагї муайян намуда, ки дар ин муддат љавонон ба такмили 
тирандозї ва найзабозї ва саворї мепардохтанд». Дар идома доир ба тарзи тадрису 
таълими онњо дахл карда, чунин менависад: «Муаллимин ва устодони ин мадараса дар 
тарзи таълим ва тарбият сабки махсусе ихтиёр карда буданд ва аѓлаб њикоёти таърихиро 
махлут бо афсонањо намуда, корњои фариштагон ва хадамоту шуљоатњои бузургтарин 
ниёгонашонро барои иттињоди шуљоат ва тавлиди эњсосот ва низ барои шигифту ибрати 
шогирдон наќл менамуданд”. Нуктаи дигаре, ки Страбон зикр карда, љолиби диќќат 
мебошад: «Муњассилин илми зироат ва чўпонї низ меомўхтанд ва пас аз анљоми корњои 
рўзона ба фараси ашљор ва гилкорї ва тањияи домњои шикорї мепардохтанд” [20, с.51].   

Чунин равиши таълими эрониёни бостон баъдан дар Юнони ќадим мавриди истифода 
қарор гирифт, ки Афлотун [12] дар ин бора муфассал изњори андеша кардааст. Фаќат фарќ 
дар он аст, ки кўдакони юнонї аз 7-солагї ба дабиристон фаро гирифта мешуданд ва то 
синни 14 солагї ба тањсилоти асосї мепардохтанд ва саворї, шикор ва тирандозї низ аз 
фанњои асосии макотиби юнонї ба шумор мерафт. Бешак, њамон насињати Низомии 
Ганљавї ба фарзандаш ба ёд меояд. Ба назар чунин мерасад, Низомї њамон давраи тањсили 
пањлавиро, муњимтар аз њама, дар он чанд андарз дида мешавад, ба риштаи назм кашидааст:  

Он рўз, ки њафтсола будї, 
Чун гул ба чаман њавола будї. 
В-акнун, ки ба чордањ расидї, 
Чун сарв ба ављ сар кашидї. 
Ѓофил манишин, на ваќти бозист, 
Ваќти њунар асту сарфарозист. 
Дониш талабу бузургї омўз. 
То бењ нигаранд рўзат аз рўз. 
Ному насбат ба хурдсолист, 
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Насл аз шаљари бузург холист. 
Љое, ки бузург боядат буд, 
Фарзандии ман надорадат суд. 
Чун шер ба худ сипањшикан бош, 
Фарзанди хисоли хештан бош, 
Мекўш ба њар вараќ, ки хонї, 
К-он донишро тамом донї [13, с. 67-68].  

Яке аз хасисањои дабиристонњо дар Эрони бостон ин буда, ки фаќат писарон дар он 
тањсилу таълим мегирифтаанд. Аммо, дар Андарзи Озарбоди Мориспандон таъкид шуда, 
ки: “Зану фарзанди худро аз тањсили илм боз мадор то ѓаму андўњ ба ту нарасад ва 
пушаймон нашавї [20, 105]. Аз ин андарз чунин маънї бармеояд, ки ба љуз писарон ба 
тањсили занону духтарон њеч мамониате вуљуд надошта, баръакс тањсили илмро тарѓиб 
карда, василаи саодати ин љањонї донистааст. 

Чун фарзанд синну солаш ба дабиристон мутобиќ шуд, ўро таври маљбурї ба 
дабиристон мебурдаанд, яъне омўзиши фунуни гуногун њатмї будааст. Озарбоди 
Мориспандон дар андарзи худ илму донишро чашми равшан дониста, фиристондани 
фарзанд ба мадраса ва гуморидани ў ба тањсили илмро аз фарзиёт медонад ва чунин андарз 
медињад: “Агар туро фарзанде бошад ба мадраса бифрист ва ба тањсили илм бигумор, зеро 
илму дониш чашми равшан аст” [20, с.107].   

Умуман, эрониён ќадим бар ин бовар будаанд, ки “барои мардум фаррухтарин чиз 
дониш ва дињиш аст [10, с.11]. Ушнари Доно дар мавриди дигар њам дињиш ва донишро хоси 
мардумони нек медонад: «Ду пероя (ки барои) мардумони нек (аст) - дињиш ва дониш» [9, 
с.14-15].   

Тибќи гуфтаи Пурйуткешон њар ки фарњанг (ба маънои нахустин ва пањлавии он) пеша 
кунад,  он андар фарохї пероя ва андар сахтї паноњ ва андар ниёз дастгир ва андар тангї 
пеша [аст] [10, 303]. Бинобар ин таълим медињад, ки ба фарњанг кўшо бошед. Дар таълимоти 
ахлоќии ин донишманд  “фарњанг тухми дониш аст ва меваи он хирад ва хирадро роњбаре 
њарду љањонист” [11, 303], ки ба андешаи мо љавњари андарзномањои пањлавиро ифода 
месозад ва аз љумлаи дилкаштарин андарзњои замони Сосониён мебошад. Бесабаб нест, ки 
таълимоти ахлоќї дар осори мактуби пањлавї ба њадди камоли худ расида будааст, зеро дар 
“Андарзњои пешиниён” мефармояд, ки: “Доноиро тое [њамтое] нест” [16, 127]. Бар ин мабнї, 
подшоњонро низ ниёз ба донишмандон буда ва рўзи махсусе будааст, ки шоњ онњоро пазира 
мекардааст ва бо онњо дар робита ба мушкилоти њаёти иљтимоъї ва роњи њалли онњо 
машварат мекардааст.  

Ин нукта дар ќитъае аз «Модигони сирўза» ба таври возењ зикр шудааст: “Бањманрўз 
ба номи фариштамањ, имрўз анљумани мушоварае бихрад кардан, ба даргоњи шоњї шудан 
ва низ ба даргоњи доноён (шудан) ва фармонбардоронро иљозаи њузур додан ва низ бо 
дўстон ва доноён ба ањволпурсї шудан, ишќу дониш варзидан (ва) ба њама кору амр (-е 
пардохтан хуб аст” [12, с.163].   

“Эрониён њамеша дар садади он буданд, - менависад Диншоњи Эронї, -ки ба васоили 
мумкина ќуввои љисмонї ва рўњонии љавононро ба њадди камол расонанд то битавонанд аз 
уњдаи анљоми вазоифи худ бароянд” [20, с.93].  

Чунонки дида мешавад, андарзбудони пањлавї ба василаи дини зардуштї ва таљрибаи 
њаётї низоми таълимиеро созмон дода будаанд ва тарѓиби донишу хирад чашмаи рўшани 
зиндагонии нуронии онњо буда, марду зани некандешу неккирдор ва некгуфторро аз љумлаи 
растагорон баршумурдааст ва омўхтани донишро сабаби наљоти башар донистаанд, ки 
назираш дар Шарќу Ғарб набуда ва юнониён дар ин самт аз аввалинҳое буданд, ки ба онњо 
пайравї карда, дар талқину тарвиҷ ва побарҷоиву пайравии он аз ҷониби дигарон 
саҳмгузор бошанд. 
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МАНЗАЛАТИ ТАЪЛИМУ ТАРБИЯ ВА ХИРАД ДАР АНДАРЗҲОИ ПАҲЛАВӢ 
Дар маќола маќому манзалати хираду дониш, ки тавассути панду андарзњо талќин гардида, сарчашмаи 

умри бобарору босамар дониста мешавад, баррасї гардида, дараљаи талќини сифоти  њамидаи инсонї дар 
таълиму тарбияи инсони комили њаќиќї мавриди назар қарор мегирад. Сарфи назар аз њама печу тобњои 
таърихї, зулм, зўроварї, юѓ ва несту нобуд кардани њам халќ ва њам муќаддасоту арзишњои ў, муяссар шуд 
моњияти ахлоќи љовидонаи инсонии хешро, ки яке аз рукнњои боътимоди асоси мероси хаттии аз умќи таърих 
сарчашмагирандаро ташкил медињад, на танњо нигоњ дорад, балки ба ворисони худ ба мерос гузошта, намунаи 
ибрату пайравиву пайгирии ањли башар созад. Муаллиф дар асоси «Мутуни пањлавї»-и Љомосб ва 
тарљумањои људогона ба мавзуи хираду дониш, маќоми мураббиву омўзгор дар андарзњо, таълиму тарбия ва 
сиришти ин кирдугор дар пойдорї ва оромишу тараќќии љомеа таваљљуњ намуда, инъикоси омўзишу 
парвариш, ситоиши донишу хирадро дар ин радиф бармало мавриди таъйину баррасї ќарор додааст.  

Калидвожаҳо: адабиёти бостонӣ, мероси фарҳангӣ, андарзҳои паҳлавӣ, андарз, донишу хирад, 
андарзбад, мароҳили таълиму тарбия. 

 
МЕСТО ВОСПИТАТЕЛЬНО-ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА И МУДРОСТИ В 

ПЕХЛЕВИЙСКИХ НАЗИДАНИЯХ 
В статье рассматривается содержание пехлевийских назиданий в контексте места и значения мудрости 

и знаний в пехлевийских назиданиях-андарзах, считающихся источниками успешной, продуктивной и 
осмысленной жизни, где особое внимание уделено вопросам толкования приоритетов образовательно-
воспитательного процесса в деле формирования образцового и идеального человека. Автор подчеркивает, 
что, несмотря на все исторические потрясения, гнет, насилие, иго и уничтожение, как народа, так и его святынь 
и ценностей, ему удалось сохранить суть своей вечной общечеловеческой морали, являющейся одним из самых 
надежных столпов письменного наследия, берущего свое начало от глубины истории, не только сохранить, но 
и передать своим преемникам, создать пример для подражания. На основе «Мутуни пахлави/Пехлевийские 
тексты» Джомосба и отдельных переводов, автор уделяет внимание обозначенной теме - роли наставника и 
учителя в воспитании и обучении, а также их роли в целом в деле упрочения стабильности, мира и развитии 
общества. Особое значение придается методике воспитательно-образовательного процесса и степени 
подражания и принятия ее другими народами и культурами. 

Ключевые слова: древняя литература, культурное наследие, пехлевийские назидания, назидание, 
назидатель, знание и мудрость, духовное знание (духовная мудрость), этапы образования и воспитания. 

 
THEMATIC FOCUS OF PAHLAVI EDIFICATIONS 

The article discusses the content of the Pahlavi edifications in the context of the place and significance of wisdom 
and knowledge in the Pahlavi andarz edifications, which are considered the sources of a successful, productive and 
meaningful life, where special attention is paid to the interpretation of the priorities of the educational process in the 
formation of an exemplary and ideal person. The author emphasizes that despite all the historical upheavals, 
oppression, violence, yoke and destruction of both the people and its shrines and values, he managed to preserve the 
essence of his eternal universal morality, which is one of the most reliable pillars of the written heritage, originating 
from the depths history, not only to preserve, but also to pass on to their successors to create an example to follow. 

https://classics.nsu.ru/
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Based on Jomosba's Mutuni Pahlavi / Pahlavi Texts and separate translations, the author focuses on the designated 
topic, the role of mentor and teacher in education and training, as well as their role in general in strengthening stability, 
peace and development of society. Particular importance is attached to the methodology of the educational process 
and the degree of imitation and acceptance of it by other peoples and cultures. 

Key words: ancient literature, cultural heritage, Pahlavi edifications, edification, edifier, knowledge and wisdom, 
spiritual knowledge (spiritual wisdom), stages of education and upbringing 
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УДК: 820/89.0+821.222.8+1/14 
МАВЗУИ ИШЌ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЊОБИИ АСТАРОБОДЇ 

 
Муњаммадиев Ш.М., Баёнов М.Б. 

Институти забон ва адабиёти ба номи А. Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон 
 

Аслан, шеър бо ишќ тавъам аст ва асоси адабиётро низ ишќи поку њаќиќї, яъне, ишќи 
модар, ишќи ватан, ишќи махлуќ ба холиќ, ишќи зиндагї, ишќи њамсару мањбуба ва ѓайра 
ташкил медињад. Мавзуи ишќ дар ѓазалиёти Сањобии Астарободї яке аз мавзуъњои муњим 
ва мењварист. Вале як нукта мавриди таъкид аст, ки тањќиќи мавзуи ишќ, ба вижа, ишќи 
ирфонию сўфиёна ва заминї дар адабиётшиносї яке аз мавзуъњои нозуку мушкил аст ва 
тањлилу баррасии љиддиро таќозо менамояд. Тавре ки гуфтем, тору пуди ашъори Сањобии 
Астарободї аз матои ишќу ошиќї танида шудааст. Тазкиранависон низ шоири орифу ошиќ 
будани Сањобиро таъкид кардаанд. Аз љумла, Ризоќулихони Њидоят дар «Риёз-ул-орифин» 
мегўяд: «Сањобї орифест комил ва ошиќест восил...» [15, с.127]. Волаи Доѓистонї 
менависад: «Аз фарти иштињор муњтољи таърифу тавсиф нест. Орифест, ки аз Ќоф то Ќофи 
љањони вуљуд дар зери боли анќои ирфони ӯст» [5, с.343]. Њерман Эте дар китоби «Таърихи 
адабиёти форсї» дар бораи Сањобї чунин мегўяд: «Сањобии Астарободї (мутаваффои 1010 
њ), гузашта аз маљмуи бузурги рубоиёт, як маснавї дар ишќи ирфонї, ки онро ба номи шоњ 
Аббос карда, аз ў боќї мондааст» [14, с.140]. Мо дар такя ба сарчашмањои таърихии дар 
боло зикршуда ва дигар манобеъ ба омӯзиши ишќ дар ѓазалиёти шоир пардохтем. 
Ѓазалиёти Сањобї таљассумгари њолатњои рўњию равонии гуногуни њаёти ўст. Њамчунин, 
худи шоир низ дар ѓазалиёташ борњо маќоми худро дар ошиќї таъкид мекунад ва аз овозаи 
он ки дар кавну макон танинандоз гардидааст, хабар медињад: 

То ављи ишќ гашт, Сањобї, туро маќом, 
Овозаи ту кавну маконро фурў гирифт [9, с.89].  

Ё ин ки:  
Гулшани олам зи борони сиришкам тоза шуд, 
Чун Сањобї то бар ављи ишќ шуд манзил маро [9, с.48]. 

Дигар љо менависад: 
Бартар аст аз нуњ фалак љойи Сањобї аз шараф, 
Дар рањи ишќат зи хоки роњ яъне камтар аст [9, с.190]. 

Дар њаќиќат, Сањобии Астарободї дар ѓазалиёташ њам ишќи ирфонї ва њам ишќи 
воќеии инсониро васф кардааст, аммо тањќиќ нишон медињад, ки ишќи ирфонї дар 
ѓазалиёти шоир нисбат ба ишќи воќеии инсонї бартарї дорад. Бењуда нест, ки дар таърихи 
адабиёти форсии тољикї Мавлоно Сањобї њамчун шоир ва орифи бузург ёд мешавад. Ин 
гуфтаро муњтавои ашъори шоир низ собит менамояд. Гузашта аз ин, дар баъзе ѓазалњояш 
ду навъи ишќ – ишќи ирфонї ва воќеї љилва мекунанд, ки људо кардани онњо то андозае 
мушкил аст. Чунончи: 

Тарки он лабњои шўрангез кардан мушкил аст, 
Масти бехудро зи май парњез кардан мушкил аст. 
Ишќро гар рутбаи олї бувад, Фарњодро 
Њамсарї бо Хусрави Парвез кардан мушкил аст. 
То набошад сабзаи хатти ту дар пеши назар, 
Рў ба сўйи сабзаи навхез кардан мушкил аст. 
Беќарорї гар кунам аз ѓамзаи ў, дур нест, 
Истиќомат пеши теѓи тез кардан мушкил аст. 
Чун Сањобї то нагўйї тарки љони худ, назар 
Љониби он ѓамзаи хунрез кардан мушкил аст [9, с.137]. 

Вале, ба њар сурат, ишќ хоњ ирфонї бошад, хоњ заминї, дар ѓазалиёти шоир маќоми 
махсусро соњиб аст. Шоир ишќро асоси зиндагї ва роњи ба маќсуд расидан мешуморад. Аз 
ин рў, онро ба нур ва маъшуќро ба соя ташбењ додааст, ки соя бидуни нур наметавонад 
вуљуд дошта бошад:  

Ба манзил кай расї бе љазбаи ишќ, 
Набошад сояро љуз нур рањбар [9, с.369].  
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Шоир дар љойи дигар менависад, ки ў килки хотирашро ба дасти ишќ супурдааст, то 
симову сурати маъшуќаро тасвир намояд ва бад-ин восита наќше меофарад:  

То ба дасти ишќ додам килки хотир з-он нигор, 
Чун Сањобї мекунам њар лањза наќше ихтироъ [9, с.389]. 

Сањобї дар байти зер аз санъати руљуъ бамаврид истифода намуда, дар мисраи аввал 
ишќро сабаби аз ѓам рањонидани инсон медонад, вале дар мисраи дувум баргашта назари 
худро дигар карда мегўяд, њар кї ошиќ аст, тамоми ѓами олам ба дўши ў бор аст ва ошиќ 
шудан оламро аз ѓам халос кардан аст, на худро аз ѓам рањо кардан. Мисли ин мазмуни 
парадоксист, ки ба афкори шоир зебої бахшидааст:  

Ишќ пайдо кун, ки гардї аз ѓами олам халос, 
Вањ, ѓалат гуфтам, ки оламро кунї аз ѓам халос [9, с.387]. 

Дар ѓазали дигар, шоир ба он зоњидони риёкору зоњирпараст, ки бо истифода аз ишќу 
таќво маќому манзилат мељўянд, мегўяд: Ишќ бояд орї аз њама сиёњињову нопокињо бошад, 
дар акси њол оинае, ки инсон бояд чењраи аслии худро бинад, бесафо ва норўшан мемонад:  

Касе, ки сайќали зулматзудои ишќ наёфт, 
Чу зоњид оинаи ў сафо намеёбад [9, с.351]. 

Дар љойи дигар шоир зоњидро ба он гунањгор мекунад, ки ишќу ошиќиро дарк 
намекунад. 

Чї аљаб, зоњид агар ишќ надонист, ки њаст 
Зулмату нур яке дидаи нобиноро [9, с.10]. 

Воќеан, Сањобї ошиќи шефтаву шайдост, ки инро аз ѓазалиёти ў метавон ба хуби пай 
бурд. Албатта, илтиљову тазарруъ ва лутфу мењрубонї хостан аз маъшуќа, ошиќи ёру диёр 
ва солики роњи њаќ ва њаќиќат будани ўро мефањмонад. Шоир ин гуна маониро ба воситаи 
сувари хаёл ба ќалам медињад. Ў тавассути истиораву ташбењ ба маъшуќаи хеш дарди дил 
менамояд, то ки ўро бинавозад, њамдами худ созад ва то даме биосояду рўзаш хуш барояд. 
Шоир чењра, мўйи занљир, абрўи камон ва лаби ширини ёрро бо самимияти хоса тасвир 
менамояд ва гоњ-гоње аз номењрубонињои маъшуќа гила мекунад, вале њамоно илтиљову 
тазарруи ў самимї ва содиќона аст. Мазаммат ва норизої аз маъшуќ дар ѓазалиёти шоир 
кам мушоњида мегардад. 

Эй шакарлаб, то чу най шуд бо ту дамсозї маро, 
Як даме хуш бар наёяд, то ту нанвозї маро. 
Як рањ, эй субњи таманно, хандае кун њамчу шамъ, 
Чанд гирёнї шаби њиљрону бигдозї маро? [9, с.59]. 

Аммо дар ин байт аз ѓами маъшуќаи камонабрў њар лањза ба бало дучор шудани хешро 
ёдрас менамояд: 

Чун Сањобї зи ѓами ишќи камонабрўе 
Нест як дам, ки ба мо тири балое нарасад [9, с.299]. 

Дунёи ишќи Сањобї рангоранг аст. Ў ишќи худро људо аз таќвову зоњидии сохта 
медонад. Ишќи шоир самимї ва бидуни тамаъу талаби чизест. Шоир масти ишќ аст, аз ин 
рў, пушти ин корњо намегардад:  

Таќвову зуњд нест, Сањобї, шиори ман, 
Ман ошиќам, чї кор бад-ин корњо маро? [9, с.57].  

Шоир худро фарзанди мулки ишќ ва дар ин дунё ѓариб медонад. Аз он гила мекунад, 
ки њолати ўро дар ошиќї касе дарк накардааст, зеро дунёи ишќи ў дунёи дигарест, ки хоси 
ошиќони шефтаву шайдост: 

Нашнохт њељ кас чу Сањобї маро, бале, 
Фарзанди мулки ишќ ба олам ѓариб буд [9, с.314]. 

Шоир таъкид мекунад, ки ошиќ набояд аз балои ишќ андеша кунад ва аз фитна 
гурезад, балки ў бояд бо фитнагарон мубориза барад, то аз сафи мардон хориљ нашавад. 
Шоир ба мо дар ин байташ андарз медињад, ки инсон вазифадор аст, ки дар баробари њама 
аъмоли ношоиста ќарор гирад ва мардона мубориза барад, вагарна, ўро наметавон мард 
номид. 

Набошад ошиќ, он к-ў аз балои ишќ андешад, 
Бурун аст аз сафи мардон, касе к-аз фитна бигрезад [9, с.268]. 
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Њамин ишќи сўзанда шоирро узлатнишин ва аз базми ањли ишќ дур кардааст. Ў чун 
шамъ дар ёди мањбубаи худ месўзаду бо шодї изњор мекунад, ки дигар ёди базми ањли 
ишќро аз сар берун кардааст. 

Агар аз базми ањли ишќ берунам, чї ѓам дорам, 
Ки њастам шамъсон саргарм аз сўзи даруни худ [9, с.277]. 

Шоир љойи дигар касеро, ки ошиќ нест ва дарде аз ишќ дар дил надорад, мурда ва 
љояшро зери хок медонад: 

Он кас, ки нест ошиќ, ўро њалок бењтар, 
Љисме, ки љон надорад, дар зери хок бењтар. 
Њар синаву дилеро, к-аз ишќ нест дарде, 
Он дил фигор хуштар в-он сина чок бењтар [9, с.364]. 

Сањобї дар матлаъи ѓазале худро дар ишќ аз Маљнун, ки дар ёди Лайлї девона 
гардида, рў ба дашту њомун оварда буд, кам намедонад. Аз ин рў, ифтихор менамояд ва шод 
аст: 

Зи Маљнун кам наям дар ишќ, з-ин рў шодие дорам, 
Ки ман њам дар тариќи ошиќї хуш водие дорам [9, с.462]. 

Шоир аз бехабарии хеш аз кори олам на танњо афсўс намехўрад, балки шукр мекунад, 
зеро тамоми дарду ранљ, шодию нишот ва талхию ширинии ишќро дар зиндагї таљриба 
кардааст ва дар кори ишќу ошиќї ба њадди устодї расидааст: 

Агар воќиф наям аз кори олам, шукр мегўям, 
Ки дар кору фунуни ошиќї устодие дорам [9, с.462].  

Баъзе ѓазалњои Сањобии Астарободї саропо аз васфи ишќ иборат буда, дар онњо 
зебої, дарду ранљ ва бедорхобию ашкрезињои ошиќ аз барои маъшуќ, ки хоси ишќи воќеист, 
бо њаяљон ва њиссиёти шоирона таљассум ёфтаанд. Ба ин ѓазали «Обу оташ»-и шоир мисол 
шуда метавонад. Воќеан, метавон ин ѓазалро њамчун таърифи ишќ аз љониби шоир 
пазируфт, зеро он ба суоли «Чист расми ошиќї?» оѓоз гардида, бо љавобњое, ки аз њолати 
дарунии шоир хабар медињанд ва ў онњоро дар ишќ таљриба кардааст, ба намоиш 
мегузорад: 

Чист расми ошиќї? Љон додану сар бохтан, 
Сўхтан чун шамъи базму поя муњкам сохтан. 
Дар миёни обу оташ будан аз шаб то сањар, 
Гиря кардан, сўхтан, ољур шудан, бигдохтан. 
Бо вуљуди сўхтан, хандидану хуш зистан, 
Паст гаштан зери пойи сўзу сар афрохтан. 
Дар миёни базми олам бо њама равшандилон 
Ошнорўйї намудан, хешро нашнохтан. 
Дида пўшидан зи наќши дилфиреби коинот, 
Хонаи дилро зи ѓайри дўст вопардохтан. 
Чун Сањобї дар њавои ишќи он хуршеди њусн 
Аз дами чун барќ оташ дар љањон андохтан [9, с.488]. 

Дар дигар љо шоир менависад, ки то ваќте ки аз ишќ хабардор набудем, бо истифода 
аз аќл корњое мекардем, ки моро гоњ шоир, гоњ воиз, гоњ ринду гоњ шайх нишон медоданд. 
Аммо, њангоме ки ишќ ба вуљуди мо роњ ёфт ва сифатњои аќлро, ки интихобу муќоиса ва 
фарќ гузоштан байни неку бад ва фоидаву зарар буд, бар бод дод, мо акнун чун Маљнун 
ихтиёру иродаро аз даст додем ва аз худ бехабарем: 

То сифоти аќлро бирбуд дасти зоти ишќ, 
Чун Сањобї шайху воиз, ринду шоир њам наем [9, с.470]. 

Тавре ки гуфтем, ишќи ирфонї дар ашъори шоир дар љойи аввал аст ва асоси ишќи 
орифро эътимод ба ягонагии маъшуќ – Худованд ташкил медињад. Бо шакку гумон даъвои 
ошиќї кардан маънї надорад. Байти зайл, ки ишора ба «Њувал-Лоњу ањад» (ў Худованди 
ягона аст) мебошад, ин маъниро собит менамояд: 

Лаб кушо бо сухани ишќу гарат њаст шаке, 
Аз каломи ањадї сураи «Ќул»-ро бинигар [9, с.366]. 

Мусаллам аст, ки Лайлї дар олами ишќу ошиќї зарбулмасал аст. Аз ин хотир, шоир 
маъшуќаи худро монанди Лайлї, ки зебову мањваш аст, медонад ва худро гумшудаи водии 
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ѓам мешуморад. Бино бар ин, ў мушкилоти худро дар ин роњ, яъне дарди ишќ аз дарди ишќи 
Маљнун кам намедонад:  

Ёр лайливашу мо гумшудаи водии ѓам, 
Камтар аз мушкили Маљнун набувад мушкили мо [9, с.25]. 

Дар ѓазали дигар мегўяд, ки агар дар љодаи ишќ аз по афтам њам, њаргиз аз ин роњи 
наку, ки роњи ишќ аст, барнамегардам ва инњироф намеварзам:  

Гар дарафтам чу Сањобї ба рањи ишќ зи по, 
Њаргиз аз сар нанињам ин равиши некуро [9, с.65]. 

Ў ба он назар аст, ки ишќ чун хуршед гарму равшан, вале хиракунандаи чашми аќл 
мебошад. Шахси ошиќ яќину гумонро намешиносад: 

Хуршеди ишќ сар заду шуд хира чашми аќл, 
Роњи яќину рўйи гумонро фурў гирифт [9, с.89].  

Ба њамин мазмун дар љои дигар чунин менависад:  
Чї аљаб, гар зи худам нест хабар дар рањи ишќ, 
Њар кї аз ишќ нишон ёфт, зи худ бехабар аст [9, с.107]. 

Ба андешаи шоир чашми ошиќ љуз маъшуќ чизи дигареро намебинад, зеро маќсади 
аслии ошиќ висоли ёр аст. Њар чизи дигаре, ки пешорўи ў мебарояд, барояш ба масобаи 
рањзани роњи ишќ аст:  

Чашми ошиќ њар чї љуз маъшуќ мебинад, хатост, 
Пеши рањрав њар чї бошад ѓайри маќсад, рањзан аст [9, с.90]. 

Шоир дар бањри ишќ ѓарќ аст ва њаргиз фикри ба соњил расиданро дар сар надорад, 
зеро рухи маъшуќа таљаллигари њусну зебоист. Њар касе ки ошиќи рўйи ту нест, хаёли туро 
дар сар намепарварад, њавову њаваси дидани туро надорад, ѓофил аст ва кораш ботил, зеро 
ту хуршедиву ушшоќ зарра, њар љо, ки хуршед аст, зарра рў ба он мекунад. Ишќи ту оятест, 
ки бар њамагон нозил шудааст ва њамагон дар сар њавои ишќи туро доранд. Шоир њамин 
гуна њолати хешро дар ѓазали зер баён намуда, аз дилу љон ба маъшуќа пардохтааст: 

Хуршеди ман, рухат њамаро дар муќобил аст, 
Он кас, ки нест ошиќи рўйи ту, ѓофил аст. 
Эй он ки пеши биниши арбоби маърифат 
Њар чиз њаст ѓайри хаёли ту, ботил аст. 
Ушшоќ агар њавои ту доранд, дур нест, 
Њар љо, ки зарраест, ба хуршед моил аст. 
Кас нест, љуз њавои туаш нест њолате, 
Ишќи ту оятест, ки бар љумла нозил аст. 
То ѓарќ гаштаем, Сањобї, ба бањри ишќ, 
Дар сар њавои он чи надорем, соњил аст [9, с.130].  

Рўйи сухани Сањобї њамеша ба ишќ аст. Ў дар љустуљўи ишќ, пайдо кардани он аст. Аз 
ин рў, мањз ба дигарон супориш медињад, ки онро ёбанд, зеро љуз ишќ корњои дигари олам 
бебунёданд ва саргаштагию малол меоранд:  

Ишќ пайдо кун, ки љуз саргаштагї њосил накард, 
Њар кї аз дунболи кори чархи бебунёд рафт [9, с.136]. 

Шоир ошиќи вораста аст, вале дар њар ду дунё – ин дунё ва охират танњо умед аз ишќ 
дорад: 

Аз ду олам дидаи уммед бар ишќему бас, 
Дар дили мо орзумандии иззу љоњ нест [9, с.147]. 

Ба андешаи шоир, ошиќ як нафас бе ишќ зиндагї кардан наметавонад, тавре ки барои 
мусалмон тарки имон кардан аз имкон берун аст. 

Пеши ошиќ як нафас бе ишќ будан кофирист, 
Он ки ў бошад мусулмон, тарки имон чун кунад? [9, с.213]. 

Шоир гоњ-гоње аз бебарорињо дар ишќ ва бенавоии худ низ ба танг омада, фарёди 
љонкоњ менамояд ва намедонад бо кї роз гўяд. Чунончи: 

Бути ман сангдил, ман бенаво в-ин дард бедармон, 
Мусулмонон, чї созам, бо кї гўям мушкили худро? [9, с.24]. 

Корбурди санъати талмењ дар ѓазалиёти шоир зиёд ба чашм мерасад. Истифодаи 
талмењ дар шеър ба он далолат мекунад, ки шоир њамон асотир, ќисса ё ривояту достонро 
хуб медонад ва талмењан дар шеъри худ ба он ишора мекунад, яъне, метавон гуфт, ки 



93 
 

истифодаи талмењ дар шеър то андозае аз дониши таърихї, асотирї, динї, адабї ва фалсафї 
бархурдор будани шоирро нишон медињад. Албатта, талмењоти вобаста ба достонњои ишќї 
дар ѓазалиёти Сањобї хеле зиёд ба чашм мехўранд. Дар ин замина метавон ба ишорањои ў 
аз ќиссањои ишќии «Лайлию Маљнун», «Юсуф ва Зулайхо», «Хусраву Ширин», «Мањмуду 
Айёз» ва ѓайра сухан гуфт, ки ба маќсадњои гуногун, аз љумла ибрози ишќ, офаридани зебої, 
мазмунофаринї ва ѓайра, истифода шудаанд [1, с. 163, 166]. 

Ишќро гар рутбаи олї бувад, Фарњодро 
Њамсарї бо Хусрави Парвиз кардан мушкил аст [9, с.137]. 
 
Ошиќонро хонаи њастї хароб аст аз азал, 
Манзили Фарњод аз он рӯ Бесутун афтодааст [9, с.100]. 

 
Ќади Ширини шӯрангез дар оѓуши Парвиз аст, 
Аз он бо кӯњи ѓам Фарњод даст андар камар дорад [9, с.254]. 

 
Ба он ширинлаби лайлишамоил то шудам моил, 
Ба кӯњу дашт дарду ѓусса чун Фарњоду Маљнунам [9, с.403]. 

 
Надида кас ѓами Лайлї, љамоли Ширинро, 
Ба дарду мењнати Маљнуну Кӯњкан нарасад [9, с.237]. 

 
Њаст моњи рўйи ўро њар тараф сад муштарї, 
Рафт даври хубии Юсуф, кунун бозори ўст [9, с.127]. 

 
Рафт даври њусни Юсуф, моњи ман акнун туї, 
Бар сари бозори хубї фитнаву ѓавѓои туст [9, с.132].  

 
То њамчу Юсуф аз сари бозор рух намуд, 
Бозори гул аз он бути гулпирањан шикаст [9, с.129].  

Шоир дар баробари ѓазалиёти ишќию ирфонї, њамчунин рубоиёти ошиќона низ иншо 
кардааст, ки хеле дилчасп ва равон њастанд. 

Эй шохи набот, аз куљо меої? 
Ширинњаракот, аз куљо меої? 
Ту меоию мурда љон меёбад, 
Эй оби њаёт, аз куљо меої? [9, с.602]. 

Мо аз баррасии масоили дар боло зикршуда ва тањќиќи “Девони ѓазалиёт”-и [9] шоир 
ба хулосае расидем, ки ѓазалиёти шоирро аз љињати мазмуну муњтаво чунин таќсимбандї 
намоем: 

1. Ѓазалиёти орифонаву ошиќона, марбут ба ишќи илоњї. 
2. Ѓазалиёти ошиќона, марбут ба ишќи заминї. 
3. Ѓазалиёти пандуахлоќї ва шикоят аз рўзгор. 
4. Тасвири табиат. 
Сабаби маќоми аввалро соњиб шудани ѓазалиёти орифонаву ошиќона ба шахсияти 

шоир ва биниши орифонаву ошиќона ва сўфиёнаи ў иртибот мегирад, зеро дар асри XVI 
низ ѓояњои тасаввуфї ва ирфонї дар љомеа амал мекарданд ва ташвиќу тарѓиб мешуданд. 
Бавижа дар ашъори шоирони ањди Сафавињо аќидањои орифонаву сўфиёна густариш пайдо 
намуда буд. Сањобии Астарободї низ асосан дар њамин ќаламрав эљод мекард ва мумтоз 
буд. Рољеъ ба адабиёти ањди Сафавиён Забењуллоњи Сафо чунин менигорад: «Дар ин давра 
(давраи Сафавиён – Б.М.) мазомини ѓиної дар иртибот бо ирфон вуљуд дошт, ки баёнгари 
ормонњо ва илњомоти урафо ва даровеш буд ва дар он унсури таълимї њам љойгоњи вижае 
дошт» [8, с.542]. Мањз њамин раванд сабабгори он гардида, ки шоирон ба љои инъикоси 
зебоињои табиату диёр ва мушкилоти рўзгору њаёти илмию мадании мардум бештар ба 
мавзуъњои ишќї-ирфонї даст бизананд ва саргарми орзуву ормонњои хеш гарданд.  

Хулоса, дар ѓазалиёти Сањобии Астарободї афкори ошиќонаву андешањои орифона 
бо ишќи воќеї омехта шуда, ўро дар адабиёти тољик њамчун суханвари мумтоз, сарояндаи 
ишќи илоњию ирфонї ва ишќи воќеї пеши чашми хонандагон љилвагар сохтааст. Албатта, 
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ў дар ин љода афкору андешаи эљодкорону орифони гузаштаро идома дода, њамзамон, бо 
афкори тозаву ошиќонаву орифона ва ишќи поки беолоиши худ хазинаи адаб ва 
маънавиёти адабиёти тољикро ѓанитар гардонидааст.  

Сањобї дар баробари мавзуи ишќ, ки мо мавриди баррасї ќарор додем, инчунин ба 
масъалањои панду ахлоќ, худогоњию худшиносї, шиква аз рўзгор, бемурувватї, беќадрї, 
ќашшоќї ва дигар мавзуъњо таваљљуњи зиёд зоњир кардааст. Аммо андешањои ошиќона ва 
афкори орифонаи Сањобї нишон медињад, ки дар њаќиќат ў ориф, ошиќи комил ва дар ин 
ќаламрав аз љойгоњи воло бархўрдор аст.  

Дар тариќи ишќ комил дон Сањобиро, ки ў 
Карда бар чархи фалак љой аз камоли хештан [9, с.473]. 
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МАВЗУИ ИШЌ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЊОБИИ АСТАРОБОДЇ 
Дар ин маќола муаллиф мавзуи ишќ дар ѓазалиёти Сањобии Астарободиро мавриди баррасї ќарор 

додааст. Дар воќеъ баъзе ѓазалњои Сањобии Астарободї саропо аз васфи ишќ иборат буда, дар онњо зебої, 
дарду ранљ ва бедорхобию ашкрезињои ошиќ аз барои маъшуќ, ки хоси ишќи воќеист, бо њаяљон ва њиссиёти 
шоирона таљассум ёфтаанд. Дар ѓазалиёти шоир афкори ошиќонаву андешањои орифона бо ишќи воќеї 
омехта шуда, ўро дар адабиёти тољик њамчун суханвари мумтоз, сарояндаи ишќи илоњию ирфонї ва ишќи 
воќеї пеши чашми хонандагон љилвагар сохтааст. Албатта, ў дар ин љода афкору андешаи эљодкорону 
орифони гузаштаро идома дода, њамзамон, бо афкори тозаву ошиќонаву орифона ва ишќи поки беолоиши 
худ хазинаи адаб ва маънавиёти адабиёти тољикро ѓанитар гардонидааст. Андешањои ошиќона ва афкори 
орифонаи Сањобї нишон медињад, ки дар њаќиќат, ў ориф, ошиќи комил ва дар ин ќаламрав аз љойгоњи воло 
бархурдор аст. Шоир дар ѓазалиёташ њам ишќи ирфонї ва њам ишќи воќеии инсониро васф кардааст, аммо 
тањќиќ нишон медињад, ки ишќи ирфонї дар ѓазалиёти шоир нисбат ба ишќи воќеии инсонї бартарї дорад. 
Бењуда нест, ки дар таърихи адабиёти форсии тољикї Мавлоно Сањобї њамчун шоир ва орифи бузург ёд 
мешавад. Ин гуфтаро муњтавои ашъори шоир низ собит менамояд. Гузашта аз ин, дар баъзе ѓазалњояш ду 
навъи ишќ – ишќи ирфонї ва воќеї љилва мекунанд, ки људо кардани онњо то андозае мушкил аст. 

Калидвожањо: Сањобии Астарободї, мавзуъ, ишќи ирфонї, маъшуќ, Худованд, ѓазал, ѓазалиёт, шоир, 
шеър, ориф, эљодкор, ишќи воќеї, таърихи адабиёти форсии тољикї. 

 
ТЕМА ЛЮБВИ В ГАЗЕЛЯХ САХАБИ АСТАРАБАДИ 

В данной статье автор обсуждает тему любви в газелях Сахаби Астарабади. В действительности, 
некоторые газели Сахаби Астарабади полны восхвалений любви, и в них воплощены с поэтическим волнением 
и эмоциями красота, боль и слезы влюбленного из-за возлюбленной, характерные для истинной любви. В 
поэзии поэта романтические мысли и просветленные идеи смешиваются с настоящей любовью, и он 
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прославился в таджикской литературе как превосходный оратор, певец божественной, мистической и 
настоящей любви перед глазами читателей. Безусловно, таким образом он продолжил мысли и идеи творцов 
и мудрецов прошлого, и в то же время своими свежими, романтическими, просветленными мыслями и чистой 
любовью обогатил литературно-духовную сокровищницу таджикской литературы. Романтические мысли и 
просветленные идеи Сахоби показывают, что, на самом деле, этот ученый является настоящим любовником и 
занимает высокое положение в этой области. В своих газелях поэт превозносил как мистическую любовь, так 
и настоящую человеческую любовь, но исследования показывают, что мистическая любовь в газелях поэта 
превосходит реальную человеческую любовь. Недаром в истории таджикско-персидской литературы 
Мавлоно Сахоби запомнился как великий поэт и мудрец. Содержание стихов поэта также доказывает это 
утверждение. Более того, в некоторых его газелях упоминаются два вида любви - любовь мистическая и 
любовь реальная, и разделить их несколько затруднительно. 

Ключевые слова: Сахаби Астарабади, тема, мистическая любовь, возлюбленный, Бог, газель, газели, 
поэт, стихи, мудрец, творец, реальная любовь, история таджикско-персидской литературы. 

 
THE THEME OF LOVE IN GAZELLES SAHABI ASTARABADI 

In this article, the author discusses the theme of love in the gazelles of Sahabi Astarabadi. In fact, some Sahabi 
Astarabadi ghazals are full of praises of love, and they embody with poetic excitement and emotion the beauty, pain 
and tears of a lover for a beloved, which are characteristic of true love. In the poetry of the poet, romantic thoughts 
and enlightened thoughts are mixed with true love, and he became famous in Tajik literature as an excellent orator, a 
singer of divine, mystical and true love before the eyes of readers. Of course, in this way he continued the thoughts 
and ideas of the creators and sages of the past, and at the same time, with his fresh, romantic, enlightened thoughts 
and pure love, he enriched the literary and spiritual treasury of Tajik literature. Sahobi's romantic thoughts and 
enlightened thoughts show that, in fact, this scientist is a real lover and occupies a high position in this field. In his 
ghazals, the poet extolled both mystical love and real human love, but research shows that mystical love in the poet's 
ghazals surpasses real human love. No wonder in the history of Tajik-Persian literature Mavlono Sahobi was 
remembered as a great poet and sage. The content of the poet's poems also proves this statement. Moreover, in some 
of his ghazals two types of love are mentioned - mystical love and real love, and it is somewhat difficult to separate 
them. 

Key words: Sahabi Astarabadi, theme, mystical love, beloved, God, gazelle, gazelles, poet, poetry, sage, creator, 
real love, history of Tajik-Persian literature. 
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УДК: 811.21/.22+82/820 (575.3) 
НОМ ВА СИФАТЊОИ ХУДО ДАР ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

 
Насимов Н. 

Анљумани тољикон ва форсизабонони љањон – «Пайванд» 
 

Дар илми љањонї бахусус оид ба омўзиши ном ва сифатњои Худо тањќиќоти зиёде ба 
анљом расонида шудааст, ки рисолањои илмї ва илмию оммавии «99 номи зебои Аллоњ» (99 
Прекрасных имен Аллаха) [2], «Номњои зебои Аллоњ ва тафсири мухтасари онњо» [3], 
«Њамаи номњои Худо дар Инљил ва маънои онњо – рўйхати пурра» [7], «Номњои Худо дар 
Ислом» [17], «Чињил Раббано аз Ќуръони Карим» [30], «Теонимияи Қуръон» [20], «Таҳлили 
таърихӣ-забоншиносии номҳои Худованд дар Қуръон» [21], «Номи Худо дар анъанањои 
инљилї-илоњии насронињои шарќї (ховарї)» [32], «Њазор номи Худо. Вишну ва Шива» [16] 
ва «Сифатњои Худо» [5] намунае аз онњо мебошанд. 

Њамчунин донишмандон К.А. Тимофеев [24], М.Н. Вольф [6], Р.И. Сефербеков [22], 
Х.А. Элназарова [33], Х.К. Гусейнова [8], З.Р. Њафизова [29] ва Р.А. Мухамедхољаева [13] 
рољеъ ба ном ва сифатњои Худо маълумоти дахлдор додаанд. 

Ба омўзиши номњои Худо теонимия ё теонимика ва ба омўзиши мавзуъ ва масоили 
худошиносї, инчунин динию фиќњї илми теология машѓул аст.  

Теонимия аз калимаи юнонии teos – Худо ва оnoma ё onima – ном, унвон гирифта шуда, 
илмест, ки номњои Худоро меомўзад [1, с. 95, с. 109]. 

Теология низ калимаи юнонї буда, аз teos – Худо ва logos – калима, мафњум, таълимот, 
илм ва дониш иборат аст, ки ба маънои худошиносї маъмул аст [12, с.306]. 

Доир ба мавзуъњои зикргардида муњаќќиќи тољик М. Саидов маќолањои «Теонимияи 
Қуръон» ва «Таҳлили таърихӣ-забоншиносии номҳои Худованд дар Қуръон»-ро иншо 
кардааст [ниг.: 20, с.82-90; 21, с.58-66].  

Вобаста ба тањќиќи ном ва сифатњои Худо дар осори фолклорї муњаќќиќ М.А. 
Соломонов [23] низ оид ба номњои хосси (теоними) насронї дар таркиби матнњои фолклорї 
(аз рўйи маводи шеърњои руњонии шањраки Приками ноњияи Чайкови вилояти Перми 
Федератсияи Россия) тањќиќот гузаронидааст. 

Дар бораи номњои Худо дар Ќуръони карим (ояти 180 сураи Аъроф (Баландињо) 
омадааст: «Ва номњои нек аз они Худо аст. Пас Ўро ба он номњо бихонед; ва касонеро 
бигузоред, ки дар номњои Худо каљравї мекунанд; ба онњо љазои он чи, ки мекарданд, дода 
хоњад шуд» [11, 7:180, с.174]. 

Шумораи номҳои Худо дар як феҳристи ягона муттаҳид ва бо суханҳои паёмбар 

Муҳаммад (с) муайян шудааст: «Ба ростӣ, ки Аллоҳ дорои наваду нуҳ ном аст, як кам сад. Ҳар 

кадоме, ки аз ёд кунад – дохили биҳишт мегардад» [17]. 
Зимнан дар китоби «Чињил Раббано аз Ќуръони Карим» бо унвони «Асмоуллоњил-

Њусно. Номњои зебои Худо» 99 номи Худо ба тартиби алифбои арабї ва тарљумаи онњо ба 
забони тољикї оварда шудааст: 1. Аллоҳу (Исми зоти парвардигори олам). 2. Ар-Раҳмону 
(Бисёр раҳмкунанда). 3. Ар-Раҳиму (Доимо меҳрубон). 4. Ал-Малику (Подшоҳи ҳақиқї). 5. 

Ал-Қудусу (Зоти пок аз ҳар айбу зиштӣ). 6. Ас-Салому (Зоти беайб). 7. Ал-Муъмину 

(Бахшандаи амн ва имон). 8. Ал-Муҳаймину (Нигаҳбон). 9. Ал-Азизу (Бар ҳама ғолиб). 10. 

Ал-Ҷаббору (Аз ҳама забардасттар). 11. Ал-Мутакаббиру (Соҳиби азамат ва бузургӣ). 12. Ал-

Холиқу (Офаринанда). 13. Ал-Бориу (Диҳандаи ҷон). 14. Ал-Myсаввиру (Созандаи сурат). 

15. Ал-Ғаффору (Омурзанда). 16. Ал-Қаҳҳору (Бар ҳама ѓолиб). 17. Ал-Ваҳҳобу (Аз ҳама 

атокунандатар). 18. Ар-Раззоқу (Рӯзидиҳандаи ҳама). 19. Ал-Фаттаҳу (Мушкилкушо). 20. 

Ал-Алиму (Дорои илми васеъ). 21. Ал-Қобизу (Камкунандаи ризқ). 22. Ал-Боситу (Фароху 

васеъкунандаи рӯзї). 23. Ал-Ҳофизу (Пасткунанда). 24. Ар-Рофиу (Баландкунанда). 25. Ал-

Муиззу (Иззатдиҳанда). 26. Ал-Музиллу (Залилкунанда (хоркунанда). 27. Ас-Самиъу 
(Шунавандаи ҳар чиз). 28. Ал-Басиру (Бинандаи ҳар чиз). 29. Ал-Ҳакаму (Ҳокими мутлақ). 
30. Ал-Адлу (Бо адлу инсоф. Комилу-л-адл). 31. Ал-Латифу (Комилан бо лутфу карам). 32. 
Ал-Хабиру (Огоҳ ва бохабар) 33. Ал-Ҳалиму (Бисёр бурдбор). 34. Ал-Азиму (Бисёр бузург). 
35. Ал-Ғафуру (Бисёр омурзанда). 36. Аш-Шакуру (Қадрдон). 37. Ал-Алийю (Бисёр бартару 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D2%B3%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%B0%D0%B4
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баландтар). 38. Ал-Кабиру (Бисёр бузург). 39. Ал-Ҳофизу (Нигаҳбони ҳама). 40. Ал-Муќиту 

(Тавоної ва қувватдиҳанда). 41. Ал-Ҳасибу (Кофї бар ҳама). 42. Ал-Ҷалилу (Олимартаба). 

43. Ал-Кариму (Бисёр бокарам ва эҳсон). 44. Ар-Рақибу (Комилан нигаҳбон). 45. Ал-Муҷибу 

(Қабулкунандаи намоз (дуо). 46. Ал-Восиъу (Соҳиби вусъату ғунҷоиш). 47. Ал-Ҳакиму 

(Донои ҳаќиқати ҳар чиз). 48. Ал-Вадуду (Бисёр дӯстдоранда). 49. Ал-Маҷиду (Бисёр бузург). 

50. Ал-Боису (Зиндакунандаи мурдаҳо). 51. Аш-Шаҳиду (Ҳозир ва нозир). 52. Ал-Ҳаққу (Барҳақ). 53. 
Ал-Вакилу (Корсози бузург). 54. Ал-Қавийю (Манбаи қувват). 55. Ал-Матину (Соҳиби қуввати 

шадид). 56. Ал-Валию (Ҳимояткунанда ва дӯст). 57. Ал-Ҳамиду (Сазовори ситоиш). 58. Ал-

Муҳсї (Дар доираи шумор оваранда). 59. Ал-Мубдиу (Аз ибтидо офаринанда). 60. Ал-
Муиду (Дубора баргардонанда ва офаринанда). 61. Ал-Муњйи (Зиндакунанда). 62. Ал-

Мумиту (Мавтдиҳанда). 63. Ал-Ҳайю (Доимо зинда). 64. Ал-Қайюму (Қоимкунанда ва 

нигаҳдори ҳама). 65. Ал-Воҷиду (Ёбандаи ҳар чиз). 66. Ал-Моҷиду (Соҳиби бузургї ва 

иззат). 67. Алвоњиду-л-Аҳаду (Якка. Якто). 68. Ас-Самаду (Бениёз). 69. Ал-Ќодиру (Тавоно 
ва бақудрат). 70. Ал-Муќтадиру (Соҳиби қудрати комила). 71. Ал-Муқаддиму (Муқаддим ва 
пешкунанда). 72. Ал-Муаххиру (Ақиб ва пасронанда). 73. Ал-Аввалу (Аввалї). 74. Ал-Охиру 

(Аз ҳама охир). 75. Аз-Зоҳиру (Ошкор). 76. Ал-Ботину (Пинҳон. Пӯшида). 77. Ал-Волию 

(Мутасарриф бо иқтидор). 78. Ал-Мутаолї (Аз ҳама баланд ва бартар). 79. Ал-Барру (Дорои 
аъмол ва ахлоқи нек). 80. Ат-Таввобу (Бисёр зуд тавбакунанда). 81. Ал-Мунтақиму (Тавоно 
бар интиқом). 82. Ал-Афувву (Бисёр авфкунанда (бахшанда). 83. Ар-Рауфу (Мушфиқ ва 

меҳрубон). 84. Молику-л-мулки (Молики куллияи коинот). 85. Зу-л-ҷалоли ва-л-икроми 

(Соҳиби ҷалол ва карам). 86. Ал-Муқситу (Одил ва боинсоф). 87. Ал-Ҷомиъу (Ҷамъкунандаи 

ашёи мутафарриќа). 88. Ал-Ғанийю (Бениёз). 89. Ал-Муғнию (Бениёзкунанда). 90. Ал-Мониу 
(Боздорандаи қудрат, соҳиби қудрат). 91. Аз-Зорру (Дорои ќудрат бар зарар расонидан). 92. 
Ан-Нофу (Дорои ќудрати нафъ расонидан). 93. Ан-Нуру (Нури комил). 94.Ал-Ҳодию 

(Роҳнамои роҳи рост). 95. Ал-Бадиу (Эҷодкунанда бидуни намуна). 96. Ал-Боқию (Доиман 

мавҷуд). 97. Ал-Ворису (Пас аз ҳама боқӣ ва мавҷуд). 98. Ар-Рашиду (Ростию некӣ 

писандкунанда). 99. Ас-Сабуру (Соҳиби таҳаммул ва бардошт) [30, с.15-33]. 
Дар аксари манобеъ тавзењ ва тафсир шудааст, ки Аллоњ номи зоти парвардигори олам 

аст. Номњои дигар номњои сифатии Худо шумурда шудаанд. Лекин боз њам, дар кулл, 
мушоњида мегардад, ки бештари номњо њамчун номњои Худо мавриди истифода ќарор 
мегиранд. 

Бахше аз муњаќќиќон баромади калимаи Аллоњ-ро аз калимаи решагии умумисомии 
«илањ» («илоњ») бо тахфифи «и-», иловаи артикли арабии «ал-» ва таѓйири овозї 
менигоранд. Аммо баъзеи онњо ќайд менамоянд, ки фарзияи баромади аслии калимаи 
Аллоњ то охир тањќиќи сањењи худро пайдо накардааст [17; 18].  

Дар таќвияти нуќтаи назари дуюм мисол меорем, ки дар гумон аст исбот карда шавад, 
ки дар забони тољикї калимаи санг чаро мањз аз овозњои с, а, н, г, дар забони русї камень 
аз овозњои к, а, м, е, н, ь ва дар забони англисї stone аз овозњои s, t, o, n ва e бо тартиби 
љойгирии овозии мављуда ташаккул ёфтааст. Њар се калима барои њар як соњибзабон ба 
маънои њамсон – љисми сахт фањмида мешаванд. Агар тартиб ё таркиби овозии яке аз 
онњоро таѓйир дињем, ё иваз намоем, калима шакл ва маънои дигар мегирад, ё умуман 
нофањмо мемонад. Масалан, агар як њарфи аввали калимаи санг-ро бо њарфњои л, з ва ё т 
иваз намоем – занг, ланг ва танг, маънои калимањо ба куллї таѓйир меёбанду аз њам фарќ 
мекунанд.  

Аз ин лињоз, бењ аз њама, муњим он аст, ки ќариб якуним њазор сол боз калима ё исми 
хосси Аллоњ ба њамин шакл ё таркиби овозї дар китоби Худо – Ќуръони карим омада, 
шинохта, маъмул ва истифода шудааст, ки мутлаќо ба маънои Ягона, Якка ва Якто фањмида 
мешавад. 

Мувофиќи «Ќоидањои имлои забони тољикї ва аломатњои китобати забони тољикї» 
[10, с.22] ном ва сифатњои Худо, аз љумла Худо, Худованд, Парвардигор, Офаридгор, 
Кирдугор, Яздон, Эзид, Аллоњ, Раб, Холиќ ва ѓайра бояд бо њарфи калон навишта шаванд. 
Вале зимни овардани иќтибос аз асарњо калимањо ё номњо айнан дарљ мегарданд. 

Бархе аз ном ва сифатњои дигари Худо дар «Фарњанги забони тољикї» [25; 26] ва 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» [27; 28] ишора шудаанд. Чунончи, дар љилди 1 
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«Фарњанги забони тољикї» омадааст: Ањадият a. – ягонагї, бењамтої (сифати Худо) [25, 
с.116]. Дайён a. д. –мукофотдињанда; љазодињанда; ќањркунанда; њисобгир (сифати Худо) [25, 
с. 314]. Кирдгор д. – офаринанда, офаридгор (сифати худо) [25, с.554]. Лоязол a. – 1. зоил 
нашуданї, безавол, он чи завол намепазирад; љовид, пойдор, доимї, абадї; 2. д. сифати 
худо. Омурзгор – бахшанда, бахшоянда, афвкунанда (яке аз сифатњои худо) [25, с.109]. 
Мутаол a. д. – олї, баланд (сифати худо) [10, с.769].  

Дар љилди 2 «Фарњанги забони тољикї»: Раб(б) a. – 1. парвардигор, худо; ё раб! эй худо! 
2. соњиб, молик [26, с.109]. Таввоб а. – 1. бахшандаи гуноњ, пазирандаи тавба, ќабулкунандаи 
тавба (сифати худо) [26, с.299]. Ѓафур а.– бахшоянда, афвкунанда (сифати худо). Љалла a. д. 
– бузургу олї (ибораи туфайлист, ки дар ваќти дуо дар сифати худо меояд) [26, с.770].  

Ё ин ки дар љилди 1 «Фарњанги тафсирии забони тољикї» нигошта шудааст: 
Гуноњомурз – он ки гуноњи дигаронро мебахшад, бахшандаи гуноњ. 2. омурзандаи гуноњ 
(сифати Худо) [27, с.346]. Ѓаффор а. – он ки аз гуноњњо дармегузарад, бисёр афвкунанда, 
бахшоянда, омурзишкунанда (сифати Худо) [27, с.379]. Ѓофир а. – афвкунанда, бахшандаи 
гуноњ (сифати Худо) [22, с.385]. Додофарин – парварандаи адолат (сифати Худо) [27, с.458]. 
Маннон а. – бисёр миннатгузоранда, бисёр некикунанда (сифати Худо) [27, с.755].  

Ном ва сифатњои Худо сухани гўяндаро таъсиргузору боваринок ва њуснбахш месозад. 
Дар њамин радиф халќи тољик, аз љумла мардуми диёри Сари Хосор дар эљодиёти худ аз 
ном ва сифатњои Худо истифода кардаанд, ки дар ин навишта бахше аз онњоро баён 
медорем. 

Маводи омўзиширо назм, наср ва драмањои фолклори Сари Хосор аз китоби «Очерки 
эљодиёти дањанакии Кўлоб»-и фолклоршиноси тољик Р. Амонов [4] дар бар мегирад. Аммо, 
азбаски жанрњои афсонаю драма ва чистону зарбумасалњо метавонанд дар навъњои адабию 
бадеии назмию насрї эљод шаванд, ё дар таркиби насру драма метавонад жанрњои назмї 
истифода гарданд, аз ин рў, омўзиш, тањлил ва тањќиќи ном ва сифатњои Худо дар ду навъи 
асосии љинсњои адабию бадеї – назм ва наср тасниф карда шуданд. 

Аз омўзиш ва тањлили номњои Худо дар Ќуръони карим ва маводи марбут ба масъалаи 
мазкур маълум гардид, ки 99 номи Худо дар 85 сураи Ќуръони карим 3550 маротиба, аз 
љумла номи Аллоњ 2697 маротиба бо 565 маротибаи такрори сурањо омадааст [17; 30, с.15-
33].  

Дар фолклор ё матнњои фолклории Сари Хосор, аз љумла назм ва насри он 17 шакли 
ифодаи номњои Худо 121 маротиба истифода шудааст. Аз маљмуи 121 номи Худо 70 ном 
дар назм ва 51 ном дар наср рост меояд. Аз шумораи умумии номњои Худо 23 ном бо шакли 
умумихалќї ё умумиистеъмолї ва 98 ном бо шакли шевагї ё диалектизмњо омадаанд.  

Бояд ёдовар шуд, ки фарќияти тањлили забонии матнњои фолклориро аз матнњои 
дигар айнан аз шеваи гўянда иборат будани онњо ташкил медињад. Њарчанд дар ибтидо 
маводи фолклорї аз љониби шахс ё гурўњи шахсон эљод гардидааст, ки исботи маълумот 
доштану надоштани онњо, эљоди дањонї ё хаттї будани мавод ё китобат шудану нашуданаш 
мушаххас нест, аммо минбаъд бо ворид намудани илова ё ихтисороти таркибию мазмуниаш 
дар натиља мавод комилан моли омма, мардум – халќ мегардад, ки забону шеваи гўяндаи 
он намоянда ё намунае аз онњо мањсуб меёбад. Аз ин рў, фолклор – дониш, илм, маърифат, 
хирад ва дар маљмуъ њикмат, халќ номида шудааст. Дар ин маврид фолклоршинос Р. 
Рањмонї назари хешро батафсил иброз доштааст [ниг.: 19].  

Номњои Худо бо тартиби алифбо ва дараљаи истифодаи онњо дар матнњои фолклории 
Сари Хосор чунин тартибро ташкил дод: алло (Аллоњ) – 49 маротиба, аллоњу (Аллоњу) – 1 
маротиба, Илло (Иллоњ) – 1 маротиба, илоњо –Иллоњо – 1, Олло (Оллоњ) – 1, оллоњ (Оллоњ) 
– 8, оллоњу (Оллоњу) – 1, рабби (Рабби) – 6, худо (Худо) – 6, хъдо (Худо) – 36, хъдовандо 
(Худовандо) – 3, хъдои (Худои) – 1, хъдову (Худову) – 2, хъдоё (Худоё) – 2, хъдой (Худой) – 
1, Хъдора (Худоро) – 1 ва хъдоњай (Худост ё Худо аст) – 1 маротиба. 

Марбут ба љойгирии матнњои фолклорї дар «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» 
калимаи алло шакли шевагї ё тахфифии калимаи Аллоњ аст, ки нахуст дар матлаи суруди 
«Ман доѓ»-и Сари Хосор вомехўрад, ки он дар ин суруд 30 маротиба омадааст: 

Њеалло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст. 
Ње алло, ње алло, ёре, ман доѓъм, ё дуст! [4, с.24-25, с.27]. 
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Дар китоби «Ѓиёс-ул-луѓот» маънои луѓавии калимаи Аллоњ «маъбуди барњаќ» шарњ 
ёфтааст [14, с.86]. Маъбуди барњаќ ба маънои ќобили парастиш ва њаќдору њаќќонї 
мебошад [25, с.155; 26, с.149, с.785]. 

Шакли умумистеъмолии калимаи аллоњу (Аллоњу) дар насри фолклор истифода 
гардидааст: «– Ё расулълло, – гуфтан, – насиби мора аллоњутаолло буд кардаст, акъ хъроки 
амї гърг шидем» [4, с.297]. 

Њарчанд ки калимаи илло (Иллоњ) дар «Фарњанги забони тољикї» маънои ѓайр аз, ба 
љуз, магар, магар ин ки...-ро дорад [25, с.473], аммо дар фолклор дар њамин шакл мурољиат 
ба Худоро мефањмонад: 

Дур афтодай, ай ту хабар нест мара, 
Сухтай љигаръм, чорай дигар нест мара. 
Мехоња дилъм, љониби тъ парвоз кънъм, 
Илло, чї кънъм, ки болъ пар нест мара [4, с.56]. 

Илоњо (бо иловаи морфемаи -о њамчун синоними нидоњои амрии ё, о, эй) шакли дигари 
талаффузи шевагии калимаи Аллоњ (Худо) аст. Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» 
ишора ба калимаи илоњї омадааст. Ин калима ба маънои мансуб ба илоњ (Худо) тафсир 
шудааст [27, с.452-453]. 

Дар ин рубої њамчун нидо – мухотаб ва мурољиат ба Аллоњ – Худо омадааст: 
Илоњо, ошиќи зорам ту кардї, 
Дарахти гул будам, хорам ту кардї, 
Дарахти гул будам дар шањри Кобул, 
Ба хоки кўча яксонам ту кардї! [4, с.63]. 

Олло низ шакли шевагии Оллоњ буда, ифодакунандаи Аллоњ – Худо аст. Дар 
«Фарњанги забони тољикї» [25, с.913] тавзењаш ишора ба Аллоњ шудааст: «– Яки дар њазор 
мъ ба њами бахшидъм! Олло таъоло ба ами ки туѓрї карда боша, бахшидъмъш!» [4, с.295]. 

Инчунин номи Аллоњ дар шаклњои оллоњ ва оллоњу (Оллоњу) [25, с.913] дарљ 
гардидааст: 

Ё дуст, ё оллоњ, њаќ дуст, ё оллоњ, 
Ё дуст, ё оллоњ, њаќ дуст, ё оллоњ [4, с.128]. 

Уњо ба мартаба расидан. Шъмо њам ба мартаба бърасен, оллоњу акбар! [4, с.298]. 
Худо [11, 3:5, с.50] номи Аллоњ аст, ки маънои халќкунанда, холиќ ва соњибу молик-ро 

дорад. Ва дар ин хусус дар «Ѓиёс-ул-луѓот» гуфта шудааст: «Худо ба маънии молик ва соҳиб; 

чун лафзи Худо мутлақ бошад бар ғайри зоти борӣ таоло итлоқ накунанд, магар дар сурате 

ки ба чизе музоф шавад, чун кадхудо ва деҳхудо; ва гуфтаанд, ки Худо ба маънии худоянда 
аст, чи мураккаб аз калимаи худ ва калимаи о, ки сиѓаи амр аст аз омадан. Ва зоҳир аст, ки 

амр ба таркиби исми маънӣ исми фоил пайдо мекунад. Ва чун ҳақ таоло ба зуҳури худ ба 

дигаре муҳтоҷ нест, лиҳозо ба ин сифат хонданд (аз «Рашидӣ» ва «Хиёбон»); ва Хони Орзу 

дар «Сирољул-луғот» низ аз алломаи Давонӣ ва имом Фахруддини Розӣ ҳамин нақл карда» 
[14, с.295]. 

Муњаммадњусайни Бурњон соли 1652 луѓати «Бурњони ќотеъ»-ро таълиф намуда, 
нигоштааст: «Худо ва Худой номи зоти боритаъоло аст њамчу Илањ ва Аллоњ; ва 
мухаффафи худ о њам њаст, яъне худ омадааст; ва соњиб ва моликро низ гўянд» [15, с.379].  

Зот маънои њастї, њаќиќат-ро дорост. Шакли аслии боритаъоло борї-таоло, яъне 
Худои мутаол мебошад. Борї њамчун яке аз номњои Худо маънои офаринанда, холиќ-ро 
медињад. Мутаол сифати Худо буда, маънои олї, воло ва баланддараља-ро дорад [25, с.457]. 

Таоло калимаи арабист, ки маънои баланд шуд-ро дошта, баъд аз номи Худо меояд 
[14, с.325]. Мувофиќ ба њамин калимаи таъоло (таоло) њамчун сифати Худо дар фолклори 
Сари Хосор пас аз калимаи Худо омадааст: Яг мард бъд дар њаштоду кампиръш дар њафтоду 
ба ќъдрати хъдои таъоло дар иё ҳич яг насл таваллъд нашид [4, с.287]. 

Забоншиноси тољик Р. Љўраев дар хусуси этимологияи калимаи Худо ќайд кардааст: 
«Худо (й) – муродифњояш калимањои арабианд: Оллоњ, соњиб, молик. Худо (й) аз форсї-
тољикии ќадими хватай баромада омадааст: хватай – хвадай – худой – худо, калимаи худой 
маънои соњиб ё молик-ро ифода мекунад» [31, с.25]. 
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Калимаи Худо дар «Фарњанги забони тољикї» ба ду маъно тавзењ шудааст: 1. Худо(й) 
– зоти мавњуми олї, ки љањон ва љањониёнро офарида ва њамаро идора мекунад, аллоњ, илоњ, 
холиќ, парвардигор, яздон. 2. соњиб, молик [26, с.501]. 

Њамон ёре, ки бо мо дошт улфат. 
Паноњаш бо худо гуфтему рафтем [4, с.52]. 
 
Худо бъгира камбаѓалї-бепулира, 
Як буса чї бъд, ба тарсъ ларзъм додї?! [4, с.59]. 

Дар фолклори Сари Хосор калимаи хъдо (Худо) њам дар назм ва њам дар наср 36 
маротиба ва бо иловаи морфемањои шаклсозу грамматикї, аз љумла -ву, -ё -и, -ра ва –њай 8 
маротиба, дар маљмуъ 44 маротиба мавриди истифода ќарор гирифтааст, ки аз ин шумор 5-
то ба назм ва 39-то ба наср рост меояд. 

Барор, бароруше, кай мебарориш, 
Рузи хъдо бега шидай, кай мебарориш. [4, с. 38]. 

 
Эњ, вой, хъдо, бъшкана оњани кор, 
Говон ба алаф раван, ма пешаки ёр [4, с.320]. 
 

«Э хъдо, кай тъ миянсари мо мегардї, барно» [4, с.292]. 
 

«– Таќдири хъдову насиби рузи азал бъдаст, акъ чї раи аќибкашияй?» [4, с.295]. 
 

«– Хъдо насибай тъ къна, хъдоё хъдовандо, њалолъш ба тъ, неки 
погањда мерем!» [4, с. 295]. 

 
Яг мард бъд дар њаштоду кампиръш дар њафтоду ба ќъдрати хъдои таъоло дар иё ҳич 

яг насл таваллъд нашид [4, с.287]. 
 

Дењќонї љавон: Хъдора шъгръш-е! [4, с.264]. 
 

«– Бача доди хъдоҳай» [4, с.270]. 
Њамчунин калимаи Худовандо чун мухотаб ва мурољиат ба Худо истифода гардидааст:  

Худовандо, тъ мёдонї, дили девонаи моро, 
Ё дуст, ё оллоњ, њаќ дуст, ё оллоњ. 
Намедонем, кай пур мекунї паймонаи моро. 
Ё дуст, ё оллоњ, њаќ дуст, ё оллоњ!... [4, с.128]. 

Худованд [11, 1:3] маъноњои Худо, соњиб, молик ва бузурги хона- мекунад [26, с.501; 15, 
с.379]. Дар калимаи Худованд њиссаи ванд њамчун љузъи пайванди баъзе калимањои 
мураккаб ба маънои узв, вобаста (чунончи, пасванд, пешванд, миёнванд) ва чун љузъи пасини 
баъзе калимањои мураккаб ба маънои мансуб, доро ва соњиб (пўлодванд, Худованд) мешавад 
[27, с.263]. 

Дар калимаи Худовандо морфемаи -о чун синоними нидоњои амрии ё, о, эй мухотаб ва 
мурољиат ба Худоро мефањмонад. 

Инчунин шакли лањљавии дуогўии исми хосси Худованд – хъдовандо дар насри 
фолклори Сари Хосор вомехўрад: Почо дар чъл њиљра дърун дърумад, зъмина канд, синаша 
дар хокисиё мунд, чънон нолаи пъраламе мекъна, ки хъдоё хъдовандо паноњ бъта [4, с.295]. 

Њаќ [11, 2:255, с.42] њам яке аз номњои Худо мебошад, ки маънои луѓавии њаќќонї, 
њаќиќат, рост ва дуруст-ро дорад [26, с.740]:  

Эй мардаки сардор, хонадор, 
Ай и capхарда мерай сувор, 
Сад нобутьт, кардим тъ малол, 
Ай у су њаќ биёрат саркашол!» [4, с.110]. 
 
Ё дуст, ё оллоњ, њаќ дуст, ё оллоњ, 
Ё дуст, ё оллоњ, њаќ дуст, ё оллоњ [4, с.128]. 
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Калимаи раб (Раб(б) арабї буда, маъноњои зеринро дорад: 1. парвардигор, худо; ё раб! 
Эй худо! 2. соњиб, молик [26, с.109]. Ин калима 6 маротиба дар матнњои насрии фолклор дар 
таркиби ибораи рабби Каъбаи шариф омадааст: 

Меравї, осаќолї мекънї, бъкън, намекънї, бар рабби Каъбаи шариф, ки дар њаштодї, 
агар дар 120 равї њам калата меканъм [4, с.288]. 

Почо, ба фарзандї ќабул мекънї, бъкън, ќабул намекънї, бар рабби Ќаъба аловът 
мезанъм! [4, с.289]. 

Ай дъстът чї њинаре миёя, њаму њънара бъкън, мо акъ ай у мардакой метарсидагї не, бар 
рабби Каъба хъдма бъљънбунъм, тахтът дар зъмин мезана! [4, с.290]. 

Ба њамин минвол, то ќадри тавон ва имкон кўшидем мавќеъ ва дараљаи истеъмоли ном 
ва сифатњои Худоро дар забони фолклори мардуми Сари Хосор нишон дињем. Дар натиља 
мушоњида мегардад, ки вобаста ба вазъу шароити зиндагии замона одамон ба василаи 
матнњои фолклорї ба Худои мутаол мурољиат намуда, орзую умеди худро бароварда 
мекунанд ва хешро тасаллию таскин мебахшанд. 
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НОМ ВА СИФАТЊОИ ХУДО ДАР ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

Дар ин маќола оид ба истифодаи ном ва сифатњои Худо дар фолклори Сари Хосор сухан рафтааст. 
Муаллиф аввалан дар бораи асарњои бевосита ба омўзиши ном ва сифатњои Худо бахшидашуда дар дин ва 
забонњои дигар иттилоъ медињад. Аз љумла ќайд менамояд, ки ба омўзиши номњои Худо илми теонимия ё 
теонимика ва ба омўзиши мавзуъ ва масоили худошиносї, инчунин динию фиќњї илми теология машѓул аст. 
Ва сипас рољеъ ба мавќеъ ва дараљаи истеъмоли ном ва сифатњои Худо дар матнњои фолклории назмї ва 
насрии Сари Хосор сухан меронад. Аз омўзиш ва тањлили номњои Худо дар Ќуръони карим ва маводи марбут 
ба масъалаи мазкур маълум мегардад, ки 99 номи Худо дар 85 сураи Ќуръони карим 3550 маротиба, аз љумла 
номи Аллоњ 2697 маротиба бо 565 маротибаи такрори сурањо омадааст. Дар фолклор ё матнњои фолклории 
Сари Хосор, аз љумла дар назм ва насри он 17 шакли ифодаи номњои Худо 121 маротиба истифода шудааст. 
Аз маљмуи 121 номи Худо 70 ном дар назм ва 51 ном дар наср рост меояд. Аз шумораи умумии номњои Худо 
23 ном бо шакли умумихалќї ё умумиистеъмолї ва 98 ном бо шакли шевагї ё диалектизмњо омадаанд.  

Калидвожањо: Аллоњ, Худо, Ќуръони карим, пайѓамбар, ном, сифат, фолклор, назм, наср, теонимия, 
теология, шева. 

 
ИМЯ И АТРИБУТЫ БОГА В ФОЛЬКЛОРЕ САРИ ХОСОРА 

В данной статье говорится об использовании имени и атрибутов Бога в фольклоре Сари Хосора. 
Сначала автор приводит сведения о работах, непосредственно посвященных изучению имени и атрибутов 
Бога в других религиях и языках. Среди прочего он отмечает, что наука теонимия, или теонимика, занимается 
изучением имен Бога, а наука теология занимается изучением богословских тем и вопросов, а также религии 
и юриспруденции. А затем он говорит о положении и степени употребления имени Бога и его атрибутов в 
поэтических и прозаических фольклорных текстах Сари Хосора. Из изучения и анализа имен Бога в 
Священном Коране и связанных с ним материалах становится ясно, что 99 имен Бога встречаются в 85 сурах 
Священного Корана 3550 раз, в том числе имя Аллаха 2697 раз при 565 раз повторения сур. В фольклоре или 
фольклорных текстах Сари Хосора, в том числе в его поэзии и прозе, 121 раз используются 17 форм выражения 
имен Бога. Из 121 имени Бога 70 имен в поэзии и 51 имя в прозе. Из общего числа имен Бога 23 имени даны в 
форме всеобщего или универсального употребления, а 98 имен - в форме диалектов или диалектизмов. 

Ключевые слова: Аллах, Бог, Священный Коран, пророк, имя, атрибут, фольклор, поэзия, проза, 
теонимия, теология, диалект.  

 
NAME AND ATTRIBUTES OF GOD IN THE FOLKLORE OF SARI KHOSOR 

This article talks about the use of the name and attributes of God in the folklore of Sari Khosar. First of all, 
the author provides information about the works directly devoted to the study of God's name and attributes in other 
religions and languages. Among other things, he notes that the science of theonymy or theonymics deals with the study 
of the names of God, and the science of theology deals with the study of theological topics and issues, as well as religion 
and jurisprudence. And then he talks about the position and degree of use of God's name and attributes in the poetic 
and prose folklore texts of Sari Khosar. From the study and analysis of the names of God in the Holy Qur'an and 
related materials, it is clear that 99 names of God appear in 85 surahs of the Holy Qur'an 3550 times, including the 
name of Allah 2697 times with 565 repetitions of surahs. In the folklore or folklore texts of Sari Khosar, including in 
its poetry and prose, 17 forms of expression of God's names are used 121 times. Out of the total of 121 names of God, 
70 names are in verse and 51 names are in prose. Out of the total number of God's names, 23 names came in the form 
of universal or universal usage and 98 names came in the form of dialects or dialects. 

Key words: Allah, God, Holy Quran, prophet, name, attribute, folklore, poetry, prose, theonymy, theology, 
dialect. 
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УДК: 491.550 
САЊМИ ЉАБАЛЇ ДАР ТАЃЙИРИ САБКИ НАВИ ШЕЪРЇ 

 
Собиров Њ.Ю. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар ин маќола доир ба фанни тоза доштани Абдулвосеи Љабалї дар тариќи шоирї 
сухан ба миён оварда, бо таваљљуњ ба маводи дастрас ва ба сурати куллї масъалаи сањми 
Љабалиро дар таѓйири сабки нави шеърї баррасї менамоем. Дар сарчашмањо ва 
адабиётњои илмї-тадќиќотї Љабалиро устоди моњир дар тариќи шоирї дониста, инчунин, 
ќайд намудаанд, ки устоди Ѓарљистонї дорои сабки хос будааст. Њанўз Муњаммад Авфии 
Бухорої дар тазкираи худ доир ба Љабалї чунин фармуда буд, ки андешааш ба масъалаи 
мавриди назар иртибот дорад: «Гуфтањои ў (Абдулвосеи Љабалї – С.Њ.) њама дурри носуфта 
аст» [1, с.591]. 

Ё худ, њамин донишманд доир ба њунари ѓазалсароии Љабалї сухан ба миён оварда, 
барои таќвияти андешаи хеш як таѓаззул аз эљодиёти Љабалї зикр намудаву чунин тавзењ 
дорад: «Ин ѓазал (Эй хоби ман рабуда зи ёќути пуршакар – С.Њ.), ки мизољи насими шимол 
дорад, аз муњибби фазл ва аффоли ў мутабассум шудааст ва ин шугуфа дар бўстони ќарењати 
ў мутабассум гашта ва аксари он мурассаъ аст ва мувозана» [1, с.594]. 

Аз гуфтаи Авфии Бухорої маълум мешавад, ки Љабалї соњиби табъи баланди шоирї 
буда, аксари ашъораш мурассаъ ва мувозана будааст. Яъне, ин љо таъкид ба майли 
санъатгароии Љабалї шудааст. Њамин маъниро дигар тазкиранигорон њам баён кардаанд. 
Масалан, Лутфалибеки Озар дар «Оташкада» равшантар овардааст, ки «Абдулвосеъ шоири 
санъатпардоз аст ва чун Ќатрони шоир ва дигар санъатгарон дар абёти худ ба мувозанаву 
муќобала, тарсеъу таъдид, лаффу нашр ва дигар ороишњои лафзї шефтагуна менамояд» [3, 
с.511]. 

Агар дар ќавли мазбур шоири санъатгаро будани Љабалї ва санъатњои бадеии 
машњури серистифода дар ашъори вай таъкид шуда бошад, дар иќтибоси зерин ба сароњат 
таъкид шудааст, ки дар гуфтани ќасида соњиби тарзи ба худ хос аст: «Дар фанни ќасидагўї 
тарзе хос дорад, ки касе аз устодони моњир дар он тариќ ба мартабаи ў нарасида» [3, с.513]. 

Ѓараз аз «тарзи хос» њамон сабки маснуъ аст, ки лавозимот ва воситањои асосии он 
њамон санъатњое њастанд, ба мисли санъатњои бадеие, ки дар иќтибоси боло номбар 
шудаанд. 

Монанда ба намунањои мазкур дигар тазкиранигорон ва муњаќќиќони муосир њам 
њунари воло, табъи ќодир ва тарзи хосси суханварї доштани Љабалиро дар шеъру шоирї 
ситуда ва ўро ба некуї ёд кардаанд. Масалан, Мавлоно Муњаммад Абдулѓанихони Ѓанї 
дар «Тазкират-уш-шуаро» чунин фармудааст: «Дар фанни хеш ягонаи даврон аст. То њол 
касеро аз шуаро шеваи суханварии ў даст надода» [2, с.72]. Ё худ, Муњаммад Парвини 
Гунободї доир ба Љабалї чунин овардааст, ки «аз пешравони таѓйири сабки шеър дар 
нимаи ќарни шашум ба шумор мерафт. Девони ќасоиди вай, монанди девони Анварї ва 
Хоќонию дигар пайравони сабки маъруф ба ироќї, оганда аз перояњои лафзї ва саноеи 
бадеї, чун: мувозана, тарсеъ ва њусни тахаллус ва мамосалаву лаффу нашр ва љузви инњо 
аст» [8, с.470]. 

Икромов И. дар маќолае бо унвони «Маќоми ќасида дар адабиёти асри XII тољику 
форс» чунин андеша рондааст, ки дар назми асри XII форсу тољик сабкњои хуросонї ва 
ироќї арзи вуљуд доштанд. Намояндаи барљастаи сабки якум Муиззии Нишопуриро 
дониста, Анварї, Хоќонї, Асириддини Ахсикатї, Љамолиддини Исфањонї ва Абдулвосеи 
Љабалиро аз намояндагони сабки ироќї донистааст [12, с.12]. Парвин Шикебо дар «Шеъри 
форсї аз оѓоз то имрўз» чунин матлабро баён намудааст, ки «аз авосити ќарни панљум ба 
баъд, чанд шоири соњибсабк дорем, ки њар як ба тариќае дар таѓйири шеваи бостон 
кўшидаанд» [19, с.68]. 

Муаллифи китоби «Љойгоњи сухан» оид ба масъалаи муайян намудани сабки фардии 
як нафар шоир чунин андеша рондааст, ки шоистаи таваљљуњ аст: «душвортарин марњалаи 
сабкшиносї таљзия ва тафкики сабки шахсї ё фардї мебошад. Барои он ки битавонем дар 
бораи сабки шахсии як шоир ё нависанда бањс бикунем, бояд тамоми марњалањои илми 
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сабкшиносиро мудаќќиќона тай намуда бошем, яъне таљрибаи сабкшиносона дар табйини 
мухтассоти сабкї шарти зарурї аст» [13, с.120]. 

Њамин тавр, аз ахбори муаллифони сарчашмањои мазкур, маълумоти баъзе 
муњаќќиќон, ашъори таркиби девони Љабалї ва баррасињои анљомдодаи мо маълум 
мешавад, ки Абдулвосеи Љабалї соњиби сабки фардї буда, бо ибтикороти худ дар гуфтани 
шеъри маснуъ дар таѓйири сабки нави шеърї сањми муносиб гузоштааст. Агар таѓйироти 
дар сабки сухани Љабалї рўйдодаро дар алоќамандї ба сабки умумии давраи роиљ дар 
замонааш ба андеша бигирем, пас маълум мешавад, ки шоир ба сурати куллї дар сабке 
миёнаи сабки хуросонї ва ироќї ба шоирї пардохта, дар ќасидасарої сабки маснуъро 
пайгирї кардааст. 

Сабки маснуъ аз нигоњи мухтассоти адабї шомили сабки ироќї мебошад. Бинобар ин, 
бояд Абдулвосеи Љабалиро дар ќатори Анвариву Хоќонї, Љамолиддини Исфањонї ва 
дигарон аз намояндагони барљастаи сабки ироќї донист. Овардани луѓоти арабї бо 
саноъеи бадеї ашъори таркиби девони шоир, бахусус ќасоиди ўро, аз ќасидаи шоирони 
дигар мутамойизу мумтоз ва то андозае мушкилфањм низ гардонидааст. Аммо мухтассоти 
асосии сабкофарї дар сабки фардии Љабалї кадомњоянд? 

Аз сатњи забонї мухтассоти сабкии маъмул дар тарзи сухани Љабалї бо шоирони 
соњибсабки њамзамонаш њамгун аст. Аммо чунин њамгунї дар мухтассоти адабию фикрї 
мушоњида намешавад. Мањз аз ду сатњи охирї равиши сухани Љабалї аз тарзи умумии 
забон ва шоирони људогона мутамойиз аст. Пеш аз њама, чунин таѓйирот дар сатњи адабї 
ба назар мерасад, шоир бештар ба баёну бадеъ гаравида аст. Баъдан таѓйири асосї дар 
сатњи фикрї ба мушоњида мерасад. Дар ашъори шоир истифода аз мафоњими динї, њадис, 
истилоњоти илмї, аз ќабили нуљум, мусиќї, фалсафа ва ѓайра ба назар мерасад. 

Яке аз нишонањои сабки фардии шоир истифодаи фаровон аз оёту њадис мањсуб 
меёбад. Чунонки Абдулвосеи Љабалї дар абёти зерин овардааст: 

Зи људ «ло» наравад бар забони ў њаргиз, 
Магар дар «Ашњаду анло илоња ила-л-лоњ» [6, с.427]. 

Тозакории Љабалї бештар дар ќасидањояш ба назар мерасад, ки онњо саршор аз 
орояњои адабї њастанд. Бар илова, чунонки зикр шуд, фаровонии ояту њадис, калимаю 
таркибњои арабї, ќањрамонњои зиёди миллї, динї ва афсонавї эљодиёти ўро пуробуранг 
гардонидаанд. Аз он љумлаанд талмењоти овардаи ў: 

Мусаххар амали хомаи туанд офоќ, 
Агарчи хомаи ту хотами Сулаймон нест [6, с.604]. 

Ё худ, љойи дигар чунин овардааст: 
Гар љамоли рўйи ў як рањ бубинад бутпараст, 
Њамчу Иброњим суратњои Озар бишканад [6, с.526]. 

Талмењоти Ќуръонї, ки аз нишонањои боризи сабки ироќї ба шумор мераванд, 
фаровон дар ашъори Љабалї мушоњида мегарданд. Барои таќвияти фикри хеш чанде аз 
онњоро намуна меоварем: 

Он физояд чун дами Исо ибни Марям њаёт 
В-ин намояд чун кафи Мўсо ибни Имрон сано [6, с.8]. 

Ва: 
Дар рисолат гар асо будаст бурњони Калим, 
Дар ќаламдорї ту он, к-ў дошт мудѓам дар асо. 
Дар нубувват гар дуъо будаст эъљози Масењ, 
Дар карам дорї ту он, к-ў дошт музмар дар дуъо. 
Эй сарафрозе, ки орад њарзамон кайвон суљуд, 
Њиммати олитро фавќ-ус-самовот-ул-уло. 
Мулкро ройи ту чун шабро тулўи муштарї, 
Хасмро азми ту чун мањро бинони Мустафо. 
Њиммати волои ту борафъати зот-ул-њубак, 
Талъати зебои ту бо зиннати шамс-уз-зуњо. 
Њайбати ту њосидонро чун шаётинро шањоб, 
Давлати ту носењонро чун раёњинро сабо [6, с.22]. 

Талмењоти дигаре ба њамин монанд дар эљодиёти Абдулвосеи Љабалї зиёд ба назар 
мерасад. 
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Дар сабки хуросонї мебинем, ки шоирони ќадим маъшуќи хешро ба дарахти сарв 
монанд карда, рўйи ўро ба моњ шабењ медоданд. Абдулвосеи Љабалї њамин мазмунро 
баръакси шоирони ќаблї ба риштаи тасвир кашидааст. Шоир сарвро дар пеши ќади ёр хира 
дониста, нури моњро аз нури маъшуќ тира медонад ва аз сангдилии ў дили худро чун дидаи 
мўру рухашро чун коњ ба ќалам додааст: 

Дилам шуд аз дили сангини ту чу дидаи мўр, 
Рухам шуд аз рухи рангини ту ба гунаи коњ. 
Зи рашки ќадди ту њамвора хира бошад сарв, 
Зи нури хадди ту пайваста тира бошад моњ [6, с.427]. 

Бинобар ин, Абдулвосеи Љабалиро бояд аз зумраи касоне донист, ки дар таѓйири 
санъати ташбењ, ки асоси тозакорињои шоирист, сањм гузоштаанд. 

Умуман, шоирони давраи мавриди назар оњиста-оњиста аз баёни сода ба мураккаб 
гаравида, кўшиш менамуданд, дониши дар њар замина андўхтаи хешро дар шеър ворид 
намоянд ва ин боис ба он шуда, ки ашъори онон як андоза мушкил гардида, ба шарњу 
тафсир зарурат пайдо шавад. Инро муаллифи китоби «Шеър-ул-аљам» хуб дарк намудааст: 
«Љойи тасвирњои содаю табиї ва њолатњои воќеиро баёни хаёлангез ва гоњо мавњуми 
шоирони мушкилписанд, ба монанди Анварию Хоќонї ишѓол кардаанд. Кор ба љое расид, 
ки шеъри Анвариро бе шарњу тафсири махсуси илмї фањмидан хеле душвор гардид» [14, 
с.5]. 

Бояд гуфт, ки шоирони ин давра аз њар улум огоњ буданд. Аз ин рў, дониши хеле зиёд 
касб карда буданд ва омўхтаи хешро дар шеърашон бо тарзу услуби пешгирифтаи хеш 
овардаанд. Ба ин маънї Љабалї фармудааст: 

Хуш бигзаронем љањон содавор, 
Гарчи ба дониш дили мо сода нест [6, с.509]. 

Мо намунањои фаровоне аз ашъори Љабалї фароњам овардаем, ки дар онњо 
истилоњоти гуногуни илму дониш корбаст шудаанд. Аз љумлаи истилоњоти улум басомади 
зиёд ба илми мусиќї тааллуќ мегирад. Масалан, дар байти зерин Љабалї чењраи зарду 
ќомати хамгаштаи хешро ба чанг, ки яке аз олоти мусиќист, ташбењ дода, дар мисраи дуюмї 
бо рањои «молидани гўш» ва «дасти њиљрон»- ро неку ба ќалам додааст: 

Њамчу чангам сарнагуну зарду нолону дуто, 
То бимолидаст гўшам дасти њиљрон чун рубоб [6, с.35]. 

Абдулвосеи Љабалї дар ашъори хеш ба љуз аз истилоњоти илми мусиќї, инчунин, аз 
истилоњоти дигар илмњо низ корбасти фаровоне дорад. Аз љумла, шоир аз истилоњоти илми 
нуљум ба тариќи вуфур истифода кардааст. Масалан, дар байти зерин: 

Ба рўзи бору ваќти кин кашад аз ѓояти тамкин, 
Калла нуввобат аз парвин, камар њуљљобат аз љавзо [6, с.17]. 

Ё худ, љойи дигар Зуњраро барои ба хидмати мамдуњ камар бастан чунин ба риштаи 
тасвир овардааст: 

Чу табъат ромиш афзояд, нишоти бода фармояд, 
Зи гардун назди ту ояд ба хидмат Зуњраи Зањро [6, с.18]. 

Дар байти зерин вожањои «Зуњра», «Муштарї», «шињоб» ва «њилол» истифода 
шудаанд, ки њама истилоњоти илми нуљум мебошанд: 

Зуњратабъе, муштарифоле, ки зебад гоњи љанг 
Аз шињоб ўро инону аз њилол ўро рикоб [6, с.39]. 

Дар байти зерин дар як ваќт њам истилоњоти илми нуљум ва њам истилоњоти илми 
мусиќї мавриди истифода ќарор гирифтаанд: 

Зуњраву Мирриху Хуршеду Аторудро бувад 
Орзуи он ки бошанд аз барои иштимор. 
Соќии ў гоњи љашну котиби ў гоњи арз, 
Мутриби ў назди лањву њољиби ў ваќти бор [6, с.143]. 

Абдулвосеи Љабалї дар чанд љойи ашъораш хешро ситуда, шеърашро њамнишини 
«Шаъро» ва «Насра», ки номи ду ситораи дурахшонест дар бурљи Саратон, донистааст: 

Гашт бо Шаъро зи тањсини ту шеърам њаммањал, 
Гашт бо Насра зи тамкини ту насрам њамљавор [6, с.185]. 

Љойи дигар ба њамин монанд чунин овардааст: 
Гузашт насраму шеърам зи Насраву Шаъро, 
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Дар офарини туву мадњи ту ба ќадру љалол [6, с.241]. 
Ба ин монанд дар ашъори Љабалї байтњои фаровоне метавон ёфт, ки пур аз 

истилоњоти илмї, бахусус, истилоњоти нуљум њастанд. Аз ин гуна шавоњид хеле зиёд 
метавон овард. 

Давлатшоњи Самарќандї дар тазкираи хеш овардааст, ки «табъе ќодир дошт 
(Абдулвосеи Љабалї – С. Њ.) ва ашъори мушкил бисёр гўяд» [4, с.59]. Њамин гуфтаи 
Давлатшоњ худ далели он аст, ки Љабалї дар гузаштан аз сабки хуросонї ба ироќї 
сањмгузор аст ва ё аз љумлаи касонест, ки пуле омода кардаанд барои гузаштан аз як сабк 
ба сабки дигар. Ба ибораи дигар, сањми Љабалї дар фароњам овардани муќаддамоти сабки 
ироќї бенињоят назаррас аст. Ин андеша, ки Љабалї, дар воќеъ, сањмгузори таѓйири сабки 
адабї аст, дар гуфтањои муаллифи тазкираи «Рўзи равшан» њам ба назар мерасад. Дар 
тазкираи мазкур омадааст, ки «Абдулвосеи Љабалиро дар ќасида тарзи хоссест, ки дигаре 
бар он тарз нагуфта. Дар арабї њам ба камоли фасоњат ва балоѓат шеър мегуфт» [5, с.530]. 

Бењуда тазкиранигорон Љабалиро зуллисонайн надонистаанд. Њангоми эљоди шеър бо 
зарурати ќофия ва берун аз он ба забони арабї мурољиат менамояд, ки дар намунаи зерин 
ба хубї ин маънї равшан мегардад: 

Агарчи дар Арабу дар Аљам самар гаштаст 
Ба шеър гуфтани тозию порсї Љабалї, 
На шеъри ўст ба васфи шамоили ту муњит, 
На табъи ўст ба назми фазоили ту малї. 
Ва ќад аъадда лиявмир-р-ањили уњбатањ, 
Камо ялиќу биамсолањо су-ул-љамолї. 
Ва мо юбоситу фї мо ярувму њаљран, 
Фасора кал љамолї ал-мустакийни фи-л-вањалї [6, с.434]. 

Забењуллоњи Сафо дар «Ганљи сухан» доир ба лаќаб, касби илм кардани Абдулвосеи 
Љабалї сухан ба миён оварда, дар масъалаи мавриди баррасї афзудааст: «Вай (Абдулвосеи 
Љабалї – С.Њ.) аз љумлаи пешравони бузурги таѓйири сабки сухан дар нимаи аввали ќарни 
шашуми њиљрї ва аз касонест, ки дар сухани ў шеър ба лањљаи умумии ањли адаб ва ќалам, 
ки омезиши фаровоне бо забони арабї њосил карда буд, наздик шуд» [16, с.306]. Сафо дар 
«Таърихи адабиёт дар Эрон» њам зимни шарњи њол ва эљодиёти шоир гуфтааст, ки «дар ин 
фан (шеъру шоирї – С.Њ.) саромади аќрон шуд» [15, с.650]. 

Ба андешаи ин донишманд, Абдулвосеи Љабалї аз пешравони бузурги таѓйири сабки 
сухан дар миёнаи асри XII мањсуб меёбад ва аз касонест, ки дар сухани ў шеър ба лањљаи 
умумии замон, ки то он ваќт омезиши бештаре аз собиќ бо забони арабї њосил карда буд, 
наздик шуд [15, с.651]. Дар воќеъ, њангоми мутолиаи девони шоир чунин ба назар мерасад, 
ки дар шеъри ў луѓоти арабї, мафоњими динї, иттилооти донишњои гуногун хеле зиёд 
истифода шудаанд, бахусус дар ќасоиди шоир. Ба замми ин, луѓатњои номаънуси тозиро низ 
бояд ба эътибор гирифт. Аз сабаби он ки дар асри шоир лањљаи умумии мардум бо 
калимањои арабї бештар даромехта буд ва илали онро мо дар таълими шуаро дар мадориси 
гуногун медонем, забони шеърро бо лањљаи умумї наздик сохтааст. Муламмаъњое, чун: Кал 
барќї фї даљайта ва-ш- шамсї ва-з-зуњо [6, с.14]; Лианна нафси муъталат камо тадрї ва ан 
њоли мухталат камо таълам [6, с.274] ва таркибњое, амсоли: Зот-ул-њибак–шамс-уз-зуњо [6, 
с.22], Байтул њарам [6, с.23], нафх-ус-сур [6, с.39], рињ-уш-шимолї явм-ул-њисоб–фасл-ул-
хитоб, Њусн-ал-маоб-нор-ул-љањим [6, с.40]. Зот-ул-буруљ – дор-ус-салом [6, с.267], явм-ул-
њашр [6, с.127], љаннат-ул-маъво [6, с.125], сареъ-ул-фано – бадр-уд-дуљо – дор-ул-љазо [6, 
с.90], њубб-ул-муин [6, с.8]-ро баргузидаву истифода кардааст, ки бе надонистани маънии 
онњо ба дарки гуфтаи шоир душворї мекашем. Чунончи, ба намунањои зерин таваљљуњ 
намоем: 

Дўстону носињонро дар вифоќу мењри ўст 
Давлати дор-ун-наъиму неъмати њусн-ал-маоб. 
Душманону њосидонро дар хилофу кини ўст 
Савлати нор-ул-љањиму шиддати су-ул-азоб [6, с.50]. 

Ва: 
Ин яке чун ошиќон аз лаззати лайл-ул- висол, 
В-он яке чун осиён аз њайбати явм-ул-њисоб [6, с.52]. 

Ва ё: 
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Зи хубии он зот-ул-имод мансух аст, 
Зи хушии он дор-ун-наим њайрон аст [6, с.63]. 

Ё: 
Мулкро њиммати шоњиш чу зот-ул-њубак аст, 
Халќро њазрати олиш чу Байтул њарам аст [6, с.64]. 

Ё худ: 
Ќасри ў Байтулњарому базми ў зот-ул-имод, 
Хулќи ў њусн-ал-маобу хашми ў дор-ал-бавор [6, с.161]. 

Ин гуна мисолњо дар ашъори шоир хеле зиёданд, бо зикри намунањои дар боло 
зикргардида иктифо менамоем. 

Абдулвосеи Љабалї барои ироаи мазмунњои баланди шеърї муњассаноти бадеиро 
ихтиёр карда, то тавониста аз маљмуи санъатњои бадеї дар ашъораш корбаст намудааст. 
Байте нест, ки дар ашъори шоир берун аз санъатњои бадеї бошад ва як хусусияти шеъри ў 
он аст, ки дар як байт чанд санъати бадеї мавриди истифода ќарор гирифтааст. Доварињои 
Забењуллоњи Сафо атрофи шеъри Љабалї ба њаќиќат наздик буда, ин донишманд аз љумлаи 
касонест, ки мунсифона доир ба Љабалї ва овардани санъатњои зиёди бадеї дар эљодиёташ 
бањои воќеї додааст: «Таваљљуњи том ба саноеъ дорад, маѓлуби онњо нест, яъне дар њама 
њол, ки аз овардани санъатњои гуногун ѓофил намемонад, маонии даќиќро дар мадњ ва 
таѓаззулу насиб ба кор барад…ва санъат дар назди Абдулвосеъ василаест барои ёдоварии 
мазомин ва маонии љадид ба шоир» [6, с.19]. 

Бадеуззамон Фурўзонфар дар «Сухан ва суханварон» Абдулвосеи Љабалиро аз шуарои 
забардаст дониста ва бар ин назар аст, ки бинобар сабаби таваљљуњи зиёд ба саноеи бадеї 
ва асосї донистан муњассаноти бадеиро дар фанни шеър «зебоии маънавї ва њусни 
њаќиќиро аз даст додааст» [17, с.309]. 

Ба назари мо, овардани шеър бо муњассаноти бадеї дар айни замон ба соњибсабк 
будани шоир далолат мекунад. 

Гузашта аз ин, Б. Фурўзонфар ќудрати шоирї ва табъи баланд доштани Љабалиро низ 
зикр намудааст. Ба ин тавзењ, ки каломро оро додан бо саноеи бадеї, чун мувозанаву 
муќобала, тарсеъу таљнис аз гўянда табъи баландро талаб мекунад. Чунин вижагињоро 
Љабалї доро ва дар ин љода ба дараљаи устодї њам расида буд. Вай ба осонї метавонист 
дилхоњ саноеи бадеиро моњирона дар шеър ба кор барад. Ба њамин сабаб, Муњаммад Авфии 
Бухорої муътакид аст, ки «њељ кас бар минволи ў сухан нагуфта» [1, с.651]. 

Њамин боис гардид, ки бо овардани луѓати арабї ва фаровон истифода бурдани саноеи 
бадеї аз содагии сабки хуросонї убур карда, ба мушкилбаёнии сабки ироќї бипайвандад. 

Дар зимн, наметавон ба гуфтаи Фурўзонфар розї шуд, зеро на њамаи абёти девони 
шоир, ки дар ќолаби санъатгарї рехта шудаанд, њусни маънавиро аз даст додаанд, балки бо 
диќќат ба назар мерасад, ки аѓлаб доди суханро дода ва дар шакли писандида эљод 
кардааст. Ин гуфтањоро бо андешањои Муњаммад Парвини Гунободї таќвият мебахшем, ки 
овардааст: «Аммо набояд пиндошт, ки ба кор бурдани санъатњои бадеї яксара шеъри 
Љабалиро мутакаллиф ва гўшхарош сохтааст, балки дар бархе аз мавридњо, ки шоир  ба 
равиши табиитар ин гуна њунарњоро овардааст, бар мизони лутфу гироии сухан басе 
афзудааст. Чунонки санъати тарсеъ ва мувозана дар ин байт: 

Кабоб шуд дили ман з-ин фироќи нокомат, 
Хароб шуд дили ман з-ин вафоти ногоњат» [7, с.258]. 

Ба ќавли устод Худої Шарифов, «дар натиљаи афзудани нуфузи дин дар ин айём, 
хуруљи алфози араб, тоза нашудани мавзуи ќасидаи дарборї ва монанди ин сохти забони 
ќасида хеле мураккаб шуда, дар он санъатњои мураккабтарин истифода шудан гирифт. 
Илова бар ин, љойи тасвирњои содаи табиї ва њолатњои воќеиро баёни хаёлангез ва мавњуми 
руњияи шоирони мушкилписанд, ба мисли Муиззї, Абдулвосеи Љабалї, Хоќонии Шарвонї 
ва дигарњо гирифт» [18, с.35]. 

Аз рўйи гуфтаи устод, ки Љабалиро шоири «мушкилписанд» гуфтааст, ин худ гувоњ 
бар он аст, ки Абдулвосеи Љабалї таѓйири сабк намудааст. 

Абдулњусайни Зарринкўб дар «Сайре дар шеъри форсї» чунин ќазоват намуда, ки 
«Абдулвосеи Љабалї њарчанд табъи ќавию ќарењаи тавоно доштааст, лекин њиммати худро 
бештар сарфи санъатњои лафзї кардааст ва девони ў аз ин љињат, таќрибан љуз маљмуае аз 
саноеъ ва мањосини бадеъ чизе нест» [11, с.47]. 
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Ба андешаи ин донишманд наметавон розї шуд, зеро Љабалї бо овардани ин њама 
саноеъ аз халќи маънињои ноб низ эљодиёташ бебањра намондааст. Барои таќвияти андеша 
порчае аз таѓаззули шоирро меоварем: 

Хўрд бояд, чун нишастї дар сафи мардони ишќ, 
Бодаи мењнат зи дасти ќањру дар љоми азоб. 
Њар кї бошад ошиќи љонон, напардозад ба љон, 
Њар кї бошад толиби гавњар, наандешад зи об. 
Чист ишќ? Охир, ки њар соат кунад таъсири он, 
Сад њазорон чењраро афзун ба хуни дил хизоб. 
Дар дили оќил наёбї сўзи ишќ аз бањри он-к 
Кас наёбад чашмаи оби њаёт андар сароб [6, с.42]. 

Муњаќќиќи мазкур бо вуљуди назари нек надоштан ба эљодиёти Абдулвосеи Љабалї, 
ба табъи ќавию ќарењаи тавонои шоир ќоил аст, ки бесабаб нест. Зеро ибтикор ва навоварї 
дар тарзи сухан боис гардида, ки тарзи эљоди Љабалї аз дигарон фарќ кунад. Аз ин нигоњ, 
Љабалї ба гурўњи шоироне шомил мешавад, ки онњо барои таѓйири сабки сухан, пеш аз 
њама, муњассаноти бадеиро баргузидаанд. 

Ќазовати Абдулњусайни Зарринкўб ба сабки Абдулвосеи Љабалї чунон аст, ки 
ќазовати Рашиди Ватвот ба ташбењоти зењнии Азраќии Њиравї. Чунонки муњаќќиќ 
Ѓаффоров Шоњрух ёдовар шудааст, «сабаби интиќоди Ватвот ва маънои он дар он аст, ки 
Азраќї аз сабки умумии замон гоњо хориљ шудааст ва чунин амали эљодии шоир нисбат ба 
замонаш буд, бинобар ин, ба чашми Ватвот ѓарибу нописанд тофтааст» [9, с.135]. 

Ба таври умум, метавон гуфт, ки Абдулњусайни Зарринкўб дар тамоми асарњои 
тадќиќотии хеш нисбат ба тарзи эљоди Абдулвосеи Љабалї назари нек надорад. Вай дар 
дигар китоби «Аз гузаштаи адаби Эрон» нахуст бар тарзи эљоди Љабалї эрод гирифта [10, 
с.287], дар охир чунин ибрози андеша намудааст: «Абдулвосеи Љабалї дар назди муосирон 
ба унвони шоир, адиб ва нависандаи пурмояе шинохта мешуд ва шуњрати ў ба унвони 
Фарид ва Бадеуззамон њам зоњиран аз њамин љост» [10, с.288]. 

Забењуллоњи Сафо дар асари дигараш бо номи «Ганљи сухан» ошкоро фармудааст, ки 
Љабалї аз љумлаи бузургтарин пешравони таѓйири сабк мањсуб меёбад. Вай бар он аст, ки 
Љабалї «ба каломи оростаи маснуъ ва афзудани перояњои лафзї бар зеварњои маънавї 
таваљљуњ дошт ва дар ѓазалњои хеш љониби латофати мазомин ва ибтикори маонї ва баёни 
эњсосоти мутанаввеъро риоят мекард» [16, с.306]. 

Ќазовати возењи Забењуллоњи Сафо дуруст аст, ки ў Абдулвосеи Љабалиро сањмгузор 
дар таѓйири сабк медонад. Ин аз гуфтањои Абдулњусайни Зарринкўб њам бармеояд, он љо 
ки ўро бо алќоби Фарид, ки маънии «ягона» ва Бадеуззамон, ки ба маънии «навовари 
замон» аст, ёд кардааст. Мо бар он назарем, ки навоварии Љабалї, ќабл аз њама, дар ба кор 
бурдани зиёди муњассаноти бадеї алоќаманд аст. 

Њамин тавр, Абдулвосеи Љабалиро метавон бо корбасти фаровони санъатњои бадеї ва 
эљоди ашъори маснуъ аз љумлаи соњибсабкон ва касоне донист, ки муќаддамоти сабки 
ироќиро гузоштаанд. Дар асри XII, махсусан миёнаи ин аср, каломи манзум ва мансур 
дорои сабки нав мегардад. Сабке, ки каломро ороста ва маснуъ мегардонад ва санъатњои 
лафзию маънавиро ба таври чашмгире густариш медињад. Аз љумлаи шоирони сањмгузор 
бояд Абдулвосеи Љабалиро ном бурд, ки бо каломи њунарибунёди хеш дар сабки сухан 
таѓйирот ворид сохтааст. 

Ба сурати умум, сабки нимаи дуюми асри XII дар ќасида ва ѓазал муќаддимаи зуњури 
сабки ироќї ба њисоб меояд, вале якбора чунин гузариш аз як сабк ба сабки дигар ба вуќуъ 
намеояд. Барои ин заминае лозим аст, бинобар ин, ба андешаи мо, муќаддамоти гузариш аз 
сабки хуросонї ба сабки ироќиро дар эљодиёти шоирони њамањди Љабалї љустуљў кардан 
андешаи сањењ аст. 
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САЊМИ ЉАБАЛЇ ДАР ТАЃЙИРИ САБКИ НАВИ ШЕЪРЇ 
Дар ин маќола доир ба сањми Абдулвосеи Љабалї дар таѓйири сабки нави шеърї сухан ба миён 

рафтааст. Сабки шеърии роиљ дар замони Абдулвосеи Љабалї, дар имтидоди замонии даврони Ѓазнавиёну 
Салљуќиён ва Хоразмшоњиён, омехтаи мухтассоти адабии сабки хуросонї бо вижагињои оѓозини сабксоз дар 
сабки ироќї мебошад. Албатта, шеъри давраи зиндагонии Абдулвосеи Љабалї аз шеъри давраи Сомонї 
фарќи назаррасе дорад. Аз он љумла, содабаёнї оњиста-оњиста љойи худро ба сангинии калом медињад ва то 
њадде шеъри замони шоир ба пухтагї расида, шоироне, чун Носири Хусрави Ќубодиёнї, Њаким Саноии 
Ѓазнавї ва Абдулвосеи Љабалї ба тадриљ содагии табииро, ки хосси сабки хуросонї буд, аз шеъри ин сабк 
дур месозанд ва онро то њадде аз миён мебаранд. Аз ахбори муаллифони сарчашмањо, маълумоти баъзе 
муњаќќиќон,  ашъори таркиби девони Љабалї ва баррасињои анљомдодаи мо маълум мешавад, ки Абдулвосеи 
Љабалї соњиби сабки фардї буда, бо ибтикороти худ дар гуфтани шеъри маснуъ дар таѓйири сабки нави 
шеърї сањми муносиб гузоштааст. Агар таѓйироти дар сабки сухани Љабалї рўйдодаро дар алоќамандї ба 
сабки умумии давраи роиљ дар замонааш ба андеша бигирем, пас маълум мешавад, ки шоир ба сурати куллї 
дар сабке миёнаи сабки хуросонї ва ироќї ба шоирї пардохта, дар ќасидасарої сабки маснуъро пайгирї 
кардааст. Бинобар ин, бояд Абдулвосеи Љабалиро дар ќатори Анвариву Хоќонї, Љамолиддини Исфањонї ва 
дигарон аз намояндагони барљастаи сабки ироќї донист. Пеш аз њама, чунин таѓйирот дар сатњи адабї ба 
назар мерасад, шоир бештар ба баёну бадеъ гаравидааст. Баъдан таѓйири асосї дар сатњи фикрї ба мушоњида 
мерасад. Дар ашъори шоир истифода аз мафоњими динї, њадис, истилоњоти илмї, аз ќабили нуљум, мусиќї, 
фалсафа ва ѓайра ба назар мерасад. 

Калидвожањо: Абдулвосеи Љабалї, маснуъ, сабк, сабки хуросонї, сабки ироќї, ибтикор ва навоварї, 
санъатњои бадеї, истилоњоти илмї, тансиќуссифат, лаффу нашр, таљнис, саљъ. 

 
ВКЛАД ДЖАБАЛИ В ИЗМЕНЕНИЕ НОВОГО ПОЭТИЧЕСКОГО СТИЛЯ 

В данной статье рассматривается вклад Абдулвасе Джабали в изменение нового поэтического стиля. 
Популярный поэтический стиль во времена Абдулвасе Джабали, в период Газневидов, Сельджукидов и 
Хорезмшахов представляет собой смешение литературоведов хорасанского стиля с чертами начала иракского стиля. 
Конечно, поэзия периода жизни Абдулвосе Джабали существенно отличается от поэзии периода Ссаманидов. Среди 
них простота постепенно уступает место резкости слов, а поэзия периода жизни поэта в какой-то степени созрела, и 
такие поэты, как Насир Хусрави Кубодиани, Хаким Санаи Газнави и Абдулвосе Джабали, постепенно убрали 
природную простоту, которая была характерна хорасанскому стиляю из  поэзии, они отдаляют этот стиль и убирают 
его. Из сведений авторов источников, сведений некоторых исследователей, стихов сборника Джабали и наших 
рецензий видно, что Абдулвасе Джабали имеет индивидуальный стиль, и своей инициативой в чтении 
искусственных стихов он внес значительный вклад в изменение нового поэтического стиля. Если рассматривать 
изменения стиля речи Джабали по отношению к общему стилю его времени, то становится ясно, что поэт сочинял 
стихи в соответствии со средним стилем хорасанского и иракского стилей, а в своей поэзии следовал искусственному 
стилю. Поэтому следует считать Абдулвасе Джабали на равне с Анвари и Хакани, Джамалиддином Исфахани и 
другими видными представителями иракского стиля. В первую очередь такие изменения можно увидеть на 
литературном уровне, поэт больше ориентируется на экспрессию и творчество. Затем основное изменение 
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наблюдается на ментальном уровне. В стихах поэта можно увидеть использование религиозных понятий, хадисов, 
научных терминов, таких как астрология, музыка, философия и т.д. 

Ключевые слова: Абдулвасе Джабали, искусство, стиль, хорасанский стиль, иракский стиль, новаторство, 
художественное искусство, научные термины, классификация качества, произношение, интерпретация. 

 
JABALI'S CONTRIBUTION TO CHANGING A NEW POETIC STYLE 

This article discusses the contribution of Abdulvase Jabali to the change in the new poetic style. The popular poetic 
style during the time of Abdulvase Jabali, during the period of the Ghaznavids, Seljukids and Khorezmshahs, is a mixture of 
literary scholars of the Khorasan style with features of the beginning of the Iraqi style. Of course, the poetry of the period of 
the life of Abdulvose Jabali differs significantly from the poetry of the Ssamanid period. Among them, simplicity gradually 
gives way to the harshness of words, and the poetry of the period of the poet's life has matured to some extent, and poets such 
as Nasir Khusravi Kubodiani, Hakim Sanai Ghaznavi and Abdulvose Jabali gradually removed the natural simplicity that 
was characteristic of the Khorasan style from poetry, they push that style away and take it away. From the information of the 
authors of the sources, the information of some researchers, the poems of the Jabali collection and our reviews, it can be seen 
that Abdulvase Jabali has an individual style, and with his initiative in reading artificial poetry, he made a significant 
contribution to changing the new poetic style. If we consider the changes in the style of Jabali's speech in relation to the 
general style of his time, it becomes clear that the poet composed poems in accordance with the average style of the Khorasan 
and Iraqi styles, and in his poetry he followed an artificial style. Therefore, Abdulvase Jabali should be considered on an 
equal footing with Anvari and Khakani, Jamaliddin Isfahani and other prominent representatives of the Iraqi style. First of 
all, such changes can be seen at the literary level, the poet focuses more on expression and creativity. Then the main change 
is observed at the mental level. In the poet's poems, one can see the use of religious concepts, hadiths, scientific terms such 
as astrology, music, philosophy, etc. 

Key words: Abdulvase Jabali, art, style, Khorasan style, Iraqi style, innovation, art, scientific terms, quality 
classification, pronunciation, interpretation. 
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УДК: 491.550 
ТАЉАССУМИ ЗИНДАГИНОМАИ АБУЛЊАСАН АЛЇ ИБНИ ЊАСАНИ БАЙЊАЌЇ 

ДАР САРЧАШМАЊОИ МУЪТАМАД 
 

Ќаландаров М.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Зањируддин, Фариди Хуросон Абулњасан Алї ибни Зайд ибни Муњаммад ибни Њусайн 

ибни Фундуќи Байњаќї (490  /  1096  -  565  /  1169) яке аз донишмандону адибони маъруфи ањди 
худ мањсуб ёфта, бо фаъолияти пурмањсули хеш дар ғаноманд гардонидани фарњангу 
тамаддуни арабї ва форсї-тољикї хидмати арзандае ба анљом расонидааст. Бино бар 
маълумоти Тољиддини Субкї Фундуќ номи яке аз ниёгони ў буда, баъдан ў бо ин лаќаб низ 
маъруфият пайдо кардааст [16, 1, 217, 345]. Њољї Халифа низ бо такя ба нигоштањои Субкї 
Ибни Фундуќ лаќаб доштани Байњаќиро таъйид намудааст [21, 2, 1101]. Аммо дар ягон 
мадрак санадеро наметавон пайдо намуд, ки худи Байњаќї бо њамин лаќаб худро муаррифї 
карда бошад. Фузун бар ин, аз донишмандони баъдї, ба мисли Ёќути Њамавї ва Фасењ 
Хавофї, ки зиндагинома ва эљодиёти Байњаќиро дар заминаи осори ў аз забони худаш ба 
ќайд овардаанд, наметавон ишораеро ба лаќаби Ибни Фундуќ доштани ў пайдо намуд [20, 
4, 1759-1761; 19, 2, 242]. 

Аммо лаќаби дигараш “Зањируддин”-ро худ дар оғози китобаш “Татимат Сивон-ул-
њикма” овардааст [5, 14]. Донишманди асри сенздањум Шањрузурї низ дар китоби “Нузњат-
ул-арвоњ”-и худ Байњаќиро бо њамин лаќаб зикр кардааст [18, 2, 81]. Лаќаби дигари Байњаќї 
“Њуљљатуддин” аст, ки дар муќаддимаи китоби “Љавомиъ ањком ан-нуљум” ва њамчунин 
“Маориљ Нањљ-ул-балоға”-и ў омадааст [4, 95]. Шамсуддини Зањабї низ Байњаќиро бо 
њамин лаќаб ном бурдааст [11, 20, 585]. 

Лаќаби дигари Байњаќї “Фариди Хуросон” дар муќаддимаи китоби ў “Маориљ Нањљ-
ул-балоға” омадааст [4, с.95]. 

Соири алќоби Байњаќї “Фаридуддин” мебошад, ки танњо Љувайнї онро зикр намуда 
ва дар манбаъњои дигар умуман дида намешавад [22, с.504]. 

 Дар баъзе аз сарчашмањои адабии асримиёнагї Абулњасани Байњаќиро бо њамноми ў 
– Шарафуддин Абулњасан Алї ибни Њасани Байњаќї, ки сиёсатмадор, адиб ва шоири 
машњур буд,  омехта намудаанд. Њамин иштибоњу омехтагї нахуст дар тазкираи “Харидат-
ул-ќаср”-и Имодуддини Исфањонї ба чашм мерасад [9, с.98]. Дар он муаллиф зимни шарњи 
ањволу осори Шарафуддин Абулњасан Алї ибни Њасани Байњаќї китоби “Вишоњ-уд-
Думят”-ро ба ў нисбат медињад. Донишманди тољик Марњабо Раљабова зимни омўзиши 
“Харидат-ул-ќаср” ба ин масъала равшанї андохтааст ва навиштањои Имодуддини 
Исфањониро дар ин хусус мавриди тањќиќ ќарор дода, дар маълумоти муаллифи “Харидат-
ул-ќаср” љой доштани ихтилоф ва ба њам омехта намудани ду нафар шахсияти маъруфи 
замонро собит намудааст. Муњаќќиќи мавсуф таъкид доштааст, ки дар натиљаи сањву хатои 
Имодуддини Исфањонї, њамин ихтилоф ба сарчашмањои дигар низ роњ ёфтааст, зеро ки 
бештари муаллифони осори адабию таърихї зимни шарњи ањволу эљодиёти адибони асри 
XII ба маълумоти “Харидат-ул-ќаср” такя кардаанд [14, с.124-129].  

Воќеан њам ин масъала ба Ёќути Њамавї низ пўшида мондааст, зеро ў нигоштањои 
Имодуддини Исфањониро ба ќайд оварда, њамзамон афзудааст, ки чун ќавли Байњаќї дар 
бораи худаш ва гуфтањои муаллифи “Харидат-ул-ќаср” муќоиса карда шавад, дар он 
ихтилоф дар таърих ва ғайра ба мушоњида мерасад: “Имод инчунин дар китоби худ 
овардааст ва агар бо сухани Байњаќї, ки ман калима ба калима аз хатти худаш наќл 
кардаам, дугонагї мебинї, ба сабаби ихтилофе аст, ки ин ду навишта бо якдигар доранд ва 
Худо донотар аст...” [20, 4, 1765].  

Аз ин љо бармеояд, ки Ёќути Њамавї њамон Шарафуддини Байњаќиро бо Абулњасани 
Байњаќї як шахс ба шумор овардааст. Њамин иштибоњро муаррихони дигар низ такрор 
намудаанд. Аз љумла, Шамсуддини Зањабї зимни матрањ кардани зиндагиномаи Байњаќї 
ўро “Вазири аллома, соњиби нигоштањо, Шарафуддин Њуљљатуддин Абулњасан Алї ибни 
Абулќосим Зайд ибни Амираки Ансории Авсии Хузаймї нисбат ба Хузайма ибни Собит, 
Бустии Байњаќї, ки соли 526 дар ноњияи Байњаќ њукумат дошт” хондааст [11, 20, 585]. Ибни 
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Фуватї низ ба сурати “Шарафуддин Абулњасан Алї ибни Зайд ибни Муњаммад Амирак 
Ансории Байњаќї” номидани ў њамин роњи иштибоњро пайгирї намудааст [7, 4, 342; 5, 450]. 

Бархе аз пажўњишгарони муосир низ дар тањќиќоти худ ин ду нафарро ба њам омехта 
намудаанд. Чунончи, Муњаммад Бењљат ал-Асарї ва Љамил Саид дар шарњи худ бар 
ќасидаи дар мадњи Шарафуддини Байњаќї сурудашуда ин иштибоњро такрор кардаанд. Аз 
љумлаи абёти ќасидаи мазкур чунин аст: 

 إنها أرض على بن الحسن              و خراسان فصوناً و ضافیاً 
Хуросон сарзамини фароху босафост ва он мењани Алї ибни Њасан аст [8, 1, 322]. 
Муњаќќиќони мазкур дар њошияи пажўњиши худ менависанд: “Ў Алї ибни Зайди 

Байњаќї аст ва Њасан аз ниёкони ўст” [8, 1, 322]. Њамчунин онњо дар љои дигари тањќиќи худ 
Байњаќиро чунин муаррифї мекунанд: “Ў Шарафуддин Абулњасан Алї ибни Зайди 
Байњаќї аз фарзандони Хузайма Зувшањодатайн аст” [8, 1, 278]. Аз ин љо бармеояд, ки ин 
ду муњаќќиќ дар шинохти Абулњасани Байњаќї ва Шарафуддини Байњаќї ба хатогї роњ 
дода, онњоро як шахс муаррифї кардаанд. 

Бино ба гуфтаи аллома Абдулазизи Таботабої нахустин касе, ки ба омехтагии миёни 
ин ду тан пай бурдааст, Саййид Љалолуддин муњаддиси армавї буд, ки дар таълиќоташ бар 
девони шоири садаи дувоздањум Ќавомии Розї, ки Шарафуддинро мадњ гуфтааст, ба ин 
мавзўъ ишора кардааст [17, с.718]. 

Омўзиши сарчашмањо ва тањќиќоти муосир нишон медињанд, ки донишмандони 
асримиёнагї дар таъйин намудани шахсияти ду нафар бузургмардони ањди худ ихтилоф 
варзидаанд. Яке аз онњо волии Рай, шахсияти сиёсї, адибу шоир Шарафуддин Зањирулмулк 
Абулњасан Алї ибни Њасани Байњаќї мебошад, ки соли 532 / 1138 дар Ќатвон шањид 
гаштааст. Шарњи зиндагиномаи аз номи падараш дар “Харидат-ул-ќаср” дарљ намудаи 
Имодуддини Исфањонї ба ў мансуб мебошад [9, с.99].  

Дувумї Њуљљатуддин, фариди Хуросон Абулњасан Алї ибни Зайди Байњаќї аз авлоди 
Хузайма Зувшањодатайн, яке аз сањобагони Паёмбари ислом (с) мебошад, ки муаллифи 
“Таърихи Байњаќ”, “Вишоњ-уд-думят” ва дигар осор буда, соли 565 / 1169 вафот кардааст. 

Муътамадтарин сарчашмаи ањволу осори Байњаќї “Иршод-ул-ариб” ба шумор 
меравад, ки дар он Ёќути Њамавї ќиссаи рўзгорашро ба наќл аз китоби “Машориб-ут-
таљориб” пурра зикр карааст. Байњаќї дар зиндагиномае, ки  худ дар китоби мазкураш 
навиштааст, перомуни таърихи мавлуди худ чунин мегўяд: “Ман, Абулњасан Алї ибни 
Имом Абулќосим Зайд ибни Њоким Имом Амирак Муњаммад ибни Њоким..., мавлудам рўзи 
шанбеи 27-уми моњи шаъбони соли 499 њ. дар шањри Сабзавор, яке аз навоњии Байњаќ ба 
вуќўъ пайвастааст...” [20, 4, 1759 - 1760]. 

Бо такя ба суханони мазкури Байњаќї таърихнигорону адибони асримиёнагї таърихи 
таваллуди ўро соли 499  /  1105 сабт кардаанд [11, 20, 585]. Аксари муњаќќиќони муосир Аз 
љумла, Зириклї дар “ал-Аълом” [12, 4, 499), Умар Ризо Кањњола дар “Муъљам-ул-
муаллифин” [13, 7, 97], Муњаммадтаќии Донишпажўњ дар муќаддимаи китоби “Маъориљ 
Нањљ-ул-балоға” [4, с.17] низ њамин таърихро ќабул доштаанд. Аз ховаршиносони аврупої 
Карл Брокелманн низ бо натиљагирї аз маълумоти сарчашмањо таърихи мавлуди 
Байњаќиро 27 моњи шаъбони соли 499 њ. / 5 маи соли 1105 мелодї  таъйин намудааст [6, 6, 
40-41].  

Аммо гуфтањои дар китоби “Машориб-ут-таљориб” ба ќайд овардаи Байњаќї бо 
сухани ў дар “Таърихи Байњаќ” мувофиќат намекунад, зеро ба њангоми зикри воќеаи кушта 
шудани вазир Фахрулмулк ибни Низомулмулк, ки дар соли 500 / 1106 сурат гирифтааст, ў 
мегўяд: “Ќатли Фахрулмулк дар ошўрои соли панљсад буд ва ман онро дар ёд дорам ва дар 
ањди кўдакї дар дабиристони Муаллим будам ба Нишопур” [2, с.76]. Бино ба эътирофи 
Имодуддини Исфањонї низ дар “Таърих давлат Ол Салљуќ” куштори Фахрулмулк рўзи 
ошўрои соли 500 / 1106 ба вуќуъ пайвастааст [10, с.244]. 

Нахустин касе, ки барои бартараф кардани ин таноќуз кўшиш намуд, донишманди 
эронї Муњаммад Мушкот буд. Ў умри Байњаќиро дар замони кўдакї байни 12 то 13 сол 
арзёбї карда, бо назардошти ин, эњтимолан байни солњои 487/ 1095 то 500/ 1106 ба дунё 
омадани ўро сањењ шуморидааст. Сипас Муњаммад Мушкот бо истинод ба сухани Байњаќї, 
ки Ёќути Њамавї онро наќл карда ва таваллудашро дар рўзи шанбеи 27-уми моњи шаъбони 
соли 499 њ. овардааст, ба таќвими Фердинанд ва дигар таќвимњои ќадима мурољиат намуда, 
аз рўи љадвали додашуда ин таърихро бо он ќиёс кардааст. Ў ду рўзро мутобиќ бо он таърих 
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пайдо кард: яке шанбеи 27-уми шаъбони соли 488 њ. ва дигарї шанбеи 27-уми шаъбони соли 
493 њ.. Муњаммад Мушкот бо омўзиш ва муайян кардани таърихњои мазкур раќами 493-ро 
интихоб мекунад, зеро дар раќамњои арабї он бо ададњои 490 ва 499 шабењтар мебошад. Ў 
ба хулосае мерасад, ки ба занни ќавї рўзи таваллуди Байњаќї шанбеи 27 шаъбони соли 493 
њ. аст. Бинобар ин, ба њангоми кушта шудани Фахрулмулк (10 муњаррами соли 500 њ.) синни 
Байњаќї ба шаш солу чањор моњу сездањ рўз расида будааст [2, с.14]. 

Пас аз чунин пажуњиши мўшикофона дар муайян намудани таърихи таваллуди 
Байњаќї муњаќќиќони дигар онро ќобили ќабул донистаанд. Аз љумла, Абдулазизи 
Таботабої ин назарро ќабул намуда ва менависад: “Њамон гуна ки устод Саййид Муњаммад 
Мушкот дарёфтааст, Байњаќї дар соли 493 њ. ба дунё омада, аммо ин таърих ба 499 њ. тасњиф 
шудааст” [17, с.722]. Њамчунин Шињобуддини Маръашии Наљафї низ дар муќаддимаи худ 
бар китоби “Лубоб-ул-албоб” чунин мегўяд: “Байњаќї дар соли 493 њ. ба дунё омад” [1, 1, 
157]. 

Вале бино ба маълумоти Фасењи Хавофї њангоми ба итмом расонидани “Таърихи 
Байњаќ” дар соли 544 њ. Байњаќї 54 сола будааст. Агар ин маълумот дуруст бошад, пас 
таърихи таваллуди Байњакї ба соли 490 њ. рост меояд. Бо назардошти ин, муњаќќиќи араб 
Юсуф ал-Њодї чунин тахмин менамояд, ки ибораи “27-уми шаъбон”, ки дар “Мўъљам-ул-
удабо” омадааст,  низ аз љониби нусхабардорон шояд тасњиф шуда бошад ва ибораи дуруст 
бояд чунин бошад: “рўзи шанбеи 19 шаъбони соли 490 њ. ба дунё омадам” [2, с.15]. Сипас, 
Юсуф ал-Њодї назарияи худро бо чунин далелњо собит менамояд: 

1. Фасењ Хавофї ба њангоми зикри рўйдодњои соли 544 њ. менависад: “Њамон 
гуна ки Абулњасан ибни Абулќосими Байњаќї навиштааст... нигориши китоби “Таърихи 
Байњаќ” дар муњаррами соли 544 њ. ба итмом расид ва дар он замон ў марде 54 сола буд” 
[19, 2, 242]. Аз ин љо маълум мешавад, ки муаррих Фасењ Хавофї соли таваллуди Байњаќиро 
соли 490 њ. донистааст. Ба андешаи Юсуф ал-Њодї огоњињои даќиќи муаррихи мавсуф дар 
бораи солу моњи рўйдодњои дар “Таърихи Байњаќ” овардашуда њамагї нишонгари он аст, 
ки ў ба манбаи вижае дастрасї дошта ва ин иттилоотро аз он наќл кардааст. 

2. Нусхабардорони дастнависњо ағлаб вожаи “тисъ” ва “тисъа” (нўњ) ва –ро ба 
“сабъ” ва “сабъа” (њафт) ва ё баръакс тағйир медоданд. Аз ин хотир, эњтимоли тасњифи 
“тисъ ва тисъун” (наваду нўњ) ба “сабъ ва сабъун” (њафтоду њафт) ё акси он бисёр зиёд аст, 
аммо тасњифи “салоса ва тисъун” (наваду се) ба “тисъ ва тисъун” (наваду нўњ) аз назар дур 
менамояд, зеро ки дар тарзи навишти “тисъ” ва “салос” њељ гуна шабоњате вуљуд надорад. 
Бинобар ин, аз дидгоњи нусханависї назари Муњаммад Мушкот ва пайравонаш, ки соли 
таваллуди Байњаќиро 493 њ. арзёбї кардаанд, наметавонад дуруст бошад. 

3. Бо мурољиат ба љадвалњои таърихї мушоњида мегардад, ки рўзи 19 шаъбони 
соли 490 њ. ба рўзи шанбе рост меояд. Бо ин тартиб, ин таърих бо гуфтаи Фасењ Хафољї, ки 
Байњаќиро дар соли 544 њ. марде 54-сола муаррифї кардааст, комилан созгор ва њамоњанг 
аст [2, с.15-16]. 

Дар асоси чунин санадњои боварибахш метавон муайян намуд, ки воќеан њам Байњаќї 
19 шаъбони соли 490 њ. мутобиќ ба соли 1096 мелодї ба дунё омадааст. 

Гузаштагони Абулњасани Байњаќї, ки аз сабаби нисбаташон ба Њоким Фундуќ ибни 
Айюб бо номи њокимиён ва фундуќиён маъруф буданд ва таборашон ба сањобї Хузайма 
ибни Собит мерасид, дар дењаи Сивори ноњияи Болиштон аз музофоти Буст, ки “шањре аз 
шањрњои Кобул миёни Њирот ва Ғазна” [15, 1, 348]  (дар Афғонистони имрўза) воќеъ гардида 
буд, иќомат доштанд. Сипас бобокалони ў Њоким Фундуќ ибни Айюб (ваф. 419 / 1029) аз он 
сарзамин ба Нишопур муњољират кард ва ба дастури Султон Мањмуд ва таваљљўњи вазираш 
Ањмад ибни Њасани Маймандї, ки соли 400 / 1010 ба вазорат расида, то соли 416 / 1026 дар 
маснади вазирї ќарор дошт, ба вазифаи ќозии муфтиёт таъйин гардид. Перомуни то ба кай 
дар ин вазифа боќї мондани ў маълумоте мављуд нест, аммо то љое, ки маълум аст, ў мехост 
аз ин кор канорагирї намояд. Баъдан дар дењаи Сармастонаи ноњияи Байњаќ заминеро 
харид ва ба ниёбат аз ў шахсе бо номи Азизї шуғли ќазои Байњаќро бар ўњда гирифт ва 
додрасии ду шањр – Бастом ва Домғонро ба ду фарзандаш, Њасан ва Ањмад вогузор намуд. 
Аз ахбори мазкур бармеояд, ки Њоким Фундуќ ибни Айюб дар умури динию сиёсї маќоми 
худро пайдо карда буд ва фарзандону наберагонаш, аз љумла Алї ибни Зайд дар шањри 
Байњаќ бо шуғли додрасї машғул буданд [20, 4, 1760]. 
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Падари ў Шамсулислом Зайд (447 / 1056-517 / 1124) зиёда аз бист сол дар Бухоро 
иќомат кард ва бино ба нигоштањои худи Байњаќї падараш бо донишмандони он сарзамин, 
ки баъзеро дар “Таърихи Байњаќ” зикр кардааст, рафтуомад дошт ва бо бархе аз 
номоварони он диёр, ки ањли дониш буданд ва бо ў дарс мехонданд, дўстї дошт. Соли 503 / 
1110 дар синни 56 солагї падари Байњаќї бар асари табобати нодурусти пиразане, ки 
табиби чашм буд, кўр шуд ва он пиразан фирор намуд. Падари Алї ибни Зайд шахси 
донишманд, шоир ва адиб буд ва бо гурўње аз номоварони замони худ, ки дар байни онњо 
Умари Хайём низ буд, пайвандњое дошт. Байњаќї мегўяд, ки дар соли 507 њ. ба њамроњии 
падараш бо Умари Хайём дидор кард. Хайём ба ў ду пурсиш матрањ кард. Яке дар бораи 
маънии байте аз ашъори “Девон-ул-њамоса” ва дигарї дар њандаса. Чун Байњаќї аз посух 
ба пурсишњояш сарбаланд берун омад, Хайём ўро бо овардани масале ситоиш намуд ва дар 
донишу заковатмандї ба падар ва гузаштагонаш шабоњат дод ва сипас гузаштагонашро низ 
ба илму дониш сутуд [5, 119, 122-123].  

Байњаќї њанўз аз овони кўдакї бо омўзиши илмњои мухталиф фаро гирифта шуда буд. 
Дар робита ба ин, ў дар зиндагиномаи худнавишташ мегўяд: “Падарам маро ба мактабхона 
супурд. Сипас ба дењаи Шаштмад, яке аз дењањои он ноњия, ки падарам дар он љо мулку 
замине дошт, кўчидем. Дар рўзгори кўдакї китобњои “ал-Њодї ли-ш-шодї” ва “ас-Сомї 
фи-л-асомї”-и Майдонї, “ал-Масодир”-и Ќозї Завзанї (ваф. 486 / 1094), “Ғариб-ул-
Ќуръон”-и Азирии Сиљистонї (ваф. 330 / 942)”, “Ислоњ-ул-мантиќ”-и Абуюсуф Яъќуб ибни 
Исњоќ ибни Сакият (кушташуда дар соли 246 / 861), “ал-Мунтањал”-и Амир Абулфазли 
Миколї (ваф. 436 / 1045), ашъори Мутанаббї, “ал-Њамоса”, “ас-Сабъиёт (муаллаќоти 
њафтгона), “Китоб-ут-талхис фи-н-нањв” ва сипас китоби “ал-Муљмал”-и Ањмад ибни 
Форис ибни Закариё (ваф. 395 / 1005)-ро, ки дар илми луғат буд, аз бар кардам” [20, 4, 1759]. 

Аз ахбори болої бармеояд, ки Байњаќї њанўз аз овони кўдакї ба омўзиши амиќи 
илмњои мухталиф машғул гардида, дар ин замина ба дастовардњои назаррасе ноил гардида 
буд. Аз маълумоти Байњаќї аён мегардад, ки саромади омўзгорону рањнамоёни илм барои 
ў падараш Шамсулислом мањсуб меёфт. Ў дар љое, ки аз устодонаш дар илми калом ёд 
мекунад, мегўяд: “Дар рўзгори худ аз мутакаллимон касонеро дидам, ки шаъне волотар ва 
маќоме гиромитар доранд. Онон чунон дар далелу бурњон даст доранд, ки чун бодњо дар 
миёнаи дарёњо њастанд... аз он миён... падарам Имом Абулќосим, ки њар кас дар нигоштањои 
ў ба номи “Лубоб-ул-албоб”, “Њадоиќ-ул-њаќоиќ” ва “Мифтоњ боби-л-усул” бингарад, 
хоњад донист, ки ў дар ин ришта гўї сабќатро рабудааст ва соњиби нишонањое аст” [4, с.157]. 

Байњаќї њамеша аз ќиблагоњи худ бо самимият ва садоќати афзун ёд мекунад ва аз 
љумла дар дар бораи таърихи вафоти падараш чунин мегўяд: “Падарам моњи љумоди-юл-
охири соли 517 њ. аз олам чашм пўшид ва моњи зулњиљљаи соли 518 њ. ба Марв интиќол 
гардидам...” [20, 4, 1761]. 

Афзун бар ин, дар бораи модари худ низ њамчун зани донишманд сухан мекунад ва 
зимни овардани санаи аз дунё рафтани ў ба ин нукта ишора менамояд: “Соли 549 њ. ба 
зиёрати модар рафтам ва дар ин сол писарам Ањмад ва модарам аз дунё гузаштанд. 
Модарам њофизи Ќуръон ва олими тафсир буданд” [20, 4, 1762]. 

Ёќути Њамавї фавти Байњаќиро соли 565 / 1169 таъйин намудааст [20, 4, 1759]. Њамин 
таърих дар сарчашмањои дигар ва осори тањќиќї њамчун соли вафоти Байњаќї ќабул карда 
шудааст [6, 6, 40-41].  

Омўзиши сарчашмањои муътабар рољеъ ба таърихи таваллуд ва рўзгори Абулњасани 
Байњаќї ва њамчунин ќиёси санадњои онњо бо осори ин донишманди мумтоз нишон 
медињанд, ки воќеан њам ў наќши муассире ба равнаќу ривољи фарњангу тамаддуни арабї-
исломї гузоштааст. Дар натиљаи тањќиќи манобеи муътамад ва пажуњишоти муњаќќиќони 
муосир аён гардид, ки маълумоти сарчашмањо бо ахбори дар асарњои ў овардашуда 
мувофиќат намекунанд. Бо саъю талоши бархе аз олимони муосир ин духўрагињо ва 
ихтилофот бартараф карда шуд, ки минбаъд барои осон шудани кори муњаќќиќон дар ин 
самт мусоидат намуданд. Байњаќї тамоми умри бобаракати худро бо омўзишу љустуљў ва 
таълифу тадвини осори илмию адабї гузаронида, бо ин фаъолияти худ барои ғаноманд 
гардидани ганљинаи  илму маърифати замони худ сањми арзанда гузоштааст. 

Муќарриз: Шодиев М. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ТАЉАССУМИ ЗИНДАГИНОМАИ АБУЛЊАСАН АЛЇ ИБНИ ЊАСАНИ БАЙЊАЌЇ ДАР 

САРЧАШМАЊОИ МУЪТАМАД 
Дар маќолаи мазкур масъалаи овони кўдакї, наврасї, љавонию камолот ва ташаккули шахсияти 

Абулњасани Байњаќї бар мабнои маълумоти сарчашмањои муътамад баррасї шудааст. Љињати њаллу фасли 
мавзуъ нахуст осори худи Байњаќї њамчун масдари муњимми зиндагию фаъолияти ў  истифода шудаанд. Дар 
баробари ин, маъхазњои таърихию адабии боэътимоди асримиёнагии арабї, ки барои муайян кардани 
даврањои мухталифи њаёти Байњаќї ањаммияти калонро доро мебошанд, мавриди бањрабардорї ќарор 
гирифтаанд. Дар маќола таъкид гардидааст, ки миёни донишмандони ањди ќадим рољеъ ба таъйини соли 
таваллуди Байњаќї ихтилофи назар ба мушоњида мерасад. Барои тањќиќ ва муайян кардани таърихи сањењи 
мавлуди ин донишманди маъруф ахбори бисёре аз манобеи ањди ќадим ва тањќиќоти  муосир ба њам ќиёс карда 
шудаанд.  Аз натиљаи тањќиќи манобеи муътамади ањди ќадим ва пажўњишоти муњаќќиќони муосир маълум 
шуд, ки санањои дар маълумоти сарчашмањо зикргардида бо таърихњои дар асарњои Байњаќї овардашуда 
мувофиќат намекунанд. Бо саъю талоши бархе аз олимони муосир ин духўрагињо ва ихтилофот бартараф 
гардид, ки ин вижагї минбаъд барои осон шудани кори муњаќќиќон дар ин самт мусоидат намуданд. 
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Калидвожањо: Байњаќї, Шамсулислом, Хафољї, Фундуќ, Мушкот, Шаштмад, Хуросон. 
 

ОТРАЖЕНИЕ БИОГРАФИИ АБУЛХАСАНА АЛИ ИБН ХАСАНА БАЙХАКИ В ДОСТОВЕРНЫХ 
СРЕДНЕВЕКОВЫХ ИСТОЧНИКАХ 

В данной статье рассматривается вопрос о детстве, юношестве, молодости и  становлении личности 
Абулхасана Байхаки на основе  сведений достоверных средневековых источников. С целью решения данного 
вопроса, в первую очередь, использованы труды самого Байхаки как важные источники его жизни и деятельности. 
Одновременно с этим были употреблены достоверные средневековые исторические и литературные источники, 
которые имеют большое значение для определения различных периодов жизни Байхаки. В статье утверждается, 
что среди древних учёных относительно определения даты рождения Байхаки существуют разногласия. Для 
назначения и определения подлинного года рождения этого знаменитого научного и литературного деятеля 
сопоставляются сообщения многочисленных средневековых источников и современных исследований. По 
результатам изучения достоверных средневековых источников и исследований современных учёных выявлено, что 
даты, приведённые в источниках, не соответствуют датам, которые встречаются в произведениях самого Байхаки. 
С усилиями и стараниями некоторых современных исследователей эти двусмыслица и противоречия были 
устранены, вследствие чего облегчалось решение проблемы в данном направлении.  

Ключевые слова: Байхаки, Шамсулислом, Хафоджи, Фундук, Мушкот, Шаштмад, Хорасан. 
 

BIOGRAPHY OF ABU AL-HASAN ALI IBN HASAN AL-BAYHAQI IN AUTHENTIC SOURCES 
This article discusses the issues of childhood, adolescence, youth and maturity and the formation of the 

personality of Abulhasan Bayhaqi on the basis of reliable sources.  In order to resolve this issue, Bayhaki's works were 
first used as an important source of his life and work.  At the same time, reliable historical and literary sources of the 
Middle Ages were used, which are of great importance for the identification of various periods of Bayhaqi's life.  The 
article emphasizes that there is disagreement among scholars of the Old Testament regarding the date of Bayhaqi's 
birth.  In order to study and determine the exact date of birth of this famous scientist, many sources from the Old 
Testament and modern research have been compared. From the study of reliable sources of the Old Testament and 
the research of modern scholars, it became clear that the dates mentioned in the sources do not correspond to the dates 
given in the works of Bayhaqi.  Due to the efforts of some modern scientists, these ambiguities and contradictions 
have been eliminated, which further facilitated the work of researchers in this area. 

Key words: Bayhaqi, Shamsulislam, Hafoji, Funduq, Mushkot, Shashtmad, Khuroson. 
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УДК: 891.550 
ЊАВЗАИ АДАБИИ БАЛХ ВА ЉОЙГОЊИ НАМОЯНДАГОНИ ОН ДАР АДАБИЁТИ 

АРАБИЗАБОНИ АСРИ XII 
 

Мирзомуддинов А.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Балх яке аз марказњои муњимми таърихию фарњангї, ќадимтарин мавзеи кишоварзї, 

мањди илму адаб, њикмату ирфон ва ќароргоњи давлатњои ќадимаи Юнону Бохтар буда, дар 
сарчашмањои таърихї бештар бо номи Бохтар маъруфу машњур аст. Дар оѓози давлати 
Сосониён Балх дар ихтиёри давлати Кушониён буда, баъдњо њамчун маркази Хуросони 
бузург ќабул мегардад. 

Балх дар асри XI бахше аз сарзамини Афѓонистони имрўз мањсуб меёфт, ки шомили 
Кобулу Ќандањор то Синду дарёи Уммон буда, ќисмати шарќию љанубии он тавассути 
Ѓазнавиён ва ќисмати ѓарбиву шимолиаш аз љониби Салљуќиён идора мешуд ва онњо 
тамоми Эрон, Туркия, ќисмате аз Ироќ, Сурия ва Фаластинро дар тасарруф доштанд. Ин 
то замоне идома ёфт, ки соли 569 њ./1174м. Ѓўриён давлате ташкил доданд ва бар ќисмате аз 
Ирону Њинд низ мусаллат шуданд. Маркази давлати Ѓўриён яке аз вилоятњои кунунии 
Афѓонистон Ѓўр буд [8, с.44-45]. 

Дар давраи Салљуќиён (1137-1194) Балх љузъе аз ќаламрави ин империя гардид ва 
даргирињои хунинеро шоњид гашт. Миёни султонњои Салљуќї танњо Султон Санљари 
Салљуќї (1117-1157) тавонист, ки ќудрати давлатро дар Хуросон њифз намуда, аз илму адаб 
њимоят кунад. Ў дар давраи њукумати худ Балхро њамчун маркази неруњои низомї истифода 
мекард ва бештари авќоташро он љо мегузаронид [12, с.125]. Дар ин њангом Амир Ќумољ – 
бузургтарин лашкари Султон Санљар амири Балх буд ва ў бо тоифаи ѓузњо, ки аз фароруд 
ба атрофи Балх кўчиданд, гоњо дар гуфтушуниду гоњи дигар дар низоъ буд. Билохира, ѓузњо 
бо Амир Ќумоч ба мубориза бархоста, сипоњи ўро торољ карданд ва дар ќаламрави Балх ба 
куштору ѓорат даст заданд. Султон Санљар низ барои аз Балх рондани ѓузњо саъю талоши 
зиёд намуд, вале, мутаассифона, соли 1153 ба шикаст мувољењ гашта, асири онњо гардид, 
аммо дар охир ў тавонист аз асорат бирањад. Дар ин муддат  ѓузњо дар гўшаву канори 
Хуросон пањн гашта, ба нобасомонињо даст заданд, то љойе ки теъдоди зиёде аз мардумро, 
ки байнашон аз ањли илму адаб низ зиёд буданд, ба њалокат расониданд. Ба ќавли М. Бањор, 
ки гуфта: «њодисаи ѓузњо шањрњои бузурге чун Балху Марв ва Нишопурро, ки мањди илму 
тамаддун буданд, ба вайронатарин шањрњо табдил сохт». [4, с.358]. 

Бояд ќайд кард, ки пас аз марги Султон Санљар (1157) сулолаи тољиктабори Ѓўриён 
ќисматњои шимоливу ѓарбии Балхро зери тасарруфи худ дароварданд. Муассиси воќеии 
давлати Ѓўриён Султон Алоуддин Њусайни Љањонсўз мебошад. Ў соли 1147 ба Бањромшоњи 
Ѓазнавї, ки аллакай иќтидори њукуматаш заиф шуда буд, пирўз гардид. Баъдан вилоятњои 
Хуросон ва Сиистонро зери нуфузи худ дароварда, минтаќањои Бомиён, Тахористон ва 
Бадахшонро ба бародарбузурги худ Малик Фахриддин супурд. Пас аз Фахриддин писараш 
Шамсиддин Муњаммад амири Бомиён таъин гардид ва вилояти Балх низ аз тарафи дарбори 
Ѓўр ба ў бахшида шуд. Дар солњои охири њукумати Ѓўриён пойтахти давлат шањри Ѓазна 
буд ва шањрњое чун Балх, Њирот ва Кобул аз муњимтарин марказњо ба шумор мерафтанд. 
Нињоят, њукумати Ѓўриён соли 1206 аз љониби Муњаммадшоњи Хоразмї шикаст дода шуд. 

Мавриди зикр аст, ки вазъи иљтимоии Балх дар давраи Салљуќиён бар асари 
муборизаву тохтутозињои дохиливу беруна чандон ором набуд. Танњо дар замони Султон 
Санљар Балх дар як оромиши нисбї ќарор дошт. Чунончи ишора гардид, дар натиљаи 
њаракатњои бенатиљаи Амир Ќумољ бузургтарин фољиаи инсонї њуљуми ѓузњо ба вуќуъ 
пайваст, ки на танхо њудуди Балх, балки тамоми Хуросонро ноором сохт. Бисёр 
донишмандон њолати вахими Хуросон, махсусан Балхро дар эљодиёти худ тавсиф кардаанд. 
Чунончи, Носири Хусрав (1004-1088) дар осораш аз шароити вазнини сиёсиву иљтимомии 
охири асри XI хабар додааст ва њатто худи шоир аз вазъияти ногувори Балх ба дараи 
Юмгони Бадахшон паноњ бурда, ёди диёри Балх мекард ва авзои бади онро бо афсурдагї 
баён менамуд: 

Балх туро додаму Юмгон ба ман, 
Ин дараи тангу љиболу талол. 
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Чун зи ту ман бозгусастам, зи ман 
Бигсилу кўтоњ кун ин ќилу ќол [10, с.194]. 

Носири Хусрав дар ин айёми њаёти худ бо тарзи давлатдории Салљуќиён, рафтору 
кирдори султонњову амалдорон, њамеша дар фикри љамъоварии сарвату мол будани онон, 
ба ривољу равнаќи мамлакат ва бењбуди њаёти мардум, хусусан, ањолии тањљоии 
Мовароуннањру Хуросон таваљљуње зоњир накарданашон хубтар ошно мешавад. Ў хуб 
мушоњида мекарду дармеёфт, ки Салљуќиён аз њама гуна мањорату маданияти 
мамлакатдорї ва усули барќарор кардани тартибу низоми муайян дар кишвар, асосан, орї 
мебошанд ва њамаи иќтидору тарзи њукмронии онњо бар пояи зўригарї ва ситаму куштор 
ќарор дорад. Бинобар ин, донишманди нуктасанљу воќиф дар ашъораш аз суќути давлати 
мутамаддин ва дорои тартибу низоми пухтаи Сомониён изњори таассуф намуда, ин 
аљнабиёни истилогарро ба гургони биёбон монанд мекунад. 

... Хуросон з-оли Сомон чун тињї шуд, 
Њама дигар шудаст ањволу сомон. 
Зи бас дунё забардастон бимонданд, 
Ба зери дасти ќавме зердастон. 
Ба суратњои некў мардумонанд, 
Ба сиратњои бад гурги биёбон [10, с.6]. 

Бо дарназардошти ривољи рўзафзуни чунин вазъи номатлуб чун Носири Хусрав ба 
Юмгондара муњољират мекунад ва бо як эњсоси хеле баланд аз дурии худ чунин мегўяд:  

Эй боди аср, агар гузарї бар диёри Балх, 
Бигзар ба хонаи ману он љой љўй њол. 
Бингар, ки чун шудаст пас аз ман диёри ман, 
Бо ў чї кард дањри љафољўи бадфиол [10, с.195]. 

Таъкид кардан бамаврид аст, ки дар ањди Ѓўриён агарчи вазъи сиёсии Балх нисбатан 
ором гардид, вале баъдан бо бархурди давлатњои Ѓўриёну Хоразмшоњиён мањалли ќиёми 
низомиён ќарор гирифт ва бошандагони Балхро ба њолати ногувору тањаммулнопазир 
оварда расонид. Ба њар сурат, Балх ба њайси яке аз марказњои бузурги бозаргонї дар 
минтаќа њифз мешуд ва ба сарзаминњои гирду атроф ва мардуми он хизмат мекард. 

Бо вуљуди ин њама нобасомонињо ва вазъи ногувори даврон илму адаб аз масири 
инкишофи табии худ боз намонд. Махсусан, зикр кардан лозим аст, ки дар давраи 
Салљуќиён ба ибтикори вазири мудаббири тољик Хоља Низомулмулки Тўсї пояи 
донишгоњи бузурге бо номи «Низомияи Балх» дар Балх гузошта шуд, ки дар навбати худ 
яке аз марказњои бузурги Хуросон ба шумор мерафт. Мусаллам аст, ки муњассилини ин 
донишгоњ фозилони хираду андешаи даври худ буда, дар ривољу равнаќи илму адаб ва 
тањаввули фикрї наќши муњим бозиданд ва осори манзуму мансури арзишманд ба мерос 
гузоштаанд. 

Осори мансуре, ки аз ин ќарн то ба мо расидааст, дар мавзуоти адабї, забонї, таърихї, 
динї, табиї ва ѓайра буда, ба ќалами донишмандону мутафаккирони маъруф, ба монанди 
Абулмаолї Муњаммади Балхї соњиби асари «Баён-ул-адён», Ќозї Њамидуддини Балхї 
муаллифи «Маќомот», Рашидуддин Ватвоти Балхї нигорандаи рисолаи «Наср-ул-лаолї 
мин каломи амир-ил-муъминин Алї» ё «Сад калима» ва хоссатан Носири Хусрав 
мусаннифи асарњои “Зод-ул-мусофирин”, “Сафарнома”, “Ваљњи дин”, “Љомеъ-ул-
њикматайн”, “Хон-ул-ихвон” ва амсоли инњо тааллуќ доранд. 

Чунончи, Рашидуддин Ватвот (1088-1182) шоири тавоно, адиби нуктасанљ, нависандаи 
маъруф ба забонњои форсї-тољикї ва арабї дар назму наср таълифоти арзишманд дорад. Ў 
дар насри мусаљљаъ њунари баланд нишон дода, дар мантиќу фалсафа низ бањсњои љолиб 
дорад. Мухтассоти осори арабизабон ва форсї-тољикии Рашидуддини Ватвот дар 
пажуњиши муњаќќиќи тољик М. Раљабова равшан таљассум гардидааст [11, с.103-112]. 

Рисолаи “Сад калима”-и шоир сад панди њазрати Алї ибни Абитолибро дар бар 
мегирад, ки аз тарафи нависандаи машњури давраи Аббосї Умар ибни Љоњиз тавзењ ёфта, 
Рашиди Ватвот пандњо ва шарњи онро ба забони форсї-тољикї тарљумаву шарњ дода ва 
мазмуни онњоро бо назми форсї-тољикї баён намудааст. Аз љумла, дар шарњи калимаи 
њаштум: “إخوانه كثر  لسانه  عذب   Њар ки] - (Ман азаба лисонуњу касура ихвонуњу) [9б ,5] ”من 
ширинзабон бошад, дўстонаш зиёд гардад] байти зеринро меорад:  

Гар забонат хуш аст, љумлаи халќ 
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Дар маваддат бародарони туанд. 
В-ар забонат бад аст дар хона, 
Хасми љони ту чокарони туанд [5, 9б-10а]. 

Ва ё дар шарњи калимаи чордањум зимни ин њикмат: “لا ثناء مع كبر” (Ло сана мана кибрин) 
- [Ситоишро бо кибр нашояд] овардааст: 

“Њар ки мутакаббир бошад, мардумон санои ў нагўянд ва вилои ў биљўянд” [5, 3б]. 
Мазмуни ин њикмат дар абёти зайл равшан ба зуњур омадааст:  

Њар киро кибр пеша шуд, њама халќ 
Дар мањофил љафои ў гўянд. 
В-он ки бар манњаљи тавозуъ рафт, 
Њама олам санои ў гўянд [5, с.3б]. 

Рашидуддини Ватвот ба њамин тартиб сад панди њазрати Алиро шарњу тавзењи 
мухтасар дода, маънии онро ба зевари назми тољикї дармекашад. 

Мавриди зикр аст, ки доир ба назми арабизабони дигари ин давр, дар мисоли эљодиёти 
Зиёуддин Абушуљоъ Бастомии Балхї, Њамидуддин Њамиди Балхї ва Низом Воизи Балхї 
низ муњаќќиќи тољик М. Раљабова мулоњизаву андешањои љолиб пешкаш кардааст [11, с.129-
132, 139]. 

Бояд таъкид кард, ки шоирони балхї дар замони Салљуќиён, Ѓўриён ва Хоразмшоњиён 
ашъори зиёде офаридаанд, ки девонњои бархе аз онњо, аз ќабили Њаким Носири Хусрави 
Балхї, Анварии Балхї, Рашидуддин Ватвоти Балхї, Зањируддини Форёбиро дар ихтиёр 
дорем. 

Муњимтарин хусусиятњои шеъри ин давра дар он зоњир мегардад, ки сурудањои онњо 
асосан ба забони ноби тољикии дарї мебошанд. Гузашта аз ин, шоирони дигаре чун Рашиди 
Ватвот дар баробари девони форсї-тољикї, девони арабї низ доштанд, ки эшон њам ба 
забони дарии тољикї ва њам арабї шеърњо эљод мекарданд. Чунин шоиронро шуарои 
зуллисонайн меноманд. Ѓайр аз ин, дар эљодиёти шоирони дигаре, ба мисли Носири Хусрав, 
Анварии Абевардї, Зањири Форёбї, Њамиддудини Њамидї, Зиёуддин Бастомии Балхї ва 
дигарон таъсири забон ва адабиёти араб мушоњида мегардад.  

Боиси зикр аст, ки рољеъ ба хусусиятњои ашъори арабї, муламмаот, таъсири забон, 
адабиёт ва фарњанги арабї ба эљодиёти Носири Хусрав ва Зањири Форёбї аз љониби 
арабшиноси варзидаи тољик Т.Н. Мардонї монографияи илмї ба табъ расидааст, ки 
пањлуњои љолиби эљодиёти шоирони зикршударо дар бар мегирад [6]. 

Ќобили таваљљуњ аст, ки дар назми арабизабони форсу тољик Зањируддин 
Абулфазл Тоњир ибни Муњаммади Форёбї аз љумлаи шоирони номвар мањсуб меёбад. Ў 
соли 556њ./1160м. дар дењаи Форёби Балх таваллуд шуда, дар зодгоњи худ ва Нишопур касби 
илму дониш кардааст. Дар Нишопур вазъи иљтимої ба шоир чандон мувофиќ намеояд ва 
баъдан ба тарафи Исфањон сафар ихтиёр мекунад, зеро Исфањон дар он рўзгор аз марказњои 
илму адаб буда, донишмандону суханварони бисёр бо он љо иртибот доштанд ва ба ин 
васила касби маош мекарданд. Баъд аз таќрибан ду сол Зањир озими Мозандарон ва 
Озарбойљон шуд. Ў дар Мозандарон муддати кўтоње умр ба сар бурда, њокими он Ардашер 
ибни Њасанро сутудааст. Шуњрати бештар касб кардани њавзаи адабии Озарбойљон ва 
овозаи шоирнавозии Салљуќиёни Озарбойљон боис гардид, ки Зањири Форёбї ба ин 
сарзамин ояд. Дар робита ба ин, Зањир дар ситоиши Туѓрал ибни Арслони Салљуќї, Ќизил 
Арслон ибни Элдигиз, Абубакр ибни Муњаммад ибни Элдигиз ва умарои дигари Салљуќї 
ќасидањои мадњї гуфтааст. 

Лањзањои охири зиндагии Зањири Форёбї дар Табрез гузашта, ба ќавли 
тазкиранигорон соли 598њ./1202м. вафот кардааст. Мазори вайро гўристони Сурхоби 
Табрез ва дар љивори Афзалуддин Бадили Хоќонї ёд мекунанд [15, 299]. 

Мероси адабии шоир аз девоне иборат аст, ки навъњои шеърии ќасида, ѓазалиёт, 
маснавї, рубої, муламмаот ва ѓайраро фаро мегирад. 

Чунонки ишора гардид, Зањири Форёбї низ аз љумлаи шоирони зуллисонайн ба шумор 
рафта, бо ду забон ашъори шевое эљод кардааст. Дар девони Форёбї ду муламмаъ мављуд 
аст, ки дар маљмуъ 14 байтро дар бар мегирад ва ба ќавле он дуро барои табъозмої ва 
тафаннуни хотир сурудааст [15, с.335]. 

Муламмаи зерин дар мадњи Абубакр ибни Муњаммад гуфта шудааст:  
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[15, с.243] 
 

(Ё ман њава-л-маолими биссорими-л-муњаннад,  
Лилъоламина минњу залла-н-наиму сармад. 
Эй барфарози гардун, ќудрат нињода маснад, 
Бархур зи мулк боќї в-аз давлати мухаллад. 
Фозат ала-л-барри аё мин каффика-л-атоё, 
Каффат ядурразо ё ан љундика-л-муљаннад. 
Фармонравои олам маќсуди насли Одам, 
Шоњаншањи муаззам Бубакр ибни Муњаммад) 

Тарљума: 
[Эй касе, ки соњиби нишонањои шамшери њиндии бурро њастї. Аз партави он (шамшер) 

барои мардумон неъмату баракат пойдор гашт... 
Аз дасти сахобахши ту нозу неъмат бар замин љорї шуд ва дасти бадфишон аз сарбози 

даъватшудаи ту худдорї кард. ] 
Бояд зикр кард, ки Зањири Форёбї беш аз њама мамдуњонаш Атобек Нусратуддин 

Абубакр ибни Муњаммадро мадњу ситоиш кардааст. Ў пас аз марги Ќизил Арслон то соли 
607њ./1211м. дар Табрез њукумат кардааст. Шоир дар мадњи ин султон беш аз дањ ќасида 
сурудааст. 

Форёбї ѓайр аз муламмаоти хеш дар девонаш мисраву байтњои арабии зиёде дорад, ки 
дар дохили ашъори форсї-тољикиаш хеле салису равон сурат гирифтаанд. 

Форёбї дар баробари ашъори муламмаъ, ба ќавли М. Раљабова яксаду њаштод байти 
арабї доштааст [11, с.255]. 

Ашъори арабии шоир бештар дар пайравї аз шеъри суннатии араб, махсусан оњангњои 
шеъри љоњилї эљод гардидаанд. Чунончї њамин хусусиятро метавон дар абёти зерин 
метавон мушоњида кард:  

 تبدى خلال الركب و اللیل قد دجا 
 وجوه كضوء الصبح حین تبلجا 
 و عن لنا سرب يصید بلحظه

 اسود الشرى من كل اجور ادعجا 
 و بین جواريها ربیبة هودج 

 .[с.386 ,14] و قد مالت من رائع الحسن هودجا 
(Табдо хилолу-р-ракбу валлайлу ќад даљо 
Вуљуњан казавъи-с-субњи њина таблаљо. 
Ва ан лано сирбун ясиду билањзатин, 
Асваду-ш-шаро мин кулли аљвари-д-даъаљо. 
Ва байна љаворињо рабибату њавдаљ, 
Ва ќад молат мин роиъи-л-њусни њавдаљо.) 

Тарљума: 
[Маъшуќаам шабонгањи торик ваќти савори маркаб гардиданам, намоён гашт ва 

рухсорањо монанди субњи навдамида буд.  
Дар рўбарўям самте баромад, ки аз њар тараф модашерон бо чашмони сиёњ ба ман нигоњ 

мекарданд.  
Байни он дугонањояш дояе низ савораи каљова буд, ки бо зебоию дилрабоияш он каљоваро 

мунаввар месохт]. 
Алоќамандии адабиёти арабизабон бо адабиёти форсу тољик дар ин давра идома 

меёфт ва дар натиља, заминаи мусоиде барои таъсири мутаќобилаи суннатњои адабии 
Аљаму Араб фароњам омад, ки он ба ѓаномандии адабиёти форсизабон ва арабизабон 
мусоидат намуд. Дар сурудањои шоироне чун Анварии Абевардї суннатњои адабии арабї 
ва мазмуну мундариљаи ашърои шуарои араб мушоњида мегардад. Албатта, Анварї дар 
таърихи адабиёти форсу тољик бо сурудани ќасида ва инкишофи ин жанр њам дар шаклу 
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њам дар мазмун навпардозињои зиёде кардаст. Ў дар радифи навоварї дар адабиёти форсу 
тољик, ба омузиши забон ва адабиёти арабї пардохт. Шоир дар бисёр абёти худ аз вожањои 
наву  тозаи њарду забон истифода кардааст. Аз ин сабаб аст, ки баъзе аз мутахассисон бар 
он аќидаанд, ки бештари шеърњои Анварї арабиуслуб буда, муфрадоти форсї- тољикї ва 
арабиро бо њамдигар пайваст карда, аз як ќолаб баровардааст. Анвариро аз њайси таљдид 
ва навоварї метавон дар радифи Башшор, Абунувос, Абулатоњия ќарор дод. Вай аз тариќи 
гуногун ба навоварї дар ќофия, бањри аруз ва наздик шудан ба забони кўчаву бозор таљдиде 
дар услуби пешиниён падид овард. Њамчунин мазмуну маънињои шоирони араб, аз ќабили 
Имруулќайс, Њотими Тої, Язид, Ахтал, Љарир, Мутанаббї, Ибни Румї, Абутамом, 
Абулатоњия, Ибни Њонї ва дигаронро дар сурудањои худ инъикос намудааст. 

Анварї шоирони зеринро машњуртарин намояндагони адабиёти ањди Умавї медонад: 
Эй дар њунар муќаддами аъёни рўзгор,  
Дар назму наср Язиду Ахталу Љарир [3, с.175]. 

Љойи дигар Анварї дар васфи бодаву хушњолї дар зиндагї шеъре эљод кардааст, ки 
њамонанд ба шеъри Язид – намояндаи шеъри ањди Умавї мебошад: 

Маро ваќт хуш аст имрўзу њолї, 
Ќадањњо пур кунеду њуљра холї. 
Ки донад то чи хоњад буд фардо, 
Бизан руду биёвар бода њолї [3, с.565]. 

Дар ин мисраъњои шеърї Анварї васфи бодаву ваќти хушгузаронї кардааст, ки ба 
абёти зерини Язид монандї дорад 

 [16, с.123] 
(Аќулу лисањбин заммати-л-каъсу шамлањум, 
Ва доъї сабоботи-л-њаво ятараннаму. 
Хузу бинасабин наъимин ва лаззатин, 
Факул ва ин тола-л-мадо ятасарраму. 
Ва ла татрику явма-с-сурури ила ѓадин 
Фарубба ѓаддин яътї бимо лайса юъламу) 

[Тарљума: Ба надимон мегўям, ки љоми шароб љамъи онњоро фаро гирифта, занони 
ошиќпешаро, ки овоз сар медињанд. 

Бањрае аз неъмату лаззатњо бигиред, гарчи замон он ќадар тулонї шуда, ки поён пазирад.  
Айёми хуширо рањо накунед ва ба фардо масупоред, чї басо фардо ояд ба он чи мушаххас 

нест]. 
Мавриди зикр аст, ки Балх минтаќаи маорифпарвару фарњангофар буда, шоирони 

зиёди форсу тољик ва арабї бо шуарои балхї робитањои адабї барќарор намуда, бахше аз 
осорашонро дар ин љо эљод кардаанд. Амир Муиззї бо адибони Балх алоќамандии зич 
дошта, дар ашъораш ба шахсиятњо ва њавои ин сарзамин ишорањои зиёде кардааст. Вай бо 
забон ва адабиёти араб ошноии комил дошта, дар ашъораш аз шоирони араб иќтибосњо 
оварда, гароиш ва таќлид аз ќасидасароёни араб, ба вижа шоирони асри љоњилї намудааст. 
Ин мавзуъ дар ќасидаи машњури зерини шоир ба равшанї аён мегардад: 

Эй сорбон, манзил макун, љуз дар диёри ёри ман, 
То як замон зорї кунам, бар рабъу атлолу даман [9, с.597].  

Адиб Собири Тирмизї низ ба арабидонї машњур будааст. Дар шеъри зерин шоир ду 
мисраи дувуми ин байтњоро аз ќасидаи Абутаййиби Мутанаббї назмин намудааст: 

Дар мадњи туам эмин зи бими бало, 
Ана-л-ѓариќу фамо хавфї мина-л-балали 

 )أنا الغريق فما خوفي من البلل(
Мустафъилун фаъалун, мустафъилун фаъалун 
Аъла-л-мамолики мо юбно ала-л-асали  

 ) [195-.194 ,13] أعلى المملاك ما يبنى على الأسل(
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[Тарљумањои мисраъњои арабї: Ман дар он њиљрон ѓарќ гардидаам ва њељ хавфе аз 
балоњояш надорам. Мамолики бузург бо найзањо бино меёбанд.] 

Мисраъњои дуюми абёти зикршуда аз ќасидањои алоњидаи Мутанаббї буда, мисраи 
якуми арабї аз ин ќисмати ќасида иќтибос гирифта шудааст: 

[2, с.336] 
(Ва-л-њаљру аќталу лї миммо уроќибуњу 
Ана-л-ѓариќу фамо хавфї мина-л-балали) 

[Он њиљроне, ки муроќибаш њастам, аз ман дида њалокатовар аст ва ман дар он њиљрон 
ѓарќ гардидаам ва њељ хавфе аз балоњояш надорам.] 

Мисраи дигари арабї, ки ќасида бо он оѓоз меёбад бо матлаи зайл мебошад: 

[2, с.274] 
(Аъла-л-мамолики мо юбно ала-л-асали 
Ва-т-таъну инда муњиббина ка-л-ќубали) 

[Мамолики бузург бо найзањо бино меёбанд ва таънаву мазаммат барои дўстдоронаш 
њамчун бўсаест]. 

Албатта, аз мазмуну муњтавои ашъори шоирони давраи мавриди назар бармеояд, ки 
арабигўї дар њавзањои адабии Балх ба шакли анъана даромада буд. Аксар шуарои моњир 
дар ду забон: арабї ва форсї-тољикї дасти боло доштанд. Шакке нест, ки чандин шоирони 
дигари адабиёти форсї-тољикї њатто эљодиёташонро пурра ба забони арабї нигоштаанд. 
Таъкиди адабиётшиноси мумтози тољик А.М. Мирзоев ба маврид аст, ки “дар давлатдории 
Сомониён назми классикии форсї-дарї дар мувозинат бо назми арабизабон ташаккул 
ёфтааст. Дар баробари афзоиш ёфтани теъдоди шуарои зуллисонайн шумораи шоироне, ки 
комилан ба забони арабї иншо мекарданд, зиёд мешуд” [7, с.51]. 

Ба андешаи мо яке аз омилњое, ки дар рушди адабиёти арабизабони Балх мусоидат 
намудааст, ин мављудиёти њамин гуна шуарое буд, ки эљодиёташон пурра ба забони арабї 
эљод шуда буд. Азбаски, чунонки ишора гашт, минтаќаи Балх сарзамини адабпарвар буд, 
њатто шоирони арабї ба ин љо меомаданд ва миёни шоирони тољик равобити адабї сурат 
мегирифт.  

Яке аз чунин шоирони арабтабор, ки бо Балх ва соири сарзаминњои Мовароуннањру 
Хуросон иртиботи ќавї дошт, Иброњим ибни Яњё ибни Усмон ибни Муњаммад Абуисњоќи 
Ѓаззї мебошад. Ў соли 441њ./1047м. дар Ѓаззаи Фаластин таваллуд шуда, илмњои ибтидоиро 
дар зодгоњаш фаро гирифтааст. Сипас барои талаби илм ба Димишќу Баѓдод сафар 
мекунад. Умуман, шоир дар тули умри худ сафарњои хеле зиёд анљом дода, аз љумла, ба 
Њалаб, Озарбойљон, Табрез, Љурљон, Кирмон, Шероз, Марв, Њирот, Исфањон, Хузистон ва 
дигар сарзаминњои форснишин сафар кардааст ва њокимони даврро мадњу ситоиш карда, 
бо ањли илму адаби он љойњо ошної пайдо кардааст. Охирњои умри ў дар Балх гузаштааст. 
Мувофиќи маълумоти сарчашмањо шоир соли 524њ/1130м. дар Балх вафот карда, дар њамон 
љо ба хок супорида шудааст [1, с.35].  

Аз Абуисњоќи Ѓаззї девоне боќї мондааст, ки асосан аз ќасида иборат буда, дар 
мавзуоти адабї, таърихї, фалсафиву каломї ва амсоли ин иншо гардидааст. Мадњ дар 
эљодиёти шоир маќоми намоёнро касб кардааст. Муњаќќиќи осори ў Абдурраззоќи Њусайн 
193 ќасидаи шоирро љамъоварї карда, ба табъ расонидааст. Яке аз шоњбайтњои машњури ў 
ин аст: 

[1, с.630] 
(Ахраљту њубба-л-маъонї мин санобилињи, 
Ва канна байна-л-ќатоди-л-ъаййи ва-л-њасарї. 
Њатто аќтадї бикаломї ман таќаддаманї, 
Ва сора ман яранї ямшї ало асарї) 

[Ман маѓзи маъниро аз хўшањои дарахти сўзандор берун овардам, дар њоле, ки он 
маънињо сокиту бељон буданд. 

Њатто касоне, ки дар шеър маро пеш гузаштанд, пасон аз ман пайравї карданд, то 
андозае ки њар кї маро медид, аз пайи ман таќлид мекард]. 
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Њамин гуна бояд зикр кард, ки дар давраи Салљуќиён, Ѓўриён ва Хоразмшоњиён ба љуз 
аз шоирони зикршуда аз иддаи дигари шуарои ин давр, монанди Аљибии Љузљонї, Њорисии 
Балхї, Ќоинии Кушкакии Балхї, Воизи Балхї, Боќлонии Балхї, Масъуди Андхудї, 
Мањмуди Андхудї, Ќатрони Балхї, Сирољи Балхї, Мањмуди Балхї, Њусайн Мањмудии 
Балхї, Котиби Балхї, Зиёуддин Хуррамободии Балхї, Ањмад ибни Алї ибни Абдулазизи 
Балхї, Ќозї Мањмудии Балхї, Футуњии Балхї, Ќозї Шамсуддин Мањмуди Балхї ва 
дигарон ашъори пароканда дар ќолабњои ќасида, ќитъаву ѓазал, рубоињо бар љо мондаанд. 
Дар њаќиќат, Балх сарзаминест адабпарвар, шоирпарвар, маърифатпарвар, мањди илму 
дониш ва њунару фанноварї, ки дар канори худ донишмандону адибон ва шоирони 
забардастро ба камол расонидааст. 

Омўзиш, тањќиќ ва муќоисаи сурудањои шоирони Балх ва махсусан шуарои 
арабизабони ин давра љанбањои хеле муњимми пажуњишї дошта, муњаќќиќонро водор 
месозад, ки дар ин замина рисолаву маќолоти бунёдї эљод намоянд. 

Муќарриз: Раљабова М.Т. – доктори илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ 
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ЊАВЗАИ АДАБИИ БАЛХ ВА ЉОЙГОЊИ НАМОЯНДАГОНИ ОН ДАР АДАБИЁТИ АРАБИЗАБОНИ 
АСРИ XII 

Дар маќола масъалаи маќоми намояндагони њавзаи Балх дар адабиёти арабизабони асри XII баррасї 
гардида, вазъи сиёсиву иљтимої ва таъсири он ба эљодиёти адибону шоирони давр нишон дода шудааст. Бояд 
зикр кард, ки як љанбаи таърихи адабиёти мо давраи арабизабониро фаро мегирад, ки аз тањќиќоти 
адабиётшиносони мо то андозае дур мондааст. Тањќиќи чунин масъалањо фориѓињои адабиёти пурѓановати 
моро такмил мегардонад. Албатта, сарзамини Балх аз марказњои муњими таъриху фарњанги тољикї буда, онро 
мањди илму адаб номидаанд. Дар масири таърих аз давраи давлати Сосониён ва баъдтар дар Хуросони бузург 
Балх ба маркази давлатдорї табдил ёфта буд. Шоироне аз ќабили Шањиди Балхї, Робияи Балхї  ва дањњо 
суханварони соњибдевон дар ин минтаќа зисту эљод кардаанд. Дар асри XII шоирони зуллисонайн ба василаи 
эљодиёти худ назми арабизабони форсу тољикро ривољу равнаќ бахшиданд. Аз љумлаи эшон метавон, 
Абулмаолї Муњаммади Балхї, Ќозї Њамидуддини Балхї, Рашидуддин Ватвоти Балхї, Носири Хусрав, 
Зиёуддин Абушуљоъ Бастомии Балхї, Низом Воизи Балхї, Анварии Балхї, Зањируддини Форёбї ва чанд тани 
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дигарро ном бурд. Дар ин маќола ба осори арабии шоирони мазкур ишорањо шуда, љойгоњи онњо дар адабиёти 
арабизабони асри XII таъкид гардидааст. 

Калидвожањо: адабиёти татбиќї, адабиёти араб, адабиёти арабизабон, њавзаи Балх, вазъи сиёсии асри  
XII, шоирони арабизабон, муламмаъ, шеъри арабї.  

 
ЛИТЕРАТУРНЫЙ ОКРУГ БАЛХА И МЕСТО ЕГО ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ В АРАБОЯЗЫЧНАЯ 

ЛИТЕРАТУРЕ XII ВЕКА 
В статье рассматривается статус представителей региона Балх в арабской литературе XII века, 

показывается политическая и социальная ситуация и ее влияние на творчество писателей и поэтов периода. 
Следует отметить, что один аспект истории нашей литературы охватывает арабоязычный период, который 
несколько далек от исследований наших литературоведов. Исследование таких вопросов обогатит нашу 
классическую литературу. Безусловно, земля Балха является одним из важных центров таджикской истории и 
культуры, ее называют центром науки и литературы. В ходе истории, со времен государства Сасанидов и 
позже, в Великом Хорасане Балх стал центром государственности. В этом регионе жили и творили такие 
поэты, как Шахид Балхи, Рабия Балхи и десятки известных ораторов. В XII веке поэты-билингвы своим 
творчеством развивали персидско-таджикскую арабскую поэзию. Среди них можно назвать Абульмаоли 
Мухаммада Балхи, Кази Хамидуддина Балхи, Рашидуддина Ватвата Балхи, Насир Хусрава, Зияуддина Абу 
Шуджо Бастоми Балхи, Низама Вайзи Балхи, Анвари Балхи, Захируддина Форяби и некоторых других. В 
данной статье делаются ссылки на арабские произведения этих поэтов и подчеркивается их место в арабской 
литературе XII века. 

Ключевые слова: сравнительное литературоведение, арабская литература, арабоязычная литература, 
бассейн Балха, политическая обстановка XII в., арабоязычные поэты, муламма, арабская поэзия. 

 
THE LITERARY DISTRICT OF BALKH AND THE PLACE OF ITS REPRESENTATIVES IN THE ARABIC-

LANGUAGE LITERATURE OF THE XII CENTURY 
The article discusses the status of representatives of the Balkh region in the Arabic literature of the XII century, 

shows the political and social situation and its influence on the work of writers and poets of the period. It should be 
noted that one aspect of the history of our literature covers the Arabic-speaking period, which is somewhat far from 
the research of our literary critics. The study of such questions will enrich our rich literature. Of course, the land of 
Balkh is one of the important centers of Tajik history and culture; it is called the center of science and literature. In 
the course of history, from the time of the Sassanid state and later in the Great Khorasan, Balkh became the center of 
statehood. Poets such as Shahid Balkhi, Rabiya Balkhi and dozens of famous orators lived and worked in this region. 
In the XII century, bilingual poets developed Persian-Tajik Arabic poetry with their work. Among them are Abulmaoli 
Muhammad Balkhi, Kazi Hamiduddin Balkhi, Rashiduddin Vatwat Balkhi, Nasir Khusrav, Ziyauddin Abu Shujo 
Bastomi Balkhi, Nizam Waizi Balkhi, Anvari Balkhi, Zahiruddin Foryabi and some others. This article refers to the 
Arabic works of these poets and emphasizes their place in the Arabic literature of the 12th century. 

Key words: comparative literature, Arabic literature, Arabic-language literature, Balkh basin, political situation 
in the 12th century, Arabic poets, mulamma, Arabic poetry. 
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УДК: 891.550 
ТАЪСИРИ ФОЛКЛОР ДАР АШЪОРИ БОЗОР СОБИР 

(аз нигоњи мазмун ва мундариља) 
 

Маликшозода Ш.Х. 
Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 

 
Заминаи пайдоишу ташаккули адабиёти хаттии њамаи халќу миллатњо фолклор, 

махсусан, эљодиёти шифоњии халќ мебошад. Њанўз дар даврони бостон ќиссањову 
достонњои халќї, шифоњї аз насл ба насл интиќол меёфтанд. Дар рушду ташаккули 
адабиёти хаттии тољик низ наќши фолклор муассир буда, њамчун сарчашма ва љузъи 
људонашавандаи он мањсуб меёбад. 

Таъсирпазирї аз фолклор дар ашъори шоирони муосири тољик, аз љумла Мирзо 
Турсунзода, Аминљон Шукўњї, Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Гулрухсор, Бозор Собир ва 
дигарон дида мешавад. Аммо таъсирпазирии њар яке аз онњо ба тарзу услуби хосси 
шеърофарии худ аст. Таъсирпазирї аз фолклор дар эљодиёти Бозор Собир бориз буда, 
њамчун сарчашмаи асосии эљодиёти шоир дар офариниши мазмуну тасвирњои љолиби 
ашъори ў хидмат намудааст. Бо ин роњ вижагињои хоссу фарќкунандаи осори ўро аз дигар 
њамасронаш бештар кардааст. Таъсири фолклор дар эљодиёти Бозор Собир њам аз нигоњи 
мавзуъ, мундариља, тасвирњои бадеї ва њам аз нигоњи шаклу ќолаб, оњанг ва интихоби 
таъбирот ба мушоњида мерасад. 

Мавзуъњое, ки дар эљодиёти шифоњии халќ дида мешавад, дар ашъори Бозор Собир 
ба таври фаровон эњсос мешавад. Аз љумла, ёди зодгоњ, мењан, мавзуъњои ѓарибї, шикоят 
аз таќдир, кўдакї, ёди ёрону наздикон, ишќу муњаббат, эњсоси нодориву бечорагї, яъсу 
навмедї, фољеаи хонаводагї, талхии таќдир, фољеоти зиндагї ва монанди инњо, ки аз 
мавзуъњои мењварии эљодиёти шифоњии халќ ба шумор мераванд. 

Таъсири зодгоњ ва мењан чун анъана аз мавзуъњои мењварии эљдоиёти њар як шоир ва 
дар маљмуъ њар як адабиёт мебошад. Дар ин навъ шеърњо ормонњои нуњуфтаи халќ њувайдо 
мешавад: 

Дурай ватанум, дуру дарозай ватанум, 
Садбарги сафеди панљадорай ватанум. 
Тобути маро сўйи баландї бигузор, 
Шояд, ки раса бўйи ватан бар баданум [3, с.69]. 

Чун Бозор Собир низ дар муњити дењ ба воя расидааст, ин навъ мавзуъњо дар эљодиёти 
ў таъсиргузор будааст. 

Аммо ин навъ мавзуъњо, махсусан, мавзуи ѓарибї дар ашъори Бозор Собир заминањои 
амиќтаре дорад, ки бо зиндагии фољеабори шоир рабти ногусастанї доранд. Барои шоир 
зодгоњ ва мењан ягона љойи муќаддас ва такрорнашаванда аст. 

Ноништаи ман тарошаки деги ту буд, 
Гармобаи хушки ман таги реги ту буд. 
Ќишлоќаки ман, хатат нависам њама умр, 
Устоди хатам муаллими Беки ту буд [14, с.209]. 

Дар адабиёти муосири тољик Бозор Собир аз зумраи шоироне мањсуб меёбад, ки 
зиндагии фољеабору сангинеро дар ѓарибї паси сар намудааст ва эњсоси ѓарибї, ёди зодгоњ 
ва мењан дар ашъори ў ба таври барљаста инъикос ёфтааст. 

Аз хоки ватан гўри падар дар дили ман монд, 
Модар чу мазори+ лаби љар дар дили ман монд [14, с.129]. 

Дигар аз мавзуъњое, ки дар ашъори Бозор Собир ба таври барљаста инъикос ёфтааст, 
ѓарибї мебошад, ки бевосита бо зодгоњу мењан тавъам аст ва ин мавзуъ дар эљодиёти 
шифоњии халќ низ љойгоњи хосса дорад: 

Боло хунае, поён кабутархуна, 
Ќум-ќум мекуна ду кафтари бегуна. 
Шав дар таи долунему рўз дар хуна, 
Мо марди мусофирем, надорем хуна [3, с.56]. 

Мавзуи ѓарибї пас аз муњољират дар оѓози солњои навадум тадриљан дар ашъори 
Бозор Собир ба яке аз мавзуъњои асосї табдил ёфт. 



126 
 

Гулњои ватан начидаам дањ сари сол, 
Дидори ватан надидаам дањ сари сол. 
Мебинамаш аз харитаи деворї, 
Дурии ватан кашидаам дањ сари сол [14, с.176]. 

Шоир дар ин навъ шеърњо ёди зодгоњ, мењан, ёди падару модар, бародар, хоњар, ёру 
дўстон ва дигар наздикони хеш мекунад, ки аз нигоњи ќолаб ва мундариља ба рубої ва 
дубайтињои халќї монандї мекунад. 

Њар субњи сањар чу модарам мегирям, 
Дар марги чањор додарам мегирям. 
Њарчанд, ки мо падар надидем умре, 
Пирона ба љойи падарам мегирям [14, с.222]. 

Дар шеърњои ѓарибии шоир як навъ эњсоси фољеаи хонаводагї дида мешавад. 
Фарёд задам номи туро дар љарњо: 
Райњо! Райњо...Апаи љонам, Райњо! 
Фарёд задї аз тани љар: Њо!.. Њо!.. Њо..! 
Овози туро шунидам аз он дунё [14, с.219]. 
 
Баъди модар, баъди чандин моњу сол, 
Бар дару девораш овардам гузор, 
Сар задам аз ошдони модарам, 
Дудањо дидам њанўз он љо кашол, 
Дуд хўрдам ман агар аз дудааш, 
К-оби чашмам шуд равон беихтиёр [18, с.105]. 
 
Ёрону бародарони ман кам шудаанд, 
Дар гарду ѓубори кўчањо гум шудаанд. 
Дар хам-хами пуштањои ќишлоќаки ман, 
Гандумдаравон гиёњи гандум шудаанд [14, с.241]. 

Шоир гоње бо лафзи “оча” ба модараш мурољиат мекунад, гоње “оча” гуфта ўро аз 
хотирањои кўдакї ва наврасияш љўё мешавад: 

Дар суффаи хоби оча будам дирўз, 
Бо њафт саѓерабачча будам дирўз. 
Ман аз тани њафт бачаи очаи хеш, 
Гармии пагоњї мерабудам дирўз [14, с.227]. 

Эњсоси ѓарибї ва људої аз ёру дўстон, марги наздикон дар рубої ва дубайтињои халќї 
ба таври барљаста инъикос гардидааст: 

Додар дурай, хат равонуш бикунум, 
Хатњора ба дасти кї равонуш бикунум? 
Як ќавза гулум чинда, як ночинда, 
Љонма ба даруни хат равонуш бикунум [3, с.31]. 

*** 
Дар кўњи баланд муњраи тар гум кардум, 
Шоњини сафеди резапар гум кардум. 
Шоњини сафеди резапар ёфт нашуд, 
Фарзанди падар, лахти љигар гум кардум [3, с.25]. 

Мавзуъњои ятимї ва нодорї низ, ки баъзан дар эљодиёти шифоњии халќ ба чашм 
мехўрад, дар ашъори Бозор Собир дида мешавад. 

Вайронаи модарам пур аз осор аст, 
Осори саѓирабониаш бисёр аст. 
Анљоми шикастапораи модари ман 
Дар зери нигас, дар тараќи девор аст [14, с.186]. 

Мавзуи ишќу муњаббати инсонї дар ашъори Бозор Собир њанўз аз оѓози фаъолияти 
эљодии шоир љойгоњи хоссаеро соњиб будааст. Он њамчун тањаррук ва сарчашмаи илњоми 
шоир хидмат намудааст. Бештари образњои ноёбро шоир мањз дар ашъори лирикии худ 
кашф кардааст. Дар эљодиёти шифоњии халќ низ мавзуи ишќу муњаббат аз мавзуъњои 
калидї ба шумор меравад, ки бењтарин рубої ва дубайтињо дар њамин мавзуъ суруда 
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шудаанд. Дар фолклори тољик дар заминаи њамин мавзуъ жанри нави шеърии бадења низ 
пайдо шудааст. 

Бозор Собир: 
Бењуда магў, ки бевафої кардам, 
Чун ошиќи булњавас људої кардам. 
Ман ишќу муњаббати љавонмарги туро, 
Дар синаи хеш мўмиёї кардам [14, с.231]. 

Аз эљодиёти шифоњии халќ: 
Эй беди баланд, соя лаби дўконї, 
Эй хирмани гул, рута намегардонї. 
Гар абр шавї, ќиблара меларзонї, 
Меборї, намеборї, чї метарсонї?! [3, с.40]. 
 
Эй љони касе, љони касе, љони касе, 
Моро набувад ѓайри ту армон ба касе. 
Њиљрони ту оташ асту мо њамчун хас, 
Месўзему дам намезанем пеши касе [3, с.38]. 

Дар эљодиёти Бозор Собир арзишњои суннатї ва динї, ки бевосита аз таъсири муњити 
дењ сарчашма гирифтааст, њамчун љузъи људонашавандаи арзишњои миллї ва хонаводагї 
инъикос ёфтааст. Арзишњои суннатии хонаводагї ва њифз намудану эњтиром овардан ба ин 
арзишњо барои ў болотар аз њар дину мазњабе меистад.  

Аввал на Худои лоязолї, нон аст! 
Дуввум на расулу авлиёї, нон аст! 
Дасти ту агар ба тоќи нонат нарасад, 
Хиште, ки ба зери по нињї, Ќуръон аст [17, с.181]. 

Њамин рубої дар эљодиёти шифоњии халќї дар шакли дигар низ омадааст. Яъне шоир 
гоње њатто як ё ду мисраъро яклухт аз рубоиву дубайтињои халќї ба кор бурдааст. Мазмуни 
рубоии мазкур аз наќлгуна ва зарбулмасале ба мазмуни ин ки гурусна Ќуръонро зери по 
монда аз тоќи баланд нонро гирифтааст, бардошт шудааст. 

Барои Бозор Собир њифзи арзишњои хонаводагї ва миллї, эњтиром ва бузургдошти 
падару модар болотар аз њама меистад, ки аз ин дида арзиши волотаре нест: 

Њар дарахти латтабандиаш, ки дар роњи ман аст, 
Он дарахти латтабандї нест, њамроњи ман аст. 
Ѓайр аз он як мушти калтути сари хоки падар, 
Андар ин дунё наметарсам ман аз мушти дигар [14, с.52]. 

Модари шоир барои ў чунон бузургвор аст, ки остони ў барояш хонаќоњу худи ў 
барояш мазор аст. 

Ки њамчун остони модари ман 
Набуд як остони хонаќоње. 
Набуд чун модари ман бошафоат, 
Азизею шањидею мазоре [14, с.108]. 

Ё љойи дигар мегўяд: 
Олучаи латтадор буд модари ман, 
Ќишлоќии хоксор буд модари ман. 
Яъне, ки бузургвор буд модари ман, 
Дар зиндагияш мазор буд модари ман [18, с.73]. 

Инъикоси анъанањои мардумї низ дар ашъори Бозор Собир љилваи хоссу рўшан 
дорад. Дар дењотљойњо маъмул аст, ки шахсони калонсол барои љавонон дуо мекунанд, то 
дар кору фаъолият бурдборињо њамеша њамроњашон бошад. 

Њамчу кампири Назокат як ќадам, 
Дил накўчид аз дењи кўчидаам. 
Дасти ларзони сафедораш маро, 
Аз лаби љарњо дуо дорад сабук [18, с.151]. 

Дар ваќти азодорї то як замони муайяне пўшидани либоси кабуду сиёњ ва бо худ 
доштани рўймоли сафед миёни мардуми тољик анъана мебошад. Ин анъана дар дењот 
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бештар риоя мегардад. Дар минтаќаи вилояти Суѓд мардум давоми як сол азодориро идома 
медињанд. Дар дигар минтаќањои Тољикистон то як њафта, ё то бист ё чил рўз. 

Бешањои ѓурбат сурх, лолааш сияњпўш аст, 
Додаре аз ин дорам, хоњаре аз ў дорам [18, с.167]. 

Шугун ва боварњои мардумї, ки яке аз љузъњои муњимми фолклор ба шумор мераванд, 
дар ашъори шоир бенињоят зиёд аст. 

Ин замон дар говгуми ёди ман бори дигар, 
Ояти Ќуръону кампири Назокатро нигар, 
Гов гум кардасту аз говаш хавотир сад карат, 
Мекунад чун гови гардунаш ту гуфтї, кўрхат [14, с.51]. 

Анъанаи дар сўги хешону пайвандон додани нони љумъагї ва хатми Ќуръон, ки имрўз 
низ дар бештаре аз минтаќањои Тољикистон идома дорад, солњои пешин миёни мардум 
машњур будааст. Модари шоир низ дар сўги пайвандони хеш нони љумъагї дода ва хатми 
Ќуръон мекардааст. 

Модари бечораи ман чанд фарзанди калон гум кард, 
Њамсарашро бармањал гум кард. 
Модарам чилсола буд он ваќт. 
Модари бечораам дар сўги пайвандон, 
Рўзњои љумъа нони љумъагї медод, 
Хатми Ќуръон карда мебахшид... [14, с.133]. 

Дар ашъори шоир гоње љузъиёт ва мушаххасоти боварњо ва шугунњои мардумї низ 
дида мешавад. Тибќи боварњои мардумї, агар чашми кас бипарад, яке аз хешовандони 
наздики ў вафот менамояд. Аз ин рў, барои аз паридан мондани чашм ришта ё хасеро болои 
чашм мегузоранд, то хатарро бартараф созанд. 

Нињодам ман пари коњи Ватанро, 
Ба рўйи чашм, агар чашмам парида [18, с.142]. 

Расми латтабандї ва дар гўр мондани чўб низ дар чанд шеъри шоир зикр шудааст. Ин 
расм бештар дар ноњияњои љануби Тољикистон риоя мешавад. Баъд аз оне, ки ду чўбро дар 
рўйи гўр рост мемонанд, бандинањои аз кафан кушодаро дар нўги чўбњо мебанданд. Дар 
минтаќањои Рашту Ќаротегин ва Дарвоз дар чўбњои нўгашон душоха рўймолчањои аз 
порањои матоъ дўхташударо мебастаанд ва онро алам мегуфтаанд. Дар гузашта, се шаби 
аввал дар нўги ин чўбњо оташ меафрўхтаанд ва барои ин бештар аз чўби тўѓ истифода 
мекардаанд. Тўѓ дарахтест, ки њезуми он муддати дароз месўзад. 

Аз он чўбе, ки дар гўраш задам тўѓ, 
Баромад модарам сабзида аз гўр. 
Дарахти сабда шуд дар пуштаи хок, 
Ки модар менамояд бар ман аз дур. 
 
Чуноне зист ў, бечорагї кард, 
Миёни љандањояш бандагї кард. 
Дарахти модарам шуд латтабандї, 
Саропо куртањои кандагї кард. 
 
Љавонзанњои ќишлоќам ба армон, 
Ки шояд кўдаке гардад муяссар 
Ба нўги шохањояш латта банданд, 
Ба дандон канда аз њар докаи сар [14, с.108]. 

Латтабандї њамчун бовари мардумї миёни тољикон аз замонњои ќадим асосан миёни 
занону духтарон маъмул будааст. Духтарони бешавњар ва занони бефарзанд барои кушода 
шудани бахти хеш ва фарзанддор шудан, инчунин барои њалли дигар мушкилоти зиндагии 
хеш ин амалро анљом медодаанд. Ин амалро асосан дар мазорљойњо анљом медодаанд. Дар 
рубоиву дубайтињои халќї латтабандї хеле маъмул аст: 

Дулонаи латтабанд дар майдонай, 
Як љўраи хуб дорум, дар поёнай. 
Дар поёнай, љигарум бирёнай, 
Ови ду дидам мисоли новардонай [3, с.26]. 
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Дар баъзе минтаќањо ва дењоти дурдаст пештар аз ин дар бањорон барои пешгирї 
намудани борону сел мардум, махсусан, кўдакон оби боронро љўшонида хушк мекардаанд. 
Ин бовар дар шеъри “Пуштањо”-и Бозор Собир оварда шудааст: 

То наборад дигар биљўшондам, 
Рўзи боронї оби боронаш. 
Оби чашми маро биљўшонед, 
То шавад хушк ашки резонаш [14, с.67]. 

Шоир, ки аз кўдакї дар муњити шеъру суруду тарона дар шабдаравњо миёни 
даравакињову хирманакињо ва подабонњои сарояндаву навозанда ба воя расида буд, ин 
анвоъ муњит дар ашъори ў бетаъсир монда наметавонист. Ин аст, ки дар ашъори ў таъсири 
муњити дењ бештар ба мушоњида мерасад. Шоир дар маќолаи “Хонавода пароканда шуд” 
асноди љолиберо овардааст, ки менависад: “Дар кўдакии мо њама гўяндаю навозанда 
буданд: љуфтакињо, чапаракињо, подабонњо, даравакињо, хирманакињо, њатто љўгињою 
соѓутарошон, ки бо селаи хару хингилу кўчу банд ва гурљинсагњои харобу хушки гўшдароз 
сояи ѓафси тутњои ќаторро гирифта, ќадоќгардию фолбинї мекарданд. 

Тўйњои фаќиронаю ѓазалњои фаќирона, роњњои хокию дубайтињои хоколуд, палаку 
полизњои лалмию њандалабайтњои ширини лалмї, љуфту рубоињои сарљуфтї, каланду 
хонишњои каландакї ва њоказо. Байту ѓазалро мекиштанду медаравиданд, дарза 
мебастанду мекашонданд, мекўфтанду орд мекарданд, мешўриданду мепухтанд. Кампираке 
калоба печонда, њавоеро димоѓї мунга мекашид. Хирманакие майдаю мандоѓ мехонд. 
Подабоне гурўѓлї мегуфту лабакї наѓмаю маќоме мегардонд. Духтарони ќадрас сўзанї 
дўхта, њамчун най овоз мекашиданд. Ва сари ин замзамањо замзамаи  Маѓфират буд. 
Маѓфирати химчамиён, ки пўпаки тоќии тосаш як ваљаб дарозї дошт. Маѓфират буду 
шилдир-шилдири дойраю дастаи духтарон, ки сари овозашро мегирифтанд: 

Њар љо, ки равї, хатат равон мекардам, 
Гапњои нагуфтаро баён мекардам. 
Гапњои нагуфтаро агар гуфта нашуд, 
Худро ба даруни хат равон мекардам. 

Он мањал намефањмидем, ки шоирї чист. Инак, фањмидем, ки Маѓфирати нозанини 
мо шоира будааст (ёдаш ба хайр)” [18, 278-279]. 

Дар ашъори Бозор Собир ќањрамонњои лањзавие дида мешаванд, ки баъзе аз онњо 
танњо ба худи шоир маълум аст. Гоње шоир онњоро дар повараќњо шарњ медињад. 

Ман волаи сўзане, ки гул медўзад, 
Ќурбони гуле, ки Мављигул медўзад. 
Ваќте нигарам ба сўзани мижгонаш, 
Як сўзании дигар ба дил медўзад [14, с.186]. 
 
Ин замон дар говгуми ёди ман бори дигар, 
Ояти Ќуръону кампири Назокатро нигар. 
Гов гум кардасту аз говаш хавотир сад карат, 
Мекунад чун гови гардунаш ту гуфтї, кўрхат [14, с.51]. 

Баъзе аз ин ќањрамонњо дар ашъори шоир ба такрор низ омадаанд. Масалан, дар 
шеъри зерин шоир “кампири Назокат”-ро “Момаи Назокат” гуфтааст: 

Шукрона, ки нон нахўрдам аз пушти ќалам, 
Љуз бод дарав накардам аз хишти ќалам. 
Ангуштаки момаи Назокат бардошт, 
Ин коми маро, на чўби ангушти ќалам [14, с.227]. 

Ё љойи дигар: 
Њамчу кампири Назокат як ќадам, 
Дил накўчид аз дењи кўчидаам. 
Дасти ларзони сафедораш маро, 
Аз лаби љарњо дуо дорад сабук [18, с.151]. 

Ин ќањрамонро шоир дар повараќ чунин шарњ додааст: “Момадояи ман, ёдаш ба 
хайр”: 

Ноништаи ман тарошаки деги ту буд, 
Гармобаи хушки ман таги реги ту буд. 
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Ќишлоќаки ман хатат нависам њама умр, 
Устоди хатам муаллими Беки ту буд [14, с.209]. 

Шоир ин ќањрамонро дар повараќ чунин шарњ додааст: “Муаллими нахустинам 
Ќањњор Беков” [14, с.209]. 

Дар эљодиёти шифоњии халќ истифодаи ин навъ ќањрамонњои лањзавї хеле маъмул аст: 
Дар лаваки бунг шиштай, эй Одинамо, 
Рўят суни душмано, пуштат суни мо. 
Эй Одинамо, рута бугардон суни мо, 
И дуди сиёњ канда шавад ай дили мо [3, с.51]. 
 
Ай дур нигоњ мекунум болора, 
Ин полизи сабзу ќади Давлатмора. 
Давлатмои мо сурхї задай рухсора, 
Бе сурхию бе сафедї куштай мора [3, с.71]. 

Таъсири мазмун ва образњои фолклорї дар ашъори Бозор Собир нињоят баланд буда, 
тањќиќу баррасии васеи он пањлуњои гуногуни сабк ва мањорати шоирии Бозор Собирро 
равшану возењ ва даќиќ нишон медињад. Ба воситаи фолклор ашъори Бозор Собир комилу 
таъсирбахш шуда, дар адабиёти муосири тољик умри љовидона ёфтаанд. Чунин ба назар 
мерасад, ки таъсири фолклор, аз љумла боварњои мардумї, арзишњои суннативу динї, дар 
маљмуъ таассуроти муњити дењ, ки дар зењни шоир њанўз аз айёми кўдакиву наврасї наќш 
бастааст ва то охири умр аз зењни шоир зудуда нашуда, баръакс комилтар шудаанд ва ба 
ашъори шоир таъсири бевосита гузоштаанд. Дар баробари ин, мазмунњо ва унсурњои 
нодири фолклорї дар ашъори Бозор Собир барои образофарї ва тасвирнигорї мусоидат 
намудаанд. 
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ТАЪСИРИ ФОЛКЛОР ДАР АШЪОРИ БОЗОР СОБИР 
(аз нигоњи мазмун ва мундариља) 

Дар маќолаи мазкур таъсири фолклор дар ашъори Бозор Собир аз нигоњи мавзуъ ва мундариља нишон 
дода шудааст. Баррасињо нишон додаанд, ки таъсири фолклор дар ашъори Бозор Собир нињоят зиёд буда, 
мавзуъњо ва мазмунњои фолклорї њамчун сарчашмаи асосии ашъори Бозор Собир хидмат намудаанд. Бозор 
Собир дар заминаи мавзуъњое ба монанди ёди зодгоњ, ёди мењан, мавзуъњои ѓарибї, шикоят аз таќдир, кўдакї, 
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ёди ёрону наздикон, ишќу муњаббат, эњсоси нодориву ночорї, яъсу навмедї, фољеаи хонаводагї, фољеаи 
таќдир ва монанди инњо, ки аз мавзуъњои мењварии эљодиёти шифоњии халќ ба шумор мераванд, бештар эљод 
кардааст ва ин омил сабаби љовидонагии ашъори ў гардидааст. Дар баробари ин, шеърњои ў дар заминаи ин 
навъ мавзуъњо табиї ва самимї баромадаанд. Баъзе љузъиёте, ки дар фолклор дида мешавад, дар ин маќола 
бо мисолњо оварда шудаанд. Дар ашъори Бозор Собир суннатњо, оинњо ва урфу одатњои мардумї њамчун 
љузъи људонашавандаи мардуми дењ инъикос гаштааст. Муаллиф ба хулосае омадааст, ки мањз тавассути 
мазмунњо, образњо ва идеяву тасвирњои фолклори ашъори Бозор Собир таъсирбахшу љовидона гаштааст. 

Калидвожањо: фолклор, Бозор Собир, бегонагї, ватан, мазмуни фолклор, мавзуъњои дењ, расму оин, 
дин, фољиаи хонаводагї. 

 
ВЛИЯНИЕ ФОЛКЛОРА НА ПОЭЗИЮ БОЗОРА СОБИРА 

(по содержанию) 
В данной статье показано влияние фольклора на поэзию Бозора Собира, с точки зрения темы и содержания. 

Рецензии показали, что влияние фольклора в поэзии Бозора Собира очень велико, а темы и содержание фольклора 
послужили основным источником поэзии Бозора Собира. Бозор Собир на основе таких тем, как память о родине, 
память о мире, иноземные сюжеты, жалобы на судьбу, детство, память о друзьях и близких, любовь, чувства 
бедности и отчаяния, безысходность, семейная трагедия, трагедия судьбы и т. д., фольклор, создал еще и этот фактор 
привел к бессмертию его поэзии. В то же время его стихи, созданные на основе таких тем естественны и искренни. 
Некоторые детали, увиденные в фольклоре, приведены в этой статье с примерами. Поэзия Бозора Собира отражает 
традиции, обычаи народа как неотъемлемую часть деревенского жителя. Автор приходит к выводу, что именно через 
содержание фольклорных образов и идей поэзия Бозора Собира стала действенной и вневременной. 

Ключевые слова: фольклор, Бозор Собир, отчуждение, родина, фольклор, содержание, сельская тематика, 
обряды, религия, семейная трагедия. 

 

THE INFLUENCE OF FOLKLORE ON THE POETRY OF BOZOR SOBIR 

(in terms of content) 
This article shows the influence of folklore on the poetry of Bozor Sobir in terms of theme and content. The reviews 

showed that the influence of folklore in the poetry of Bozor Sobir is very great, and the themes and content of folklore served 
as the main source of Bozor Sobir's poetry. Bozor Sobir based on such themes as the memory of the motherland, the memory 
of the world, foreign stories, complaints about fate, childhood, the memory of friends and loved ones, love, feelings of poverty 
and despair, hopelessness, family tragedy, tragedy of fate, etc. folklore, also created this factor led to the immortality of his 
poetry. At the same time, his poems are natural and sincere based on such themes. Some details seen in folklore are given in 
this article with examples. The poetry of Bozor Sobir reflects the traditions, customs and traditions of the people as an integral 
part of the village people. The author comes to the conclusion that it was through the content, folklore images and ideas that 
the poetry of Bozor Sobir became effective and timeless. 

Key words: folklore, Bozor Sobir, alienation, homeland, folklore content, rural themes, rituals, religion, family 
tragedy. 
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УДК: 891.550 
НАЌШИ ДУ УНСУРИ ТАСВИРИ БАДЕЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ УРФИИ ШЕРОЗЇ 

(дар мисоли ташбењ ва истиора) 
 

Муњаммадљони Абдувоњид 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњ Рўдакї 

 
Дар таърихи адабиёти форсу тољик шеъри сабки њиндї аз дурахшандагии хосса 

бархурдор аст. Дар шеъри сабки њиндї агарчи таваљљуњи шоирон бар аксари анвои назм 
равона мегашт, жанри ѓазал дар ќиёс бо тамомии анвои дигар љилваи махсус дошт. Аз ин 
љињат буд, ки аксари муњаќќиќони шеъру адаби форсї сабки њиндиро сабки ѓазал меноманд 
ва жанри мазкурро дурахшонтарин анвои шеърї дар ин сабк эътироф менамоянд. Чунонки 
муњаќќиќ И. Шехимов ќайд карда: «Дар ин давра ѓазал латифтару љаззобтар шуд ва 
шоирони зиёде, монанди Назирии Нишопурї, Урфии Шерозї, Файзии Файёзї, Соиби 
Табрезї, Калими Кошонї, Зулолии Хонсорї, Асири Шањристонї, Толиби Омулї, Ќосими 
Девона, Рафеъи Машњадї, Алиризо Таљаллї, Шавкати Бухорої, Оќилхони Хофї, Саиди 
Ашраф, Неъматхон Олии Шерозї, Мир Наљоти Исфањонї, Иродатхони Возењ, Fании 
Кашмирї, Мир Муиззии Фитрат, Муњаммадзамони Росих, Носиралии Сарњиндї, 
Абдуллатифхони Танњо, Мирзо Абдулќодири Бедил њунар озмудаанд ва дар густариши он 
хидмати шоистаи тањсине анљом додаанд [3, с.22]. 

Маврид ба зикр аст, ки дар миёни ин суханварони соњибзавќ ва ѓазалсароёни машњур 
Урфии Шерозї аз зумраи шоиронест, ки бо шеваи нигориши хосса дар ташаккул ва 
заминагузории шеъри ин аср, ки онро «тарзи хаёл» ё «хаёлбофї» ва баъдњо «сабки њиндї» 
низ хондаанд, сањми босазо гузоштааст. 

Унсури асосии шеъри сабки њиндї унсури тахайюл аст, зеро моњияти асосии услубро 
дар шеъри ин равиши адабї тахайюлоти шоирона ташкил медињанд. Саидмуњаммад ибни 
Зайнулобиддин Балу мулаќќаб ба Љамолуддин ва мутахаллис ба Урфии Шерозї яке аз 
маъруфтарин ва бузургтарин шоири охирњои асри XVI ва ибтидои асри XVII (963-999 
њ.ќ.1555-56 /1590-91 м.) мебошад, ки миёни шоирони сабки њиндї дар шеъри ў неруи 
тахайюл ё чунонки муњаќќиќон аз он ба унвони хаёлбофї ном гирифта, наќши бузург дорад. 
Печидабаёниву хаёлбофї пеш аз Урфии Шерозї њам дар ашъори шоирони дигар ба назар 
мерасад. Аммо шоири мавриди назари мо дар заминаи њамин анъанањои сухансарої бо 
навпардозиву тозабаёнї ин тарзро расмият мебахшад ва яке аз хасисањои шеърии худ 
мегардонад. Дар тазкирањо ва сарчашмањо низ бар он ишора меравад, ки тозагўйї, 
хаёлбандї ва тасвирпардозии сабки њиндї ба Урфї алоќаманд аст. Урфї аз зумраи 
шоиронест, ки асосгузории хишти аввали сабки њиндиро мансуб ба ў донистаанд. Аз љумла, 
Њасанпур Олиштї дар њамин маврид ќайд менамояд: «Бояд пазируфт, ки љараёни хаёлбандї 
ва тозагўйї, ва ё њамон љараёни маъруфи сабки њиндї ба Урфии Шерозї устуворї ёфтааст. 
Ў аввалин ва муваффаќтарин шоире аст, ки ба ин шева расмият ва ваљоњат бахшида, ба 
гунае ки метавон вайро мухтареи тарзи тоза номид ва дигар сарояндагони сабки њиндиро 
думболаравони вай мањсуб дошт» [10, с.34]. 

Дигар унсури муњим дар коркардњои адабии забонї дар илми адабиётшиносї 
тасвирпардозї пазируфта шудааст. Дар робита ба ин, заминаи мусоид љињати бештару 
хубтар шинохтану сарфањм рафтани падидаи мазкури зењнї - ин гурўњбандї намудани 
тасвир ва бањс сари намудњои он мебошад. Дар адабиёт мафњум ва ё истилоњи 
тасвирпардозї ба ду мафњум мавриди корбурд ќарор мегирад: 

1. Нависандае, ки забони воќеї ва ќомусї (роздор)-ро ба манзури интиќоли як тасвири 
визуалї (як акси табиї аз ашё) ба зењни хонанда ба кор бибарад, ба тасвирпардозї даст 
задааст. 

2. Корбурди саноти бадеї барои баёни тасаввур ва андешаи интизої ва навоварї дар 
забони зинда низ тасвирпардозї номида мешавад. Намуди дуюми тасвир, ки дар он аз 
усулњои ташбењ, истиора, ташхис, киноя ва дигар санооти маънавї истифода мешаванд, 
унсури асосии шеър ва тањкурсии осори шоир мебошад [9, с.46].  

Ба таври дигар, тасвир њамчун мафњум дар корбурди роиљ иборат аст аз њар гуна 
тасарруфи хаёлї дар забон. Ин таъриф њам дар балоѓати суннатї ва њам наќди адабии љадид 
пазируфта шудааст. Дар маљмўъ истилоњи тасвирпардозиро барои тамоми корбурдњои 
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забони маљозї ба кор мебаранд. Дар ин мафњум тасвир, чунонки Хусрави Фаршедвар зикр 
менамояд, иборат аст аз «њар гуна корбурди маљозии забон, ки шомили њамаи саноот ва 
тамњидоти балоѓї, аз ќабили ташбењ, истиора, маљоз киноя, тамсил, иѓроќ, муболиѓа, 
талмењ, устура, исноди маљозї, ташхис, њиссомезї ва ѓайра» [9, с.45]. 

Тибќи илми баён, дар тасвир ва образнокии сухан наќши аркони чањоргонаи тасвир-
ташбењ, истиора, киноя ва маљоз басо назаррас аст. Аммо ин саноеъ, агар бо ороишњои 
дигари њунарї тавъам бошанд, тасвирро боз њам љолибтар мегардонанд. Агар ташбењу 
истиора бо таносубу мурооти назир, тазод, иѓроќ, ирсоли масал, таљнис, талмењ, ињом ва 
ѓайра њамроњ бошад, каломи шоир возењтару муассиртар мегардад. Њамин аст, ки бунёди 
шеър ва њунар ба ибдоъ ва навоварї устувор аст. Дар баробари мазмуну маънї ибдои лафз 
ва воситањои баёну ифода як рукни асосии њунари шоиронаро ташкил медињад, ки ин 
хусусият дар гузашта, алалхусус дар шеъри фаннї, меъёри аслии таъйини арзиши шеър ба 
њисоб мерафт. 

Навоварї дар тасвирпардозї ва воситањои баён на ба њар шоир муяссар мегардад. 
Тибќи андешањои бархе муњаќќиќон, аз љумла Б. Шарифов, «аз шоирони форсигў, онон ки 
ќадимтаранд, навовартар низ њастанд, зеро зимни он ки нахустин ашъори форсиро 
сурудаанд, нахустин ташбењу истиораро низ овардаанд» [13, с.140]. 

Тасвирпардозї яке аз љанбањои зебои шеъри Урфист. Шоир барои он ки тавонад 
натиљаи афкор ва андешаашро ошкор кунад, кўшиш менамояд, ки байни ин афкору эњсосот 
ва љањони моддї иртибот пайдо кунад, то ёфтањояшро барои дигарон ба намоиш гузорад. 
Аз ин нуќтаи назар, тасвир яке аз унсурњои асосї дар шинохти шахсийяти рўњї ва равонии 
Урфї ба шумор меравад, зеро шеъри ў ин њосили таљриба ва бардошти вай аз муњиту 
љомеааш мебошад. 

Аз ин нуќтаи назар, тасвирпардозиро корбасти санъатњои бадеї дар коргоњи эљодии 
шоирон гуфтан мумкин аст, ки одатан бо маќсади ороишу мавзунии сухан ва муассир 
гаштани калом амалї мешавад.Урфї низ аз зумраи шоиронест, ки дар эљоди ашъори худ аз 
санъатњои бадеї фаровон истифода бурда, њунари баланди эљодкории худро ба намоиш 
гузоштааст. Истифодаи фаровони санъатњои бадеї чун ташбењ, истиора, киноя, парадокс 
(њодисаи тасодуфї, ки бо тасаввуроти муќаррарї мувофиќат намекунад) ва дигар 
санъатњои бадеї аз мањорати баланди суханофарии шоир дарак медињад. 

Мавриди зикр аст, ки агарчи баъзе пањлуњои њаёт ва фаъолияти эљодии Урфии Шерозї 
дар адабиётшиносиии муосир мавриди омўзишу баррасї ќарор гирифтаанд, вале масъалаи 
мавриди назари мо то кунун дар адабиётшиносии тољик ба њадди зарурї омўхта нашуда, ин 
масъала норавшан мондааст.  

Тањлилу баррасии масъалаи мавриди назар яке аз заминањои муњим дар шинохти тарзи 
баён ва сабки шеъри Урфї аст. Муњаќќиќони эронї дар ин маврид ќайд намудаанд, ки 
«тасвир дар ашъори ў (Урфї) ба сурати ташбењ, истиора, киноя, маљози парадокс ва 
њиссомезї» [1, с.30] ба назар мерасад. Урфї, дар њаќиќат, аз бањрагирї ин навъи имконоти 
баёниро љињати ифодаи маъноњо васеъ истифода кардааст. Ба ин васила, дар тасвири 
шоиронаи Урфї таваљљуњи њар хонандаро ба худ љалб карда ба њайси бењтарин манзумањои 
сабки њиндї эътироф гардидаанд. 

Ба ањли назар мусаллам аст, ки шоирон барои эљод ва дарёфти мазомин калима ва 
вожагони гуногунро бармегузинанд ва мавриди корбурд ќарор медињанд. Маъно ва 
мазомини дарёфтаи онњо мумкин аст ба њам наздик бошад, вале љабњаи фарќкунандагии 
осори онњо дар чигунагии мавриди корбарї ќарор додани санъатњои бадеї, чун ташбењ, 
истиора, маљоз киноя ва амсоли он мебошад. 

Ташбењ аз зумраи шевањои баёни адабист, ки ба њайси воситаи тасвири бадеї 
заминасози он мегардад, ки калом аз сатњи маъмулии худ ба суйи сатњи адабї майл кунад. 
Омили муњимтарин дар тасвирпардозии шоир, пеш аз њама ташбењ дониста мешавад.  

Ташбењ дар сабки њиндї яке аз нишонањои сабкї дониста мешавад, вале дар ин сабк 
ташбењоте, ки бо тамоми аркон зикр шаванд, роиљ набудааст. Шафеии Кадканї дар робита 
ба ин масъала ќайд менамояд, ки «ташбење, ки ба тафсил ба баён омада бошад ва адоти 
ташбењ ва љузъиёти он зикр шуда бошад, дар шеъри ин давра (сабки њиндї) ёфт намешавад, 
ваљњи шабењ низ зикр намешавад ва чизи наздик ба ташбењ дар он наметавон ёфт, аз ин рў 
истиора дар дили истиора падид меояд, ки ба ибњом меанљомад» [12, с.56]. 
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Иловатан бар ќайди муњаќќиќи эронї њаминро гуфтанием, ки назари мазкур комилан 
асос ба рад кардани ташбењ дар шеъри ин давра нест, зеро он бештар ба ташбењоти фишурда 
ва дар натиља ба истиора таъкид мекунад. Чаро ки Урфї ба њайси яке аз шоирони ин сабк 
дар баёни афкор ва андешањои шоиронаи худ, агарчи ба нудрат бошад, аз ташбењоти 
мурсал, муаккад ва муфассал бањра гирифтааст. Вале ќайд кардан бамаврид аст, ки ташбењи 
балиѓ дар эљодиёти Урфї, ба хусус ѓазалиёти ў љилвам назаррас дорад ва яке аз нишонањои 
сабкии шоирии ў ба шумор меравад. 

Дар илми баён ташбењи балиѓ бо назардошти ташкил ёфтани ташбењ бе иштироки 
ёридињанда (адоти ташбењ) барљастатарин ташбењ дониста мешавад. Чунончи дар њамин 
маврид Т. Зењнї ишорат намудааст, «гоњо ташбењ аз ѓайри иштироки ёридињанда (адоти 
ташбењ) ташкил меёбад ва бењтарину барљастатарин ташбењ њамон ташбењест, ки аз ѓайри 
иштироки ёридињанда ташкил ёфтааст» [2, с.44]. 

Ташбење, ки дар он на ваљњи шабањ зикр шавад ва на адоти ташбењ, ташбењи балиѓ ном 
дорад. Ду рукни асосии ташбењ мушаббањун бињи аст, ки бар хилофи ваљњи монандкунї ва 
адоти ташбењ њељ гоњ њазф намешаванд. Ва ё чунонки муњаќќиќони эронї зикр намудаанд: 
«Унсури хаёл дар ташбењи балиѓ беш аз гунањои дигари ташбењ аст. Бо њазфи ваљњи шибњ 
калом мухайилтар мешавад ва зењн барои пайдо кардани ваљњи шибњ ва ё ваљњи шабоњат 
байни мушаббањ ва мушаббањун бињи ба такопў меафтад» [15, с.14]. Корбурди њамин навъи 
ташбењ, яъне ташбењи балиѓ ба сурати изофї ва ѓайриизофї дар ѓазалиёти Урфї чашмгир 
мебошад, ки боиси тозагии каломи ў гардидааст. 

Чунончи адабиётшиноси эронї Њасанпур майл ва руљўи Урфиро бар ташбењоти балиѓ 
омили тозагии забони ѓазали ў медонад: «Иллати майли Урфї ба ташбењи балиѓ ё фишурда, 
гироиши нисбї ба забони фишурда ё сохти изофии забон аст ва ин худ яке аз далоили 
тозагии забони ѓазали Урфї аст ва дар натиља, ба халќи тасовири бадеъ ва тоза асос 
мегардад» [10, с.104].  

Дар ташбењоти Урфї монанд кардани мафњумњо аксаран аз тариќи музмар, яъне 
пушидани он роњандозї мешавад. Њамин навъи ташбењоти бакоргирифтаи шоирро метавон 
балиѓ ќаламдод кард, чун дар он адоти ташбењ ё васоити мушобињат мавриди истифода 
ќарор намегиранд. Чунончи дар байти зерин шоир ба таври пўшида ишќро ба самум монанд 
кардааст:  

Ишќ меомаду шерони љањон мегуфтанд, 
К-ин самумест, ки оташ зада дар бешаи мо [6, с.256/39-2]. 

Дар байти зер њам ташбењи пушида истифода шудааст, шоир худро ба кўњи ѓам монанд 
кардааст: 

Манам кўњи бало дар синаи Фарњод, к-аз олам 
Барад њамроњ ба сањрои ќиёмат бесутуни худ [6, с.509/386-7]. 

Як хусусияти муассири байти мазкур дар бакоргирии ташбењ дар он инъикос 
мегардад, ки он тавассути санъати истиора сохта шудааст. Яъне ибораи изофии «кўњи 
бало», ки ба воситаи маљозу киноя ба вуљуд омадааст, навъи истиораи киної аст. «Кўњи 
бало», љузъи мушаббањун бињии ташбењ ба њисоб рафта, «ман» љузъи мушаббањ мебошад. 
Ин љузъи монандкунанда- «кўњи бало» аз љониби дигар бо вожаи Фарњод муносибати 
мантиќї дорад, зеро њам вожаи кўњ, њам Фарњод, дар навбати худ, талмењанд ва ишорат бар 
достони маъруф мекунанд. 

Њамин тарзи корбурди ташбењ, яъне тавассути истиора сохта шудани он дар аксари 
тасвирсозињои Урфї мушоњида мешавад. Гоњо истиора дар ташбењоти шоир дар љузъи 
муайянкунанда (мушаббањун бињи) истифода мешаванд, чунонки намунае аз онро дар байти 
фавќузикр дар мисоли ибораи мустаори «кўњи бало» зикр намудем ва гоње дар ќисмати 
муайяншаванда (мушаббањ) мавриди корбурд мегирад, чунончи дар байти зер дар мисоли 
«бањри ѓам» инро мушоњида менамоем: 

Бањри ѓам љумла канор аст, гар аз худ гузарї, 
Киштии ањли фано миннати соњил набарад [6, с.565/476-4]. 

Шоир дар байти боло бањри ѓамро ба канор, яъне соњил монанд кардааст ва ин 
монандкунї ба таври пўшида сурат гирифтааст. Дар байти зер њам Урфї ташбењро 
тавассути истиораи «мављхези малол» фароњам овардааст. Ибораи «мављхези малол» 
истиораи  киноии изоф аст, чун дар он, дар навбати худ, малол бар мављ шабоњат карда 
шудааст:  
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Урфї, аз мављи ѓам туро чї ѓам аст? 
Мављхези малол, соњили мост [6, с.518/405-2]. 

Баъзан дар тасвирњои Урфї ташбењоту истиорот бо њам ихтиллоту омезиши сахт 
пайдо мекунанд, ки ин њолат боиси мубњамї ва печидагии мазмуну маъно мегардад. Аз 
љумла, дар байти зер аз як ѓазали шоир њамин њолат мушоњида мешавад:  

Зи рўй шавќи тамошо њазор пора шавад, 
Агар ба пои нигоњам њино шавад занљир [6, с.624/564-6]. 

Ташбењ дар байти боло тавассути вожагони њино ва занљир сохта шудааст. Њино љузъи 
муайяншаванда- мушаббањ ва занљир љузъи мушаббањун бињи, яъне муайянкунанда ба 
њисоб меравад. Дар навбати худ, њам њино ва њам занљир- њар ду ба вожаи пой ва аз тариќи 
он ба истиораи «пойи нигоњ» робитаи мантиќї дорад. Шоир мегўяд, ки бар асари шавќи 
тамошо (яъне: тамошои маъшуќ) занљир дар пойњоям пора мешавад. Аммо ин занљир аз 
њиност ва пой ба љисми вай тааллуќ надорад, он бар нигоњ алоќаманд аст. Њино, дар 
навбати худ, ба љињати сухани худ киноя аз хунин будани ашк ва чашмони шахси шоир 
мебошад. 

Манзури нињоии шоир аз байти фавќ ин аст: «Бар асари шавќи тамошои маъшуќ 
чашмони ман хуношон шудаанд». 

Ташбењоти Урфї баъзан тавассути адот њам матрањ шуда бошанд, дар худ як навъ 
мубњамиву печидагї доранд. Ин њолат, ба андешаи мо, ба мўљиби сабки хоссаи Урфї, ки бо 
печидагўйиву мураккабнависї омезиш дорад, ба вуљуд меояд. Масалан, дар байти зер, бо 
он ки ташбењ ба воситаи адоти «чу» сохта шуда, аммо дарки он тааммулро талаб менамояд: 

Чу мурѓи сидра, ки дар ошён биёсояд, 
Ба чини зулфи ту љон бисояд [6, с.450/302-1]. 

Дар байти боло мисраи дувум- пурра љузъи мушаббањи ташбењ ва мисраи якум 
мушаббањун бињи аст, яъне шоир оромиш дар чини зулфи маъшуќро ба мурѓи сидрае 
монанд кардааст, ки дар ошён меосояду оромиш пайдо менамояд. 

Наќши санъати истиора дар ташбењсозињои Урфї ќобили мулоњиза аст. Дар нигоњ ба 
матни ѓазалњои шоир абиёти зиёдеро метавон пайдо намуд, ки дар онњо муаллиф ё ташбењу 
истиораро љињати тасвири мафњум бо њам ихтилот додааст, ёташбењро ба воситаи истиора 
ба вуљуд овардааст. Баъзан истиорањое, ки дар яке аз љузъњои ташбењ истифода мешаванд, 
ба туфайли зиёдии аљзои худ шакили мураккабро мегиранд. 

Аз љумла, дар ин байт њамин њолат мушоњида мешавад, чун дар он љузъи мушаббањун 
бињи- муайянкунанда ибораи маљозї ё киноии «хошоки барќи њусун» истиораи навъан 
киної ва шаклан мураккаб мебошад: 

Хошоки барќи њусн бувад ишќи хонасўз, 
Барќест њусн, шуъла гудозу забонасўз [6, с.637/586-1]. 

Шоир дар байти фавќ ишќи хонасўзро ба хошоки барќи њусн монанд кардааст. Дар 
навбати худ, истиораи мазкурро метавон бар ду ибораи мустаори дигар: «хошоки барќ» ва 
«барќи њусн» људо кард. Аслан, ба мўљиби њамин тавлиди чанд истиора аз як ибораи 
мустаор истиора шаклан мураккаб мешавад. 

Дар байти фавќ ду ташбењи музмар ё пўшида дида мешавад. Якум он аст, ки ќаблан 
дар мисоли мисраи нахуст шарњ додем. Ташбењи дувум дар мисраи баъдї аст, ки шоир дар 
он њусн (-и маъшуќ)-ро ба барќ монанд менамояд. 

Истиора дар ѓазалиёти Урфї то бад-он њад наќши муассир дорад, ки њатто шоир 
ташбењро агар баъзан бо ин навъи санъати бадеї омезиш дода бошад њам, боз ба хотири 
майл бар он истиораи дигареро хориљ аз ташбењ истифода менамояд. Чунончи намунае аз 
онро метавон дар байти зерин мушоњида кард, ки дар мисраи 1-ум истиора бо ташбењ 
омезиш меёбад ва дар мисраи 2-юм хориљ аз ташбењ истифода мешавад: 

Ишќ хуршеди ќиёмат бувад, эй роњатдўст, 
Дар биёбони љазо сояи девор куљост [6, с.291/83-7]. 

Дар мисраи нахуст шоир ишќро ба хуршеди ќиёмат ташбењ кардааст ва љузъи  
муайянкунанда дар ин ташбењсозї истиора ба шумор хоњад рафт. Дар мисраи баъдї бошад, 
истиораи мустаќил истифода шудааст ва бо ташбењ мушорикат надорад. 

Ин истиора ибораи изофии «биёбони љазо» ба шумор хоњад рафт.  
Истиорањои мустаќил, яъне иборањои мустаоре, ки дар матни ѓазалњои Урфї бе 

иштироки ташбењ ба назар мерасанд, хеле зиёданд ва њатто, метавон гуфт, ки дар ќиёс бо 



136 
 

дигар воситањои тасвир дар маќоми баландтар ќарор доранд. Аз ин њайс девони ѓазалиёти 
Урфии Шерозиро метавон маљмўйи бузурги ибороти изофии маљозї ва ё истиороти киної 
эътироф кард.  

Истиора дар кутуби луѓат, аз љумла «Фарњанги забони тољикї, дар маънои ба орият 
хостани чизе ва њамчун истилоњи адабиётшиносї навъе аз ташбењ зикр гардидааст» [7, 
с.502]. Аз донишмандони классикї Шамси Ќайси Розї ва Атоуллоњ Њусайнї истиораро 
навъе аз маљоз хондаанд, ки таърифи онњо ба хотири мављуд будани алоќаи мушаббањот 
дар истиора аст [5, с.292; 10, с.155].  

Муњаќќиќони муосир њам, аз љумла Тураќул Зењнї ва Сируси Шамисо ба мўљиби 
алоќаи мушобињат ва муносибати яксоне, ки миёни ин ду унсури муњимми маљоз мушоњида 
мешавад, љуз аз маљоз истиораро њамчун ташбењ хондаанд [2, с.63; 13, с.57]. 

Дар ѓазалиёти Урфии Шерозї истиора бештар дар навъи изофї ва киноияш истифода 
гардидааст. Дар ин навъи истиора, чунонки дида мешавад, љузъи мушаббањот 
(муайяншаванда) баъд аз мушаббањун бињи (муайянкунанда) омада, тавассути љузъи ќаблии 
худ сифатчинї ё васф мешавад. Дар иборањои изофии мустаори амсоли ќасри муњаббат, 
маъљари ишќ, диёри муњаббат, мављхези малол, бањри ѓам, хошоки исмат, синони дуо, дили 
шаб, силии хизмат, водии роњат, пойи нигоњ, хуршеди ќиёмат, биёбони љазо, хошоки барќи 
њусн, тухми ѓам, хушаи ашк, дењќони вафо, кўњи бало, сањрои ќиёмат ва ѓайрањо њамин 
љињат мушоњида мешавад. 

Як хусусияти ин навъи истиора дар он зоњир мешавад, ки он бар хилофи истиороти 
маъруф, ки тавассути як вожаи киної сохта мешавад, ба василаи ибораи изофї ба вуљуд 
меояд. Агарчи баъзе аз муњаќќиќон ин навъи истиораро бештар бар маљози изофї марбут 
медонанд, аммо донишмандони пешин, аз љумла муаллифи «Ал-муъљам» онро аз навъи 
истиора ќаламдод кардаанд [5, с.292]. 

Аммо бархе муњаќќиќони муосир, аз љумла Сирус Шамисо монанди донишмандони 
пешин ин ибораро истиораи киної  ва тахйилї  ном додаанд [14, с.62]. 

Дар њаќиќат дар истиораи изофии киної як навъ парвози тахайюли шоир дар фазои 
маљозу киноя эњсос мешавад. Хонанда эњсос менамояд, ки дар ин навъи истиорот љанбаи 
киної бас мустањкам буда, рамзу маљоз дар он маќоми баланд доранд. Ин гуфтањоро 
метавон дар мисоли истиороти Урфии Шерозї, ки дар маљмўаи ѓазалиёташ бисёр истифода 
гардидаанд, ба тасбият расонид. Аз љумла дар байти зерин дар мисоли ибораи «ќасри 
муњаббат» истиораи киної истифода гардидааст:  

Ба Кўят њар тараф хоке ба оби дида гил кардам, 
Ки таъмире, кунам ќасри муњаббатро ба ин гилњо [6, с.231/4-3]. 

Дар тахайюли шоиронаи Урфї муњаббат мисли ќасрест ва онро метавон таъмир кард. 
Љињати таъмири ин ќаср Урфї аз оби дидагоне, ки бар хок фурў мефитанд, гил месозад. Ин 
тарзи баён дар истиораи мазкур ба василаи киноя сохта шудааст. 

Њамчунин дар байти зер ибораи изофии «миъљари ишќ» аз тариќи маљозу киноя ба 
вуљуд омада, истиораи киної ё тахйилї ба њисоб меравад: 

Ба ин љамол чу ойї брўн зи миъљари ишќ, 
Зи коми халќ барї лаззати тамошоро [6, с.241/16-3]. 

Вожаи миъљар дар «Фарњанги форсии муайян» «русарї, срандоз» маънидод шудааст 
[8]. Бинобар маънои худ, вожаи миъљар аз вожаи ишќ, ки мавњуму абстракт аст, маънои 
маљозиву киної сохтааст.  

Муњаббат њам мафњуме ѓайриламсї ва абстракт мебошад ва онро танњо аз тариќи 
вањму зењн метавон фањм кард. Аммо Урфї аз ин мафњум тавассути киноя ё бо коргирии 
вожаи диёр аз тариќи маљоз истиораи диёри муњаббатро ба вуљуд овардааст: 

Ду олам аз асари шуълаи љамолат сўхт,  
Ба љуз диёри муњаббат, ки дар паноњи ман аст [6, с.317/117-4]. 

Дар байти зерин бошад, дар як мисраъ ду истиораи киної- «хошоки исмат» ва «ранги 
ол» мавриди истифода ќарор гирифтаанд: 

Чу маст омад бурун, Урфї, чї гўям ањли таќворо, 
Чи сон зад шуъла бар хошоки исмат ранги оли ў [6, с.818/836-6]. 

Дар истиорањои Урфї љузъи мушаббањ ва љузъи мушаббањун бињи, баръакс, 
мафњумњои дидашавандаву ламсшаванда мебошанд. Чунончи дар абёти поён дар 
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истиорањои «синони дуо», «водии роњат», «равзаи ишќ», «тазарви офият», «тухми ѓам» 
љузъњои муайяншаванда- њама мафњумњои ѓайриламсиву абстракт мањсуб мешаванд: 

Синони дуо бар дили шаб мазан, 
Зи лаб, нола барчин, «Ё раб» мазан [6, с.794/800-1]. 

 
То кай талаб аз водии роњат кунадам дур, 
Ин ноќа дар ин марњала пай мекунам имшаб [6, с.286/66-6]. 

 
Хароби равзаи ишќам, ки бо фазои ду кавн, 
Тазарви офиятам дар њаво намегунљад [6, с.592/516-9]. 

Дар истиорањои Урфї гоње дар як байт чанд истиора мавриди тасвири мафњумњо ё 
дарёфти мазомин ќарор мегиранд, чунонки намунањое аз онро дар мисоли байти охир 
мушоњида менамоем. Ин њолат баъзан имтидоди бештар пайдо карда, вижагии сабкии 
шоирро муаррифї менамоянд ва ба њайси хусусияти назаррас дар мазмунофаринии шоир 
аз тариќи истиорот љилва менамояд. Чунончи дар ин ду байт Урфї якбора се истиораро ба 
кор бурдааст: дар байти якум истиорањои «оњуи маъно», «водии њасрат», «водии идрок» ва 
дар байти дувум «тухми ѓам», «хушаи ашк» ва «дењќони вафо»-ро: 

Аз он оњўи маъно мечарад дар водии њасрат,  
Ки кишти зањрнок аз водии идрок мерўяд [6, с.598/525-4]. 

 
Ба дил тухми ѓаме мекору мечин хўшаи ашке, 
Ки дењќони вафо љамъ оварад з-ин кишт њосилњо [6, с.237/13-4]. 

Дар тасвирпардозии Урфии Шерозї, чунонки дида мешавад, наќши ду унсури асосии 
тасвир- ташбењу истиора басо назаррас аст ва нисбат бар дигар аносири маљозии сухан 
љилваи бештар доранд. Њунари ташбењсозї ва истиорапардозии Урфї бештар дар 
ѓазалиёти вай, ки саропо иборат аз мавзўи ишќу муњаббат аст, мушоњида мешавад. 

Агарчи дар ќасоиди маъруфи Урфї њам намунањои зиёд ва зебое аз ин ду унсури 
маљозро метавон пайдо кард, аммо њаќиќат ин аст, ки шоир аносири мазкурро бештар 
љињати тасвири њолат ва хостањои завќиву ботинї ва равонии хеш мавриди истифода ќарор 
додааст. Аз ин њайс ѓазали Урфиро метавон аз бењтарин тасвирсозињои шеъри сабки њиндї 
дар иртибот бар корбурди ташбењ ва истиора эътироф кард. Њамин тариќи тасвирпардозї 
дар шеъри сабки њиндї баъдтар дар эљодиёти бузургони дигари сабки мазкур, аз љумла 
Калими Кошонї ва Соиби Табрезї идома пазируфта, дар њар ду бо гунањои махсус љилва 
намудааст.  

Муќарриз: Саидљафаров О.Ш. – д.и.ф., профессори ДДМИТ 
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НАЌШИ ДУ УНСУРИ ТАСВИРИ БАДЕЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ УРФИИ ШЕРОЗЇ 
 (дар мисоли ташбењ ва истиора) 

Дар маќола дар хусуси наќши ташбењ ва истиора дар ғазалиёти яке аз бузургтарин шоирони њавзаи 

адабии асрњои XVI-XVII Њиндустон ва аз асосгузорони сабки њиндї дар шеъри форсї Урфии Шерозї сухан 

меравад. Чи хеле ки муаллиф ќайд менамояд, дар ғазалиёти Урфї дар ќиёс бо дигар анвои воситањои тасвири 

бадеї маќоми ду унсури тасвир: ташбењ ва истиора баландтар аст. Ташбењ ба њайси яке аз муњимтарин аркони 

маљоз дар ғазалњои Урфї асоси тасвирњои шоиронаро ташкил дода, дар дарёфти мазомини нави вай иштироки 

фаъол дорад. Дар ташбењоти Урфї бештар навъи балиғ ё пӯшидаи он мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

Агар гоње њам шоир дар монанд кардани мафоњим ва ашё адоти ташбењ ё васоити шабењсозиро истифода 

намудааст, аммо корбурди ташбењоти беадот, ки намоёнгари навъи балиғи он аст, ќиёсан љилваи назаррастар 

дорад. Як хусусияти ташбењоти Урфї,- ќайд менамояд муаллиф,- дар он мушоњида мешавад, ки дар онњо дигар 
аносири тасвири бадеї њам, бахусус санъати истиора, иштироки фаъол дорад. Имтизољи ташбењ ва истиора 

бар тасвироти шоиронаи Урфї њусни бештар бахшида, мӯљиби таъсирбахштар шудани онњо мегарданд. 

Муаллиф зикр менамояд, ки санъати истиора берун аз ташбењ, яъне бе омезиш ёфтан бад-он њам дар матни 

ғазалиёти шоир љилваи назаррас дорад. Ў шеъри Урфиро бар асари тааддуди истиора шеъри истиора меномад 
ва наќши ин санъати бадеиро дар шоирона кардани мафњумњову дарёфти мазомини нав бас баланд арзёбї 

менамояд. Тибќи нишондоди муаллиф, дар ғазалиёти Урфї бештар истиораи изофї ё киної мавриди 

истифода ќарор гирифтааст. Истиорањои навъи мазкур бо алоќаи изофї ба вуљуд омада, бунёди сохтории он 
тавассути ибора аст. Ин навъи истиора дар осори донишмандони классик ибораи мустаор низ зикр 
гардидааст. Урфї,- чунонки муаллиф зикр менамояд,- зеботарин мазомини шоиронаи худро ба василаи њамин 

навъи истиора ба вуљуд оварда, дар тањаввули маъноиву мавзуии санъати мазкур сањми ќобили мулоњизае бар 

љой гузоштааст. 

Калидвожањо: Урфии Шерозї, ғазал, воситањои тасвири бадеї, санъати бадеї, тасвири шоирона, 

ташбењ, ташбењи балиғ, ташбењи пӯшида, истиора, истиораи киної, истиораи изофї. 

 
РОЛЬ ДВУХ ЭЛЕМЕНТОВ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ИЗОБРАЖЕНИЯ В ГАЗЕЛЯХ УРФИ ШИРАЗИ  

(на примере сравнения и метафоры) 
В статье речь идёт о роли сравнения и метафори в газелях одного из величайших мастеров красноречия 

литературного круга XVI-XVII веков Индии и основоположника индийского стиля в персидской поэзии Урфи 
Ширази. Как отмечает автор, в газелях Урфи по сравнению с другими средствами художественного 
изображения, преобладает место двух элементов: сравнения и метафоры. Сравнение, как одно из важнейших 
элементов аллегорических высказиваний в газелях Урфи, вложен в основу его поэтических изображений и 
активно участвует в постижении новых мотивов поэта. В сравнениях Урфи больше использованы 
совершенный или скрытый вид данного искусства. Если иногда для уподобления понятий и вещей поэтом 
используются средства сравнения, названные персидскими учёнными-классиками “адоти ташбех”, но 
применение сравнений без вышеупомянутых средств, указывающих на их совершенство, отличительно  стоит 
выше. Одна из особенностей использованных Урфи сравнений,- отмечает автор,- наблюдается в том, что в них 
активно участвуют и другие элементы художественного изображения, особенно метафора. Сливание 
сравнения и метафоры, одарив поэтическим изображениям Урфи наибольшую красоту, обусловливает их 
привлекательность. Автор отмечает, что искусство метафоры и без сливания со сравнением также указывается 
в тексте газелей поэта. По причине обильности вышеупомянутой фигуры он называет стихи Урфи стихами 
метафоры и роль этого художественного искусства высоко отмечен в поэтическом отражении понятий и 
постижений новых мотивов и смыслов. По указаниям автора, в газелях Урфи больше использованы изафетные 
или метаномические метафоры. Вышеупомянутая разновидность основана изафетной связью и по структуре 
формирована словосочетанием. Учёными-классиками она также напоминается как метаномическое 
словосочетание. Осуществляя свои самые изящные поэтические мотивы при помощи вышеупомянутой 
разновидности метафор,- отмечает автор,- Урфи внес весомый вклад в смысловое и тематическое обновление 
вышеупомянутого художественного искусства.  

Ключевые слова: Урфи Ширази, газель, средства художественного изображения, художественное 
искусство, поэтическое изображение, сравнение, совершенное сравнение, скрытое сравнение, метафора, 
метаномичесая метафора, изафетная метафора.  

 
THE ROLE OF TWO ELEMENTS OF ARTISTIC REPRESENTATION IN GAZELLES URFI SHIRAZI  

(by the example of comparison and metaphor) 
The founders of the Indian style in Persian poetry Urfi Shirazi. As the author notes, in Urfi gazelles, in 

comparison with other means of artistic depiction, the place of two elements: comparison and metaphor is higher. 
Comparison, as one of the most important elements of allegorical statements in Urfi's gazelles, having put the basis of 
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his poetic images, actively participates in comprehending the poet's new motives. In Urfi's comparisons, the perfect or 
concealed type of this art is more used. If sometimes for the assimilation of concepts and things the poet uses the means 
of comparison, called by the Persian classical scholars "adoti tashbeh", but the use of comparisons without the 
aforementioned means indicating their perfection is distinguished above. One of the features of the comparisons used 
by Urfi, the author notes, is that other elements of the artistic image, especially the metaphor, are actively involved in 
them. Merging comparison and metaphor, bestowing the greatest beauty on the poetic images of Urfi, makes them 
more attractive. The author notes that the art of metaphor and without merging with comparison is also shown in the 
text of the poet's gazelles. Due to the abundance of the aforementioned figure, he calls Urfi's poems metaphorical 
verses and will highly appreciate the role of this art in the poetic reflection of concepts and comprehensions of new 
motives and meanings.According to the author's instructions, in Urfi gazelles, isafet or methanomic metaphors are 
more used. The aforementioned variety is based on an izafet connection and is formed by a phrase in structure. 
Classical scientists also recall it as a metanomical phrase. Carrying out his most graceful poetic motives using the 
aforementioned kind of metaphor, the author notes, Urfi made a well-deserved contribution to the semantic and 
thematic renewal of the aforementioned art. 

Key words: Urfi Shirazi, gazelle, means of artistic depiction, artistic art, poetic depiction, comparison, perfect 
comparison, hidden comparison, metaphor, methanomical metaphor, izafet metaphor. 
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УДК: 821.21/22 
МАЌОМИ РОСТЇ ДАР АНДАРЗЊОИ ПАЊЛАВЇ 

 
Афсањзод А.А. 

Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон 
 

Яке аз рукнњои асосии тарбияи инсони комил дар тамоми адён аз ростиву росткорї 
сарчашма гирифта, пешрафти љомеа ва истиќлоли аќоиди фазила дар мизони пайгирї ва ба 
маќоми ќудрати пешбарандаи салоњкорї љой додани он имконпазир дониста мешавад. 
Инсоният танњо тавассути ростї ба эњтироми якдигар расида, адолатро побарљой карда 
тавониста, осоиши ду гетиро шомил мегардад. Талќини ин таълимоти дар назар соддаву 
амалан нињоят душвор њанўз дар "Авасто" пешкаш гардида, минбаъд дар Маѓрибу 
Машриќ, минљумла тавассути адабиёти ѓании пайравону ворисонаш, густариш ёфта, ки 
имрўз чун ифтихори миллї талќин мегардад.   

Ростї мадор, ё ба иборати дигар, љавњари “Авасто” ё таълимоти ахлоќии Зардуштро 
ифода месозад. Зеро ба гуфти Зардушт “Роњ дар љањон яке аст ва он роњи ростист” [2, с.156].  

Ростї, чунонки дар катибаи «Тахти Љамшед» сабт шуда ва таърихи беш аз 3000 њазор 
сола дорад, зоянда ва падидоварандаи «Њувмат, њувахт ва њуршата (пиндори нек, гуфтори 
нек, кирдори нек) мебошад [9, с.325], ки тамоми меъёрњои ахлоќии кеши зардуштиро 
љамъбаст менамояд. Яќин аст, ки ростї аз муњассиноти ахлоќї ва дурўѓ муфсидоти он 
мебошад. Ростї аз љумлаи макорими ахлоќї, сарчашмаи ахлоќи њамида, сифоти њамида ва 
хасоили писандидаи инсонњоро ташкил медињад. 

Дар «Авасто» ростиро Ањурамаздо, ки Эзади ростист, тавассути «вањуман», ки 
маниши пок аст, дар љањон интишор медињад. Маниши пок, тибќи таълимоти маздиснон ба 
замири тобноки инсони диндори зардуштї ворид мегардад, ки баъдан ўро саодати роњбарї 
муяссар мегардад. Аввалин шахсе, ки дорои маниши пок мегардад, Зардушти Испатамон 
аст, ки паёмбар буда, нахустин офаридаи Ањурамаздо дар олами маънавї мебошад, ки 
њамчун мазњари маниши пок, андешаи нек ва њикмату дониш Зардушт тавассути он аз 
маърифати эзадї бархурдор мегардад. Бинобар ин, он дар «Авасто» амшоспандонро 
роњнамої мекунад ва дар «Готњо» аз маќомї олї ва муќаддас бањраманд аст.  Дар 
«Динкард», ки шарњи «Авасто»-ст, ин масъала чунин бозтоб шудааст, ки асли ойини 
бењдинонро баён месозад: «Вањуман аз ашу Зартушт пурсид: Эй Спитамон Зардушт омолу 
орзуи ту чист? Аз барои чї мекўшї? Зардушт посух дод: Ягона орзуи ман бахшиши ростї 
ва дурустї аст, кўшишу кори ман барои ростї ва дурустист, орзуе ки ман дорам бароварда 
шавад, интишори ростї ва дурустї аст» [7, с.94-95].  

Баъдан дар замони пањлавї «Вањуман» ба «Бањман» табдил шуд. Њатто дар “Андарзи 
Ушнари Доно” маниши пок, ки ба Бањман дода мешавад, ба гунаи бањманманишї, ки 
баробар ба некандешист, омадааст. Ин аз шањодати бисёр муњим будани масъала аст: “Ин 
низ гуфта шудааст, ки аз ба хурсандї ва варн ба чора ва хашм ба бањман манишї 
(=некандешї), бишояд задан ва чун некуї ба андеша (ояд), зуд бигирої, ва чун бадї ба 
андеша (ояд) аз хештан биспурої (=дур кун)” Андарзи Ушнари Доно [8, с.35]. 

Хусрави Ќубодон маниши ростро яке аз аслњои идораи кишвардорї дониста, чунин 
панд медињад: «(Эй) мардумони љањон дурудманд (некбахт) бошед; идора (умур) ба маниши 
рост аст ва кори барзигарист, дар кори љањониён кўшо (ва) зинованд (њушёр)  бошед [5, с.18]. 
Бинобар ин, росткирдорї хостани мардум аз шоњаншоњ яке аз ниёзњои равонии мардум 
будааст. Чунонки Хусрави Ќубодон ба он сарењан ишора мекунад: «Ки ман ин (ро) донам, 
ки аз пеши Њурмуздхудой биёмадаам ва барои ба сутўњ овардани дуруљ эдар њастам ва боз 
ба пеши Њурмуздхудой бояд шудан, аз ман росткирдорї хоњанд ва хешкории доноён, 
омўрзиши хирад ва некї вироиши хим [5, с.20].  

Мутобиќи ин назария аст, ки дар кеши зардуштї тарбияти умумї ва тањсили илму 
њунар аз заруратњои аввалияи парвариши њуши фитрї ба шумор меравад. Бинобар ин, дар 
Эрони бостон саъй кардаанд, ки њангоми омўзиш ва парвариши инсон, пеш аз њама, ба ў 
вањуман њамроњ бошад, ки њеч гуна бадї ва тундбоди њаводис ба инсон зарар расонида 
натавонад. Инсони дорои вањуман - неъмати эзадї ва саодати номутаноњї мегардад, барои 
саодати худ ва инсоният саъй мекунад. «Офариниши љањон аз ростї шуд, - менависад 
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Саддор Наср, - ва аз ин љињат аст, ки барљоймондаи Ањримани гуљаста аз њеч чиз љуз аз 
ростї натарсад. Ростї њарљо бошад фурўѓ ва фарояздї бар он љо битобад” [12, с.43-44]. 

Дар кеши зардуштї, чунонки аз матнњои барљоймондаи «Авасто» гувоњї медињанд, 
мањз тавассути ин таълимот нури њаќиќат, партави муњаббат ва сулњу саломат дар ќалб 
таљаллї мекунад ва инсон бо рањнамоии њикмату дониш ба сари манзили саодати абадї 
њидоят мегардад. Он яке аз усули дини зардуштї ба њисоб меравад. Ба сухани дигар, ростї 
ва дурусткорї нахустин сифатест, ки шарти зардуштї буданро ифода мекунад. Он дар 
фиќрањои 105 ва 107 кардаи 27 Мењряшти «Авасто» «арштї» [2, с.372] номида шудааст, вале 
дар Фарвардиняшт ва Сурушяшт њамчун «фариштаи ростї ва дурустї» зуњур мекунад. Гоње 
онро «Мењр», яъне нигоњбони ростї ва ростон низ номидаанд. Чунонки дар фиќраи 26 
Мењряшт пуштибони мамлакати ростгўён шумурда шудааст ва дар фиќраи 80 он яшт 
мегўяд: «(-Эй Мењр) туї посбон ва њофизи ростгўён ва туї нигоњбони кишвар ва миллате, 
ки дурўѓ нагўянд» [2, с.374].  

Бењтарин тавсифи ростї дар матни пањлавии «Ардавирофнома» омада, ки то имрўз 
ањаммияти худро нигоњ доштааст: «Роњ якест ва он роњи ростист, ки аз оѓоз роњи пайравони 
аввалия буда, пас ту њамвора дар роњи ростї бош ва њаргиз аз ин шоњроњ мунњариф машав, 
хоњ дар мавќеи сахтї ва хоњ дар њангоми роњат, инро низ бидону огоњ бош говону аспон хок 
гарданд, зару сим ба хок пайвандад, тан низ муште хок гардад, аммо он кас намирад ва ба 
хок напайвандад ва табоњї напазирад, ки ростї ва дурустиро биситояд ва бар тибќи он 
рафтор намояд» [6, с.25]. 

Яќин аст, ки ростї њамчун маќулаи фалсафї ва боварњои маздояснї бузургтарин 
саодат (Ростї бењтарин саодат аст, саодат аз он касест, ки хостори бењтарин ростї аст (Ашм 
вању)), ягона роњи наљот (Роњ дар љањон якест ва он роњи ростист (Авасто)), ягона будани 
моњияти Эзад бо ростї (Эй Ањуромаздо эй бењтар аз њама ва бо бењтарин ростї њам ирода» 
[1, с.87-89], расидан ба Худо ба василаи ростї (Эй Ањуромаздо бо андешаи нек ва кирдори 
росту дуруст ва имони комил мо мехоњем ба ту таќарруб љўем ва ба ту бирасем [1, с.62], 
саодати расидан ба ростї («Эй ростї кай ба ту хоњам расид [1, с.65], ростї василаи наљот 
(Ба истионати ростї ва дурустии ростї њар кас метавонад дар ду љањон растагор гардад [1, 
с.75], дуои ростї (Бино ба хоњиши њар як аз Ањуро њољат бароваранда ва хосторам, ки 
орзуњоро  бароварад ва њамаро аз тавоної ва ростї ва дурустї бархурдор созад [1, с.78], 
њикматоваранда (Эй ростї, шукўњу маниши покро аз они ман соз [1, с.76-77],  бахшиши 
покманишї ба василаи ростї (Эй Ањуромаздо! Ту рањмати маниши пок ва њикмати 
муќаддасро ба василаи ростї ба мо мебахшї [1, с.79], роњнамої барои ростї (Мо хосторем 
аз зумраи касоне бошем, ки башарро ба шоњроњи ростї роњнамої мекунанд. Мо умедворем, 
ки Маздо ва фариштагонаш ба сўи мо омада моро ёрї бахшанд ва аз ростї бањраманд 
гарданд то андешаи моро ба онљо, ки сарчашмаи доноист, пай барад [1, с.80], дуо ба ростгў 
(Ростгў мусавваќ ва муътабар бод (Офарин њафт Амшосбанд), роњнамоии он (Муваффаќ ва 
комраво бод Зартушт, ки барои такмили соадати љањони моддї моро барои ростї рањнамої 
намуд ва барои растагории љањони маънавї моро аз парастиши Ањурои якто бархурдор 
сохт [1, с.82], омўзгори ростї (Зартушт омўзгори ростї буд ва андешаи ростиро дар љањон 
мунташир сохт. Аз ин рў буд, ки ба ў гуфтори дидпазир дода шуд [1, с.84-85], нињодина 
шудани ойини ростї (Эй Ањуромаздо, пояи ойини мо ба рўи ростї нињода шуда, аз ин љињат 
судманд аст. Пояи мазњаби ѓалат ба рўи дурўѓ ќарор гирифта, аз ин сабаб зиёновар аст [1, 
с.88], дар батни ростї гунљоиш ёфтани тамоми хушбахтињо (Ман намехоњам 
ѓафлатзадагонро хушнуд сохта, ба роњи ростї рањнамої намоям [1, с.90], хору нотавон 
доштани дурўѓ (Зартушт дурўѓро хор медорад [1, с.462],  пирўз шудани ростї бар дурўѓ ё 
кизб (Бишавад, ки дар ин дудмон ростї бар дурўѓ чира гардад [1, с.112], ва Ман мепарастам 
аз ту эй Ањуромаздо маро бинамо. Оё дар сари анљоми ростї бар дурўѓ чира хоњад гардид? 
[1, с.149], ва Ростї дурўѓи дурўѓгўро табоњ месозад [1, с.214] ва Мо меситоем ва дуруд 
мефиристем ба суханони ростї, ки њамвора пирўзманд буда ва саросари нуфуз бад-ў 
дурўѓро дарњам мешиканад [1, с.358-359]-ро дар адабиёти пањлавї талќин месозад. 

Саодати инсонї, чунонки дар фавќ ишора рафт, дар анљоми корњои рост нуњуфтааст. 
Бинобар ин, ниёгони хирадманди мо дар андарзњои худ, ки бењтарин ганљинаи инсонист, 
дар боби ростию дурустї низ андешањои љолиб баён доштаанд. Албатта, ростие, ки дар 
дини зардуштї зикр шуда, тавассути доноёну бихрадон ба андарзњо ворид гардидааст ва ин 
як амри табиї мебошад.   
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Аз 56 андарзи Ушнари Доно 4 андарзаш ба масъалаи ростї бахшида шудааст. Ушнар 
дар андарзи 13 мегўяд, ки њар пайрави дин гаравиши рост ва куниши нек дошта бошад, 
маќомаш бињишт аст (Ва (он) як роњ, ки ба бињишт шавад, гаравиши рост (=имони дуруст) 
ва куниши нек (аст). (Андарзи Ушнари Доно [8, с.13].  

Дар андарзи дигар, ки ба тариќи пурсишу посух омадааст, ростиро яке аз сифатњои 
шахси доно мешуморад. Ба аќидаи ў доної аз диногоњї шурўъ мегардад, ваќте ки инсон бо 
ишќи эзадї ќурб мељўяд, аз куниш (аъмол)-и бади худ пушаймон мешавад, талош мекунад, 
ки корњои хуб, яъне некї анљом дињад ва бо пиндору гуфтору кирдори писандида ва нияти 
росту парастиши рўшанона (манзур оташи пок аст) ойинаи ибрат бошад. Ушнар панд 
медињад: Пурсид (шогирд), ки чї њасту чї нест, чист он ки бифиребад?  Посух: њаст равон, 
тани он ки бифиребад он туњмат, ки сухани доноён ва диногоњон (ба) кор надорад ва аз 
куниши хеш пушаймон (бувад) ва доно он (кас), ки диногоњ, диногоњ он (кас), ки њумат, 
њурвашт, њухт, бегумон ва гардиши росту парастиши рўшанона ба фарр (и эзад) дорад [8, 
с.35]. 

Яке аз вижагињои андарзњои пањлавї он аст, ки дар як андарз чанд масъала матрањ 
шуда, ки чунин гузориши масъала баъдан ба андарзњои арабї роњ ёфт, ки таъсири 
бевоситава мустаќими панди пањлавї мебошад. Дар андарзи зер Ушнари Доно дар 
баробари комиландешї кардан, ѓамхори дигарон будан, бо дигарон дўстї варзидан, 
баландњиммат будан, хубгуфтор будан, таъкид мекунад, ки ростгуфтор бош. Ба ин далел, 
ки ростгуфторї шахсро дар пеши дигарон боиззату соњибэњтиром месозад ва маќоми 
инсонии ўро боло мебарад. Ин гуна андарзњо ба назари мо, чунонки дар боло мавриди 
баррасї ќарор гирифт, барои дабиристону њирбадистонњои замони сосонї гуфта шудааст 
ва зеро бештар хусусияти таълимї ва дарсї дорад. Худ таваљљуњ ва ќазоват намоед: «Он ки 
бихрад комад (=хоњад) будан, гў буванда маниш (=комиландешї) бош, он ки ба хим комад 
будан, гў дили дард (=ѓамхори дигарон) бош, он ки ба хушнуд комад будан, гў ки нек дўст 
бош, он ки ба равон дўст комад будан, гў ки род бош, он ки ба судмандї комад будан, гў ки 
афсўс макун, он ки ба хуб гушн (=хубгуфтор) комад будан, гў ки рост гуфтор бош, он ки 
густохї бо равони хеш комад кардан, гў ки њар кас (ро) дўст бош, њанги бад макун, он 
жарфубин комад будан, гў ки хуб омўзиш бош [8, с.39]. 

Банди 25 «Андарзи Ушнари Доно» дар сели њаводиси замон осеб дида, баъзе аз 
калимањои он аз байн рафтааст. Бинобар ин он каме ноќис менамояд. Вале сарфи назар аз 
ин, маънои умумии он ба василаи ростї тарѓиби хайру эњсон (дињиш) мебошад. Дар 
андарзњои пањлавї дар канори дињиш, пеш аз њама, дониш, хирад ва ростї омадаанд ва яке 
дигареро такмил медињанд.  Дар андарзи зер дињиш (хайру сахо) гиромї дониста мешавад, 
ки анљоми он барои њар бењдин њатмї аст, яке аз ин гуна сахо њангоми бемор будани шахс 
сурат гирад, зеро дар њолати беморї бемадорї ва ниёзмандии он шахс эњсос мегардад ва 
дар ин лањзаи душвори њаёт ба шахси муњтољи ёрї эњсон кардан аз љумлаи макорими ахлоќ 
ба њисоб меравад, ки ба каромати инсонї далолат мекунад. Ба дарвеш (шахси нодор) 
хешованд шуданро низ як навъи дињиш мешуморад. Зеро ба ин васила метавонад ба 
хешованди худ, ки ниёзманд аст, дасти ёрї дароз кунад. Ва ин як навъ њаллу фасл кардани 
масълањои иљтимоъи замони Сосониён ба њисоб меравад. Чунин ба назар мерасад, ки дар 
он рўзгор маќоми донишмандон бисёр баланд буда, донишмандон дар њаллу фасли бисёр 
муаммоњои рўзгор дастгири мардум буданд.  Ин нуктаро њам мебояд таъкид кард, ки њамин 
тарѓиби дарвеш ва дарвешї ба фалсафаи ишроќи Суњравардї асос гузошт, ки љањони 
исломро фаро гирифт. Матни ин андарз чунин аст: «Се чиз … гиромитар бувад ба ростї 
дињиш… бояд кардан, яке аз беморї ва дудигар аз хешовандии дарвеш» [8, с.17].  

Аз андарзбудони дигари пањлавї, ки ба масъалаи ростї таваљљуњ зоњир кардааст, 
мўбади мўбадон Озарбоди Мориспандон мебошад. Дар андарзномањои ў «Андарзи 
Озарбоди Мориспандон”, “Вожае чанд (аз) Озарбоди Мориспандон” ва “Бисту ду вожа аз 
Озарбоди Мањраспандон” дар ситоиши ростї аз љумлаи масъалањои калидї ба шумор 
меояд.  

Мо дар ин бахш аќидањо дар бораи ростиро, ки дар китобњои динї, ба шумули 
“Авасто” ва “Динкард” омадааст, мавриди баррасї ќарор додем. Вале бењтарин таърифи 
ростиро Озарбоди Мориспандон дар андарзи “Бисту ду вожа аз Озарбоди Мориспандон” 
анљом додааст, ки њам ањаммияти динї дорад ва њам ба масобаи андарз дар миёни 
андарзњои пањлавї яке аз љойњои асосиро ташкил мекунад: “Чањорум - ростї он бувад, ки 
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(кас) андеша, гуфтор ва кирдорро ба эзадони менўї ва дигар офаридагони гетї рост дорад” 
[11, с.167]. Ин андарзи Бузургмењри Њаким низ, ба андешаи мо, аз ростї таъриф мекунад: 
“Ростї ин ки (њар кас) нисбат ба равони худ рост (=содиќона) ва нофиребкорона рафтор 
кунад [9, с.201].  

Андарзгар Пурйуткешон ростиро ќонуни озодагии пайравони дини пурйуткешї 
(зардуштї) дониста, андеша ба некї, забон ба ростї ва даст ба кори нек доштанро моддањои 
ин ќонун мешуморад: “Ва дод (=ќонун)-и озодагї ва дини Пурйуткешї ва андеша ба некї 
ва забон ба ростї ва даст ба кори нек доштан” [10, с.88]. 

Гуфтори рост ё ростгуфторї њамеша мартабаи шахсро дар љомеа баланд мебардорад 
ва ўро њамчун шахси ростќавлу муътамад муаррифї мекунад. Барои мисол, моњияти 
андарзи мазкур “Ростгуфтор бош, то устувор бошї” [4, с.72], пеш аз њама, ба устуворї ва 
иродаи мустањкам доштани шахс далолат мекунад.  Ин масъала дар андарзи “Якчанд сухан, 
ки Озарфарубаѓи Фаррухзодон гуфт ба гунаи зер омада, ба андешаи мо, то андозае андарзи 
болоро такмил медињад ва ё гунае аз шарњи андарзи фавќ аст: “Ва бовар андар омад ба 
ростї, устуворї бипазируфт [9, 321]. 

Рост нигоњ доштани андеша ва кирдор инсонро аз гуноњ кардан эмин нигоњ медорад 
ва ин шахси ростнињод аз анљоми корњои бад парњез мекунад. Ба ин гуфтаи ин андарзи 
Озарбоди Мориспандон шањодат дода метавонад: “Андеша, гуфтор ва кирдорро рост дор, 
њеч гуноње маандеш, магўй, макун, парњезкор бош” [11, с.167] аз лињози муњтаво яксонанд. 
Њамин маънї дар “Андарзњои пешиниён” чунин омадааст: “Дар њама корњо ва (низ) 
ќазоват, ростї (ва) комиландешї бењтар (аст) [11, с.126]. Барои андешаи комил, ки бунёдаш 
ростист, пеш аз њама ќазовати дурусти масъала лозим аст.  

Яке аз аслњои ростпиндорї ва комиландешї паймон нашикастан ва ба ањди худ вафо 
кардан мебошад. Ин масъала дар “Гуфтори дувоздањгонаи Бузургмењр дар пешгоњи 
Анўшервон” чунин матрањ шудааст: “Дувум, ростї дар гуфтору кирдор ва вафо намудан ба 
ваъда ва шарту ањду паймон (Гуфтори дувоздањгонаи Бузургмењр дар пешгоњи Анўшервон, 
2). Агар паймон, ки баробар ба ањду дўстї ва бародарї аст, шикаста шавад, дар аѓлаби ваќт 
муносибатњо миёни инсонњо гусаста мешавад. Бинобар, муносибњои инсониро ба аќидаи 
Озарбоди Мориспандон некпаймонї устувор нигоњ медорад, ки аз офаридањои Њурмузд 
мебошад: “Њаштум - некпаймонї он бувад, ки бо њама офаридањои Њурмузд паймонро 
дуруст ва ягона дорад. Ба кас паймон нашиканад, на паймони пазируфта, на паймони аз 
пеш бударо, ба вижа [паймони] бо равони худро хуб ва рост нигањ дорад [11, с.168]. Хусрави 
Каводон ё Ќубод ба мардумони кишвараш андарз медињад, ки: “Дар кор, ойину паймон 
доред ва дар кору додистон роду рост ва муттањиди ростон бошед [5, с.19], то бунёди 
кишвардорї истењком ёбад ва зиндагии хушу босаодат барои халќ муњайё гардад. 

Гувоњ будан ва гувоњї додан ба тариќи рост барои равшан кардани масъала ва дар 
нињоят баровардани хулосаи дуруст бисёр муњим аст, ки некро аз бад ва садафро аз саќат 
људо мекунад. Бар ин асос дар андешањои ахлоќии Озарбод њар ки гувоњии рост дињад порсо 
ва росткирдор (ањлу) аст ва њар кї њаќиќатро пинњон дошта, дурўѓ мегўяд ва моњиятан 
масъаларо бо гувоњии дурўѓаш метавонад таѓйир дињад, яќин ки “дарванд” (гунањкор ё 
базањкор) донистам мешавад. Ин маънї, моњияти андарзи зерро баён месозад: “Чї пайдост, 
ки мард бо гувоњии рост додан ањлу шавад, (ва) низ ў, ки (гувоњии ростро дорад) ва 
намедињад дарванд мешавад [10, с.176]. Дар мавриди дигар, рост гувоњї доданро, хусусан 
дар додистон (суд) таъкид мекунад: “Андар пешоморї ва пасоморї сухан ба ростї бигўед, 
ки ба додистон (=мароњили муњокима) растагортар бошед [10, с.176]. Ин маънї дар 
“Андарзи доноён ба маздиснон” ба гунаи зер омада, дар назди довар њозир шудан ва рост 
гуфтанро аз заруриёти љомеаи он рўзгорони дур медонад: “Ва карфа бикардан доред, ки 
онљо бояд шудан ба (назди) довар рост. Шоду дер зиюш ва фарруху росткирдон ва пирўзгар 
ва комгор (бошед) [3, с.134].  

 Барои ба њар нукта бовар кардан ба инсоният панд медињад, ки њудаву бењуда дар њар 
маврид савганд нахўранд. Зеро он обрўи шахсро коњиш медињад ва ба ў бовар намекунанд: 
“На ба росту на ба дурўѓ њаргиз савганд махўр [4, с.75]. Њамин маънї, бо каме таѓйирот дар 
“Андарзи марди доно ба писари хеш” ба мушоњида мерасад: “На ба гуфтори дурўѓ ва на ба 
хоњиши рост савганд махўр” [11, с.173]. Ин андарзи Пурйуткешон тобиши динї дошта, 
бештар таълимї аст: “Андар љањони моддї дар андеша ва сухани куниш, сухани норост 
наяндешед ва нагўед ва накунед [10, с.92]. Бинобар ин, дар “Андарзи марди доно ба писари 
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хеш” таъкид шудааст, ваќти сухан гуфтан  аз рўи ин масал “аввал андеша, баъд гуфтор” 
рафтор карда шавад. Ба иборати дигар, агар сухан бефикру андеша гуфта шавад, ба он 
бовар накунанд. Чунонки дар ин панд омада: “Аз рўи хирад (сухан) гўй, чун ки ба рост 
(надоранд) [11, с.172]. 

Илова бар ин, тариќи ростиро инсон метавонад бо таълимоти динї низ ба даст орад. 
Ба ин далел, ки усули дини кеши зардуштї бо ростї бино нињода шудааст. Поку рост будан, 
албатта, ба некномї фарљом мепазирад ва ин некномї барои хушу босаодат гузаронидани 
зиндагї мусоидат мекунад. Чунонки ин масъала дар ду андарзи “Дар бораи панљ хими 
Осрунон” зикр шудааст: “Седигар, дастурдорї чунонки ради донотар, ростгуфтортар, ки 
бо огоњї ба дин омўхта бошад ва ба ростї биёмўзад ва  Чањорум, язиши Яздон бо каломи 
рост (=хулуси ният), (аз) бар (кардани) каломи (динї ва) наскњоро ба найранг яштан [9, 
с.313].  

Бинобар ин Озарбод ба пайравони дини зардуштї панд медињад, ки: Некном бош, то 
зиндагонї ба некї гузаронї. Дўсти дин бош, то поку рост гардї [4, с.80]. Њангоми 
расонидани пайѓом ё хабаре назди касе ё ба мањалли хоссе низ Озарбоди Мориспандон 
таъкид месозад, ки: “Марди ростгўро барои пайѓом бифирист [4, с.74]. Њамин маъниро дар 
љои дигар равшантар баён медорад: “Барои фиристодани пайѓом марди ростгў баргузин, 
њангоме дар анљуман менишинї наздики марди дурўѓгў љой магир [10, с.103].  

Дар андарзњои пањлавї машварат кардан бо мардони ростпиндор талќин карда 
мешавад. Ва андарзгар Пуруйткешон ба ин бовар аст, ки агар марди ба машварат ниёз 
дошта ба њирбадон биравад ва аз хиради ањлувон, яъне росткирдорон бањраманд шавад, 
хубтар аст: “Панљум, як севум рўз ва як севум шаб ба њирбадистон рафтан ва хиради ањлувон 
(росткирдорон) пурсидан...” [10, с.87]. Њамин масъала дар рисолаи “Рўзњо” ба гунаи дигар 
омада, Озарбод ба шахси ниёзманд мефармояд, ки: “Рўзи Суруш барои начоти равони хеш 
аз Суруши росткирдор ниёз хоњ” [11, с.158], то њољатат бароварда гардад. 

Дар андарзномаи “Нињиши чизи гетї” ростї дар ќатори мењру озарм ва родию 
фурўтанї (хоксорї) ба масобаи гавњари вуљуди одамї зикр шуда: “Мењру озарм ва родию 
ростї ва фурўтанї бар гавњар [9, с.323].  

Дар бархе аз андарзњои пањлавї ростї њамроњоне дорад, ки онро зинат медињанд ва 
Бузургмењр онро “андешаи нек” номидааст. Ба аќидаи ў, андешаи нек дар он њол тавлид 
мешавад, ки дар андеша – эътидол ва дар гуфтори нек – ростї ва дар кирдори нек  - родї 
(бахшояндагї) вуљуд дошта бошад (Андешаи нек эътидол дар андеша ва гуфтори нек ростї 
ва кирдори нек родї (=бахшояндагї) аст [10, с.126]. Њамин маънї дар андарзи 16 “Ёдгори 
Бузургмењр” бори дигар таъкид шудааст. Чунин ба назар мерасад, ки мардумони он 
рўзгорони дур, чи љавон ва чи пир, ба василаи ростие, ки дар натиљаи ду таълими олї, яке 
дин ва дигаре андарз ба онњо мерос мондаанд, вуљуди худро пероста карда, аз бадиву зиштї 
ва гуноњу нуќсњои ахлоќї парњез љуста, бар аќвоми олам дар ин самт намуна шудаанд. 
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МАЌОМИ РОСТЇ ДАР АНДАРЗЊОИ ПАЊЛАВЇ 

Дар маќола маќому манзалати ростиву росткорї, ки тавассути панду андарзњо талќин гардида, 
сарчашмаи умри бобарору босамар дониста мешавад, баррасї гардида, дараљаи талќини яке аз баландтарин 
сифоти  њамидаи инсонї дар таълиму тарбияи инсони комили њаќиќї мавриди назар ќарор мегирад. Муаллиф 
дар асоси тарљумањои људогона ба мавзўъи хираду дониш, маќоми мурабиву омўзгор дар андарзњо, таълиму 
тарбия ва сиришти ин кирдугор дар пойдорї ва оромишу тараќќии љомеа таваљљуњ намуда,  инъикоси 
омўзишу парвариш, ситоиши донишу хирадро дар ин радиф бармало мавриди таъйину баррасї ќарор 
додааст. Саодати инсонї, чунонки дар фавќ ишора рафт, дар анљоми корњои рост нуњуфтааст. Бинобар ин, 
ниёгони хирадманди мо дар андарзњои худ, ки бењтарин ганљинаи инсонист, дар боби ростию дурустї низ 
андешањои љолиб баён доштаанд. Албатта, ростие, ки дар дини зардуштї зикр шуда, тавассути доноёну 
бихрадон ба андарзњо ворид гардидааст ва ин як амри табиї мебошад. Муаллиф дар асоси  тарљумањои 
људогона ба мавзўъи ростиву росткорї, ки дар садади ахлоќи њамидаи инсонї аз Зардушт ба мерос монда, чун 
намунаи ибрат дар самти тарбияти инсоният дар асрњои пасин гаштаасту  чун рукни асосии тарбият эътироф 
шудааст мавриди таъйину баррасї ќарор додааст. 

Калидвожањо: “Авасто”, ростї, дурустї, ростон, растагор, растагорї, донишу хирад, “Готњо”, 
“Динкарт”, Ушнари Доно. 

 
МЕСТО ПРАВДИВОСТИ В ПЕХЛЕВИЙСКИХ АНДАРЗАХ 

В статье рассматривается важность честности и правдивости, которая прививается через андарзы-
назидания и считается источником успешной и продуктивной жизни, а также степень привития одного из 
высших человеческих качеств в воспитании и становлении совершенного человека. На основе отдельных 
переводов, автор выделяя уделяет внимание обозначенной теме, роли наставника и учителя в воспитании и 
обучении, а также их роли в целом в деле упрочения стабильности, мира и развитии общества. Особое 
значение придается методике воспитательно-образовательного процесса и степени подражания и принятия ее 
другими народами и культурами. На основе отдельных переводов автор определяет роль и место честности и 
правдивости, унаследованной от Зороастра и ставшей образцом для подражания в плане воспитания человека 
во многих частях света в последние века и была признана основой воспитания. 

Ключевые слова: «Авасто», правдивость, правильность, праведный, праведность, знание и мудрость, 
«Гаты», «Динкарт», Ушнари Доно (Мудрый Ушнар). 

 
A PLACE OF TRUTH IN THE PAHLIVI ANDARZS 

The article discusses the importance of honesty and truthfulness, which is instilled through Andarz edification 
and is considered the source of a successful and productive life, as well as the degree of instillation of one of the highest 
human qualities in the upbringing and development of a perfect person. Based on separate translations, the author 
focuses on the designated topic, the role of mentor and teacher in education and training, as well as their role in general 
in strengthening stability, peace and development of society. Particular importance is attached to the methodology of 
the educational process and the degree of imitation and acceptance of it by other peoples and cultures. Based on 
individual translations, the author determines the role and place of honesty and truthfulness, inherited from Zoroaster 
and which has become a role model in terms of human education in many parts of the world in recent centuries and 
has been recognized as the basis of education. 

Key words: “Avasto”, truthfulness, correctness, righteousness, righteousness, knowledge and wisdom, “Gats”, 
“Dinkart”, Ushnari Dono (Wise Ushnar). 
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УДК: 891.71.09 
ВИДЫ ТРАНСФОРМАЦИИ В РУССКОМ ТЕКСТЕ ПОВЕСТИ «УТРО НАШЕЙ 

ЖИЗНИ» СОТИМА УЛУГЗОДА 
 

Авалова З.С. 
Институт языка и литературы им. Рудаки НАНТ 

 
Тема, связанная с переводческими трансформациями, в последние годы часто 

становится предметом исследования ученых, которые считают, что перевод 
художественного текста до сих пор не теряет своей актуальности и востребованности. 
Радует тот факт, что различные аспекты художественного перевода становятся объектом 
исследования таджикскими филологами не только в научных статьях, но и в объемных 
монографиях, диссертациях, где таджикские филологии пытаются решить проблемы, 
связанные с качеством перевода. Уместно в этом плане назвать книгу Дж.Дж. Мурувватиён 
«Проблемы становления и развития художественного перевода в таджикской литературе 
ХХ века (на материале переводов Сотима Улугзода)» [16.], А.Х. Наврузова «Проблема 
адекватности перевода и сохранения авторского стиля (на материале перевода романа М. 
Шолохова «Тихий Дон» на таджикский язык, выполненного Э. Муллокандовым)» [17], А. 
Самадова «Шигардҳои тарҷума» [21]. Эти исследования можно назвать успехом науки о 
переводе в таджикском литературоведении. 

Немало вопросов, связанных с историей художественного перевода в таджикской 
литературе ХХ века в своей книге, решает Дж. Мурувватиён. По ее мнению, ХХ век является 
одним из самых продуктивных периодов знакомства таджикских читателей с мировой 
литературой и ее новыми жанрами. Безусловно, как и в любой другой национальной 
литературе, перевод для таджикской литературы стал окном в мир, и самые лучшие образцы 
мировой литературы таджикский читатель узнал, благодаря этой человеческой 
деятельности. В многочисленных статьях Дж.Мурувватиён пытается исследовать сложный 
творческий, социальный характер перевода, требующий от переводчика огромных 
фоновых знаний. 

Чтобы достичь качественного перевода, переводчики используют различные приемы 
и способы перевода, которые называются переводческие трансформации, чему посвящена 
данная статья. Материалом исследования является автобиографическая повесть С.Улугзода 
«Субхи чавонии ман» [24] и его русский текст «Утро нашей жизни» [23]. 

Изучение данного материала, в силу того, что повесть «Утро нашей жизни» является 
автобиографической, необходимо начинать с изучения особенностей мемуарных 
произведений, различные аспекты которого были предметом рассмотрения Л. Гинзбург, А. 
Тартаковского, И. Славянск, В. Кардина, А. Галича, А. Мишукова, Т. Томилиной, А. 
Скнарину, В. Пустовит и др.; к проблемам автобиографического письма обращались Г. 
Миш, Ж. Гюсдорф, Д. Олни, Ф. Лежен, И. Шайтанов, А. Галич, Г. Маслюченко, Т. Гажа, 
Т. Гаврилов, С. Северская и др.; дневниковую литературу исследовали Ф. Лежен, А. Галич, 
Г. Костюк, А. Илькив, К. Танчин, А. Кочетов и др.; историко-литературными и 
теоретическими вопросами эпистолярного творчества занимались В. Кузьменко, М. 
Коцюбинский, Г. Мазоха, Л. Курило, М. Назарук и др. 

В повести «Утро нашей жизни» С.  Улугзода описывает ярчайшие моменты своей 
жизни, где он затронул и вопросы о дружбе народов, и роль русской культуры в развитии 
таджикской идеи интеллигенции. Дружба таджикских крестьян с русскими работниками 
(Умархон с Ершовым и Николаевым), дружба между таджикскими и русскими женщинами 
(мама Собира с женой Ершова и женой Николаева), дружба между детьми (Собир с Сережей 
и Машей), близкие и доброжелательные отношения с Красной Армией и другими, 
свидетельствует о том, что это произведение освещает единение народов. 

«Имя Сотима Улугзода занимает достойное место в ряду великих сынов нашей нации» 
(Президент Республики Таджикистана Эмомали Рахмон: Душанбе, 13 октября 2012 г.), и в 
последние годы находится в центре особого внимания таджикских исследователей с 
различных точек зрения – литературоведческих, лингвистических, исторических, 
переводоведческих и т.д., потому как его творчество «достаточно четко отражает все вехи 
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литературного процесса в Таджикистане, особенно в контексте становления жанровой 
системы таджикской литературы 1930-1980-х гг.» [16, с.49]. 

Особенно писатель ярко описывает интернациональное сотрудничество советских 
трудящихся, в частности, отношения между таджикскими и русскими женщинами, детьми 
этих двух наций, и дружба таджикских детей с русскими взрослыми. 

«Утро нашей жизни» учит детей и молодежь любить книги, знания, быть 
трудолюбивыми, познать счастье и благополучие, которое уготовила им Родина, не бояться 
трудностей, быть верными и преданными в дружбе, а также, вырасти умными и успешными 
людьми. Первым, кто обратил внимание на интерес писателя к литературе, был его С. Айни. 
Случилось это после того как молодой Улугзода перевел произведение русского писателя 
М.А. Алексеева «Сам и Дик». 

Начиная с 50-х годов прошлого столетия жизнь и творчество писателя в большей 
степени привлекает внимание исследователей, появляется ряд научных работ, среди 
которых особое место занимает исследование Ларисы Демидчик. Исследователь 
прослеживает процесс формирования таджикской драматургии и подвергает анализу 

первые драмы писателя [8, с.29]. 
Повесть основана на фактах из жизни самого автора и герои имеют свои прототипы в 

жизни.  Это исторические личности и С. Улугзода хорошо знал их.  Имена людей частично 
сохранились в рассказе. В этом произведении правдиво и художественно воплощены 
реальные события и образы людей.  Писатель изменил имена некоторых своих персонажей, 
чтобы типизировать художественные образы. Ряд образов и персонажей представляет 
основной мотив рассказа. 

В лице своего отца – Умархона, Сотим Улугзода собрал высокую духовность, 
нравственное совершенство и трудолюбие простого народа. 

Этим произведением Улугзода продолжил и развил традицию советских 
биографических произведений в таджикской литературе. Об этом опубликованы статьи 
И.Брагинского «Назаре ба тараққиёти адабиёти советии тоҷик» («Взгляд на развитие 
таджикской советской литературы») [5, с.20], С.Табарова, М. Муладжанова, Ш. Хусейнзаде 
и М.Турсунзаде. В «Очерках истории таджикской советской литературы» впервые 
проводится подробный анализ особенностей творчества С.Улугзода [5, с.380], 
М.С.Левшина в монографии также дает общее описание этого вопроса, М. Шукурова 
«Сотим Улугзода» [27, с.7-9]. Интересные наблюдения о жизни и творчестве С.Улугзода, 
высказал в своей монография К. Юсуфов «Сотим Улугзода и его автобиографическая 
повесть «Утро нашей юности» [26], также им впервые подробно проанализированы 
сценические и кинематографические произведения писателя. Ученый подчеркивает, что 
«Сотим Улугзода, всецело погрузившись в изучение историко-литературных источников 
ІХ-Х вв., собрал обширнейший материал о жизни и творчестве Ибн Сины (Авиценны)» [26, 
32]. Далее, рассматривая киносценарии «Ибн Сино» (в соавторстве с В.Витковичем), 
«Судьба поэта» и драму «Рудаки», исследователь называет драму «Рудаки» первым 
образцом историко-биографического жанра в таджикской драматургии [26, с.35]. 

В конце 60-х годов, по причине эмиграции сына писателя за рубеж, творчество 
писателя перестали издавать, однако в начале 70-х гг. ХХ в., стали вспоминать о нем. 

Среди исследователей, посвятивших свои работы творчеству С. Улугзода можно 
назвать, таких ученых как М. Шукуров, И.С. Брагинский, Л. Демидчик, А. Сайфуллоев, А. 
Набави, Х. Шарифов, К. Юсупов, Х. Отахонова, М. Раджабов, Ш. Солехов, С. Бакоева, 
Э.Сироджиддин, Х.Отахонова [18, 18], Дж.Бакозаде [2, с.3-21], и др. Из современных работ 
следует отметить монографию Дж.Дж. Мурувватиён «Поэтика переводов Сотима 
Улугзода» [16], посвященную изучению переводческих принципов и практики Сотима 
Улугзода, где рассмотрены частные вопросы переводов С. Улугзода, дана оценка его 
переводам с точки зрения современных требований к художественному переводу. 

Как отмечает С. Бакоева: «История жизни писателя располагает важными 
документами для выявления почвы и основных этапов формирования его исторического 
видения. Первоначальный интерес писателя к истории, согласно некоторым выявленным 
фактам, наблюдается в его автобиографической повести «Утро нашей юности» [3, с.8.]. 

Проблемы перевода в статье мы решаем, опираясь на теоретические воззрения 
представителей литературоведческой школы перевода М.П. Алексеева, Г.Р. Гачечиладзе, 
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И.А. Кашкина, К.И. Чуковского, и лингвистической школы, у истоков которых стоял А.В. 
Федоров. Общей чертой, характерной для работ представителей этого направления, стала 
тенденция органически связывать современное теоретическое языкознание и общую теорию 
перевода (И.С. Алексеева, Л.С. Бархударов, И. Левый и др.). 

В том или ином аспекте проблема художественного перевода находила свое научное 
решение и в исследованиях таджикских ученых и литераторов Х. Ахрори, Р. Хашима, А. 
Дехоти, М. Шукурова, А. Сайфуллаева, А. Сатторова, 

З.Мулладжановой, В. Самадова, Ш.Мухтора, М. Ходжаевой, А. Абдусатторова, А. 
Абдуманнонова, А.Аминова, А. Самадова и др. Особо следует отметить значение 
исследований Х.Шодикулова и А.Давронова в изучении теоретических и прикладных 
аспектов процесса перевода литературного произведения. 

Вопросы, связанные с теоретическим освещением безэквивалентной лексики, хотя и 
косвенно, затронуты в работах таджикских переводчиков Э.Муллокандова, Х.Ахрори. 

Теоретическое и практическое изучение литературных взаимосвязей, разработка 
проблем взаимообогащения и взаимодействия национальных литератур и перевода в 
таджикском литературоведении нашли отражение в диссертациях Дж. М. Садуллаева, Х.Р. 
Холова, А. У. Давронова, З.А. Шари повой, Г.Р. Рустамовой, Г.А. Шарифовой, Н.Ш. 
Хамидовой, Б.К. Бадалова, Б.Р. Рахманова, Ф. М. Турсунова, Дж.Дж. Мурувватиён, З.П. 
Бобоалиевой и др., свидетельствующих о плодотворной работе таджикских ученых над 
исследованием отдельных аспектов художественного перевода. 

Особо внимание следует обратить на фундаментальный труд, посвященный 
исследованию поэтики периодов Сотима Улугзода, проведенным Джамилей Мурувватиён 
(«Поэтика переводов Сотима Улугзода», 2020). В книге исследованы особенности 
становления и развития художественного перевода в Таджикистане на примере переводов 
Сотима Улугзода. Основу и содержание данной книги составляют принципиально новый 
материал, включающий описание неисследованных проблем и явлений в таджикской 
литературе. 

Целью исследования является – определение мотивов применения переводческих 
трансформаций в переводе повести С. Улугзода «Утро нашей жизни». Следует отметить, 
что до сих пор в таджикском литературоведении, ни с точки зрения литературы, ни с точки 
зрения лингвистики не проводилось исследований сравнительного характера, где объектом 
является повесть «Утро нашей жизни» на двух языках – таджикском и русском. 

Методы исследования – сравнительный, сопоставительный, комментирование, 
аналитический способ изучения, описательный и т.д. Методологической основой 
исследования являются зарубежные исследования по теории перевода, ставящие проблему 
понимания подлинника как одну из основных. В первую очередь это работы представителей 
литературоведческого подхода к переводу К. И. Чуковского, А В. Федорова, И. А. 
Кашкина, Е. Г. Эткинда, М. Л. Гаспарова, Г. Р Гачечиладзе, И Левого, В. В. Коптилова, а 
также работы лингвистов Д. Селескович, М. Ледерер, Ж. Делиля, В. С. Виноградова, А. Н. 
Крюкова, Ю. А. Сорокина, Н Л Галеевой, М. П. Брандес. На современном этапе 
наибольшую важность представляют исследования в области междисциплинарного 
подхода к переводу Н. А. Фененко, Т. А. Фесенко, Д.Ю. Гулинова, Н. В. Багринцевой, Е. 
М. Масленниковой, Л Н. Смирнова, Н. В. Тимко, М. В. Цветковой, Ю. Л. Оболенской. 

Теоретическая значимость результатов анализа заключается в том, что она дает 
дополнительный теоретический материал, необходимый при изучении практических основ 
перевода текстов особого литературного жанра «мемуары» и содержащий в себе 
конкретные результаты исследования. Теоретическое осмысление переводческой 
деятельности имеет несомненное практическое значение. 

В Таджикистане учебные планы вузов, готовящих профессиональных переводчиков, 
включают, как правило, специальные курсы теории перевода. В связи с этим возникает 
необходимость в проведении сравнительного анализа таджикских художественных текстов 
с их переводом на русский язык, и наоборот, который внес бы вклад в развитие науки о 
переводе. Именно такую задачу и ставит перед собой данное исследование. 

Материалы исследования могут быть использованы при подготовке лекций по 
истории и теории перевода, таджикской литературе, литературоведению, в работах по 
литературным связям и теории перевода. Предложенный в статье подход к изучению 
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практического материала предназначен для литературоведов, занимающихся изучением 
текстов художественных переводов. 

Применение трансформаций в русском тексте автобиографической повести «Утро 
нашей жизни» Сотима Улугзода мотивировано тем, что они обеспечивают большую 
степень эквивалентности, позволяют правильно передать контекст произведения. 
Основным мотивом применения трансформаций в повести является стремление приблизить 
его к нормам русского языка, желание донести до читателя русского варианта важную 
фоновую информацию или снять избыточную. 

Наиболее частыми приемами трансформаций в русском тексте повести являются: 
конкретизация, генерализация, смысловое развитие и переосмысление понятий, 
антонимический перевод, добавления и опущения и изменения, которые способствовали 
близости текста оригинала с текстом перевода по содержанию. 

Русский текст повести «Утро нашей жизни» сохранил национально-специфические 
различия контактирующих культур (реалии, безэквивалентную лексику), необходимые для 
достижения удачного протекания процесса межкультурной коммуникации. Суть 
стилистических трансформаций, наблюдаемых в русском тексте повести С. Улугзода «Утро 
нашей жизни» заключается в замене исходного отрезка текста с одной стилистической 
окраской отрезком на русский язык, с другой стилистической окраской, с целью воссоздать 
трудно передаваемую игру слов, образность и другие стилистические фигуры таджикского 
текста. 

Вокруг автобиографического жанра среди ученых идут терминологические споры, 
которые в своих высказываниях пытаются терминологически разграничить конкретные 
мемуарные произведения и группу источников в целом. Предлагаются различные 
варианты, как например, А.С. Лаппо-Данилевским было предложено заменить термин 
«воспоминания» термином «мемуары» [14]. В этот же период «Литературная энциклопедия» 
предлагает термин для произведений, связанных с воспоминаниями писателей о прошлом - 
«мемуарная литература» [13]. 

В середине XX в. терминологические споры ученых набирают новый оборот, где 
каждый исследователь или группа ученых имеет свое собственное понимание, были 
предложены термины «мемуарные источники» и «мемуарная литература», «мемуарно-
автобиографические произведения» (Г.Э. Гюбиева) [7], «литература мемуарно-
дневникового характера» (Л.М. Рошаль и Л.И. Деревнина) [19, 36], «источники мемуарного 
характера» (С.С. Минц) [15], «мемуарно-автобиографические жанры» (Г.Г. Елизаветина) 
[10] и др. 

В итоге, в спор, который длился уже целый век, присоединились ученые, 
предложившие включить в этот ряд и письма, и дать общее название «источники личного 
происхождения» [20; 22; 25, с.3], очень скоро, вытесненный термином «эго-документы» 
(1990-е – начала 2000-х гг.). 

Безусловно, новый термин расширял возможности мемуарного жанра, объединив 
внутри себя более широкий спектр текстов. Однако одних этих понятий оказалось мало, 
исследователи, каждый, по-своему, рассматривали критерии жанра. Так появились 
определения, «автобиографические тексты» (Ю.П. Зарецкий) [12, с.106], 
«автобиографическое письмо» (В.Г. Безрогов) [4, 10], которые должны были объединить не 
только письменные, но и устные «рассказы о себе».  Однако данное определение было 
принято не всеми учеными, словами Ю.П. Зарецкого, «автобиография - не жанр, а лишь, 
говоря современным языком, определенный тип дискурса» [12, с.110–111]. 

Впервые значение термина «мемуарная литература» была проанализирована учеными 
Р.Ф. Кулле, Н.Ф. Бельчиков и В.А. Дынник [13]. Систематизация, предложенная группой 
исследователей, включила такие разновидности: «дневник — наиболее примитивная форма, 
содержащая ежедневные или периодические записи о происходящих в жизни автора 
событиях и его личных переживаниях; воспоминания или записки — описание событий 
через определенный (часто большой) промежуток времени «под углом зрения определенной 
идейной концепции»; автобиографии и исповеди — в центре подобных произведений 
находится жизнь автора или переломные моменты, оказавшие большое влияние на его 
жизненный путь; биографические воспоминания и некрологи — памятники, посвященные 
воспоминаниям автора о другом лице, являющимся центральным в произведении, в 
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некоторых случаях написаны под впечатлением от его смерти» [13, с.132]. Из самого 
названия жанра становится ясно, что основа автобиографии – это воспоминания о прошлых 
событиях, написанный по законам двух времен - время, в которое пишут и время, в которое 
произошли описываемые события. Работая над текстом автобиографического характера, 
переводчик должен учитывать, что в автобиографии процент выдумки минимальный, а это 
означает, что текст на другом языке должен передать эту реальность правильно. Здесь 
важную роль играет тот факт, какой способ передачи будет использован в работе над 
текстом перевода. А связано это с тем, что автобиография сочетает в себе и 
документальность и художественность. Знание переводчиком правил и приемов 
значительно облегчит его труд в поиске варианта перевода и сэкономит время. В этом 
переводчику помогают переводческие трансформации - технические приемы перевода. 

Переводческие трансформации - это способ, перевода, применение которых должно 
быть мотивировано. Трансформации являются переводческими решениями, которые 
обеспечивают большую степень эквивалентности, помогают избежать негативных 
последствий в тексте перевода. 

Как указывает А.Ф. Архипов, мотивами применения трансформаций могут быть: 
«стремление избежать буквализмов, идиоматизировать перевод, приблизить его к нормам 
ПЯ, необходимость преодоления межъязыковых различий в оформлении однородных 
членов предложения; стремление избегать чуждых ПЯ словообразовательных моделей; 
желание избежать неестественности, не эстетичности, громоздкости, неясности и 
нелогичности перевода; стремление (где это допустимо) к более компактному варианту 
перевода; такая компрессия текста перевода компенсирует его неизбежное увеличение в 
других отрезках; желание донести до читателя перевода важную фоновую информацию или 
снять избыточную; стремление воссоздать трудно передаваемую игру слов, образность и 
другие стилистические фигуры» [1]. Исходя из сказанного рассмотрим переводческие 
трансформации, произведенные в таджикском и русском языках повести «Утро нашей 
жизни»: 

 
Таджикский текст Русский текст 

«Модарам савод дорад, вай дар 
ҳавлии мо ягона каси бохату савод аст. 
Уро дар хурдсолӣ ва духтариаш, то ба 

шавҳар додан, падару модараш дар пеши 
бибиотун хононда будаанд. (Данное 
предложение отсутствует). Вай гоҳо 
шеър менавишт ва мегуфт, ки шеърро аз 
дилаш мебарорад. Дар рӯи гилем ба 
девор такья карда менишасту китоберо 
ба зонуяш ниҳода ва ќогазеро бар рӯи он 
нигоҳ дошта, найќаламро ҳар дам ба 
давот тар карда, оҳиста-оҳиста 
навиштан мегирифт. 

 
 
 
 
 
- Бибї, аз дилатон ғазал бароварда 

истодаед-ми? - мепурсидам ман. 
- Ҳа... ана ҳозир ҳамааш мебарояд, 

баъд хонда медиҳам. 
Навишта шуда, бо як навъ оҳанги 

махсуси сурудмонанд хонда медод: 
Чанд гуям дод аз ин бечораги? 
Санг бар фарқи сари бечорагӣ! 

“Моя мать - грамотная, 
единственный грамотный человек в 
нашем дворе. 

 
 
Мама умела писать стихи и 

говорила, что выводит их из своего 
сердца. Бывало, сидит она на полу, на 
коврике и, прислонившись к стене, 
держит на согнутом колене книгу, а на 
книге узкую, длинную полосу 
(использовано добавление «узкую 
длинную полосу») бумаги и, обмакивая 
тростниковое перо в глиняную 
чернильницу, медленно пишет на бумаге 
какие-то знаки. (использовано 
добавление «какие-то знаки»). 

 
- Мама, это вы выводите стихи из 

сердца? 
- Да... Вот сейчас кончу и прочту... 
 
 
Стихи из таджикского языка в 

русский текст не перенесены 
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Ризқи моро ҷӯи Дулона надод, 
Мурдашу шӯяд рухи бечорагӣ. 
Азизхон, Зебї ва ман бо шавқу 

ҳавас гӯш меандохтем ва ҳайрон 
мешудем, ки модарамон ин хел суханҳои 
аҷоиби хушоҳангро аз куҷо меёфта 
бошад? Баъд аз он байтњои дар ёдамон 
мондаро шоду хуррам такрор ме- 
намудем» (24, с. 35) 

 
 

Мы - Азизхон, Зеби и я - 
восторженно слушаем маму и 
удивляемся: как это она умеет подбирать 
слова, которые проникают в душу? А 
потом наперебой, друг перед другом, 
повторяем запомнившиеся строки” (23, 
с.33) 

 
Пример 2: 
Таджикский текст Русский текст 

“Ёд дорам, модарам дар кӯрпача 
нишаста, мӯи тари Зебиро шона мекард. 
Зебӣ «Ҳафтьяк» дар даст ҷумлаҳои 
арабиеро, ки калима ҳам аз онҳо мафҳум 
набуд, бо овози сурудгӯёнаи хандаовар 
хонда, сабақи гузаштаро ба муаллимаи 
худ такрор менамуд, бо дасти дигараш 
пушти гурбачаи лоғари худро мемолид. 
Модарам бо шона муи Зебиро ҷудо 
карда-ҷудо карда кокулчаҳо мебофт” 
(24, 35-36) 

“Помню, мама сидит на курпаче, а 
перед ней Зеби с мокрыми после мытья 
волосами. Она держит одной рукой 
перед глазами книгу «Хафтияк» с 
арабскими стихами, из которых не 
понимает ни одного слова. Странным, 
смешным голосом, нараспев, отвечает 
она заданный урок своей учительнице. 
Другой рукой она гладит тощую серую 
кошку. Мать грабешком разделяет 
длинные волосы Зеби на пряди и 
заплетает ей множество мелких косичек” 
(23, с.34). 

(В данном примере мы видим один 
из распространенных способов 
трансформации – переводчик разбивает 
одно сложное пркдложение на несколько 
простых). 

 
Этот же прием мы можем наблюдать в следующем предложении: 
“Зебӣ бештарин вақташро дар хонаи мо мегузаронд ва ҳар хел бозиҳо фикр карда 

бароварда, маро машғул медошт. 
Ӯ ба модарам дилбаста ва меҳрубон буд, дар кору бори хона худаш, бе он ки модарам 

гӯяд, ба ӯ ёрӣ медод. Модарам хона рӯфтанӣ шавад, омада аз дасташ ҷорубро мегирифт, 
хӯрок пухтанӣ шавад даррав ҳезум оварда ба оташдон алов мекард” [24, с.36]. 

“Зеби большую часть дня проводила у нас. Она была выдумщица на игры, с ней было 
весело. Нравилась мне и ее преданность маме. Она всегда, без всяких просьб со стороны 
мамы, сама помогала ей. Видит, мама хочет мести пол, - Зеби подбегает и берет у нее из рук 
веник; соберется мама стряпать - Зеби уже несет дрова и разводит огонь в очаге” [23, с.34]. 

Таким образом, мы можем утверждать, что только путем использования 
переводческих трансформаций возможно достижение адекватного перевода, так как с их 
помощью переведенный текст приобретает логический смысл. Причиной обращения 
переводчиков к различным видам трансформации являются различия систем исходного 
языка и языка перевода. 

Более того, огромное количество классификаций в этом плане связано с тем, что до 
сих пор в науке о переводе не существует общего мнения, в связи с чем, думается, что данная 
проблема требует глубокого, всестороннего исследования. 

В нашей статье мы рассмотрели виды переводческих трансформаций, по 
классификации, предложенной Л.С. Бархударовым. 

Рецензент: Саломов А. – кандидат филологических наук, доцент ТНУ 
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НАМУДЊОИ ТРАНСФОРМАТСИЯ ДАР МАТНИ РУСИИ ПОВЕСТИ «СУБЊИ ЉАВОНИИ МО»-И 

СОТИМ УЛУГЗОДА 

Дар мақола ду матни як повести нависандаи маъруфи асри ХХ-и тоҷик - Сотим Улуғзода «Субҳи 
љавонии мо» мавриди таҳлил қарор гирифтааст. Муаллифи маќола ба масъалаи трансформатсияи тарљума, 
ки дар илми тарљума масоили хеле мубрам аст, таваљљўњ намудааст. Ин аз он сабаб аст, ки солҳои охир дар 
Тоҷикистон тарҷумаҳои нав аз забонҳои гуногун бештар ба назар мерасанд ва ин асарҳоро на ҳамеша босифат 
номидан мумкин аст. Муаллиф усулҳои трансформатсияи дар матни русии ҳикоя истифодашударо ба назар 
гирифта, мегӯяд, ки ин мавзуъ то ҳол пурра омӯхта нашудааст, дар баробари ин, маҳз трансформатсияи дуруст 
истифодашуда боиси мувофиқ будани матни тарҷума мегардад. Дар маќола тањлили муќоисавии баъзе 
эпизодњои повест оварда шудааст, ки дар натиљаи он муаллифи маќола чунин усулњои трансформатсиядињиро 
ба монанди васеъ кардан, илова кардан, содагардонии синтаксисии матни аслї муайян кардааст. Ба андешаи 
муаллиф, тарљума кардани асоси таърихии жанри автобиографиро хеле душвор аст. Тарљумаи ҳоли шахс 
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дорои диди субъективӣ мебошад, ки барои дуруст ба забони дигар интиқол додан муҳим аст ва дар ин ҷо аз 
тарҷумон дониши хуби забон, қобилияти интихоби роҳи дурусти трансформатсиядиҳї талаб карда мешавад. 
Инчунин, тарҷумаи ҳоли тарҷумонӣ филми ҳуҷҷатӣ, ҳунармандӣ ва дониши тарҷумонро дар бораи қоидаҳо 
ва инчунин усулҳои тарҷума муттаҳид мекунад, кори ӯро дар дарёфти варианти тарҷума хеле осон мекунад ва 
вақтро сарфа мекунад. Тарҷумонҳо бо ёрии трансформатсияи тарҷума матни мавриди ҳадафро бо дараҷаи 
бештари эквивалентӣ таъмин мекунанд ва аз оқибатҳои манфии матни мавриди ҳадаф пешгирӣ мекунанд. 

Калидвожаҳо: трансформатсияи тарҷума, жанри автобиографӣ, душвориҳои тарҷума, хусусиятҳои 
матн, таснифоти трансформатсия 

 

ВИДЫ ТРАНСФОРМАЦИИ В РУССКОМ ТЕКСТЕ ПОВЕСТИ «УТРО НАШЕЙ ЖИЗНИ» СОТИМА 

УЛУГЗОДА 
В статье проводится анализ двух текстов одной повести, относящейся перу известного таджикского писателя 

ХХ века – Сотима Улугзода “Субҳи ҷавонии мо” (“Утро нашей жизни”). Автора статьи интересует вопрос, касаемо 
переводческих трансформаций, что является весьма актуальной проблемой в науке о переводе. Связано это с тем, 
что в последние годы в Таджикистане все больше появляются новые переводы с различных языков и не всегда эти 
работы можно назвать качественными. Рассматривая способы трансформации, использованные в русском тексте 
повести, автор утверждает, что до сих пор данная тема не является до конца изученной, между тем, именно 
правильно использованная трансформация приводит к адекватности текста перевода. В статье проводится 
сравнительный анализ некоторых эпизодов из повести, вследствие которого автор статьи выявляет такие способы 
трансформации, как расширение, добавление, синтаксическое упрощение оригинального текста. По мнению автора, 
особую сложность в переводе автобиографического жанра вызывают их историческая основа. Автобиография 
человека содержит субъективное видение, которое важно правильно передать на другой язык и здесь от переводчика 
требуется хорошее знание языка, умение выбирать правильный способ трансформации. Также автобиография 
сочетает в себе документальность, художественность, и знание переводчиком правил, а также приемов перевода 
значительно облегчит его труд в поиске варианта перевода и сэкономит время. С помощью переводческих 
трансформаций переводчики обеспечивают тексту перевода большую степень эквивалентности, избегают 
негативные последствия в тексте перевода. 

Ключевые слова: переводческие трансформации, автобиографический жанр, трудности перевода, 
особенности текста, классификация трансформаций. 

 
TYPES OF TRANSFORMATION IN THE RUSSIAN TEXT OF THE STORY "THE MORNING OF OUR 

LIFE" BY SOTIM ULUGZODA 
The article analyzes two texts of one story written by the famous Tajik writer of the twentieth century - Sotim Ulugzod 

"Subhi kavonii man" (“Morning of our life"). The author of the article is interested in the question of translation 
transformations, which is a very urgent problem in the science of translation. This is due to the fact that in recent years in 
Tajikistan more and more new translations from various languages appear and these works can not always be called high-
quality.Considering the methods of transformation used in the Russian text of the story, the author argues that this topic has 
not yet been fully studied, meanwhile, it is the correctly used transformation that leads to the adequacy of the translation text. 
The article provides a comparative analysis of some episodes from the story, as a result of which the author of the article 
identifies such methods of transformation as expansion, addition, syntactic simplification of the original text. According to 
the author, the historical basis of the autobiographical genre is particularly difficult to translate. A person's autobiography 
contains a subjective vision, which is important to correctly convey into another language, and here the translator is required 
to have a good knowledge of the language, the ability to choose the right way of transformation. Also, an autobiography 
combines both documentary and artistry, and the translator’s knowledge of the rules and techniques of translation will greatly 
facilitate his work in finding a translation option and save time. With the help of translation transformations, translators 
provide the target text with a greater degree of equivalence and avoid negative consequences in the target text. 

Key words: translation transformations, autobiographical genre, translation difficulties, text features, classification 
of transformations. 
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УДК: 001:891.550 (091) 

ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ МИХАИЛА СИНЕЛЬНИКОВА ПОЭЗИИ ХАБИБУЛЛО 

ФАЙЗУЛЛО 

 

Назарова П.А. 

Национальная академия наук Таджикистана 

 

Переводом классической и современной таджикской поэзии занимались многие известные 
русские поэты, наделенные ярко выраженным собственным стилем, с яркими чертами 
творческой индивидуальности. 

Каждый из переводчиков субъективно, по-своему воспринял таджикский мир, что нашло 
отражение как в их оригинальном творчестве, так и в переводах из персидско-таджикской поэзии. 
Перед ними открылась сокровищница таджикской поэзии, ее шедевры, не поддающиеся времени 
и сохраняющие изначальную страстность [8, с.142]. 

В этом благородном процессе ознакомления народов с духовным богатством другого 
народа, свою роль сыграл Михаил Синельников - большой поэт, переводчик и критик. В 
современной русской поэзии Михаил Синельников существует в двух поэтических образах - 
собственном и переводном. 

И второй образ тождествен первому. Сам он одной из основных миссий своей жизни 
считает именно выполнение переводов. Как известно, его перу принадлежат переводы поэтов 
самых различных стран. Среди разнообразия его переводческих работ достойное место занимают 
переводы таджикской классической поэзии, как – Хагани, Омар Хайям, Рудаки, Дакики, Муизи, 
Адиб Собир Термези, Санаи, Анвари, Аттар, Саади, Камол Худжанди, Хафиз, Бинаи и 
современной таджикской поэзии - Абулькасим Лахути, Бозор Собир, Лоик Шерали, Мумин 
Каноат и Хабибулло Файзулло [4, с.17-145.]. 

Уже из этого перечня великих имен – авторов, оставивших свой неизгладимый след в 
мировой литературе, становится ясно, что Михаил Синельников выполнил нелегкую задачу по 
передаче поэтического мира совершенно разных по своему мировосприятию художников слова 
таджикско-персидской поэзии, стилистически сложных, идейно и эмоционально насыщенных 
произведений. 

Переводы М. Синельникова, выполненные с персидского и таджикского языка (не языков 
– курсив наш), заслуживают пристального внимания по многим причинам. В первую очередь 
тонким ощущением индивидуального стиля разных по времени жизни поэтов, начиная с IX века. 
Становится очевидным, насколько трудно уловить многообразие стилистического оформления 
всей массы персидско-таджикской поэзии и, тем более, сохранить его в переводе, особенно на 
неродственном языке с совершенно иным фонетическим, грамматическим и лексическим строем 
[9, с.28]. 

Переводчику было необходимо решить сложнейшую задачу: сохранить поэтичность языка, 
поэтический дух, романтическую возвышенность, или реалистическую конкретность, 
законченность отдельных частей, или разорванность ритма, цельность произведений и 
оформление их отдельных нюансов. 

Как пишет известный таджикский литературовед З. Муллоджанова: «Переводчик должен 
знать характерные для нового круга читателей жизненные ассоциации. Помнить об историко-
культурных традициях, эстетических навыках. Естественно, необходимо так передать 
содержание и форму подлинника, чтобы правильно донести до иноязычного читателя 
впечатление [2, с.180]. 

Анализируя в сравнительном аспекте переводы М. Синельникова, с уверенностью можно 
сказать, что он во многих своих переводах классической и современной таджикской поэзии 
великолепно справился с поставленной перед ним задачей, глубоко проникся таджикским словом 
и сумел воспроизвести те ассоциации, которые рождаются в процессе его передаче [14, с.285]. 

В богатой современной таджикской поэзии Михаила Синельникова привлекли, прежде 
всего, гиганты поэтической мысли и слова: Абулькасим Лахути, Мумин Каноата, Бозор Собир, 
Лоик Шерали и рано ушедшей, замечательный по своему дарованию поэт Хабибулло Файзулло, 
с которым его связывала крепкая дружба. 
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Перевод произведений вышеуказанных современных таджикских авторов был сопряжен 
для Михаила Синельникова с глубоким проникновением в жизнь и деятельность автора каждого 
переводимого стихотворения или поэмы. Для убедительности приведем цитату из книги 
Михаила Синельникова «Огненные знаки». 

«Порой Хагани, упиваясь звуками, увлеченный неиссякаемой словесной игрой, кажется, не 
знает меры, не может остановится, замедлить вращение калейдоскопа… И вдруг в ткань 
плетущегося издалека повествования врывается буря самой жизни, вторгаются события дня. Так, 
после затянувшегося восхваления бесчисленных хафизов и мударисов слагаются 
проникновенные строки «Оплакивания Абу -- ль – Мувахиба»… Хагани, осуждающий земные 
страсти и вожделения был поэтом сильных чувств» [3, с.268]. 

Хагани не боялся вступать в конфликт с сильными мира сего. И хотя он зарабатывал хлеб 
насущный панегириками, но никогда не торговал своей совестью. Он писал: 

Я – панегирист. Когда я слагаю стихи, я не сравним ни с кем. 
Я домогаюсь славы и не нахожусь в оковах хлеба. 
 
Ты не увидишь корысти в моей природе. 
Разве станет слон подниматься по лестнице? [4, с.7]. 

Кроме того, работа над таджикскими стихами имела свои особенности, которые отличались 
от работы над поэтическими произведениями других народов, здесь надо было учитывать столь 
ощутимые различия между таджикским и русским языками. 

И с этой точки зрения, Михаил Синельников сумел остаться на высоте. Как правило, его 
переводы поэтичны и на русском звучат как оригинальные стихи, написанные на этом языке. 

Впереди нас ожидает большая работа, посвященная анализу поэтических переводов и 
критических литературоведческих работ Михаила Синельникова в контексте классической и 
современной таджикской поэзии. В настоящей же статье мы задались целью исследовать 
переводческую деятельность Михаила Синельникова на материале произведений 
замечательного таджикского поэта Хабибулло Файзулло (1945-1980). 

Молодое дарование было своевременно замечено таким метром таджикской поэзии, как 
Мирзо Турсунзаде, когда он, выступая с трибуны V съезда писателей Таджикистана, наряду с 
несколькими талантливыми и многообещающими поэтами и писателями, дав высокую оценку 
творчеству Хабибулло Файзулло, отметил, что «мы очень рады тому, что ряды наших 
талантливых художников слова постоянно пополняются новыми именами из числа даровитых 
молодых поэтов и писателей. К примеру, мы можем назвать такие новые имена, как Лоик 
Шерали, Мавджуда Хакимова и совсем еще молодого Хабибулло Файзулло» [6, с.4]. 

Хабибулло Файзулло в скором времени обрел свой голос, свои неповторимые краски и 
оттенки, берущие начало в различных средствах художественного изображения 
действительности, в раздумьях поэта, вызывающих всплеск чувств и мыслей. В его поэзии, как 
два крыла, ярко выражены изображение повседневной жизни с её подъемами и падениями и те 
чувства и мысли, которые пробуждаются в сердце поэта в результате глубинного освоения 
жизненного материала. 

Новые и свежие мысли в стихах поэта предстают в неожиданных поворотах и красоте 
поэтической речи, ярких мазках и оттенках цветовой гаммы. Его новаторство не лежит на 
поверхности, а пробивается сквозь кровеносные образы и образные выражения. Поэт глубинным 
взглядом и точным выхватыванием картин жизни, концентрацией и аккумулированием 
размышлений раскрывает взаимоотношения между людьми и социальными проблемами 
действительности, в результате чего рождаются такие стихи: 

Давид строитель в храме Гелати 
... И когда подойдет к моему изголовью 
Смерть с косой – посмотрю ей в глаза... 
Крепость камня оплачена потом и кровью, 
Взращена на железе лоза. 
 
Положите под голову прах вместо пуха, 
Отпустите и грех и вину, 
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Расстелите гранит. Будет отдыхом духа 
Этот день... Отнесите ко сну. 
 
Замостите могилу булыжником грубым, 
Поседевшим в дорожной пыли, 
Чтобы к камню притронулись девичьи губы, 
Чтобы ноги по сердцу прошли. 
 
А потом принесите лозу винограда, 
Посадите, ходите за ней. 
Чтоб лоза расцвела и упрочилась, надо, 
Чтобы сердце коснулось корней. 
 
И по жилам лозы восходящие токи 
Кровь мою на века сохранят. 
Пусть растет надо мной виноград краснощекий, 
Черно-красный горит виноград [4, с.115] Перевод М.Синельникова. 

Михаила Синельникова можно с уверенностью назвать личным переводчиком Хабибулло 
Файзулло. Именно ему принадлежат почти все переводы стихов таджикского поэта, которого, на 
наш взгляд, роднит крепкая и многолетняя дружба, связывают годы, проведенные вместе во 
время учебы в Литинституте, безмерная любовь и его привязанность с юных лет к таджикско-
персидской поэзии. Эта особенность творчества Михаила Синельникова тонко была подмечена 
Народным поэтом Таджикистана Мумином Каноатом: «Прекрасного московского поэта 
Михаила Синельникова я знаю на протяжении четырех десятилетий и испытываю к нему самые 
теплые приятельские чувства. Но, главное, я высоко ценю сделанное Синельниковым для нашей 
литературы, для того чтобы её лучше узнали российские читатели. Синельников подлинный и 
признанный мастер стихотворного перевода и тонкий исследователь литературы, владеющий 
методом научного анализа текстов, еще с юных лет связанный с таджикско-персидской 
словесностью. Он превосходно знает нашу поэзию, и классическую, и новейшую, любит 
таджикскую землю…» [4, с.3]. 

Анализируя переводы стихов Хабибулло Файзулло, выполненные Михаилом 
Синельниковым, можно утверждать, что в большинстве своем ему удалось передать самую суть 
творений таджикского поэта – чтобы они привели русского читателя к процессу верного 
восприятия и понимания текста оригинала, хотя в своем предисловии к книге «Огненные знаки» 
Михаил Синельников скромно называет свои переводы «лишь попыткой, потому, что трудно 
что-либо добавить к сказанному в стихах и статьях разных лет, выраженному посредством 
переводов» [4, с.7]. 

В двух сборниках стихов Хабибулло Файзулло «Паём» (2005) и «Боль» (1990), в общей 
сложности, представлены 66 стихотворений, из которых две поэмы– «Голоса Хатыни» и «Поэзия 
пути». 

Михаил Синельников, как уже было сказано выше, переводил стихотворения своего друга 
и собрата по перу по зову сердца и потому большинство его переводов отмечены печатью 
высокого качества. Вот, что он писал по этому поводу: «Я перевел многие стихотворения 
Хабибулло, но эти переводы делались не из расчета столько-то строк к такому-то сроку, а от 
одного понравившегося стихотворения к другому» [5, с.5]. 

Прежде чем приступить к анализу переводов поэзии Хабибулло Файзулло на русский язык, 
выполненные Михаилом Синельниковым – известным переводчиком и критиком классической 
и новейшей таджикской поэзии, считаем необходимым в двух словах затронуть тему о 
структурно-тематических и художественных особенностях поэзии Хабибулло Файзулло. 

В стихотворных формах поэзии Хабибулло Файзулло присутствует чёткий слоговой ритм 
и словесно-фонетическая рифма. Это, конечно, значительно осложняет её перевод на русский 
язык, порой стихи таджикского поэта не звучат стихами в переводах на русский. Чтобы это 
понять, достаточно сделать обратный перевод на таджикский язык переведённого на русский 
некоторых его стихов к примеру, «Сорок чинар» - “Чил чанор” (пер. М.Фофановой): «Дар гирди 
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деҳа сарбозҳо истодаанд, Қатори онҳо мунаввар ва муқтадир. Танашон пурвазну мушакҳояшон 
фӯлодин. Ҳамчу ёдгори асрҳо, Истодаанд дар марзи регзорон онҳо. Такой перевод не более, чем 
информационное письмо о чинарах, окружающих селение. 

Для сравнения обратимся к оригиналу и самому переводу стихотворения, выполненного 
Марианой Фофановой: 

Дар миёни деҳ, даври деҳа чил чинор, 
Чил манори сабзпӯши бовиқор. 
Ёдгори давраҳо – 
Асрҳои бешумор… [6, с.15]. 
 
Вокруг селенья воины стоят, 
Могуч и светел их единый ряд. 
Тела тяжелы, мускулы калены. 
Несокрушимой памятью веков 
Они стоят на рубеже песков… [6, c.87] Перевод М.Фофановой. 

Можно перевести всё почти дословно, но невозможно передать прозой дух поэзии, 
присущий нашим поэтам и, наоборот, отразить нашей прозой глубину смысла, красоту звучания 
и письменного изящества русских традиционных стихов. 

Имея опыт поэтического перевода и сочинения стихов, Михаил Синельников задался целью 
познакомить русского читателя с оригинальными и высоко образными стихами Хабибулло 
Файзулло, причем он переводил только понравившиеся ему стихи и старался переводить их 
стихами. Подробно ознакомившись с его переводами мы пришли к выводу, что он добился 
поставленной цели без ущерба смыслу, вложенному талантливым таджикским поэтом в свои 
стихи. Такой перевод ничуть не уступает оригиналу и не лишает стихи Хабибулло Файзулло 
поэтического восприятия. 

Хабибулло Файзулло создавал свои стихи и рос как творческая личность, когда в обществе 
уже грели большие перемены и близилась эра развала Советского Союза, когда в таджикской 
литературе спросом пользовались стихи социального содержания, когда поэзия больше стала 
тяготеть к стилю газет и журналов. То есть истинная поэзия в какой степени стала терять свои 
эстетическое позиции. Многие стихи, созданные в это время, сегодня уже даже не вспоминаются. 
Однако Хабибулло Файзулло все же видел жизнь и воспринимал её глазами художника слова и 
переносил их на животворную ниву поэзии. Им написано большое количество стихов на разные 
темы, но какие бы темы он не затрагивал, его стихи, благодаря своей высокой поэтичности, 
глубине образов, мыслей и чувств оставляют неизгладимый след в сердцах читателей. В качестве 
примера обратимся к его замечательному стихотворению в переводе Михаила Синельникова, под 
названием «Песня жаворонка» - «Таронаи мурғи саҳрогард”, которое можно назвать програмной 
заявкой о миссии поэта: 

Мне крылья слабые даны, 
Томлюсь в моих долинах. 
Достиг бы облачной страны 
Я с парой крыл 
Орлинных. 
Я создан птицей полевой, 
От века это значит, 
Что звезды меркнут надо мной, 
А горный снег маячит: 
О кочевые облака, 
О чистый синий воздух ! 
Дорога в небо далека, 
Где вы дневные звезды?.. 
Я вас хочу и не могу 
Увидеть, как незрячий, 
И на нетронутом снегу 
Оставить след горячий. 
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Хотел бы я сказать 
Луне, 
Застывшей над вершиной, 
Что умирать не страшно мне... 
Я из семьи 
Орлиной. 
Куда ведет моя стезя, 
Свершится ль все, что снится?... 
Иначе жизнь блеснет, 
Скользя 
Слезою на ресницах [6, с.95]. 

Тематика произведений Хабибулло Файзулло широка и многообразна. Отличается также 
своим жанровым многообразием, представляя переводчикам его поэзии возможность искать 
новые методы способы воспроизведения таджикского стиха, отразить через переводы его стихов 
особенности развития таджикской поэзии 60-80-х годов [12]. 

Огромная заслуга в переводе поэзии Хабибулло Файзулло на русский язык принадлежит 
Михаилу Синельникову, чтобы убедиться в сказанном, мы прибегли к сравнительному анализу 
текстов оригинала и переводов этого известного русского поэта и переводчика. 

В результате осуществленного нами анализа переводов Михаила Синельникова 
стихотворений Хабибулло Файзулло было выявлено, что переводчик в большинстве случаев 
прибегал к вольному переводу, который, однако, не повлиял на существенное изменение 
содержания стихотворений и основной мысли, заложенной в них. Лишь за редким исключением 
можно найти в его переводах образцы, где он не прибегал к каким-либо дополнениям. 

В процессе перевода поэзии Хабибулло Файзулло Михаил Синельников, сознательно 
отказавшись от следования букве оригинала, помимо сохранения содержания и образности 
текста оригинала, полагаясь на своё восприятие текста, оригинала и мировосприятие, позволил 
себе определенные вольности, которые способствовали сохранению национального колорита 
стихотворений в переводе. Дополнения переводчика, работают лишь на раскрытие 
трудновоспринимаемых образов и оборотов речи и выглядят вполне уместными. Создается 
впечатление, что в процессе перевода он, в сущности, не переводит, а скорее, создает перевод 
стихотворения. Наряду с дополнениями переводчик стремился сохранить в своих предложениях 
искренность чувств, лирическую тональность и образность стихотворений Хабибулло Файзулло. 
На самом деле, вчитываясь в эти переводы, ловишь себя на мысли, что Синельников хорошо 
осведомлен о своеобразии мироощущения переводимого автора, его чувствах и мыслях, что не 
только знает все это, но и сам живет в этих же измерениях. Если внимательней приглядеться к 
тем стихотворениям, которые Михаил Синельников переводил, то можно убедиться, что все они 
имеют схожую проблематику, созвучны по содержанию и идейной направленности. Переводчик 
остановил свой выбор на тех стихотворениях, которые были близки его творческому духу. 
Русский исследователь Н. Любимов, высказываясь относительно выбора поэта или писателя, 
отмечал: «Если переводчик – поэт, или переводчик-прозаик обращается к автору, который 
почему-либо оставляет его равнодушным, то его перевод в лучшем случае будет литературным, 
профессиональным, но он не вырастет в явлении искусства. Искусство коварно. Оно мстит за 
равнодушие к себе, мстит, не зная пощады» [1, с.124]. 

В целом, на основе результатов, полученных в процессе сравнительного анализа, мы 
пришли к выводу, что все переводы стихотворений Х.Файзулло, в которых наблюдаются 
дополнения и вольности переводчика, следует разбить на две группы: 

а) переводы, в которых переводчик полностью передал содержание текста оригинала и, 
вместе с тем, внес свои дополнения; 

б) переводы, в которых, сокращения некоторых фрагментов в тексте оригинала, заменены 
дополнениями переводчика. 

В первую группу входят более объемные произведения. Например, так случилось в поэмах 
«Исповедь хулигана» («Узри авбош»), «Письмо к сестре» («Номае барои хоҳарам»). В 
перечисленных поэмах можно наблюдать отдельные отрывки, в которые переводчик внес 
некоторые дополнения. 
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Во вторую группу входят стихотворения, созданные в форме катрена, которые в поэзии Х. 
Файзулло встречаются довольно часто. 

Например, в стихотворении «Русло реки» («Дарёи кӯҳӣ») переводчик, прибегнув к 
значительным дополнениям, однако сумел сохранить в переводе главные черты оригинала, все 
его национальные особенности, и высокую образность стихотворения. 

Дарё зи кӯҳ ҷорист, 
Соида санг бар санг. 
Мавҷаш ба домани кӯҳ 
Ҷангида анг бар чанг бар чанг. 
 
Чун тифли шоҳфеъла 
Нолад зи тангноӣ. 
Сад печу тоб гардад, 
Имдод, 
Раҳнамое. 
То рахнае кушояд 
Девори соҳилашро 
Бар гӯши водӣ гӯяд 
Афсонаи дилашро. 
Пасту баланд гардад, 
Бо сад ҳазор оҳанг. 
Гаҳ орому гаҳ ваҳшист 
Чун барра, 
Гоҳ чун ранг [6, с.47]. 
 
Покатилась река, 
Волны сталкивая с валунами. 
Обтрая бока, 
обдирая ладони волнами. 
Вот взмывает волна – 
и сошлась, и сцепилась с волною, 
Ей готова она 
расцарапать глаза пятернею... 
Как ребенок поток 
голосит в колыбели спросонок, 
И не вытянет ног, 
и не вывернет ног из пеленок. 
Ищет малую щель, 
шевелится ущельем сжатый... 
Не найдется ужель 
поводырь, проводник, провожатый? 
То усилит напор, 
то спадет и поддастся обратно, 
И поет простор, 
и скользнет, извернется стократно. 
То ли в гневе он зол, 
то ли робок, и ласков , и тонок, 
То ли горный козел, 
то ли смирный долинный ягненок. 
Не моя ли судьба 
так бушует, кипит и клокочет, 
И не стихнет борьба, 
если сердце смирится не хочет... 
Покатилась река, 
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волны сталкивая с валунами. 
И дрожат берега, 
отступая на миг пред волнами [6, с.122]. 

В оригинале данное стихотворение построено из пяти строф в форме катрена, однако в 
переводе оно превратилось в цельное стихотворение, разбитое на лесенки. Дополнения и 
перестановка строк в переводе стихотворения, обусловлено целью переводчика более полной 
передачи смысла содержания оригинала. В переводе этого стихотворения, за исключением 
первой строфы, во всех остальных строфах наблюдаются вольности переводчика, но они не 
сказываются на искажении духа оригинала, мысли автора [13, с.135]. 

При всем том, что переводчик не добивается адекватности перевода с содержанием текста 
оригинала и передает его несколько обще, однако внесенные им смысловые оттенки и 
дополнения, в какой-то мере сработали на сохранение прелести и очаровательности текста 
оригинала. 

Рецензент: Рахманов Б.Р. – д.ф.н., профессор РТСУ 
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ТАРЉУМАЊОИ ОЗОДИ ШЕЪРЊОИ ХАБИБУЛЛО ФАЙЗУЛЛО АЗ ЉОНИБИ МИХАИЛ 

СИНЕЛНИКОВ 
Бисёр шоирони машњури рус ба тарљумаи назми классикї ва муосири тољик аз ќадим шавќу раѓбати 

зиёд зоњир менамоянд. Дар ин раванди ошноии халќњо бо сарвати маънавии халќи дигар шоир, тарљумон ва 
мунаќќиди бузург Михаил Синелников наќши назаррас дорад. Дар назми рус Михаил Синелников дар ду 
образи шоирона арзи њастї дорад – образи худ ва тарљумонї. Худи ӯ тарҷумаро яке аз рисолати аслии 
зиндагиаш медонад. Михаил Синелниковро метавон тарљумони шахсии Њабибулло Файзулло номид. Маҳз 
ба ӯ қариб тамоми тарҷумаҳои ашъори шоири тоҷик тааллуқ дорад, ки ба назари мо, аз дӯстии мустаҳкаму 
дерина, солҳои таҳсил дар Донишкадаи адабӣ, ишқи бепоён ва дилбастагии ӯ аз синни ҷавонӣ ба назми 
тоҷикӣ-форсӣ вобаста аст. Дар мавриди тањлили тарљумањои ашъори њабибулло Файзулло аз Михаил 
Синелников метавон гуфт, ки ў дар аксар маврид моњияти осори шоири тољикро расонида тавонистааст - то 
хонандаи русро ба љараёни дарк ва фањмиши дурусти матни аслї рањнамо созад. 

Калидвожаҳо: масоили тарҷума, робитаҳои адабии русу шарқ, адабиёти тоҷик, М.Синелников, 
Њ.Файзулло. 

 
ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ МИХАИЛА СИНЕЛЬНИКОВА ПОЭЗИИ ХАБИБУЛЛО ФАЙЗУЛЛО 

Переводу классической и современной таджикской поэзии отдали и отдают свои силы многие известные 
русские поэты. В этом процессе ознакомления народов с духовным богатством другого народа, свою роль сыграл 
Михаил Синельников - большой поэт, переводчик и критик. В русской поэзии Михаил Синельников существует в 
двух поэтических образах - собственном и переводном. Сам он одной из основных миссий своей жизни считает 
именно выполнение переводов. Михаила Синельникова можно с уверенностью назвать личным переводчиком 
Хабибулло Файзулло. Именно ему принадлежат почти все переводы стихов таджикского поэта, которого, на наш 
взгляд роднят, крепкая и многолетняя дружба, годы, проведенные вместе во время учебы в Литинституте, безмерная 
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любовь и его привязанность с юных лет к таджикско-персидской поэзии. Анализируя переводы стихов Хабибулло 
Файзулло, выполненные Михаилом Синельниковым, можно утверждать, что в большинстве своем ему удалось 
передать самую суть творений таджикского поэта – чтобы они привели русского читателя к процессу верного 
восприятия и понимания текста оригинала. 

Ключевые слова: проблема перевода, русско-восточные литературные связи, таджикская литература, 
М.Синельников, Х.Файзулло. 

 
FREE TRANSLATIONS OF POETRY BY KHABIBULLO FAYZULLO BY MIKHAIL SINELNIKOV 

Many famous Russian poets have given and continue to give their strength to the translation of classical and modern 
Tajik poetry. In this process of acquainting peoples with the spiritual wealth of another people, Mikhail Sinelnikov, a great 
poet, translator and critic, played his role. In Russian poetry, Mikhail Sinelnikov exists in two poetic images - his own and 
translated. He himself considers translation to be one of the main missions of his life. Mikhail Sinelnikov can be safely called 
the personal translator of Khabibullo Faizullo. It is he who owns almost all the translations of the poems of the Tajik poet, 
who, in our opinion, is related by strong and long-term friendship, the years spent together while studying at the Literary 
Institute, boundless love and his attachment from a young age to Tajik-Persian poetry. Analyzing the translations of 
Khabibullo Faizullo's poems by Mikhail Sinelnikov, it can be argued that for the most part he managed to convey the very 
essence of the works of the Tajik poet - so that they lead the Russian reader to the process of correct perception and 
understanding of the original text. 

Key words: the problem of translation, Russian-Oriental literary connections, Tajik literature, M. Sinelnikov, H. 
Faizullo. 
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МОТИВИРОВАННОСТЬ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПО Л.С. 

БАРХУДАРОВУ 

(на примере повести С. Улугзода «Утро нашей жизни») 
 

Авалова З.С. 

Институт языка и литературы им. Рудаки НАНТ 

 

Художественный перевод в таджикской литературе имеет древние корни, однако его 
изучение началось совсем недавно. Таджикские ученые пытаются изучить проблемы перевода с 
различных точек зрения – с лингвистической и литературоведческой, и как утверждает 
Дж.Мурувватиён: «Такой тандем способен дать ответ на многие острые вопросы касательно 
наименее разработанной проблемы в таджикском литературоведении – понятия творческой 
индивидуальности переводчика, способной раскрыть меру проявления его таланта, случаев 
индивидуального подхода к решению переводческих задач» [8, с.7]. 

Внимание таджикских ученых привлекают не только те произведения, которые 
переводились с русского языка на таджикский, но и обратно – с таджикского на русский. 
Интерес, в основном, привлекает переводная литература прошлого столетия. 

Особый интерес ученые проявляют к творчеству С. Улугзода: «Феномен Улугзода 
привлекает внимание не только литературоведов, лингвистов, но и переводчиков: переводы и 
автопереводы составляют значительную часть литературного наследия писателя [8, с.7]. 

Переводить собственную жизнь на бумагу и на суд читателя – дело не легкое. Повесть 
«Утро нашей жизни» - автобиографическая повесть, где главным героем является Собир - 
крестьянский мальчика из далекого кишлака. Эта история написана по впечатлениям детских и 
юношеских лет писателя. Основное действие происходит в кишлаке, где родился Собир. Однако 
его детство заканчивается очень быстро – его родители умирают. Со смертью родителей 
начинаются скитания мальчика по стране. Эти скитания заканчиваются после того, как мальчик 
попадает в интернат. Только приход советской власти дает мальчику шанс спастись от нищеты, 
приобрести возможность учиться, тем самым, открыв перед ним жизненные пути. По мнению 
доктора филологических наук Г. Рустамовой: «В повести Улугзода, каждое слово представляет 
собой новую попытку донести до читателя выстраданную правду. Умудрённый опытом жизни, 
как и народ, Улугзода описал в «Утро нашей жизни» правду о жизни, воспоминание о сладком 
детстве, страданиях и потери родителей. Жизнь изображена в повести в ее постоянном изменении 
и обновлении в уходящей действительности прошлого, развивающейся действительности 
настоящего. Исторические события в ней представлены как фон, на первый же план выходит 
идейно-нравственная сторона, простой и реалистичный подвиг простого человека» [14].  

Как отмечает А.Набави: «Сотим Улуғзода аз адибони пешравест, ки дар адабиёти навини 
тоҷикӣ осори бисёри драмавӣ ва насрии таърихӣ таълиф кардааст, ки аслу нияти асосиашон 
ҳамоно дастури ибрати таърих ва дарси маънавӣ додан ба хонандагони худ будааст, то халқи 
худро бишнохта бошанд» [10, с.115] // «Сотим Улугзода из тех известных писателей, который в 
новейшей таджикской литературе создал большое количество исторических драм и прозы, цель 
которых заключалась в том, чтобы повысить духовное воспитание читателя, привить любовь к 
ценностям своего народа».  

Творчеству С.Улугзода свои исследования посвящали Лариса Демидчик, подвергнувшая 
анализу первые драмы писателя [3, с.29], И.Брагинский «Взгляд на развитие таджикской 
советской литературы» [2, с.20] о некоторых особенностях мастерства писателя, его повышенном 
интересе к истории, статьи Дж. Икрами «Наш Сотим Улугзода», С.Табарова, М.Муладжанова, 
Ш.Хусейнзаде, М.Турсунзаде. 

Подробный анализ особенностей творчества С.Улугзода изложен в «Очерках истории 
таджикской советской литературы». Х. Отахонова заостряет внимание писателя к истории в 
процессе отображения идей патриотизма [11, с.79-87], позже М.С.Левшина проводит обзорный 
анализ [6, с.37]. Некоторые свои соображения касательно исторического видения Сотима 
Улугзода и своеобразия его драматических произведений на историческую тему высказано в 
монографии М. Шукурова «Сотим Улугзода» [19, с.7-9]. Впервые сценические и 
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кинематографические произведения С.Улугзода подробно анализирует К. Юсуфов в монографии 
«Сотим Улугзода и его автобиографическая повесть «Утро нашей юности», ученый 
рассматривает киносценарии «Ибн Сино» (в соавторстве с В.Витковичем), «Судьба поэта» и 
драму «Рудаки», назвав драму «Рудаки» «первым образцом историко-биографического жанра в 
таджикской драматургии» [22, с.35]. 

О важной роли Сотима Улугзода в 2012 году на юбилее по случаю 100-летия писателя 
Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон отметил: «Имя Сотима Улугзода занимает 
достойное место в ряду великих сынов нашей нации».  

Соглашаясь с мнением Дж. Мурувватиён о том, что: «Будучи одним из образованнейших 
писателей своего времени С. Улугзода внес в таджикское самосознание широкую струю 
европеизма и культурности. Анализируя переводы Сотима Улугзода, мы пришли к выводу, что 
занятие переводом имеет непосредственное воздействие на его становление как художника. 
Именно перевод высвечивает динамику художественных принципов писателя. Выбор текстов 
для перевода чаще соотносится с его авторскими предпочтениями. Можно смело утверждать, 
что, соприкасаясь с другой культурой, Улугзода ищет себе верную и совершенную форму» [9, 
с.3], хотим выразить мнение о том, что сравнительный текстологический анализ двух текстов 
«Субхи ҷавонии мо» и «Утро нашей жизни» не только покажет их особенности, но и раскроет 
огромное влияние Сотим Улугзода на развитие и совершенствование техники перевода в 
таджикской литературе. 

Сотим Улугзода известен в таджикской литературе не только как писатель, но и как 
литературовед, сценарист, переводчик. Многие стороны его деятельности изучены 
исследователями Таджикистана в весомых монографиях, статьях, написано немало диссертаций, 
однако его переводческая деятельность впервые изучена в диссертации Дж.Дж. Мурувватиён 
«Проблемы становления и развития художесственного перевода в таджикской литературе ХХ 
века: (на материале переводов Сотима Улугзода)» (2020), а позже в монографии «Поэтика 
переводов Сотима Улугзода» (2020). 

Сотимом Улугзода переведены роман Э.Л. Войнич «Овод» (1931; новый перевод 1982); 
повесть Билля - Белоцерковского «Жизнь зовет» (1953), роман братьев Тур «Очная ставка» 
(1937), драма Н. Погодина «Человек с ружьем» (1940), комедия К. Гольдони «Слуга двух господ» 
(1944), комедия А.С. Островского «Без вины виноватые» (1945), рассказ «Мать» (1948) и пьеса 
«Егор Булычев и другие» М. Горького (1953), трагедия У. Шекспира «Гамлет» (1970), комедия 
Мольера «Лекарь поневоле» (1972), романы «Дон Кихот» Сервантеса (1974), «Легенда об 
Уленшпигеле» Шарля де Костера (1976), драмы «Борис Годунов» (1939) А. Пушкина, десятки 
рассказов А. Чехова, М. Горького, других писателей Европы. 

Джамилей Мурувватиён впервые была сделана попытка сравнительного, филологического 
анализа романов «Овод» Л.Э. Войнич, «Дон Кихот» Мигеля де Сервантеса, «Легенда об 
Уленшпигеле» Шарля де Костера, драм «Борис Годунов» А.С. Пушкина, «Гамлет» У. Шекспира 
в переводе С. Улугзода, где ученый выявляет не только положительные стороны переводов 
Сотима Улугзода, но и недостатки, и упущения. Исследователь выдвигает мысль о том, что 
переводческая деятельность Сотима Улугзода может служить, как пример отражения жанрово-
стилевого развития таджикской прозы 1930-1980-х гг. 

Рассказы о личной жизни выдающихся людей в настоящее время занимают важное место в 
обществе. Эта литература привлекает читателей своим реалистичным описанием, 
документальным характером, правдивостью и достоверной информацией. Часто авторы 
мемуаров заменяют настоящие имена своих героев на вымышленные, однако от этого сюжетная 
линия произведения не теряет свой истинный смысл. Все это обязывает переводчика быть более 
внимательным при переводе автобиографических произведений. Важно в ходе работы над 
текстом мемуарного жанра понять культурно-социальные ценности произведения и правильно 
воспроизвести их в художественном переводе. Перед переводчиком мемуарного текста стоит 
двойная задача – это воспринять текст оригинала как читатель, а затем воспроизвести его на 
языке перевода. 

Очень весомый вклад в развитие теории художественного перевода был внесен В.В. 
Коптиловым, И.В. Корунцем, А. Финкелем, С. Басснетом, С. Влаховым, И. Левым, А. Лефевром, 
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Ж. Муненом, А. Поповичем, А. Федоровым, С. Флориным, К. Чуковским, И.В. Гюббенет, В.Я. 
Задорновым и др. 

Художественный перевод не должен быть буквальным, иначе он теряет свою 
художественность – то есть стиль, придающий описанию образность, эмоциональность речи. 
Важным требованием этого вида перевода является то, что читатель, прочитав перевод должен 
получить те же впечатления и ощущения, которые полуает от его прочтения читатель оригинала, 
иначе получится разрыв между содержанием и формой.  

При переводе художественного текста переводчик встречает много трудностей, среди 
которых не последнее место занимают реалии - элемент культуры, отражающий собой 
материальную и духовную ценность каждого общества.  

Реалии - это специфические слова, присущие только определенному народу,  они 
обозначают названия предметов, понятий, и явления, представляющих национальный, местный 
и исторический колорит. Такие слова не имеют точных соответствий в других языках, к примеру: 
«кишлак», Сари – Кала», «тутовые деревья», «чинары», «урюк», «Сыр-Дарья», «хауз», «карагач», 
«худжра», «Шахпарча», «чигрык» и т.д. Трудность, связанная с ними заключается в том, что эти 
слова, этимологически незнакомые русскому читателю могут ничего не означать для него, если 
переводчик не сможет правильно передать контекст. Однако существуют опредленные способы 
передачи этих слов с одного языка на другой. Существует два противопоставленные друг другу 
способа - беспереводная передача (транскрипция и транслитерация) и перевод (описательный, 
приближенный, трансформационный, гипонимический и калькирование). По мнению А. А. 
Реформатского, «перевод стремится «чужое» максимально сделать «своим», а транскрипция 
стремится сохранить «чужое» через средства «своего» [13, с.56]. 

В настоящей статье мы сравним два стиля одного произведения на двух языках, 
написанных одним автором - повести «Субҳи ҷавонии ман» и «Утро нашей жизни» С. Улугзода.  

В рассказе «Деҳаи мо» писатель дистанцирует себя-настоящего от себя-прошлого в 
описании села, где он, когда-то родился. 

И в то же время прошлое и настоящее авторское «Я» в этих описаниях неразрывно связаны 
особой эмоциональностью, искренностью воспоминаний. Воспоминания писателя имеют 
авторскую интонацию, особую композицию, специфический фон описываемой эпохи. Тон и 
интонация повествования явно направлены на особого адресата – потомков. В одном из своих 
заметок Мансур Суруш пересказывает воспоминания писателя о том, как появилась книга «Утро 
нашей жизни»: «Самым значительным произведением я считал роман «Восе», а самым любимым 
– повесть «Утро нашей жизни». Его появлением я во многом обязан моей покойной жене Клавдии 
Александровне Благовещенской, литературоведу, фольклористу и переводчику. Помнится, когда 
я рассказывал нашим тогда маленьким детям – Азизу и Элеоноре истории из моего безрадостного 
детства и отрочества, она тоже часто присутствовала при этом. Потом выяснилось, что она втайне 
от меня их записывала. Когда она показала мне свои записи, я был поражён. По её же настоянию 
и просьбе я их обработал и привёл в подобающий вид. Так родилась эта автобиографическая 
повесть. Но имена персонажей я заменил. Не хотел, чтобы внимание читателей было приковано 
к одной конкретной личности.  Мне подумалось, что будет лучше, если читатель в лице Собира 
увидит типичный образ детей первых десятилетий прошлого столетия». В другой статье, 
вспоминая встречу с Убайдом Раджабом, Мансур Суруш пересказывает: «Когда речь зашла о 
Сотиме Улугзаде, Убайд Раджаб, чьи дома разделял невысокий забор, заметно оживился. С 
большой теплотой он говорил о том, как жёны выдающегося писателя и учёного, вначале 
Клавдия Александровна, а после её кончины Любовь Андреевна, окружали заботой своего мужа-
трудягу, создавали для него уют и старались оберегать от неприятностей, которые возникли 
после того, как его сын Азиз тайно эмигрировал за кордон. Кое-кто советовал Улугзаде публично 
осудить и отречься от своего сына-перебежчика, но он этого не сделал, а предпочёл уединённую 
жизнь, не прекращая при этом заниматься творчеством. По словам Убайда Раджаба, С. Улугзаде 
своими творческими достижениями во многом был обязан этим самоотверженным женщинам, 
той благоприятной атмосфере в доме, которую они создавали» [7]. 

Качественный перевод требует не только глубоких знаний об особенностях двух культур, 
но и достаточно хороших экстралингвистических знаний, так как писатель, в зависимости от 
замысла произведения, использует специфические языковые средства, которые внутренне 
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связаны между собой. Сравним степень воспроизведения стиля таджикского текста в русском. 
Для примера мы используем два фрагмента на различную тему. Первый фрагмент из рассказа 
«Деҳаи мо» - «Наш кишлак»: 

 
Таджикский текст Русский текст 

«Дар байни деҳоти атрофи Тус 
калонтаринаш деҳаи мост. Онро халқаи сабзи боғу 
бӯстонҳо иҳота кардааст. Дар миёнҷои деҳа як 
теппаи баланд, дар болои теппа як қалъаи кӯҳна 
воқеъ шудааст. Девори қалъа пастак буда, дар ҳар 
ҷо - ҳар ҷояш кулӯхандозҳои дарозрӯя дорад. 

Як кӯчаи калон теппаро монанди халқа 
печонида гирифтааст (Данное предложение 

отсутствует в русском тексте). Агар ба болои 
қалъа баромада нигоҳ кунед, мебинед, ки аз он 
кӯча якчанд кӯчаю тангкӯчаҳои дигар сар мезанад, 
тангкӯчаҳо дар байни бомҳои бешумори деҳа 
печутоб хӯрда гум шуда мераванд. Бомҳо ҳам 
монанди якдигар якранг. Ин якрангиро фақат 
дарахтони тут, ки шохҳои сабзи каҷу килеби 

худро ба болои баъзе бомҳо ёзонидаанд, 
тӯбсадаҳои сиёҳтобе, ки дар байни бомҳо ҷо-ҷо 

гумбазвор қубба шуда сар барафроштаанд 
(данное описание отсутствует в русском тексте) 
ва ягон ягон чинорҳои баланди сершоху барге, ки 
дар болояшон албатта лаклак хона андохтааст, 
халалдор мекунанд.  

Дар рӯи баъзе бомҳо сӯтаҳои ҷуворимакка, 
пахта ё зардолуро барои хушкондан паҳн карда 
мондаанд.  

Дар саҳни ҳавлиҳои наздик аз оташдонҳо 
дуд баромада, дилу бедилон ба ҳаво мепечад; 
марду занҳо ба ҷунбуҷӯл, аспу харҳо мехбанд бо 
сари ҳам машғули алафу беда хӯрдан, бузғолаҳо 
ба ҷастухез...» [16, с.7]. 

«Среди кишлаков, разбросанных вокруг 
городка Тус, наш кишлак самый большой. Он 
окружен зелёным кольцом густых садов и 
виноградников (добавление), а посредине его 
(соединение двух предложений), на горе, высоко 
поднимаясь над кишлаком, стоит старая крепость 
Сари-Кала (добавление), обнесенная неровной 

глинобитной стеной со множеством бойниц 

(этого описания нет в таджикском тексте). 

С высоты Сари-Калы (добавление) видны 
улицы и улочки, идущие во все стороны. Они 
извиваются между бесчисленными квадратиками 
крыш, серое однообразие которых нарушается 
лишь торчащими тут и там карагачами, тутовыми 
деревьями и развесистыми чинарами с 
неизменным гнездом аиста на верхушке.  

Местами на крышах можно различить 
кукурузу, хлопок, урюк, разложенные для 
просушки.  

В ближайших дворах виден дым над 
очагами, извилистой струйкой лениво ползущий 
вверх; фигурки людей деловито снуют 
(добавление+конкретизация 

+красочность) между постройками; по 
дворам разгуливают телята, собаки и козы; 
привязанные к кольям лошади и ослы жуют 
брошенную им траву» [17, с.6]. 

 
Как показывает сравнительный анализ приемов переводческих трансформаций, 

использованных в русском тексте переводчиками, они соответствуют классификации, 
предложенной Л. С. Бархударовым - это замены, добавления, опущения и перестановки [1, с.38-
48]. 

К слову, прием замены Л.С. Бархударова В. Н. Комиссаров определяет, как модуляция. 
Использование переводческих трансформаций имеют мотивы. Об этом отмечает Л.К. 

Латышев: «Очевидно, что адекватная мера трансформации находится посредине между 
буквализмом и вольностью. Это та мера, которая отличает качественный перевод. На практике 
она обеспечивается профессиональным чутьем переводчика. Теоретически же процесс 
нахождения этой меры можно представить себе, как процесс нахождения варианта перевода по 
трем критериям. Первый из них - мотивированность трансформации. Трансформация должна 
быть мотивирована необходимостью достижения равноценности регулятивного воздействия ИТ 
и ПТ. Немотивированные трансформации квалифицируются как вольности и отвергаются. На 
практике мотивированность трансформаций проверяется путем сопоставления двух вариантов 
перевода - трансформированного и нетрансформированного» [5, с.45]. 

Мотивы их использования различны. В целом, Л.К. Латышев отличает 3 основные причины 
переводческих трансформаций - расхождения в системах исходного и переводящего языков; 
расхождения норм исходного и переводящего языков; несовпадение узуса, действующего в среде 
носителей исходного и переводящего языков. 
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В приведенном выше примере переводческие трансформации выступают средством 
устранения противоречий между равноценностью регулятивного воздействия исходного текста, 
переводного текста и их семантико-структурного подобия. 

Рецензент: Саломов А. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ 
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ДАЛЕЛНОКИИ ТАЊВИЛИ ТАРЉУМАИ Л.С. БАРХУДАРОВ  

(дар мисоли повести С. Улуѓзода «Субҳи ҷавонии мо») 
Дар маќола далелнокии тањвили тарљумаи матни русии повести «Субҳи ҷавонии мо» дар иштироки 

Б.Смирнова ва К.Улуѓзода мавриди омўзиш ќарор дода шудааст. Муаллифи маќола њангоми муќоисаи ду 
матн- тољикї бо русї ба хулосае омад, ки тарљумонњо усулњои тањвилии аз љониби Л.С.  Бархударов 
пешнињодшударо истифода намудаанд. Дар маќола аќидањои назариявии олимони рус ва тољик –тарљумонњо 
оид ба хусусияти тарљумаи бадеї ва наќши тањвилњо дар матни тарљума истифода шудааст.  Ёддоштњои 
адибон дар бораи Сотим Улуѓзода ва асари тарљумањолии ў «Субҳи ҷавонии мо») истифода шудааст, ки аз 
таассуроти айёми кўдакию љавонии муаллиф навишта шудааст. Тањлили матншиносии муќоисавии ду матни  
«Субњи ҷавонии мо» ва «Утро нашей жизни» на танњо хусусияти онњо, балки таъсири бузурги Сотим 
Улугзодаро ба рушду такомули санъати тарљумонї дар адабиёти тољик ифшо намуд.  Хусусияти жанри 
ёддоштњо баррасї шудааст: тасвири воќеї, тавсифи њуљљатї, ростќавлї ва маълумоти эътимоднок. Мувофиќи 
аќидаи муаллиф ин хусусият аз тарљумон љиддиятро њангоми тарљумаи асарњои  автобиографї талаб 
менамояд, ки дар рафти кор бо матни жанри мемуарї бояд мањорати дурусти бознаќлро дар тарљумаи бадеї 
бояд истифода намуд. Воќеиятњо дар матни тарљума мавриди баррасї ќарор гирифтаанд, вале муаллифи 
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маќола омўзиши ин падидаро дар назди худ маќсад намегузорад, дар маќола њадафи асосї - роњи эљоди услуби 
матни тољикї ба забони русї мебошад. 

Калидвожањо: тарљумаи бадеї, табдилот, адабиёти тољик, сабабнокї (мотивированность). 
 

МОТИВИРОВАННОСТЬ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПО Л.С. БАРХУДАРОВУ  

(на примере повести С. Улугзода «Утро нашей жизни») 
В статье изучена мотивированность переводческих трансформаций в русском тексте повести «Утро нашей 

жизни», в исполнении Б. Смирновой и К. Улуг-зода. Автор статьи, сравнив два текста – таджикский с русским, 
приходит к выводу, что переводчики использовали приемы трансформаций, предложенных Л.С. Бархударовым. В 
статье использованы теоретические воззрения русских и таджикских ученых – переводоведов о специфике 
художественного перевода и роли трансформаций в тексте перевода. Использованы воспоминания литераторов о 
Сотиме Улугзода и его автобиографической повести «Утро нашей жизни», написанной по впечатлениям детских и 
юношеских лет писателя. Сравнительный текстологический анализ двух текстов «Субхи ҷавонии мо» и «Утро нашей 
жизни» показал не только их особенности, но и раскроет огромное влияние Сотим Улугзода на развитие и 
совершенствование техники перевода в таджикской литературе. Рассмотрены особенности мемуарного жанра: 
реалистичное описание, документальный характер, правдивость и достоверная информация. По мнению автора 
статьи, эта особенность требует от переводчика быть более внимательным при переводе автобиографических 
произведений, которому в ходе работы над текстом мемуарного жанра должен уметь правильно воспроизвести их в 
художественном переводе. Рассмотрены реалии в тексте перевода, однако автор статьи не ставит перед собой целью 
изучение этого явления, в статье главной целью является – способ воссоздания стиля таджикского текста на русский 
язык. 

Ключевые слова: художественный перевод, трансформации, таджикская литература, мотивированность. 
 

MOTIVATION OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS ACCORDING TO L.S. BARKHUDAROV 

(on the example of S. Ulugzod's story «Morning of our life») 
The article examines the motivation of translation transformations in the Russian text of the story "The Morning of 

Our Life", performed by B. Smirnova and K. Ulug-zod. The author of the article, comparing two texts - Tajik with Russian, 
comes to the conclusion that the translators used the methods of transformations proposed by L.S. Barkhudarov.  The article 
uses the theoretical views of Russian and Tajik scientists - translation experts on the specifics of literary translation and the 
role of transformations in the translation text.  The memoirs of writers about Sotim Ulugzoda and his autobiographical story 
"The Morning of Our Life", written on the impressions of the writer's childhood and youth, are used.  A comparative textual 
analysis of the two texts «Subkhi kavonii mo» and «Morning of our life» showed not only their features, but also reveals the 
huge influence of Sotim Ulugzodа on the development and improvement of translation techniques in Tajik literature. The 
features of the memoir genre are considered: realistic description, documentary character, truthfulness and reliable 
information. According to the author of the article, this feature requires the translator to be more careful when translating 
autobiographical works, who, in the course of working on the text of the memoir genre, must be able to correctly reproduce 
them in a literary translation. The realities in the text of the translation are considered, however, the author of the article does 
not set himself the goal of studying this phenomenon, in the article the main goal is - a way to recreate the style of the Tajik 
text into Russian. 

Key words: literary translation, transformations, Tajik literature, motivation. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
 

УДК: 070.15 (575.3) 
УНСУРЊОИ ПУБЛИТСИСТИИ ЖАНРИ ЛАТИФА 

 
Ќутбиддинов А.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Баёни њаљволуда дар публитсистика мавзуи нав набуда, аллакай, доир ба он тањќиќњои 
зарурї сурат гирифтаанд. Аз асари “Рисолаи дилкушо”-и Убайди Зоконї оѓоз намуда, то 
дигар осори њаљвнависони муосир муњаќќиќон дар тањќиќу пажўњишњои худ назарияњои 
гуногуни илмиро баён карда, љанбаи воќеъгароёнаи њаљвро махсус таъкид кардаанд. Дар 
раванди љањонишавї яке аз шохањои муњиму таъсирбахштари публитсистикаро њамчун 
соњаи мустаќили эљод (дар баробари адабиёт) њаљву њазл (юмор) ташкил медињад.  Ба ин 
мазмун истилоњот ё мафњумњое чун зарофат, њаљвия, њазл, базлагўї, мутоиба, танз, лутфи 
латиф ва амсоли ин дар адабиёти гузаштаву имрўза васеъ истифода гардида, ќатъи назар аз 
типписозињову каломи мухайял дар њар яки он љузъе аз воќеиятњои зиндагї таљаллї дорад. 
Табиист, ки мафњумњои боло бештар самти њадафу мароми умумиро дарбар мегиранд ва 
дар навбати дигар ќолабњои мушаххаси жанрї гуфтори њаљвдоштаро њамчун зарофати 
маљмўї ифода менамоянд.  Уфуќњои њаљв дар асарњои адабиёт фаррохдоман буда, дар 
публитсистика бо равзанаи муайяни воќеиятнигорї доираи нисбатан мањдудро соњиб 
мешавад. Дар публитсистика фелетон, памфлет, луќма, пародия, эпиграмма, карикатура ва 
ѓайрањо њамчун жанр бори њаљвро бештар ба дўш гирифта, хостгори ифода намудани 
њаќиќати рўз мегарданд. Дар ин миён жанри мушаххасу алоњидае бо номи латифа мавќеи 
мењвариро ишѓол менамояд, ки дар бораи он бањсњои гуногун вуљуд доранд. 

Латифа аз ќадимтарин жанрњои фолклору адабиёт ба шумор меравад ва мансубияти 
он ба адабиёт бештар таъкид гардидааст. Аз маънои истилоњии он бармеояд, ки бо мазмуни 
кутоњи њаљвї љамъбасти тундро соњиб аст. Латифа њамчун як наќли кутоњ дар бораи 
рухдоди аљиб тафсир карда мешавад. Аз љониби дигар дар фолклор он як матлаби 
нашрношудае, ки аз забон ба забон мегардад, шарњ дода ёфтааст. Дар њаќиќат ягона 
жанрест, ки дар нутќи шифоњї бештар истифода мегардад. Як маънии мантиќии он  дар 
забони юнонї (avekdotov) “нашрношуда” ва “ба табънарасида” фањмида мешавад. Љузъи 
муњими жанри латифа њаљми нињоят кутоњ доштани он мебошад. Ин жанр вазифадор аст, 
ки бояд дар доираи хеле мањдуд бо истифодаи муколамаи кутоњ  маќсадро хеле кутоњу 
нишонрас ифода намояд. Латифа хулоса надорад, аз шарњ истифода намекунад ва њузури 
муаллифї дар он коста мебошад. Хосияти дигари латифа њамин аст, ки муаллифи он аксар 
ваќт номаълум боќї мемонад. Аз љониби дигар латифа аз забон ба забон сайр карда, як 
мазмун дар чанд шакл баён мегардад. Яъне зоњиран (табдили номи ќањрамон, дигар 
гаштани макону замон, каму беш гардидани њаљм ва ѓайра) таѓйир ёбад њам, ботину 
мазмуни он яксон боќї мемонад. 

Як хосияти њамешагии латифа аз оѓоз то имрўз руњияи иљтимоиву сиёсї доштани он 
мебошад. Дар навбати аввал мањз њамин унсур латифаро ба доираи жанрњои воќеъгароёна 
то њадде наздик мегардонад ва бо ин љињат дар сањифањои ВАО мавриди истифода ќарор 
мегирад. Ба нашр расидани  жанри латифа дар сањифањои матбуот як падидаи маъмулист. 
Тавассути он маромеву њадафе баён гашта, њаќиќати мушаххасе мавриди њаљву танз ќарор 
дода мешавад. Тавре зикр гардид, латифа жанри хосаи публитсистика нест ва ба адабиёту 
эљоди шифоњии халќ дахл доштани он фикри даќќиќтар аст. Аммо гузашти ваќт ва 
интихоби васеъи дар ихтиёри хонанда ќарордошта барои ин жанр фањмишњои навро ба 
вуљуд овардааст. Муњаќќиќ В.Лазутина бо назардошти унсурњои фазову муњити хабарї 
“латифаи журналистї” [2, с.169]-ро эътироф менамояд ва ба  андешаи ў ингуна латифа низ 
бо таъсири худ “дар байни мардум сайр карда метавонад” [2, с.169] Махсусан, дар шароити 
раќобати шаклњои зиёди васоити ахбор  ва интихоби васеъ латифа бо њаљми кутоњу 
фарогирии фишурдаи љузъиёти рўзгор диќќати аудиторияро љалб карда метавонад. 
Муњаќќиќ И.Усмонов дар шинохти латифа ба хулосае меояд, ки латифа “ба журналистика 
њељ иртибот надорад” [8, с.136]. Муњаќќиќи њаљви публитсистї М.Муродов бошад, як 
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андоза ин њукмро инкор менамояд ва андеша дорад, ки “љанбаи публитсистї-воќеъгароёна 
дар латифа мушоњида мешавад” [6, с.22]. Љанбаи воќеъгароёна доштани латифаро 
Х.Мирзозода низ мункир нест ва ба таври љузъї аз “алоќаи зичи ѓоявї ва эљодї” [3, с.56] -и 
латифа ишора менамояд. Муњаќќиќони рус  “наќши иљтимоии латифа” [2, с.169] -ро дар 
шароити тањаввулоти ахборї бо њаљми кутоњаш афзалиятнок низ мешуморанд. Ин жанр 
чунон як хосияте дорад, ки њатто ба адабиёт пурра марбут донистани он њукми ќотеъ нест. 
Зеро аксар латифањое, ки муаллифонашон адибони алоњида мебошанд, дар эљоди 
дањанакии халќ низ дида мешаванд. Ба ибораи омиёнаи  дигар муаллифи латифа халќ аст. 
Танњо аз њамин љињат - як андоза хосияти љамъиятї доштан ва ба воќеияте ишорат кардани 
он, метавон гуфт, ки дар латифа низ рукни иљтимої пойдор аст. Дар асоси ин њама 
назарияњо хулоса кардан мумкин аст, ки чун дар латифа душмани идеологї, воќеаи 
мушаххас ва унсурњои иљтимоии вуљуддошта мавриди њаљву ханда ќарор дода мешаванд, 
пас он робита ба публитсистика дорад. Љињати дигари ба публитсистика ќаробат доштани 
латифа он аст, ки масалан,   «фелетонннавис метавонад, бо маќсади образнокии матн аз 
жанрњои хурди фолклор, махсусан, латифа, зарбулмасал истифода кунад» [7, с.151]. 

Аллакай, чанд садсола аст, ки «матбуоти даврї майдони асосии публитсистика» [5, 
с.131] ба шумор меравад ва дар ин миён матбуоти мањаллї бо фарогирии латифањои гуногун 
истисно нест. Дар сањифањои нашрияњои мањаллии замони шўравї латифањо бештар дар 
сањифањои фароѓативу адабї истифода мегаштанд, ки баррасиву тањќиќи баъзеи онњо дар 
нашрияњои “Мењнати коммунистї” ва “Коммуна” дар робита ба андешањои боло мувофиќи 
маќсад мебошад. Ин латифањо асосан дар охири њафта рўзњои шанбе дар сањифањои 
“Занбўр”, “Сањифаи назорати халќї”, “Сабоњат” “Лирика”, “Аз эљодиёти 
омўзгорон”,“Сањифаи рўзи истироњат”, “Сањифаи рўзи шанбе”, “Гушаи назм” ва ѓайра ба 
нашр расидаанд. Зери сарлавњаи “Хушгўињои студентон” [Мењнати коммунистї. – 1970. – 7 
феврал.] чор латифа нашр гардидааст, ки аз юмор ва сатираи хос иборат мебошанд. Дар яке 
аз латифањо ањволи донишљўи солњои њафтодуми асри гузашта масхара карда мешавад, ки 
дар тањсил фориѓбол аст: 

“Писар ба модар телефон кард. 
– Имтињонро супурда натавонистам, афтидам, падарамро тайёр кун. 
– Падарат алакай тайёр, худат эњтиёт шав, худат эњтиёт шав, – љавоб дод модар” 

[Мењнати коммунистї. – 1970. – 7 феврал.] 
Нисбат ба ањволи довталабон ва шартњои ќабул ба макотиби олї низ хандаи зањрдор 

карда мешавад. Маълум мешавад, ки монеасозиву воситабозињо дар ќабули довталабон 
дарди дерина мебошад ва њанўз 50 сол муќаддам ба ин тамоюл хандида мешавад: 

– “Писари маро ба институт ќабул накарданд. Бо Навої шинос њастї, ё не, гуфта 
пурсидаанд. 

– Рост, ин ваќтњо бе шинос ба институт даромадан душвор аст, - њамдардї кард 
њамроњаш” [Мењнати коммунистї. – 1970. – 7 феврал. №11]. 

Мањорати эљодї ва такомулу равнаќи соња собит намудааст, ки «асари санъат бояд 
эњсос дошта бошад» [1, с.141] ва ба гумони инљониб дар латифа ин хосият (омили њаљв) 
равшантар аст. Латифањо ба хонанда дар бораи авзои сиёсї ва муњиту фазои давру замони 
шўравї хеле осон хулосањои гуногунро мебахшанд. Дар ин њолат сатираи пурќувват ба кор 
бурда мешавад ва хандаи зањрдор авзои номутаносиберо нишон медињад. Дар латифаи 
дигар ба њоли бунёдкорони коммунизм хандида мешавад ва бо њасрат аз гузаштаи ќабл аз 
замони шўравї ёд карда мешавад: 

“Дар як корхона дарси сиёсї рафта истодааст. Лектор аз корманди куњансолтарини 
корхона мепурсад: 

- Шумо чи хел тасаввур мекунед, Коммунизм чист? 
- Оњ Коммунизм! Коммунизм ин даврони аљоибест. Дар он њама серу пур аст. Њама чиз 

арзон аст. Навбатњо ба назар намерасанд. Ташвишњо вуљуд надоранд. Ба як ибора њама чун 
замони подшоњї зиндагї менамоянд” [9]. 

Дар латифаи дигар ба њоли ду роњбар, ё ду сиёсатмадор дар замони Љанги бузурги 
ватанї хандида мешавад. Дар ин ханда ва мазмун он маънї нуњуфта аст, ки дар миёни 
Гитлеру Сталин дар як фољиаи бузурги башарї чандон фарќе дида намешавад: 

Аз Черчил пурсиданд: 
–  Сталин аз Гитлер бо чї фарќ дорад? 
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– Бо муйлаб [9].  
Дар латифаи дигар хосияти андешапарварї зиёд аст ва мантиќе дар он вуљуд дорад, 

ки чанд якбора чанд масъаларо матрањ карда метавонад. Нахуст сиёсати даврони сталинї 
ва аз љониби дигар пургўии масъулону њолати ногувори соњаи кишоварзї дар замони 
шўравї: 

Комиссари халќии хољагии ќишлоќи Украинаро ба љаласаи Бюрои сиёсї даъват 
менамоянд. Ў мепурсад: 

– Ман чи хел маърўза хонам, муфассал, ё кутоњ? 
  –  Чи хеле, ки мехоњед, Метавонед, кутоњ, метавонед, муфассал, лекин регламент се 

даќиќа аст [9].   
Дар њаќиќат доира ва љанбаи публитсистии латифањо гуногун аст ва ин ягона жанрест, 

ки ба тамоми мавзўъњо дахл карда метавонад. Чунин хусусият ба он ваљњ аст, ки халќияти 
ин жанр баланд мебошад ва дар фањму дарки он чандон мушкилї вуљуд надорад. Ба аќидаи 
М.Муродов “...тавлиди сухани кутоњу пурмаънї ва латифу дилчасп ба дараљаи 
эмотсионалии он вобаста аст” [4, с. 62-67]. Маълум аст, ки чунин эњсос (эмотсия) бештар дар 
мењвари њаќиќати њаёт давр мезанад ва дар доираи мањдудтар дар ќолаби жанри латифа 
хеле хуб ифода ёфта метавонад.  Дар латифаи “Хабар надорам” [Зайниддинов В. Латифањо 
/ Коммуна. – 1966. – 17 сентябр] ба њоли милитсионер хандида мешавад ва мантиќан юмор 
ва сатираро дар якљоягї дар худ нигоњ медорад: 

“Шахсе њамёни худро гум кард ва ба милиотсионер мурољиат кард. 
Милиотсионер гуфт: мебахшед, ман нагирифтаам” [Зайниддинов В. Латифањо / 

Коммуна. – 1966. – 17 сентябр.] 
Дар латифаи “Наход, ки нашиносам” як дараља ањволи мухбирони љамоатии рўзномаи 

он солњо нишон дода мешавад. Аз мазмуни он пай бурдан мумкин аст, ки манфиатљўињо аз 
матолиби сањифањои рўзномаи солњои шастум як анъанаи маълум аст: “Мухбиртароше бо 
маќолањои худ идораи газетаро охурча намуд. Рўзе ў бо муњаррир вохўрда гуфт: чаро 
маќолањои маро чоп намекунед? Муњаррир гуфт: шумо бо он шахсоне ки таъриф кардед, аз 
дур шиносед. Мухбир гуфт: тавба, наход бо хешу табори худ аз дур шинос бошам” 
[Зайниддинов В. Латифањо / Коммуна. – 1966. – 17 сентябр]. 

Латифа моли фолклор ва халќ номида мешавад ва шояд ба њамин љињат аст, ки аксари 
латифањо бидуни муаллифанд. Одатан дар ин гуна латифањо мантиќи баён амиќият пайдо 
мекунад. Чунон чї дар латифаи “Аспро надидааст” [Мењнати сотсиалистї. – 1972. – 22 
январ.] ба сатњу сифати таълим хандида мешавад: 

- Муаллими мо њанўз аспро надида будааст,- гуфт писар ба падар. 
- Чаро ин хел мегўи? 
- Дирўз ба тахтаи синф расми аспро кашида, аз мо “ин расми чї” гуфта пурсид” 

[Мењнати сотсиалистї. – 1972. – 22 январ.] 
Дар баъзе њолатњо латифањои имрўзаро аз эпиграмма фарќ кунонидан душвор аст. 

Маълум аст, ки эпиграмма њаљми васеъро чандон намеписандад ва маъмул аст, ки дар наср 
ду-се љумла ва дар назм 2-3 байтро ташкил медињад. Хандаи эпиграмма њамчун юмори сабук 
завќбахш аст ва монанди латифа хонандаро ба завќ оварда метавонад. Њамзамон 
эпиграммањои хуб чун латифа дар забони мардум љорї мешавад. Таљрибаву андешањои 
гуногун нишон медињанд, ки зпиграмма на хандидан (сатира), балки хандониданро (юмор) 
бештар суроѓ мекунад ва бо њамин роњ иллати иљтимоиро нишон медињад. Дар њамин сурат 
њаљми кутоњ ба маќсад созгортар буда, латифамонанд будани он диќќати хонандаро бештар 
љалб карда метавонад. Эпиграммањо метавонанд, ки дар ќолаби латифањои кўтоњ низ 
маънии махсусро ифода кунанд. Масалан дар ин эпиграмма дар баробари бесаводии 
хонандагон ба пањлўи дигари масъалаи иљтимої ишора карда мешавад. Маълум мешавад, 
ки муаллиф чандон љонибдори номгузории мактабњо нест: “Аз талабае пурсиданд, ки номи 
мактабатон чист? Номи мактабро ба ман касе нагуфтааст, ман њам номашро намедонам” 
[Латифањо / Коммуна. – 1960. – 23 январ.]  

Латифа бо мазмуни худ камтар аз фелетону памфлет нест. Њарчанд дар он баъзан 
ќањрамонон типпї кунонида шаванд њам, аммо “адресс”-и њатмии худро дорад. Як хосияти 
фелетону памфлет он аст, ки дар онњо мазмуни афсона, ривоят, ё ягон латифаи њаљви 
тунддошта мисол оварда шуда, њаёти ќањрамон ба он монанд карда мешавад. Мушоњидаву 
тањќиќњо нишон медињанд, ки агар дар гузашта мазмуни фелетону памфлетњо дар асоси 
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ривояту афсонањо шакл пайдо мекарда бошанд, пас имрўз латифа ба маќоми аввалтар 
баромадааст. Зеро дар шароити имрўзаи нињоят зиёд будани теъдоди васоити ахбор, ки 
хонанда баъзан роњгум низ мезанад, матлаби њаљман кутоњ таваљўњро бештар љалб 
менамояд. Дар памфлет тамасхур ва танќиди шадиди мањвкунанда дар асоси мазмуни 
афсонаву латифањо навишта мешаванд, ки чунин хислат дар памфлетњои устод Айнї дар 
замони ЉБВ равшан падидор аст.  

Раванди бунёдкорињову сохтмонњо шебу фарози зиёд дошт ва бо пешнињоди 
муколамаву сањнањои рамзиву воќеї ва таљаммўи симои  инсонњои бунёдкор ин њолати 
инъикос дар мувофиќат ба оњанги рўз ва талаботи идеологї баррасї мегардид. Навиштаи 
тањиякардаи Х. Азимов бо номи “Як рўз кор мекунем, ду рўз кор мекунем...” [Мењнати 
коммунистї. – 1973. – 22 декабр] аз лињози ќолаб ва бандубасти баён ба памфлет монанд 
аст, ки амали фиребгаронаву мењнатгурезонаи коргарони заводро мањкум менамояд. Дар 
он дарду доѓи рўз – фиребу найрангбозї њамчун муаммо ошкор карда мешавад. Њарчанд 
навишта адресси мушаххас надошта бошад њам, он ба ду самт майл пайдо менамояд. Нахуст 
нисбат ба ањли бригадаи алоњидаи завод ва сониян роњбарияти он хандаи зањрдор карда 
мешавад. Дар ин матлаб нисбат ба бюрократияи дар завод вуљуддошта хандида мешавад, 
ки оќибати худситоии онњо ба нестиву барњам додани завод боис шудааст:  

“- Бадии кор дар њамин, ки заводамонро барњам медињанд. 
- Барои чї? – пурсидем аз ў. 
- Агар шумо бо як бригада њамаи планњои заводро иљро кунед, пас завод чї лозим? - 

гуфт собиќ сардори сех” [Азимов Х. / Мењнати коммунистї. – 1973. – 22 декабр].  
Масъалаи сохтмону бунёдкорињоро танњо дар домани жанрњои алоњида (очерк, лавња, 

эссе) дарёфтан андешаи сањењ нест. Дар ин роњ ба љуз аз жанрњои хабарї жанрњои фелетон, 
латифа, карикатура низ ба кор бурда мешаванд. Зеро маълум аст, ки дирўзу имрўз таркиби 
љамоаи мењнатии њар як сохтмону иншооти бунёдшаванда мухолифону њатулкорону 
ќаллобони худро дорад. Рўзномаи замони шуравї дар ин љода шаклу самти махсуси 
инъикоси масъаларо дошт ва ба муќобили вайронкорону муфтхўрон муборизаи ќатъиро ба 
роњ мегузошт.  

Аз чанд андешаи боло чунин натиљагирї кардан мумкин аст, ки латифа ќолаби 
жанриест, ки тавассути он оњанги иљтимої хеле таъсирбахш замзама мегардад. Бо 
фарогирии уфуќњои гуногуни воќеият нуќсону камбудињои љомеаро нишон дода метавонад. 
Вобаста ба публитсистика робита доштани латифа ба чунин хулосањо расидан мумкин аст: 

   - Латифа  жанри хосаи публитсистї набошад њам, дар ќолаби њаљв ба проблемањои 
иљтимоиву сиёсї дахл намуда,  дар аксар њолатњо бо моњияти иљтимоии худ дар сањифањои 
ВАО оњанги воќеии рўзро ифода карда тавонистааст; 

- Ягона жанри публитсистї мебошад, ки баъзан чун шеъру таронањои дилчасп дар 
забони мардум љорї мешавад; 

- Латифа њаљву тамасхури тунд дошта, мухотабро ба таври ољил ба вокуниш водор 
менамояд; 

 - Дар латифа ќањрамононе бештар таваљљуњро љалб менамояд, ки соњибмаќому масъул 
мебошанд; 

- Латифа дар публитсистика  бештар сатираро пайгирї менамояд ва ќањрамону мавзўъ 
дар аксар њолат воќеї мешаванд; 

- Мазмуни духураи латифа, ки дар адабиёт бештар маъмул аст, ба публитсистика низ 
хос буда, ба омилњои сензор ва худсензор бештар рабт пайдо менамояд; 

- Типпї гардонидани воќеа, ё ќањрамон мувофиќи авзои рўз сурат гирифта, баъд аз 
фосилаи муайяни ваќт шакли худро дигар менамояд;  

- Интернет њамчун воситаи иртиботї ва њам иттилотї дар нашри латифањо бештар 
мусоидат карда, дар замони имрўза хонандаи ин жанрро бештар гардонидааст.  
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УНСУРЊОИ ПУБЛИТСИСТИИ ЖАНРИ ЛАТИФА 

Дар ин маќола дар бораи махсусиятњои публитсистии жанри латифа сухан рафта, дар журналистика 
маќому арзиш доштани он аз чанд дидгоњ таъкид мегардад. Аз љумла, латифа аз ќадимтарин жанрњо гуфта 
мешавад ва дар такя  ба маънои истилоњии он  жанре дониста мешавад, ки бо мазмуни кутоњи њаљвї љамъбасти 
тундро соњиб соњиб мебошад. Ин жанр вазифадор аст, ки бояд дар доираи хеле мањдуд бо истифодаи 
муколамаи кутоњ  маќсадро хеле кутоњу нишонрас ифода намояд. Аз оѓоз то имрўз руњияи иљтимоиву сиёсї 
доштани латифа инкор намегардад ва бо њамин унсур латифа дар сањифањои ВАО мавриди истифода ќарор 
мегирад. Таъкид мегардад, ки дар шароити интихоби васеъ, ки ба теъдоди зиёди ВАО робита дорад, барои ин 
жанр фањмишњои навро ба вуљуд овардааст. Бо назардошти ин таъйинот андешањои муњаќќиќони соња 
В.Лазутина, И.Усмонов, М.Муродов, Х.Мирзозода, А.Нуралиев ва дигарон пеш оварда шуда, ба воќеияте 
ишорат кардани он хосияти асили публитсистии жанри латифа гуфта мешавад. Дар заминаи назарияњои 
гуногуни илмї муаллиф ба пеш овардани намунаи латифањо аз сањифањои матбуоти мањаллї исбот кардан 
мехоњад, ки латифа низ чун памфлету фелетон воќеияти замонро фаро гирифта метавонад.  

Калидвожањо: латифа, иљтимої, публитсистика, мањаллї, матбуот, ќањрамон, њаљв, аудитория, фарњанг, 
забон, воќеият, раванд, љомеа. 

 
ЭЛЕМЕНТЫ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ЖАНРА АНЕКДОТА 

В данной статье отмечается о публицистических особенностях жанра анекдота, а также подчеркивается 
его статус и значение в журналистике с нескольких точек зрения. В частности, жанр анекдота считается одним 
из древнейших жанров, по смыслу жанре имеет острое завершение с кратким комическим содержанием. В 
данном  жанре  очень ограниченно выражатся цель с помощью короткого диалога. С самого начала и до 
наших дней нельзя отрицать социальный и политический дух анекдота, и с этим элементом анекдот 
используется на страницах СМИ. Подчеркивается, что в условиях широкого выбора, связанного с большим 
количеством медиа, для этого жанра созданы новые инсайты. С учетом этих определений представлены 
мнения исследователей отрасли В. Лазутиной, И. Усмонова, М. Муродова, Х. Мирзозода, А. Нуралиева и др., 
что указывает на реальность публицистического своеобразия жанра анекдота. На основе различных научных 
теорий автор хочет привести примеры анекдотов со страниц местной прессы, чтобы доказать, что анекдот 
может освещать действительность того времени, как памфлет или фельетон.  

Ключевые слова: анекдот, социальный, журналистика, местное, пресса, герой, сатира, аудитория, 
культура, язык, действительность, процесс, общество. 

 
JOURNALISTIC ELEMENTS OF THE ANECDOTAL GENRE 

This article talks about the journalistic peculiarities of the anecdote genre and emphasizes its status and value 
in journalism from several points of view. In particular, the anecdote is said to be one of the oldest genres, and based 
on its literal meaning, it is considered a genre that has a short comics content and a sharp conclusion. This genre is 
obliged to express the purpose in a very limited way using a short dialogue. From the beginning to the present day, 
the social and political spirit of the anecdote cannot be denied, and with this element, the anecdote is used in the media 
pages. It is emphasized that in the conditions of wide selection, which is related to the large number of media, new 
insights have been created for this genre. Considering these definitions, the opinions of the researchers of the field V. 
Lazutina, I. Usmonov, M. Murodov, H. Mirzozoda, A. Nuraliyev and others are presented, and it is said to point to 
the reality of the genuine journalistic feature of the anecdote genre. Based on various scientific theories, the author 
wants to present examples of anecdotes from the pages of the local press to prove that an anecdote can cover the reality 
of the time like a pamphlet or a feleton.  

Key words: anecdote, social, journalism, local, press, hero, comic, audience, culture, language, reality, process, 
society. 
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УДК: 070.15 
АДИБИ ПУБЛИТСИСТ ВА НАБЗИ ЗАМОН 

 
Усмонова Н.К., Саидов А.Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Нуъмон Розиќ аз он адибонест, ки набзи рўзро дарк карда метавонад. Медонад, ки 
барои ифодаи мавќеъ чи гуна матлаб созгор аст. Тараннумгари сиёсати давру замон буда, 
ќолаби такрору якнавохти андешањоро соњиб нест. Дар ин самт адиб аз ќолабњо ва 
имконоти гуногуни жанрї истифода кардааст. Лавњаву њикояњои љанбаи публитсистидошта 
дар эодиёти ў бештар ба назар мерасанд, ки марѓубу хонданї низ њастанд. Яъне адиб 
равзанаи афкори худро ба он жанре ихтисос медињад, ки агар тавассути он баёни эњсосу 
андеша созгортар бошад. Ќонунияти маълум аст, ки «...лавњанавис бояд аз њаёти њаррўзаи 
одамон ќањрамониро љустуљў намояд» [11, с.91] ва мањз ин љињат боис мешавад, ки муаллиф 
ќобилияти мушоњидаи худро бештар сарф намояд, ба зиндагии одамон бештар ќарин бошад 
ва набзи њаётро амиќтар дарк намояд. Нуъмон Розиќ истеъдоди баланди адабї дошта, дар 
назм комёбињои зиёд дорад. Аммо дар фаъолияти эљодї аз журналистикаву публитсистика 
дур нагаштааст ва дар ин самт бештар аз он жанрњои публитсистие истифода кардааст, ки 
ба адабиёт њамљавории бештар доранд, ки лавња аз љумлаи онњо мебошад.  

Дар лавњаи “Чордањ ситораи модар” [8] чандин љузъиётеро мушоњида кардан мумкин 
аст, ки дар онњо муносибати адиб ба сиёсати замон ифода ёфтааст. Ногуфта намонад, ки 
лавња «…дунёи ботинї ва зебоии ботинї» [11, с.90] -ро тасвир мекунад. Ба гумони инљониб 
мафњуми “зебоии ботинї” ин пеш аз њама завќи баланди эстетикии адибону муаллифонро 
фарогир мебошад. Дар лавњаи мазкур дар навбати аввал садоќату муњаббати оилавї ва 
дигар љузъиёти фарњангиро мушоњида кардан мумкин аст, ки дар њар як оилаи тољик то 
имрўз ба назар мерасанд. Масалан ифодањои “кулча”, “шира”, “шарбат” “чаппотї” ва 
“ќатлама” ба сифати нишондињандаи анъанаву русуми тољикон дар солњои њафтодуми асри 
гузашта мебошанд, ки њамчун навъи нонњову хурокњои миллии ќадимии тољикон таърихи 
садсолањоро дорад: “Ќудрия-хола хамир карда нони чаппотї, самбўсаю ќатлама пўхт. Ба 
вай духтари калонияш Саврия, ки ба мењмонї омада буд, ёрї дод. Модар дастурхони 
идонаро дар хонаи калон густурд. Ба рўи он нону кулча, ќанду ќандалот ва дигар хел шираю 
шарбатњо гузошт ва интизори фарзандон шуд” [8].  

Дар њар як лавњаи муваффаќона иншогардида, дар мадди аввал ќањрамони шоиставу 
арзанда дар мењвар ќарор мегирад. Интихоби ќањрамон дар ин лавња низ хеле дуруст сурат 
гирифтааст ва дар њаќиќат шоистаи тасвиру тањсинњо мебошад. Маълум мешавад, ки 
Кудрия-хола ќањрамонмодар мебошад ва соњиби 14 фарзанд аст. Аљиб он аст, ки аксари 
онњо дугонику сегоник мебошанд. Дар замони шўравї бошад, ин мояи ифтихор буд, ки як 
модар 14 нафар фарзандонро ба дунё овардааст: “Ана дарвоза кушода шуду аз он аввал 
экизакњо – Њасану Њусейн ва Зуњро, ки њар сеяшон дар синфи якум мехонанд ва 
костюмчањои якранг ба тан доштанд, даромада омаданд. Аз паси онњо экизакњои калонї 
Тоњиру Зуњро, ки дар синфи сеюм мехонанд, сурудеро замзамакунон дохили њавлї шуданд” 
[8].  

Тамоюли фарњангї, ки он мавриди тарѓибу талќин ќарор гирифтааст, ин таљлили иди 
солинавї дар гирди арча мебошад. Инљо метавон аз он ишора кард, ки дар њаќиќат то 
Инќилоби Октябр барои тољикон таљлили соли наву бобои барфї бегона буд. Аз маводи 
мазкур бошад, чунин бармеояд, ки дар соли 1975 таљлил намудани соли нави мелодї барои 
сокинони љумњурии мо як падидаи муќарарї мебошад. Ин андешаро ба он ваљњ пеш 
овардем, ки алњол гоњ-гоње бањсњои ошкору пўшида барои љашн гирифтани соли нави 
мелодї дар кишвари мо вуљуд дорад: “Бачањо бо навбат  аз таассуроти аз Иди арча 
гирифтаашон ба модар њикоя мекарданд. Яке дар бораи баромади кружоки худфаъолият 
гап занад, дигаре дар бораи Бобои барфї наќл менамуд. Яке дар бораи зебу зиннати арча 
гўяд, дигаре бозии ќаровули мактабро таъриф мекард.  

Саидањмади панљсола, ки дар хона њамеша њамдами модар аст, ба гапи бародаронаш 
њамроњ шуд; 

– Ман њам туњфа гирифтам. Очам ба ман чолмаѓз дод...” [8]. 
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Лавњанависї низ мањорат талаб намуда, дар ќиёс ба иншои жанрњои тањлиливу ахборї 
нисбатан мушкилэљод аст. Њарчанд њаљми мањдуд дошта бошад њам, аз муаллифи  худ 
мањорат мехоњад ва дар доираи кутоњ бояд љузъиёти муњими њаёти ќањрамон нишон дода 
шавад. Тавсифњои хушку холї њељ гоњ маќсади лавња нест ва талќини зиёди арзанда 
муаррифї кардани ќањрамон барои лавња љузъиёти бегона мебошад. Ба андешаи 
муњаќќиќон љонибдор метавон гардид, ки «…ќањрамонро «одами нагз» нагуфта он 
воќеањоеро тасвир кунед, ки бевосита наѓзии ќањрамонро исбот кунанд» [10, с.40]. Чунин 
сифату хосият дар лавњаи “Чордањ ситораи модар” бараъло зоњир менамояд, ки Ќудрия-
хола фаќат дар майдони мењнат ќањрамон нест. Ё, ин ки ањли оилаи Кудрия-холаву Зокир 
амак танњо дар истењсолот фаъол нишон дода нашудаанд ва барои муаллифи лавња 
зиндагии хушбахтонаи ањли оилаи онњо нуќтаи љолиби тасвир гардидааст. Назар ба 
андешањои муњаќќиќ В. Ворошилов «…маълумотномаву тарљумаи њол ва шумори фактњо 
намегузорад, ки љузъиёти характери ќањрамон баррасї шавад» [5, с.228]. Бо назардошти ин 
таъйинот дар лавњаи мазкур чунин хронологияи тарљумаињолї ќариб, ки вуљуд надорад. 
Дар лавња силсилаи ќањрамонон зикр шаванд њам, дар мењвар Ќудрия-хола ќарор 
гирифтааст. Муаллиф дар заминаи сањнањое, ки баъзан наќл карда мешаванд, ба таври 
номаълум зиндагии ањли ин оиларо ба хонанда ошно мегардонад. Падару писар дар фермаи 
парандапарварї кор мекунанд. Ќудрия-хола бошад, њамчун ќањрамонмодар соњиби орден 
мебошад: “Модар ошро дам партофт. Зокир-амак њамроњи писари калонї – Шокир омада 
монданд. Онњо њардуяшон дар фермаи паррандапарварии байни колхозии район кор 
мекарданд. Ќудрия – хола дар Соли нав ба 42 ва Зокир-амак ба 44 ќадам гузоштанд. Онњо 
14 нафар фарзанд доранд. Пеши бари Ќудрия-холаро ордени Ќањрамонмодар зеб медињад. 
Панљ нафар бачањои онњо экизаканд. Бачањо дар ин оила нињоят ба њамдигар дўсту 
мењрубонанд. Ин бегоњ, чун њар дафъаина, падар садри – маърака гардид” [8]. 

Дар лавњаи мазкур зиндагии як оилаи муќарарии тољик баррасї гардида, љанбањои 
фарњангиву маънавї бештар падидор мегарданд. Мењру муњаббати фарзандиву падарї, 
муњаббату дўстдории ватан ва арзишу манзалати инсонї љанбањои маънавию ахлоќии 
навиштаро таъмин кардаанд. Муаллиф дар ќисмати ташрењиву тавзењии лавња он 
интернатсионализме, ки дар замони шўравї вуљуд дошт, хеле хуб васфу тараннум менамояд. 
Аз ин оила якбора ду нафар дар хизмати ватан ќарор доранд. Ќаноатмандии аскарони дар 
роњи дур ќарордошта ва ифтихори ањли оила аз чунин саодат ин нишон додани набзи њаёти 
даврони шўравї мебошад:  

 –  Дар сар дастурхони идии мо кадоми шумо нестед? 
–  Собир!   -  гуфт яке. 
  –  Носир!  -  гуфт дигаре. 
  –  Имруз,  -  гуфт падар, онњо њам дар њамин љо њамроњи моянд. 
Ў аз кисабаѓалаш ду мактубро бароварда кушод Аз даруни онњо расмњои 

писаронашро ба њама нишон дод ва илова намуд. 
– Дар ин рузи саид сухани авалро ба Собиру Носир медињем. 
Падар мактубњоро барои хондан ба Назир, ки дар тарафи дасти росташ менишаст дод. 

Ў мактуби бародарони дар армия хизмат кардаистодаашро хонд. Собир дар Астрахан, 
Носир дар Молдавия хизмати Ватанро  адо карда истодаанд. Онњо ба падару модарашон 
мактуб навишта, дар рўзи ид ањли хонаводаро табрик карданд” [8]. 

Чунин ба назар мерасад, ки хосияти равонї дар ин матлаб равшантару возењтар аст ва 
чанд факту раќами умумї дар он ањамияти дуюмдараља доранд. Муњаќќиќ М. Муродов дар 
ин маврид чунин нуќтаи назар дорад, ки «... омўзиши њуљљат дар тасвири симои инсонњои 
кору мењнат раванди инкоршаванда нест ва он бояд дар доираи њудуду меъёри муайян сурат 
гирад. Дар акси њол маълумотномаи њаёти ќахрамон мешавад, ки љанбаи маънавии харобро 
соњиб мешавад» [6, с.141]. Дар њаќиќат дар ин лавња љанбаи маънавию ахлоќї ва фарњангї 
боло рафтааст. Сарљамъии оила, мењру муњаббати модарї, эътироф гардидани падар 
њамчун сутуни хонадон, расму анъанањои аљдодї ва чанд омили дигари ин лавњаро ба 
сифати љузъиёти тарбиявї пазируфтан мумкин аст. Дар сурати такя кардани муаллиф ба 
факту раќамњои истењсолї ва корбасти тавсифњои ќолабї (дар мавриди дастовардњо - С.А.) 
истифодаи чунин љузъиёт имконнопазир мегардид. 

Анљоми лавња бошад, аз зиндагии осудаву умедворонаи як оилаи тољик дар даврони 
оромиву босуботи њокимияти шўравї дар солњои њафтодум дарак медињад. Таљлили соли 
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нав ва хурсандии ањли оила – махсусан кўдакон ќаноатмандии самимии худи муаллиф низ 
њаст: “Њамон шаб иди Соли навро ањли оилаи Зокир – амак бо хурсандии калон пешвоз 
гирифтанд. Њамаи онњо шоду хуррам буданд. Бачањо мераќсиданд, мебозиданд, падару 
модар хушбахтона табассум мекарданд. Аќрабаки соат ба 12 наздик мешуд” [8]. 

Нуъмон Розиќ аз адибонест, ки њам дар наср ва њам дар назм бештар барои кўдакону 
наврасон эљод кардааст. Табиист, ки барои ин ќишр љомеа низ он асарњои махсуси 
публитсистї таъсирбахшу писанд мешаванд, ки агар ба олами равонии онњо њамоњанг 
бошанд. Дар доираи табъу завќи онњо офаридани асарњову навиштањои маќбул ба Н. Розиќ 
даст додааст. Олами кўдакону наврасонро дарк менамояд ва дар тарбияи њамаљонибаи онњо 
бо нигоштањои гуногуни публитсистї наќш мегузорад. Ба андешаи муњаќќиќ Н.Бозорзода 
«..эљоди публитсистї инъикоси њаќиќии воќеият аст» [4, с.296] ва чун публитсистикаи 
кўдакона мегўем, ногузир аст, ки бояд адиб бо назардошти «... матбуот оинаи зиндагї» [2, 
с 6] будан, љанбаи воќеъгароёнаи матолиби худро ба инобат гирад. Зеро њар матлабе ки дар 
он воќеият авлавият пайдо мекунад, “пас маќсади вай таъсир расонидан ба афкори 
аудитория зиёд мегардад” [12, с.304]. Илми равоншиносї маълум намудааст, ки табиати 
наврасону кўдакон ба афсонаву ќиссањои бофтаи содабаён бештар майл дорад. Дар ин самт 
адибони моњир талош менамоянд, ки бо пешнињоди нињоят содаи матлаб ва интихоби 
мавзўоти созгор таваљљуњи хонандагони хурдсолро љалб намоянд. Ин љузъиётро дар лавњаи 
“Гавазнњои Аббосалї” хуб мушоњида намудан мумкин аст. Ин лавња бо сањнаи воќеии њаётї 
оѓоз бахшида мешавад ва ќањрамону замону макони мушаххас дорад: “Аббосалї пас аз 
варзиши бадан барои шустушў ба лаби дарьё фаромад. Ногоњ дид, ки дарьё дар мављњои 
худ чизеро ѓелонда меорад. Ба он синча карда нигарист. Вай ба љонваре шабоњат дошт. 
Аббосалї худро ба об партофта, љонваракро дошта ба канор баромад. Вай гавазнбача буд” 
[7]. Аз рўйи яке аз ќоидањои лавњанависї бояд ин жанр ба ягон воќеаву њодисаи љолиб оѓоз 
шавад. Аз ин љињат дар лавњаи мазкур дар мављњои дарё ѓелонда бурдани гавазнбача 
њодисаи эњсосї мебошад. Синчакорона нигоњ кардану баъдан худро барои наљоти љонварак 
ба дарё партофтани Аббосалї нишон додани як амали дилсўзонаи инсон нисбат ба табиати 
атроф њам мебошад. Наќл дар лавњаи мазкур тасвирї мебошад ва он барои нигоњ доштани 
бадеияти баён (њамчун љузъи љолибсозї - А.С) истифода мешавад: “Абосалї гавазнчаро ба 
хона оварда ба пешаш эм гузошт. Гавазнча дар аввалњо мењаросид. Лекин дар охир ба 
Аббосалї одат кард. Гавазнча њоло калон шудааст. Дар назди  идорањои мамнўъгоњ љасту 
хез карда мегардад. Аз одамон намегурезад. Њамин ки “Заррина” љеѓаш задед, давида ба 
наздатон меояду дасту либосатонро бўй мекунад, хўрок мепурсад” [7]. Маълум мешавад, ки 
дар ин лавња проблемањои мамнуъгоњи Ромит баррасї гардидааст ва дар симои яке аз 
кормандони он – Аббосалї муваффаќияти ин мамнўъгоњ нишон дода шудааст. Як хосияти 
муњими публитсистика он аст, ки дар он «љавњари њодисоту воќеотро факт ташкил медињад» 
[3, с.42] ва ин љињат дар лавњаи мазкур сарфи назар нагардидааст. Номи ќањрамон, 
фаъолияту зиндагии гузашта, шавќу раѓбат, љои кор, доираи фаъолияти имрўзаи ќањрамон, 
шумораи гавазнњо ва амсоли ин дар як сарсатри кутоњ хеле хуб ба њам омадаанд. Муаллиф 
дар баёни андешањо аз љумлањои кутоњу сода истифода бурда, дар шинохти ќањрамон 
хонанда чандон мушкилї надорад. Дар ин муаррифї на аз натиљањои мењнатии Аббосалї, 
балки аз сањнањои ифодакунандаи мењнати ин ќањрамон истифода карда мешавад. Аз 
натиља ва тартиби кори Аббосалї хонанда хуб огањ мешавад, ки чи гуна гавазнњо ба 
тартиби муќарарнамудаи чупонњоро риоя менамоянд: “Аббосалї дар мактаби миёнаи ба 
номи Ленини райони Файзобод мехонд. Ба биология шавќи калон дошт. Ин буд, ки баъд аз 
хатми  мактаб ба мамнўъгоњи Ромит ба кор омад. Ба вай нигоњубини 880 сар гавазн вобаста 
карда шуд. Ба гавазн нигоњубин кардан шавќовар аст. Онњо дар бешазорњо мегарданд. 
Њамин ки ваќти эмдињї расид, ба поён мефароянд. Эмро хурда боз ба беша мебароянд” [7]. 

Чунин услуби баён дар њаќиќат саволро ба миён мегузорад, ки ин матлаб аз кадом 
сарчашмаи њунари эљодї оѓоз мегирад? Равшан аст, ки чунин оњанги нигориш хоси 
адабиёти бадеї намебошад ва дар њаќиќат «матбуоти даврї майдони асосии 
публитсистика» [6, с.131] аст, ки бо чунин матолиб њаќиќати воќеии кутоњу мухтасар 
пешнињоди омма карда мешавад. Дар лавњаи “Гавазнњои Аббосалї” муаллиф њунари 
баланди мушоњида намуданро дорад. Чунин як фањмише њанўз аз замони шўравї вуљуд 
дорад, ки «...мухбир њаќиќатнигор буда вазифадор аст, ки њар неку бадеро, ки мушоњида 
кардааст, ба редаксия маълум намояд» [10, с.38]. Мушоњидањои Н. Розиќ низ њаќиќати оддї 
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буда, гувоњи онанд, ки муаллиф дар навиштани лавња љузъиёти љолибтарро интихоб карда 
тавонистааст. Олами вуњушро дидан ва тасвир карда тавонистан низ аз муаллиф фалсафаи 
хосро талаб менамояд. Рамидан ва ром нагардидани гавазнњои дигар дар ќиёс бо Заррина 
(номи гавазнча), бо шохњои худ аз шохаи дарахтон барг резонидани гавазнњо барои бачањои 
бешохашон ва интизори зањмати модари худ будани гавазнчањо барои хонанда аљибу 
таъсирбахшанд: “Гавазнњо ба шох ё пушташон даст расондан намемонанд. Аммо Зарина ин 
тавр нест, вайро мисли барача аз одамон намегурезад. Гавазнњои калон шохњои бисёр 
доранд. Агар ба бачањояш хурок камї кунад ба шохњояш дарахтонро мељунбонад, яъне барг 
меафшонанд. Гавазнбачањо, ки њоло бе  шоханд давида ба зери дарахт меоянд ва баргњои 
афшондаи модарашонро мехўранд. Тамошои ин манзара  бисёр аљиб аст” [7]. 

Аз сањифањои матбуоти солњои њафтодум тањлил кардану дида баромадани чунин 
матолиб бори дигар собит менамояд, ки бешубња «...дар њама давру замон матбуот 
инъикоскунандаи воќеа ва њаводиси иљтимої, таърихї, сиёсї, фарњангї буду мебошад» [1, 
с.76]. Аз љумла, аз тањлили кутоњи лавњањои мазкур чунин бардоште ба миён меояд, ки Н. 
Розиќ љузъиёти гуногуни замони худро ба таври амиќ дида тавонистааст ва дурнамои 
эљодиро дарк карда метавонад. Нимаи дуюми солњои њафтодуми асри гузашта бо вуљуди 
камтар будани номгўи рўзномаву маљаллањо дар идораи нашрияњо як зумра адибоне 
фаъолият доштанд, ки дараљаи баланди касбиятро соњиб буданд. Дар ин маврид бо 
назардошти муњиту фазои эљодии он солњо муњаќќиќ ва публитсисти шинохта профессор А. 
Саъдуллоев чунин андеша дорад, ки «…журналистони онваќта аз дилу љон паи сайќалу 
њунар буданд» [9, с. 33]. Сањењ будани ин андеша инкор намегардад ва тањќиќ нишон 
медињад, ки Н. Розиќ барин адибони публитсист осори мондагору арзишмандро 
офаридаанд. Чунин хулосаву андеша аз тањлили танњо ду лавњаи адиб аз сањифањои 
матбуоти наврасону кўдакон барои мо ба вуљуд меояд, ки дар њаќиќат адиби мазкур дар 
такя ба мањорату љањонбинии баланд офаридањои алоњидае дорад, ки сарфи назар аз дигар 
гардидани сохти иљтимої моњияти худро гум накардаанд. 

Муќарриз: Ќутбиддинов А.Њ. – доктори илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ 
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АДИБИ ПУБЛИТСИСТ ВА НАБЗИ ЗАМОН 

Дар маќолаи мазкур танњо дар бораи ду лавњаи адиби шинохта Нуъмон Розиќ сухан меравад, ки дар 
асри гузашта дар нашрияи “Пионери Тољикистон” ба нашр расидаанд. Ба андешаи муаллифи маќола Н.Розиќ 
аз адибони муваффаќи публитсист мебошад, ки дар доираи табъу завќи хонандаи умум эљод карда 
тавонистааст. Лавњањои “Чордањ ситораи модар” ва “Гавазнњои Аббосалї” аз нигоњи фарогирии мавзўъ 
гуногун бошанд њам, дорои моњияти амиќи маънавї мебошанд ва то њол моњияту арзиши худро гум 
накардаанд. Ќањрамони мењварї дар лавњаи “Чордањ ситораи модар” Ќудрия-хола мебошад, ки тавонистааст, 
дар тањкими оилаи саодатманд наќш гузорад. Гирди дастурхони идонаи солинавї гирдињам омадани ањли 
оила маќсади асосї ва ягонаи муаллиф лавња нест. Агар як њадаф нишон додани оњанги рўз ба шумор равад, 
аз љониби дигар мењру муњаббати фарзандиву падарї, муњаббату дўстдории ватан ва арзишу манзалати 
инсонї љанбаи маънавию ахлоќии навишта ба шумор мераванд. Муаллиф дар ин лавња он 
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интернатсионализмеро зикр кардааст, ки дар замони шўравї муњим буд ва дар доираи он масъалаи 
ватандўстии љавонон маќсаднок сурат мегирифт. Дар лавњаи “Гавазнњои Аббосалї” низ муаллиф ба чандин 
пањлуњо ишора намуда, дар он симои фарди мењнатдўстро баррасї менамояд. Гуфта мешавад, ки Н.Розиќ дар 
ин лавња муњаббату муносибати оќилонаи инсонро нисбат ба табиати атроф хеле муаассир баррасї намудааст. 
Дар он љанбањои махсуси мушоњидањои муаллифї ва дигар љузъиёти фалсафї бо њам хеле хуб омезиш ёфтаанд. 
Муаллиф ба натиљае мерасад, ки солњои њафтодуми асри гузашта бо вуљуди камтар будани номгўи рўзномаву 
маљаллањо дар идораи нашрияњо як зумра адибони муваффаќ фаъолият доштанд. Онњо дараљаи баланди 
касбиятро соњиб буда, осореро ба мерос гузоштаанд, ки моњияти амиќи фарњангиву иљтимої доранд ва 
Н.Розиќ аз љумлаи онњост. 

Калидвожањо: лавња, мавќеъ, воќеият, табъу завќ, моњият, фарњанг, касбият, ќањрамон, публитсистика, 
адиб, даврон, мондагор, осор, тараннум, љолибсозї. 

 
ПУБЛИЦИСТ, ПИСАТЕЛЬ И ПУЛЬС ВРЕМЕНИ 

В данной статье речь идет только о двух зарисовках известного писателя Нумона Разика, которые были 
опубликованы в газете «Пионер Таджикистана» в прошлом веке. По мнению автора статьи, Н. Розик является 
одним из успешных писателей-публицистов, сумевших создать произведения, отвечающие вкусу массового 
читателя. Хотя «Четырнадцать звезд Матери» и «Лось Аббасали» различаются по тематическому замыслу, 
они имеют глубокий духовный смысл и до сих пор не утратили своей сути и ценности. Главная героиня 
картины «Четырнадцать звезд матери» – Кудрия-Хола, которая смогла сыграть свою роль в укреплении 
счастливой семьи. Собрать семью за праздничным новогодним столом – не главная и единственная цель 
автора зарисовки. Если одна цель состоит в том, чтобы показать настроение дня, с другой стороны, сыновняя 
и отцовская привязанность, любовь и привязанность к стране, человеческая ценность и судьба считаются 
духовными и нравственными аспектами письма. Автор упомянул об интернационализме, который был важен 
в советское время и в рамках которого остро стоял вопрос патриотизма молодежи. В зарисовке «Лосьи 
Аббасали» автор указывает на несколько аспектов и рассуждает об образе трудолюбивой личности. Говорят, 
что Н. Розик очень выразительно показал в этой картине любовь и рациональное отношение человека к 
окружающей природе. В ней очень удачно сочетаются особенности авторских наблюдений и другие 
философские детали. Автор приходит к выводу, что в семидесятые годы прошлого века, несмотря на 
малочисленность газет и журналов, в издательстве работали успешные писатели. Они обладали высоким 
уровнем профессионализма и оставили после себя произведения, имеющие глубокое культурное и 
общественное значение, и Н. Розик является одним из них. 

Ключевые слова: знак, позиция, действительность, вкус, сущность, культура, профессионализм, герой, 
публицистика, писатель, эпоха, неутомимый писатель, произведения, аттрактор. 

 
PUBLICIST WRITER AND PULSE OF TIME 

In this article, we are talking about only two sketches by the famous writer Numon Razik, which were published 
in the newspaper "Pioneer of Tajikistan" in the last century. According to the author of the article, N. Rozik is one of 
the successful writers-publicists who managed to create to the taste of the mass reader. Although "Fourteen Stars of 
the Mother" and "Abbasali's Elk" differ in thematic meaning, they have a deep spiritual meaning and still have not 
lost their essence and value. The main character of the painting “Fourteen Stars of the Mother” is Kudriya-Khola, 
who was able to play her role in strengthening a happy family. Gathering a family around a festive New Year's table 
is not the main and only goal of the author of the sketch. If one purpose is to show the tone of the day, on the other 
hand, filial and paternal affection, love and affection for the country, human worth and destiny are considered spiritual 
and moral aspects of writing. The author mentioned internationalism, which was important in the Soviet era and 
within which the issue of youth patriotism was acute. In the sketch “Moose Abbasali”, the author points out several 
aspects and talks about the image of a hardworking person. They say that N. Rozik very expressively showed in this 
picture the love and rational attitude of man to the surrounding nature. It very successfully combines the features of 
the author's observations and other philosophical details. The author comes to the conclusion that in the seventies of 
the last century, despite the small number of newspapers and magazines, a number of successful writers worked in the 
publishing house. They have a high level of professionalism and left behind works of deep cultural and social 
significance, and N. Rozik is one of them.  

Key words: sign, position, reality, taste, essence, culture, professionalism, hero, publicists, writer, epoch, tireless 
writer, works, attractor. 
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О НЕКОТОРЫХ ПРОБЛЕМАХ НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ И ЖУРНАЛИСТСКОГО 

ОБРАЗОВАНИЯ В ТАДЖИКИСТАНЕ 

 

Маъмурзода Н.М. 

Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 

 
После многих лет исследований в области журналистики ученые так и не смогли 

выработать единое определение для науки и понять ее предмет. 
Некоторые ученые утверждают, что журналистике, как и философии, не хватает четкого и 

точного научного определения. Это определение варьируется с точки зрения истории или 
методологии в зависимости от научных школ и направлений исследований [4, с.300]. 

С нашей точки зрения, наука должна служит для благополучия людей, развития 
определенной области, поиска решений проблем, для правильной диагностики и оценки 
процессов, определения методов и инструментов анализа и выводов, для обеспечения прогресса. 

Журналистская наука способствует изучению истории становления, эволюции и системы 
СМИ, процессов, динамики развития, политических и социальных функций, современных 
тенденций, характеристик различных видов СМИ, аудитории, выявлению приоритетов СМИ. 

Несмотря на различные споры, можно сделать вывод, что журналистика – это не только 
совокупность дисциплин, особый социальный институт, система различных видов деятельности, 
творческая система, комплекс средств массовой информации и формирования различных видов 
медиа, но и специализированная область науки... 

Развитие всех отраслей экономики зависит, прежде всего, от применения в производстве 
достижений науки и техники. Журналистика — одно из наиболее активных творческих 
направлений, возникшее и развивавшееся как отдельная наука в начале восемнадцатого века. 
Вклад отечественных и зарубежных ученых и исследователей в развитие этого вида искусства 
значителен. Профессор М. Муродов рассмотрел основные этапы формирования научного знания 
при изучении журналистики, отметив: «Первое научное исследование в области медиа имеет 
практический и описательный характер, интересно по содержанию и характеру. В них 
преобладают элементы эссе и субъективной оценки. В конце 19 века были созданы 
академические школы, предметом изучения которых была периодическая печать. Его 
представителями являются А.М. Скабичевский, М.К. Лемке, Н.А. Энгельгард, которые используя 
подвергнутые цензуре архивные документы, исследовали отдельные издания или виды СМИ» 
[10, с.19]. 

В период существования могущественного государства Советский Союз особое внимание 
уделялось сфере средств массовой информации и пропаганды. Журналистика была создана во 
многих советских вузах, в том числе и в Таджикистане. Первоначально абитуриенты и студенты 
изучали общую филологию, а через два-три года перевелись на журналистику. Поскольку эта 
профессия имеет свои особенности, обучение в высшей школе является одной из ее основных 
составляющих. «…В профессии журналиста тоже есть свой путь. Этот путь включает в себя 
различные этапы: профессиональная адаптация в вузе, выбор профессии и поступление в вуз; 
образование в высшей школе; обучение в СМИ. Между этими этапами обучение в высшей школе 
является основным и важным этапом получения основного профессионального образования» [11, 
с.40]. Для обучения по данному направлению студенты сдавали творческие экзамены. С годами 
и быстрым техническим и отраслевым развитием возникла необходимость в увеличении 
количества журналистских групп. 

Благодаря последовательным усилиям опытных педагогов и исследователей таджикской 
научной школы, в том числе В. Асрори, А. Нуралиева, А. Садуллоева, И. Усмонова, М. 
Имомзода, Д. Давронова, П. Гулмуродзода, А. Азимова, М. Муродова, М. Абдуллозода, Ш. 
Муллоева, Дж. Мукима, Р. Бободжониён и других, формировалась журналистская наука, а 
история, практика и содержание отечественных СМИ изучались как объект и предмет 
исследования. Под руководством этих ученых не только в научных центрах столицы, но и в 
регионах страны (Согдийская, Хатлонская области, Раштская долина) соискателями проводились 
научно-исследовательские работы, и многие из них успешно защитили диссертации. Иными 
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словами, без школы, особенно научной и творческой, невозможно развитие отечественой 
журналистики. 

Как известно, журналистика как наука состоит из системы художественных, 
культурологических, исторических, социологических и политических наук и охватывает весь 
процесс формирования и управления практической журналистикой в обществе и ее влияние на 
изменения социальных процессов. Российский исследователь Э. Прохоров придерживается 
мнения, что журналистская наука ориентирована на широкую публику (не только в 
количественном, но и в характерном отношении) и охватывает широкий круг вопросов 
общественной жизни с точки зрения актуальности. Именно в публикациях и программах 
описывается жизнь общества и отражается современная жизнь [14, с. 8]. 

За период независимости средства массовой информации страны развивались 
беспрецедентными темпами, и на этой основе были созданы различные государственные, 
частные, коммерческие и общественные издания и радио- и телестанции, каждая из которых 
способствует обогащению информационного пространства страны. Однако деятельность, 
специфика и контент СМИ страны, ее регионов и населенных пунктов еще не до конца изучены 
в исследовательском плане, а тем для исследования много. 

С другой стороны, хотя в таджикской журналистике существует множество тем и 
направлений исследований (профессор М. Муродов определил перечень из 60 направлений и 
разделов СМИ, что является основным объектом журналистской науки [11, с.38-43]), для охвата 
всех направлений и их ответвлений должны быть формированы сильные научные школы и 
профессиональные исследователи в данной области. Анализ показывает, что на сегодняшний 
день в 10 высших учебных заведениях Республики Таджикистан подготовкой журналистов 
занимаются кафедры журналистики, но количество преподавателей, имеющих ученые степени и 
звания, недостаточно (Преподаванием предметов журналистики занимаются более 60 
специалистов с учеными степенями, в том числе 16 докторов наук, более половины из них 
работают в ТНУ [1, с.18]). Например, в трех вузах Хатлонской области (Бохтарский 
государственный университет имени Носира Хусрава, Кулябский государственный университет 
имени Абуабдулло Рудаки и Дангаринский государственный университет) имеются кафедры 
журналистики, литературы и журналистики, журналистики, телекоммуникаций и радиовещания, 
и из общего числа преподавателей этих кафедр, в составе 35 человек, только 5 преподавателей 
защитили диссертации по специальности 10.01.10 - Журналистика. И это несмотря на то, что 
кафедра журналистики, телекоммуникаций и радиовещания была создана в Дангаринском 
государственном университете в 2021 году, а кафедра таджикской литературы и журналистики 
КГУ имени Абуабдулло Рудаки в этой сфере более 10 лет и кафедра журналистики БГУ им. 
Носира Хусрава 20 лет занимается подготовкой специалистов. 

На наш взгляд, факторами низкой вовлеченности преподавателей научных подразделений 
этих вузов в научно-исследовательскую работу являются: 

1. Отсутствие серьёзного отношения к журналистике как к самостоятельной отрасли науки. 
2. Отсутствие формирования научной школы журналистики в регионе. 
3. Отсутствие высшего образовательного уровня (аспирантура, доктор PHD, докторантура). 
4. Нехватка учителей с степенями и учёными званиями в региональных вузах. 
5. Относительно низкая заработная плата преподавателей вузов региона. 
6. Недостаточное вовлечение аспирантов и исследователей журналистики в курсы 

повышения квалификации и переподготовки в научных центрах в стране и за рубежом. 
Целесообразно создать здоровую конкуренцию между факультетами журналистики 

высших учебных заведений страны, так как данная мера мотивирует преподавателей к 
дальнейшему повышению своего профессионального мастерства и подготовке достойных 
студентов по журналистике [6, с. 315]. 

При этом следует иметь в виду, что научная работа требует систематичности, 
целенаправленности и целеустремленности. При несоблюдении одного из этих аспектов попытка 
написания научных статей, подготовки докладов, дипломных работ, защиты кандидатских и 
даже докторских диссертаций не может называться наукой. 

Нужно принять во внимание, что роль научного знания в сфере функционирования и 
развития средств массовой информации обусловлена с бурным развитием массово-
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информационной деятельности современного общества. В процессе усложнения журналистики 
и возрастания ее общественной роли формируются новые требования к системе подготовки 
журналистов в вузах. Одно из них – привитие будущему журналисту культуры 
методологической, исследовательской. По убеждению профессора Е. Пенской, научно-
исследовательская работа – одно из важных слагаемых учебного процесса студентов отделений 
и факультетов журналистики. В течение учебы они сталкиваются с подготовкой рефератов по 
различным курсам, итоговых курсовых работ и, наконец, к концу пятого курса пишут дипломное 
сочинение, являющееся выпускной квалификационной работой. Все эти формы учебного 
исследования требуют от студента не только определенных знаний в выбранной им теме, но и 
владения основными навыками исследовательского труда.  

Для успешной деятельности на этом поприще требуются также методологические знания. 
Получение студентами необходимых знаний и практических навыков по методике 
исследовательской работы в области журналистики формирует представление будущих научных 
исследователей о сущности и задачах изучения журналистики, о совокупности методов и 
методик исследования [13, с. 5].  

Необходимо развивать навыки магистров журналистских ВУЗов по определению цели и 
структурированию задач научного исследования, по формулированию гипотез исследования. 
Если они приобретут практические навыки по выбору и использованию методов исследования, 
сбору и обработке эмпирической информации для научного исследования, научатся отработке 
навыков представления полученных результатов, то в последующем их мотивация заниматься 
научными исследованиями может быть развита. 

С учетом этого следует отбирать научные кадры с первой ступени образования, т.е. со 
степенью бакалавра, и поощрять их продолжение образования на следующих ступенях. Анализ 
показывает, что большинство выпускников факультетов журналистики не вовлечены в СМИ и 
научные исследования, что также обусловлено разными причинами: 

1. Социальный статус (отсутствие благоприятных условий жизни в научных и творческих 
центрах). 

2. Нехватка рабочих единиц в СМИ и вузах региона. 
3. Приём случайных студентов в журналисткие вузы, и отсутствие их приверженности 

обучению. 
4. Недостаточное сотрудничество между высшими учебными заведениями, 

отечественными и зарубежными исследовательскими центрами и медиа-менеджментом (связь 
теории с практикой). 

5. Бездействие научных лабораторий.  
Одной из объективных причин, по утверждению профессора Ш. Муллоева, является 

техническая не оснащённость учебного процесса, отсутствие учебных лабораторий в вузах. В 
настоящее время данная проблема частично решена в столичных вузах, но в регионах дела стоят 
намного плачевно [7, с.38]. 

С другой стороны, на формирование современной системы подготовки журналистов 
оказывают влияние само информационное пространство, преобразования в современной медиа-
индустрии, выражающиеся, прежде всего, в появлении новых технологий и каналов 
коммуникаций: цифровых телефонов (текст, аудио, видео), Интернета (веб-страницы, почта, 
блоги, RSS и т.п.) и новых медиа (интернет-СМИ, цифровая речь, персонифицированный 
контент). «В результате изменений традиционной системы СМИ сегодня газеты, радио, 
телевидение и Интернет функционируют в мультимедийной среде, где и происходит их 
сближение, выражающееся в слиянии технологий, медиа-рынков, других явлений. Этот процесс, 
получивший название «конвергенция», сегодня не только доминирует в теории журналистики и 
практике медиа-менеджмента, но и кардинально меняет подходы к сбору, созданию, 
распространению и управлению информацией, формирует новые модели, способствует 
возникновению новых сетевых СМИ» [2, с. 10]. 

Понимание тенденции развития СМИ, мира науки и постоянное участие преподавателя в 
этой среде заставит студентов и магистров журналистики опираться на научные законы при 
анализе и рассмотрении тем, пробудить вкус к дискуссии, спорам и позициям учащихся и 
доставить удовольствие. Это действие, по мнению А. Садуллоева, происходит двояко: один - 
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обучение исследованию на уроке, другой - использование результатов исследования. К 
сожалению, несмотря на то, что большинство учителей хорошо разбираются в мире науки, в 
процессе преподавания профессиональных и профильных предметов меньше используются 
научные достижения и в большей степени они опираются на теоретические выводы. Теории 
приобретают своеобразный обучающий тон, анализ темы (ситуации и способа деятельности) 
приобретает общий характер [15, с. 182]. 

Так как не все преподаватели обладают необходимым опытом практической деятельности 
в СМИ, вовлечение профессиональных журналистов-практиков в учебный процесс считается 
важным фактором подготовки выпускников. Как показывает анализ, только часть 
преподавателей могут вести и теоретическую и практическую деятельность параллельно. Это 
непосредственно отражается на качестве подготовки выпускника. «По идее, выпускники должны 
работать на уровне средних работников редакции. Для улучшения учебного процесса кафедрами 
в этом направлении делается многое. Достичь заметного положительного сдвига только силами 
профессорско-преподавательского коллектива является трудной и почти невыполнимой задачей. 
В этом направлении необходима совместная работа кафедр журналистики с редакциями СМИ» 
[7, с. 38]. 

Государственный образовательный стандарт требует выпуска профессионального 
журналиста, обученного в теории и практике. По предложению профессора М. Муроди, каждый 
нанятый на работу молодой преподаватель журналистских вузов должен иметь не менее двух лет 
опыта работы в средствах массовой информации [9, c. 21]. Поскольку, хотя профессиональная 
подготовка журналистов тесно связана с практической деятельностью, этот процесс не может 
проходить без особой связи с образовательной школой, ее научными исследованиями и 
практикой [6, c. 313]. По мнению специалистов, необходимо предусмотреть сеть специальных 
семинаров для журналистов – практиков непосредственно при кафедрах журналистики. Таким 
же образом, некоторые преподаватели журналистики, в целях повышения своего практического 
опыта, должны проходить стажировки в СМИ [7, с. 41]. 

Необходимо развить представление будущих исследователей о журналистике, как науке. 
Журналистика как объект исследований, дает много материала для научной работы. В 
современной научной среде она изучается как специфический социальный институт общества, 
как комплекс средств передач массовой информации, как совокупность профессий и 
профессионалов, как совокупность произведений и т.д.  

С изменением назначения и роли средств массовой информации изменилось и направление 
исследований в этой области. Если раньше направлением научных исследований в этой области 
были в основном историко-практические вопросы, то сегодня внимание исследователей 
сосредоточено на изучение влияния профессиональных технологий, способов использования 
современных технических средств, применения цифровых технологий в медиадеятельности, 
коммуникации с аудиторией и т.д. Состояние, характер и назначение современной журналистики 
и публицистики требуют изменения подхода к ее исследованию, придания ей современного духа, 
чтобы полученные научные результаты оказывали большее влияние на процессы современного 
общества и развитие национальных СМИ. 

Хотя, как свидетельствуют таджикские ученые, основы для формирования журналистской 
науки и публицистиковедения в нашей стране всесторонне созданы, определен и 
конкретизирован предмет ее изучения и исследования, «к сожалению, журналистика и 
публицистика как отдельная наука не включены в «Перечень приоритетных направлений 
развития науки, техники и технологий в Республике Таджикистан». В век информационного 
развития, когда в современном мире на первый план вышли факторы информационной 
безопасности, журналистику и публицистику следует признать одним из приоритетных 
направлений развития науки в независимом Таджикистане» [8, с. 2]. 

В последние годы в Таджикистане в области журналистики защищены ряд кандидатских и 
докторских диссертаций, но многие аспекты и темы для научных исследований остались в 
значительной степени нерешенными. Например, динамика развития, структура, политические, 
социальные, культурные и информационные функции региональных СМИ в Таджикистане и 
роль местных СМИ в формировании общественного мнения научно не исследовались и не 
оценивались, а если и были затронуты, то весьма поверхностно и недостаточно [5, с.3].  
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Таким образом, перспективы развития телевидения и радиовещания, степень свободы и 
независимости журналиста, работающего в новых политических условиях, информационно-
коммуникационная политика: взаимоотношения региона с центром, информационная и 
психологическая безопасность общества, современные тенденции развития выразительных 
средств, жанровой палитры, а также история становления и эволюция, тенденции и перспективы 
развития, содержание периодических изданий и электронных СМИ в Хатлонской и Согдийской 
областях, Горно-Бадахшанской автономной области, районах центрального подчинения 
остаются наименее изученными направлениями таджикской журналистики. 

Поэтому, определение правильного направления дальнейших научных исследований 
является одной из важнейших задач в становлении журналистики как науки. 
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ДОИР БА БАЪЗЕ МАСЪАЛАҲОИ ҲАЛТАЛАБИ ПАЖУҲИШҲОИ ИЛМӢ ВА ТАҲСИЛОТИ 

ЖУРНАЛИСТӢ ДАР ТОҶИКИКИСТОН 

Дар мақолаи мазкур доир ба баҳсҳо атрофи журналистика ҳамчун соҳаи алоҳидаи илм, аҳамияти тадқиқотҳои 
илмӣ дар соҳаи воситаҳои ахбори омма ва муаммоҳои рушди илми журналистӣ сухан меравад. Ба таъкиди муаллиф, 
илми журналистика барои омӯзиши таърихи ташаккул, таҳаввул ва низоми расонаҳо, равандҳо, динамикаи рушд, 
функсияҳои сиёсию иҷтимоӣ, майлонҳои муосир, махсусиятҳои типҳои гуногуни ВАО, аудитория, маълум 
намудани афзалиятҳои медиавӣ мусоидат мекунад. Муаллиф пешниҳод мекунад, ки маҳорати магистрантҳои 
ихтисосҳои журналистиро вобаста ба муайян кардани ҳадаф ва сохтори тадқиқоти илмӣ, таҳияи фарзияҳои 
тадқиқотӣ инкишоф додан зарур аст. Агар онҳо дар интихоб ва истифодаи усулҳои тадқиқот, ҷамъоварӣ ва коркарди 
иттилооти эмпирикӣ барои тадқиқоти илмӣ малакаҳои амалӣ пайдо кунанд, тарзи ташаккул додани малакаи 
пешниҳоди натиҷаҳоро омӯзанд, пас дар оянда ҳавасмандии онҳо барои машғул шудан ба тадқиқоти илмӣ бештар 
мешавад. Дар мақола омилҳои ба корҳои илмӣ-таҳқиқотӣ кам ҷалб гардидани устодони кафедраҳои донишгоҳҳои 
вилояти Хатлони Тоҷикистон муайян карда шуда, муаллиф ба хулосае омадааст, ки журналистика на танҳо маҷмуи 
фанҳои таълимӣ, институти махсуси иҷтимоӣ, низоми намудҳои гуногуни фаъолият, системаи эҷод, комплекси 
шабакаҳои интиқоли иттилооти оммавӣ ва шаклдиҳандаи типҳои мухталифи воситаҳои ахбори омма мебошад, балки 
соҳаи махсуси илм маҳсуб мегардад. Ҳамчунин таъкид мешавад, ки агар қаблан дар пажуҳишҳои илмӣ асосан ба 
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ҷанбаҳои таърихӣ ва амалии воситаҳои ахбори омма таваҷҷуҳ зоҳир мешуд, имрӯз таваҷҷуҳ ба технологияҳои касбӣ, 
тарзи истифодаи воситаҳои муосири техникӣ, истифодаи технологияҳои рақамӣ дар ВАО ва муошират бо 
шунавандагон афзалият дорад. Ҳолат, моҳият ва ҳадафи журналистикаи муосир тақозо мекунад, ки муносибат ба 
пажуҳишҳо тағйир ёбад, онҳо бояд руҳияи муосир пайдо кунанд, то натиҷаҳои илмӣ ба равандҳои ҷомеаи муосир ва 
рушди соҳа таъсири бештар дошта бошанд. 

Калидвожаҳо: журналистика, илм, таҳсилот, тадқиқоти илмӣ, муаммоҳои рушд, соҳаи илм, матбуоти 
маҳаллӣ, омодагии касбӣ. 

 
О НЕКОТОРЫХ ПРОБЛЕМАХ НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ И ЖУРНАЛИСТСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

В ТАДЖИКИСТАНЕ 

В статье обсуждаются противоречия вокруг журналистики как отдельной области науки, значимость научных 
исследований в области СМИ и проблемы развития журналистской науки и журналистского образования. По 
мнению автора, журналистская наука способствует изучению истории становления, эволюции и системы медиа, 
процессов, динамики развития, политических и социальных функций, современных тенденций, характеристик 
различных типов медиа, аудитории, медиа-приоритетов. Автор предлагает, что необходимо развивать навыки 
магистров журналистских ВУЗов по определению цели и структурированию задач научного исследования, по 
формулированию гипотез исследования. Если они приобретут практические навыки по выбору и использованию 
методов исследования, сбору и обработке эмпирической информации для научного исследования, научатся 
отработке навыков представления полученных результатов, то в последующем их мотивация - заниматься научными 
исследованиями - может быть развита. В статье определены факторы, снижающие вовлеченность преподавателей в 
исследовательскую работу вузов Хатлонской области Таджикистана, и автор приходит к выводу, что журналистика 
- это не просто набор дисциплин, особый социальный институт, система различных видов деятельности, система 
творчества, комплекс массовых информационных сетей, и формирование различных типов средств массовой 
информации, но также и особая область науки. Также подчеркнуто, что если раньше направлением научных 
исследований в области СМИ были в основном историко-практические аспекты, то сегодня в центре внимания - 
профессиональные технологии, способы использования современных технических средств, применение цифровых 
технологий в СМИ, общение с аудиторией. Состояние, характер и предназначение современной журналистики и 
публицистики требуют изменения отношения к исследованиям, они должны преобрести современный дух, чтобы 
научные результаты оказывали большее влияние на процессы современного общества и развития сферы. 

Ключевые слова: журналистика, наука, образование, исследование, проблемы развития, местная пресса, 
профессиональная подготовка. 

 
ABOUT SOME PROBLEMS OF SCIENTIFIC RESEARCH AND JOURNALISM EDUCATION IN 

TAJIKISTAN 

The article discusses the contradictions around journalism as a separate field of science, the importance of scientific 
research in the field of the media and the problems of the development of journalism science and journalism education. 
According to the author, journalism contributes to the study of the history of formation, evolution and system of media, 
processes, dynamics of development, political and social functions, current trends, characteristics of various types of media, 
audience, media priorities.  The author suggests that it is necessary to develop the skills of masters of journalism universities 
in defining the goal and structuring the tasks of scientific research, in formulating research hypotheses. If they acquire 
practical skills in choosing and using research methods, collecting and processing empirical information for scientific 
research, learn how to develop the skills of presenting the results, then in the future their motivation to engage in scientific 
research can be developed. The article identifies factors that reduce the involvement of teachers in the research work of 
universities in the Khatlon region of Tajikistan, and the author comes to the conclusion that journalism is not just a set of 
disciplines, a special social institution, a system of various activities, a system of creativity, a complex of mass information 
networks, and the formation various types of media, but also a special field of science. It is also emphasized that if earlier the 
direction of scientific research in the field of the media was mainly historical and practical aspects, today the focus is on 
professional technologies, how to use modern technical means, the use of digital technologies in the media, and 
communication with the audience. The state, nature and purpose of modern journalism and journalism require a change in 
attitude towards research, they must acquire a modern spirit so that scientific results have a greater impact on the processes 
of modern society and the development of the sphere. 

Key words: journalism, science, education, research, development issues, local press, professional training. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  
 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 

ва бо њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, 
њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 
15 сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар 

матни асосии маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба 

нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи 
илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи 
адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати адабиёти 
маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи 
маќола, ки дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 
русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 
калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул 

карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи 

силисиламаљаллањои илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского 
национального университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов 
на русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на 
таджикском языке, размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный 
интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата 
А4, включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 
6. Фамилия И.О. автора(ов) 
7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 
8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, таблицы, 

диаграммы, аннотации и список литературы); 
9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы 

авторитетные, а также наиболее поздние научные издания отдается 
предпочтение. Допускается использование не более 25% научных публикаций 
автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского 
национального университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках 
(таджикский, русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, 
ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 
13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 
14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 
15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с 

кандидатом наук/доктором наук; 
16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и английский); 
17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 

образом: [3, с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, 
вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их 
оглавление/название на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском языках). 
20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией 

журналов в течение 30 дней.  
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основан в 2012 г. Выходит 6 раз в год. Печатная версия журнала зарегистрирована в Министерстве 
культуры Республики Таджикистан. Журнал включен в Перечень рецензируемых научных изданий, 
рекомендованных ВАК Министерства образования и науки Российской Федерации. Журнал принимает 
научные статьи по следующим группам специальностей: 10.01.00 – Литературоведение и 10.02.00 – 
Языкознание. Журнал включен в базу данных Российского индекса научного цитирования (РИНЦ), 
регулярно предоставляет в РИНЦ информацию в виде метаданных. Полнотекстовая версия журнала 
доступна на сайте издания (www.vestnik-tnu.com). 
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